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STANDARD BASIC ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF ST. VINCENT AND THE GRENADINES
AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called "the UNDP") to
support and supplement the national efforts of developing countries at solving
the most important problems of their economic development and to promote
social progress and better standards of life; and

WHEREAS the Government of St. Vincent and the Grenadines (hereinafter
called "the Government") wishes to request assistance from the UNDP for the
benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called "the
Parties") have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

i. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP
and its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its devel-
opment projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be
executed. It shall apply to all such UNDP assistance and to such Project Docu-
ments or other instruments (hereinafter called "Project Documents") as the
Parties may conclude to define the particulars of such assistance and the re-
spective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in
more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only
in response to requests submitted by the Government and approved by the
UNDP. Such assistance shall be made available to the Government, or to such
entity as the Government may designate, and shall be furnished and received in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
competent UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds
to the UNDP.

Article I/. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Govern-
ment under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character
as civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in St. Vincent and the Grena-
dines (hereinafter called the country);

Came into force on 29 April 1983 by signature. in accordance with article XIII (I).
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(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

() Scholarships and fellowships, or similar arrangements, under which candi-
didates nominated by the Government and approved by the Executing
Agency concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the
UNDP through the UNDP resident representative in the country (referred to in
paragraph 4(a) of this article), and in the form and in accordance with proce-
dures established by the UNDP for such requests. The Government shall provide
the UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise
the request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either
directly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through
an Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out
UNDP assistance to the project and which shall have the status of an indepen-
dent contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP
directly to the Government, all references in this Agreement to an Executing
Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate
from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects
in the country, and shall be team leader in regard to such representatives of
other United Nations organizations as may be posted in the country, taking into
account their professional competence and their relations with appropriate organs
of the Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf
of the Programme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the
Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other
relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government,
as may be required, in the preparation of UNDP country programme and project
requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure
proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various
Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be
required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral
programmes within the country, and carry out such other functions as may be
entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify
the Government from time to time of the names of the members, and of the
families of the members, of the mission, and of changes in the status of such
persons.

Vol. 1314. 1-21887
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Article III. EXECUTION OF PROJECTS

I. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be
stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The
UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participa-
tion in such projects through assistance to the Government in pursuance of this
Agreement and the Work Plans forming part of such Project Documents, and
through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to invest-
ment follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government
Cooperating Agency directly responsible for the Government's participation in
each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall
responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency
shall assume primary responsibility for execution of a project in consultation and
agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect
shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document
together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the
course of project execution, to the Government or to an entity designated by
the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should provision of such assistance
be commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated
or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Govern-
ment and an operational expert shall be subject to the provisions of this
Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with
the Executing Agency assign a full-time director for each project who shall per-
form such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The
Executing Agency shall as appropriate and in consultation with the Government
appoint a Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the
Executing Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project
at the project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and
other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training
of national Government counterparts. He shall be responsible for the manage-
ment and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons
or bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions
from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the
assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP
and the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts
shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Gov-
ernment or the entity to which they are assigned, but shall not be required to
perform any functions incompatible with their international status or with the

Vol. 1314, 1-21887



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 7

purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government under-
takes that the commencing date of each operational expert in its service shall
coincide with the effective date of his contract with the Executing Agency
concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency.
Such fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies
and practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until
such time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the UNDP, to the Government or to
an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries
or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to
the UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the
Government shall have the right to use any such discoveries or work within the
country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

i. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports,
maps, accounts, records, statements, documents and other information as it may
request concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued
feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Government with
its responsibilities under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently
informed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of operations
on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-
assisted project, make available to the UNDP at its request information as to
benefits derived from and activities undertaken to further the purposes of that
project, including information necessary or appropriate to its evaluation or to
evaluation of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation
by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to
provide to the UNDP under this article shall be made available by the Govern-
ment to an Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appro-
priate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any iiformation relating to any investment-
oriented project may be released by the UNDP to potential investors, unless
and until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the
release of information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

I. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agree-
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ment, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant
Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance
to the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance
of such equipment, its transportation from the port of entry to the project site
together with any incidental handling or storage and related expenses, its
insurance after delivery to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients
of fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required,
to the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the
provision of any of the items enumerated in paragraph I of this article, where-
upon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account
annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this
provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be
paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the
United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the
project and any sums payable by the Government in pursuance of this article,
as detailed in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the
best information available at the time of preparation of such Project Budgets.
Such sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the
actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each
project identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE
IN LOCAL CURRENCY

I. In addition to the contribution referred to in article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging
to pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the
relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance
of relevant decisions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects

in the country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-

tarial help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

Vol. 1314. 1-21887
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2. The Government shall also pay each operational expert directly the
salary, allowances and other related emoluments which would be payable to one
of its nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational
expert the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned
grants its own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him
to take home leave to which he is entitled under the terms of his service with the
Executing Agency concerned. Should his service with the Government be ter-
minated by it under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable
employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local ser-
vices and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international
personnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of main-

taining the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump
sum mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as

local headquarters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel
status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under
paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in
accordance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter
into with other entities co-operating with it in the execution of a project.
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Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the
purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the fore-
going, the Government shall take such steps to this end as are specified in the
Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

I. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing
Agencies, their property, funds and assets, and to their officials, including the
resident representative and other members of the UNDP mission in the country,
the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations. I

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies,2 including any annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets,
and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities
of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise
by the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than
Government nationals employed locally, performing services on behalf of the
UNDP, a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs I
and 2 above the same privileges and immunities as officials of the United Nations,
the Specialized Agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18
respectively of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United
Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to
in the preceding parts of this article:

(I) All papers and documents relating to a project in the possession or under
the control of the persons referred to in sub-paragraph 4(a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed
to be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned,
or the IAEA, as the case may be.

United Nations, 7r'eao " Series. vol. I. p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1. p. 18).
- Ibid., vol. 33. p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71. p. 318:

vol. 79. p. 326: vol. 117. p. 386: vol. 275, p. 298: vol. 314. p. 308: vol. 323. p. 364: vol. 327, p. 326: vol. 371. p. 266:
vol. 423. p. 284: vol. 559, p. 348: vol. 645. p. 340: vol. 1057. p. 320, and vol. 1060. p. 337.

Ibid.. vol. 374. p. 147.
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5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X
and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes govern-
mental or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,
whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the
execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this
Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

I. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such
other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf
of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;

(t) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their. subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs ()
and (g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the

Government and people of St. Vincent and the Grenadines, the Government
shall bear all risks of operations arising under this Agreement. It shall be respon-
sible for dealing with claims which may be brought by third parties against the
UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons performing ser-
vices on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or
liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing provision
shall not apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a
claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the
above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINAlTION OF ASSISTANCE

I. The UNDP may by written notice to the Government and to the
Executing Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judge-
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ment of the UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to
interfere with the successful completion of the project or the accomplishment of
its purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate
the conditions under which it is prepared to resume its assistance to the project.
Any such suspension shall continue until such time as such conditions are accepted
by the Government and as the UNDP shall give written notice to the Government
and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph I of this article shall continue for
a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been
given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any
time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice
to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the
project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

I. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising
out of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the
Government or the operational expert involved, and the Executing Agency con-
cerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other
agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be sub-
mitted to arbitration following the same provisions as are laid down in paragraph I
of this article, except that the arbitrator not appointed by either Party or by the
arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of the
Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature. It shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Govern-
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ment and to the UNDP office established in the country under the provisions of
the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agree-
ment shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning
project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under articles IX (concerning privileges and immunities),
X (concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of
disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and
property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons per-
forming services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations Development Programme and of the Government, respec-
tively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English
language in two copies at St. Vincent and the Grenadines this 29th day of April,
1983.

For the United Nations Development For the Government

Programme: of St. Vincent and the Grenadines:

[Signed] [Signed]
TREVOR GORDON-SOMERS Honorable ROBERT MILTON CATO
Resident Representative Prime Minister

United Nations Development
Programme
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD TYPE' D'ASSISTANCE DE BASE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES ET LE
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT

CONSIDI-RANT que I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apres d6nomm6 le
- PNUD ) afin d'appuyer et de compl6ter l'effort accompli par les pays en
d6veloppement sur le plan national pour r6soudre les problemes les plus impor-
tants de leur d6veloppement 6conomique, de favoriser le progr~s social et
d'instaurer de meilleures conditions de vie;

CONSIDIRANT que le Gouvernement de Saint-Vincent-et-Grenadines (ci-
apr&s d6nomm6 le , Gouvernement >) souhaite obtenir I'assistance du PNUD
dans l'int6r~t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apres denomm6s les , Parties ,) ont
conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

i. Le present Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD
et les agents d'ex6cution aident le Gouvernement i mener b, bien ses projets de
d6veloppement, et auxquelles lesdits projets ben6ficiant de I'assistance du PNUD
sont execut6s. II vise l'ensemble de I'assistance que le PNUD fournit ce titre
ainsi que les descriptifs de projet ou autres instruments (ci-apres d6nommes les
,, descriptifs de projet >) que les Parties peuvent mettre au point d'un commun
accord pour d6finir plus prcis6ment les modalites de cette assistance et les res-
ponsabilit6s incombant respectivement aux Parties et h l'agent d'excution au
regard desdits projets dans le cadre du present Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du present Accord exclusive-
ment sur la base de demandes presentees par le Gouvernement et approuvees par
le PNUD. Cette assistance est mise h la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 6ventuellement design6e par lui, elle est r~gie, tant pour ce qui est de sa
fourniture que de son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents du PNUD et elle s'entend sous reserve que ce dernier dispose
des fonds necessaires.

Article 11. FORMES DE L'ASSISTANCE

I. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD
en vertu du pr6sent Accord peut notamment comprendre :

a) Services d'experts-conseils et de consultants, y compris cabinets ou orga-
nismes de consultants, d6sign6s par le PNUD ou par l'agent d'ex6cution et
responsables devant eux;

b) Services d'experts hors siege d6sign6s par I'agent d'ex6cution pour exercer
des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonc-

Entre en vigueur le 29 avril 1983 par ]a signature. conform6ment au paragraphe I de I'article XIII.
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tionnaires du Gouvernement ou employ~s des entit~s 6ventuellement d6si-
gn~es par celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de I'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s les < volon-
taires ,,);

ci) Materiel et fournitures difficiles 5' se procurer 5i Saint-Vincent-et-Grenadines
(ci-apr~s d~nomm6 le < pays ,>);

e) S~minaires, programmes de formation, projets de demonstration, groupes de
travail d'experts et activit~s connexes;

J) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires per-
mettant h des candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr6s par I'agent
d'excution d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle;

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent
convenir.

2. Le Gouvernement pr~sente ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm~diaire du repr~sentant resident du PNUD dans le pays (voir alin6a a
du paragraphe 4 ci-dessous) dans ]a forme et suivant les procedures d~finies par
le PNUD. II fournit au PNUD toutes facilit~s et tous renseignements requis pour
l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au
suivi des projets orient~s vers l'investissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directe-
ment, avec les concours ext~rieurs qu'il juge appropri6s, soit par l'interm6diaire
d'un agent d'ex~cution, qui est principalement responsable de la mise en Oeuvre
de I'assistance du PNUD pour le projet et a a cette fin le statut d'entrepreneur
ind~pendant. Lorsque le PNUD fournit directement une assistance au Gouver-
nement, ]'expression <, agent d'excution , telle qu'elle est utilis~e dans le pr6-
sent Accord s'entend du PNUD, ht moins que le contexte ne s'y oppose mani-
festement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirige
par un repr~sentant r6sident, pour le representer sur place et assurer hi titre prin-
cipal la communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives
au Programme. Le repr~sentant resident est responsable au nom de l'Adminis-
trateur du PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du pro-
gramme du PNUD dans le pays et remplit les fonctions de chef de file 5A I'6gard
des repr~sentants des autres organismes des Nations Unies en place dans le pays,
compte dfiment tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et de
leurs relations avec les organes gouvernementaux int~ress~s. Le repr~sentant
resident assure au nom du Programme la liaison avec les organes gouvernemen-
taux int~ress~s, dont l'organisme gouvernemental charg6 de coordonner l'assis-
tance ext~rieure, et il informe le Gouvernement des principes, crit~res et proc&
dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. II aide
le Gouvernement, le cas 6ch6ant, h 6tablir les demandes aff~rentes au programme
et aux projets que le Gouvernement compte soumettre au PNUD ainsi que les
propositions de modification desdits programme ou projets; il assure la coordina-
tion de l'ensemble de I'assistance que le PNUD fournit par l'interm~diaire des
divers agents d'ex~cution ou de ses propres consultants; il aide le Gouverne-
ment, le cas 6ch~ant, h coordonner les activit~s du PNUD avec les programmes
nationaux, bilat~raux et multilat~raux dans le pays et il remplit toutes autres
fonctions que I'Administrateur ou un agent d'ex~cution peuvent lui confier.
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b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot~e de tel personnel
additionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le
PNUD notifie au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du
personnel de la mission et des membres de leur famille ainsi que toute modifi-
cation de la situation des int~ress~s.

Article 11. EXtCUTION DES PROJETS

I. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de dive-
loppement qui b~n6ficient de I'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs
objectifs, tels qu'ils sont dcrits dans les descriptifs de projet, et il ex6cute les
d6ments de ces projets qui sont 6ventuellement spcifi~s dans le pr6sent Accord
et dans lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage i appuyer et complkter la parti-
cipation du Gouvernement i ces projets en lui fournissant I'assistance prevue
dans le present Accord et dans les plans de travail qui font partie des descrip-
tifs de projet et en I'aidant hi r~aliser ses intentions quant hi la suite t donner aux
investissements. Le Gouvernement porte 5 la connaissance du PNUD le nom de
l'organisme coop6rateur officiel directement responsable de la participation gou-
vernementale pour chaque projet b6n6ficiant de I'assistance du PNUD. Sans pr6-
judice de la responsabilit6 g6n6rale qui incombe au Gouvernement h 1'6gard de
ses projets, les Parties peuvent convenir qu'un agent d'ex6cution sera princi-
palement responsable de l'ex6cution d'un projet moyennant consultations et en
accord avec l'organisme coop6rateur; tous les arrangements correspondants
sont consign6s dans le plan de travail qui fait partie du descriptif de projet, de
m~me que tous arrangements 6ventuels visant h dl6guer cette responsabilit6,
en cours d'ex6cution du projet, au Gouvernement ou h une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne sont tenus de s'acquitter de leurs
responsabilit6s au regard du projet qu'h condition que le Gouvernement ait lui-
m~me rempli toutes les obligations pr6alables dont l'accomplissement est jug6
d'un commun accord n6cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du
PNUD au projet consid6r6. Au cas ob l'assistance commence avant que le Gou-
vernement Wait rempli lesdites obligations pr6alables, elle peut tre arr te ou
suspendue sans pr6avis et h la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au
sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou conclu
entre le Gouvernement et un expert hors siege est subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord.

4. L'organisme coop6rateur affecte 5. chaque projet, le cas 6ch6ant et en
consultation avec l'agent d'ex6cution, un directeur h plein temps qui ex6cute les
tAches que lui confie l'organisme coop6rateur. L'agent d'ex6cution d6signe, le
cas 6ch6ant et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique
principal ou coordonnateur de projet responsable devant ledit agent d'ex6cution
et qui supervise sur place sa participation au projet. Ce conseiller ou coordon-
nateur supervise et coordonne les activit6s des experts et des autres membres
du personnel de l'agent d'ex6cution et il est responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel gouvernemental de contrepartie. II assure la gestion et
l'utilisation efficace de l'ensemble des apports financ6s par le PNUD, y compris
le mat6riel fourni pour le projet.

5. Dans I'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants
et les volontaires agissent en 6troite consultation avec le Gouvernement et avec
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les personnes ou organismes ddsign6s par lui, et ils se conforment aux direc-
tives gouvernementales 6ventuellement applicables eu 6gard t la nature de leurs
fonctions et I'assistance b. fournir et dont le PNUD, I'agent d'ex6cution et le
Gouvernement peuvent convenir d'un commun accord. Les experts hors siege
sont responsables exclusivement devant le Gouvernement ou devant l'entit6
laquelle ils sont affect6s et ne relkvent que de ces derniers sans &tre tenus toute-
fois d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec
les buts du PNUD ou de l'agent d'ex&cution. Le Gouvernement s'engage h faire
coincider la date d'entr6e en fonctions de tout expert hors siege avec celle de la
prise d'effet du contrat pass6 entre l'expert et I'agent d'ex6cution.

6. Les boursiers sont choisis par I'agent d'ex6cution. Les bourses sont
administr6es conform6ment aux principes et pratiques pertinents de I'agent.

7. Le PNUD reste propri6taire du mat6riel technique et de tout autre mat6-
riel, ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou fournis
par lui, sauf cession au Gouvernement ou h une entit6 d6sign6e par lui, aux
clauses et conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD reste propri(taire des brevets, droits d'auteur et autres droits
de m me nature affrrents aux d6couvertes ou travaux resultant exclusivement de
I'assistance fournie par lui au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties
n'en conviennent autrement dans les diff6rents cas, le Gouvernement a toutefois
le droit d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir payer
de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui
demander concernant un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son
ex6cution, ou montrant que le projet demeure r6alisable et judicieux ou que le
Gouvernement s'acquitte de ses responsabilit6s au titre du pr6sent Accord ou
des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille . ce que le Gouvernement soit tenu au courant du
d6roulement de ses activit6s d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des
Parties a le droit, tout moment, de se rendre compte de i'6tat d'avancement
des activit6s entreprises au titre des projets b~n~ficiant de I'assistance du
PNUD.

3. Apr~s I'ach~vement d'un projet b~n6ficiant de I'assistance du PNUD,
le Gouvernement fournit au PNUD, sur sa demande, des informations sur les
avantages retir6s du projet et sur les activit6s entreprises dans la ligne des objec-
tifs assign6s h ce dernier, en fournissant notamment les renseignements n~ces-
saires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance fournie par le PNUD; i

cette fin, le Gouvernement consulte le PNUD et l'autorise . se rendre compte de
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de
fournir au PNUD en vertu du pr6sent article est 6galement mis b. la disposition
de I'agent d'ex6cution sur demande de ce dernier.

5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages reti-
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r~s de ces projets. Dans le cas d'un projet orient6 vers l'investissement, le PNUD
peut communiquer de tels renseignements 5. des investissements 6ventuels, 5
moins que le Gouvernement ne lui ait demand6 par 6crit de pr6senter la confiden-
tialit6 des renseignements relatifs h un tel projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

I. Aux fins des obligations de participation et de coop6ration qui lui
incombent en vertu du pr6sent Accord s'agissant de l'ex6cution des projets
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions
en nature suivantes pour autant qu'elles sont pr6vues dans les descriptifs de
projet :

a) Services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment
les homologues nationaux des experts hors sifge;

b) Terrains, batiments, moyens de formation et autres installations et services
disponibles ou produits dans le pays;

c) Mat6riel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.

2. Chaque fois que I'assistance du PNUD comprend la fourniture de mat6-
riel au Gouvernement, ce dernier prend 5t sa charge les frais de d6douanement de
ce mat6riel, les frais de transport depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cu-
tion du projet, les d6penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc.,
ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet
et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement verse aussi la r6mun6ration des stagiaires et des bour-
siers pendant la dur6e de leur stage.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou hi l'agent d'ex6cu-
tion, pour autant que le descriptif de projet le pr6voit et dans la mesure sp6ci-
fi6e dans le budget du projet y annex6, les montants correspondant au coit des
616ments 6num6r6s au paragraphe I ci-dessus; l'agent d'ex6cution se procure
alors les biens et services n(cessaires et rend compte annuellement au PNUD
des d6penses couvertes par pr61vement sur les sommes vers6es en application
de la pr6sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent sont
d6pos6es 5. un compte d6sign6 h cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux rbgles de gestion financiire
pertinentes du PNUD.

6. Le cofit des 616ments constitutifs de ]a contribution du Gouvernement
au projet et les montants dus par le Gouvernement en application du pr6sent
article et sp6cifi6s dans les budgets de projet sont consid6r6s comme des estima-
tions fond6es sur les renseignements les plus exacts disponibles au moment de
1'6tablissement des budgets de projet. Les montants en question sont ajust6s aussi
souvent que n6cessaire pour tenir compte du coft effectif des 616ments achet6s
par la suite.

7. Le Gouvernement procbde . la signalisation appropri6e sur le site de
chaque projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD et de ]'agent d'ex6cution.
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Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

I. Outre la contribution vis~e I'article V ci-dessus, le Gouvernement
facilite la fourniture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer
les d~penses locales et services ci-apr~s, hi concurrence des montants sp6cifis
dans le descriptif de projet correspondant ou fixes par ailleurs par le PNUD con-
form~ment aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :
a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect~s

aux projets dans le pays;
b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris

le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires;
c) Transport du personnel dans le pays;
d) Services postaux et services de t~l6communications h usage officiel.

2. Le Gouvernement verse aussi directement chaque expert hors siege
la r~mun~ration, les indemnit~s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses
ressortissants nomm6 au m~me poste. II lui accorde les m~mes congas annuels
et congas de maladie que ceux accord~s par [agent d'excution h ses propres
agents et fait en sorte qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a
droit en vertu du contrat conclu avec l'agent d'ex6cution. Si le Gouvernement
prend l'initiative de mettre fin h l'engagement de 'expert dans des circonstances
telles que, vu le contrat pass6 avec l'expert, I'agent d'excution soit tenu de
verser une indemnit6 h celui-ci, le Gouvernement prend h sa charge une partie
du cofit de l'indemnit6 de licenciement h proportion du montant de l'indemnit6
qu'il devrait verser h I'un de ses fonctionnaires ou h un employ6 de rang compa-
rable pour un licenciement op6r6 dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage h, fournir en nature les installations et ser-
vices locaux suivants :
a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Installations et services m~dicaux pour le personnel international correspon-

dant h ceux dont peuvent disposer les fonctionnaires nationaux;
c) Logements simples mais adquatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Assistance pour la recherche de logements convenables destines au personnel

international et fourniture de logements aux experts hors sifge dans les mbmes
conditions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.

4. Le Gouvernement contribue 6galement aux d~penses li~es au maintien
de la mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une
somme globale ht fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques
de d6penses ci-apr~s :
a) Bureau ad6quat, y compris le materiel et les fournitures, pour abriter le siege

local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local de secrtariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour les d~placements officiels du repr~sentant r6sident
et de ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et services de tdl~communications h usage officiel;
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e) Indemnit~s de subsistance du repr~sentant r6sident et de ses collaborateurs
lorsqu'ils sont en d~placement officiel dans le pays.

5. Le Gouvernement a la facult6 de fournir en nature les installations et
services vis~s au paragraphe 4 ci-dessus, 5. i'exception de ceux vis~s aux ali-
neas b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, h
l'exception de celles vis~es au paragraphe 2, sont vers~es par le Gouvernement et
g~r~es par le PNUD conform~ment au paragraphe 5 de I'article V.

Article VII. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ou l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'excution d'un projet, une
assistance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'agent d'ex~cu-
tion afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les concours
requs par le Gouvernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par le
Gouvernement avec d'autres entit~s qui lui prtent leur concours pour l'ex6cution
d'un projet n'affectent pas les engagements qui incombent au Gouvernement
en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nage aucun effort pour tirer le meilleur parti pos-
sible de i'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins prevues. Sans pr6ju-
dice de cette stipulation 5_ port6e g6n6rale, le Gouvernement prend pour ce faire
les mesures indiqu6es dans le descriptif de projet.

Article IX. PRIVILLGES ET IMMUNITES

I. Le Gouvernement applique A. l'Organisation des Nations Unies et 5.
ses organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant
fonction d'agents d'ex6cution de projets du PNUD, ainsi qu'5. leurs biens, fonds
et avoirs et 5i leurs fonctionnaires, y compris le repr6sentant r6sident et les autres
membres de la mission du PNUD dans les pays, les dispositions de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement applique 5 chaque institution sp6cialis6e faisant fonc-
tion d'agent d'ex6cution, ainsi qu'5. ses biens, fonds et avoirs et 5. ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des insti-
tutions sp6cialis6es2 , y compris les dispositions de l'annexe de ladite Convention
applicable 5. cette institution. Si i'Agence internationale de 1'6nergie atomique
(A1EA) fait fonction d'agent d'ex6cution, le Gouvernement applique 5. ses fonds,
biens et avoirs, ainsi qu'5. ses fonctionnaires et experts, les dispositions de
l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA - .

Nations Unies, Recteil des Traits, vol. I, p. 15.
- Ibid., Recuei des Traids, vol. 33. p. 261. Pour les textes finals et r~vis~s des annexes publiees ulterieure-

ment, voir vol. 71. p. 319 vol. 79, p. 326; vol. 117. p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267: vol. 423, p. 285: vol. 559. p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057. p. 322. et vol. 1060, p. 337.

- Ibid., vol. 374, p. 147.
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3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se voient accorder
tous les autres privilges et immunit6s 6ventuellement ncessaires pour per-
mettre , la mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4./' a) Sauf dcision contraire des Parties consignee dans un descriptif de
projet' donn6, le Gouvernement accorde b, toutes les personnes, hormis ses res-
sortissants employ6s sur le plan local, qui fournissent des services pour le compte
du PNUD ou d'une institution spcialis~e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis~es
aux paragraphes I et 2 ci-dessus les mrmes privileges et immunit~s que ceux
auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp6cialis6e consid6r~e ou de I'AIEA en vertu, respectivement, de la
section 18 de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies,
de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
specialisees ou de la section 18 de I'Accord relatif aux privilges et immunit6s
de I'AIEA.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s vis6s ci-dessus
dans le present article :
I) Tous les papiers et documents relatifs i un projet et qui sont en possession

ou sous le contr6le de personnes vis6es h l'alin6a a ci-dessus sont consi-
d~r6s comme propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas,
de l'institution sp6cialis6e consid6r6e ou de I'AIEA;

2) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures import~s ou achet6s
ou Iou6s dans le pays par ces personnes aux fins d'un projet sont consid~r6s
comme propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de
l'institution sp~cialis6e consid6r~e ou de I'AIEA.

5. L'expression , personnes qui fournissent des services ,>, au sens des
articles IX, X et XIII du present Accord, d~signe notamment les experts hors
siege, les volontaires, les consultants et les personnes morales et physiques
ainsi que leurs employ~s. Cette expression couvre les organisations ou entre-
prises gouvernementales ou autres auxquelles le PNUD fait 6ventuellement appel,
en tant qu'agent d'ex6cution ou h un autre titre, aux fins d'ex6cution d'un projet
ou de mise en oeuvre de I'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi
que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit tre interpr6-
t~e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s accord6s auxdites organi-
sations ou entreprises ou h leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITIS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

I. Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour
que le PNUD, les agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes qui
fournissent des services pour leur compte ne se voient pas appliquer des r~gle-
ments ou autres dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de g~ner des acti-
vit6s relevant du pr6sent Accord, et il leur accorde toutes les autres facilit6s
requises pour mettre en ceuvre rapidement et efficacement l'assistance du PNUD.
II leur accorde notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des services
pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
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c) Accs aux chantiers et tous droits de passage ncessaires;

d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure n~cessaire i la mise en ceuvre efficace de I'assistance du PNUD;

e) B3n~fice du taux de change l6gal le plus favorable;

f) Toutes les autorisations d'importation et de r6exportation requises pour le
materiel, les accessoires et les fournitures;

g) Toutes les autorisations d'importation et de rdexportation requises pour les
biens appartenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex~cution
ou aux autres personnes qui fournissent des services pour leur compte, lorsque
ces biens sont destines h ]a consommation ou ii i'usage personnels des int&
ress~s;

h) D~douanement rapide des biens vis~s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du present Accord 6tant conque dans
l'int~r~t du Gouvernement et du peuple de Saint-Vincent-et-Grenadines, le Gou-
vernement supporte tous les risques aff6rents aux activit6s ex6cut~es en vertu du
present Accord. II r~pond aux rclamations 6ventuellement formul~es par des
tiers contre le PNUD ou un agent d'ex6cution ou contre des membres de leur
personnel ou d'autres personnes qui fournissent des services pour leur compte et
il met les int6ress6s _ couvert des rclamations ou actions en responsabilit6 lies
i des activit~s relevant du pr6sent Accord. Les dispositions qui prc dent ne
s'appliquent pas si les Parties et I'agent d'excution conviennent que la respon-
sabilit6 ou ia reclamation r6sulte d'une n~gligence grave ou d'une faute intention-
nelle des personnes en question.

Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

I. Sur notification 6crite au Gouvernement et i I'agent d'ex6cution, le
PNUD peut suspendre son assistance . un projet s'il vient h se produire une situa-
tion qu'il juge g~ner ou risquer de g~ner I'ex6cution du projet ou la r~alisation de
ses buts. II peut, par la mme notification ou par notification 6crite ult~rieure,
sp6cifier les conditions d'une reprise 6ventuelle de I'assistance. Celle-ci reste
suspendue tant que ces conditions n'ont pas 6t6 accept6es par le Gouvernement
et que le PNUD n'a pas notifi6 par 6crit it celui-ci et h l'agent d'exdcution qu'il
est dispos6 la reprendre.

2. Si ia situation envisag~e au paragraphe I ci-dessus persiste 14 jours
apr~s notification faite par le PNUD, au Gouvernement et i I'agent d'ex6cution,
de cette situation et de ]a suspension de son assistance, le PNUD a h. tout
moment, et tant que cette situation persiste, la facult6 de supprimer, sur notifi-
cation 6crite faite au Gouvernement et a l'agent d'excution, son assistance au
projet.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des autres
droits ou recours dont le PNUD peut se pr6valoir en l'occurrence, que ce soit en
vertu des principes g~n~raux du droit ou autrement.

Article XII. RLGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement resultant du present
Accord ou s'y rapportant et qui n'est pas r6gl par voie de n~gociation ou par
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un autre mode convenu de r~glement est, i la demande de l'une ou I'autre Partie,
soumis ft I'arbitrage. Chaque Partie dsigne un arbitre, et les deux arbitres ainsi
d~sign~s en d~signent un troisi~me, qui preside le tribunal d'arbitrage. Si, dans les
30 jours qui suivent [a demande d'arbitrage, I'une ou I'autre Partie ne d6signe
pas son arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivent la designation des deux arbi-
tres, le troisi~me arbitre West pas d~sign6, I'une ou I'autre Partie peut demander
au President de la Cour internationale de Justice de proc~der ht la designation
correspondante. La procedure d'arbitrage est arr~t~e par les arbitres, et les frais
d'arbitrage sont mis 5. la charge des Parties dans la proportion fix~e par eux. La
sentence arbitrale est motiv6e et elle est accept6e par les Parties comme consti-
tuant r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diffrrend entre le Gouvernement et un expert hors siege r~sultant
des conditions d'emploi de l'expert par le Gouvernement ou s'y rapportant peut
tre soumis, soit par le Gouvernement soit par I'expert hors sifge, h l'agent

d'excution qui a fourni les services de I'expert; l'agent d'excution use de ses
bons offices pour favoriser un r~glement. Faute de r~glement intervenant sur
cette base ou par un autre moyen convenu, l'affaire est, 5i la demande de l'une
ou I'autre Partie, soumise 5* I'arbitrage dans les conditions pr6vues au paragraphe I
ci-dessus, si ce n'est que I'arbitre qui n'est pas d~sign6 par les Parties ni par les
arbitres d~sign~s par celles-ci est d~sign6 par le Secr~taire g~n~ral de la Cour
permanente d'arbitrage.

Article X1II. DISPOSITIONS GtNERALES

I. Le present Accord entre en vigueur ft la signature. II demeure en vigueur
tant qu'il n'a pas 6t6 abrog6 conformgment au paragraphe 3 ci-dessous. A son
entree en vigueur, il remplace les accords en vigueur relatifs I'assistance au
Gouvernement financ~e par le PNUD et au bureau du PNUD dans le pays, et il
rggit I'ensemble de I'assistance fournie au Gouvernement de m&me que le bureau
du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi devenus
caducs.

2. Le present Accord peut tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions qu'il ne pr6voit pas express6ment sont rggles par les Parties con-
formdment aux resolutions et dgcisions des organes compgtents de I'Organisation
des Nations Unies. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement
les propositions formulges par I'autre en application du present paragraphe.

3. Le present Accord peut Etre abrog6 par l'une quelconque des deux
Parties sur notification 6crite adressge ht l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours
apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV (<, Rensei-
gnements relatifs aux projets >>) et VIII (,< Utilisation de I'assistance > ) survivent
h I'expiration ou hi l'abrogation du present Accord. Les obligations incombant au
Gouvernement en vertu des articles IX (,< Privilges et immunitds >), X (<' Faci-
lit6s accordges aux fins de la mise en oeuvre de I'assistance du PNUD >) et
XII (<, R~glement des diffrrends >) survivent l'expiration ou I'abrogation de
['Accord pour autant que I'exige le retrait mgthodique du personnel, des fonds
et des biens du PNUD et de tout agent d'exgcution, ou de toute personne qui
fournit des services pour leur compte en vertu du present Accord.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprdsentants dfiment autoris6s du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouverne-
ment, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux
originaux 6tablis .en anglais, Saint-Vincent-et-Grenadines, le 29 avril 1983.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le developpement :

Le Repr6sentant resident du Pro-
gramme des Nations Unies pour le
ddveloppement,

[Signij]

TREVOR GORDON-SOMERS

Pour le Gouvernement
de Saint-Vincent-et-Grenadines

Le Premier Ministre,

[Signzo]
ROBERT MILTON CATO
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEH 1I51 o nIPABOBOM CTATYCE, -PIIBHJ1EFIIX
14I4MMYHI4TETAX ME)KFOCY APCTBEHHblX 3KOHOMH-
qECKI4X OPFAH3A[UIHA, )IE14CTBYIO1I4I4X B OfIPE)JE-
JIEHHbIX OBJIACTIX COTPY)IHIHECTBA

FocygapcTBa - yqaCTHHKH HaCTORLuefi KOHBeHUHtit,

)KeJaI co)eACTBOBaTb pa3BnTHfO jxe1TeJ IbHOCTH Me)KrocyaapcTBeHHbX 3KOHO-
MiqeCKHX opraHH3at-kiA, aeiCTByfoLRIX B onpeueieHHbIX o6nacTMx COTpyJIHHqe-
CTBa, H TeM CaMblM CflOCO6CTBOBaTb yKpenjieHi1iO JApy>KeCTBeHHbIX OTHOIJeHH
MewKJy FocyJuapCTBaMH - qleHaMH 3THX opraH3ariI,

JiOrOBOpHJIHCb 0 HH>KecJneJiytouteM:

I. BBE)JEHHE

Cmamb 1. I4CIIOJlb3YEMbIE TEPMHHbI

B HaCTomRieg KOHBeHUIIII:

a) <<Me)KrocyaapCTBeHHa5l 3KOHOMHqeCKax opraHH3alHm, jeIlTByioL~a5] B
onpejeieHHbIX o6JaCmx COTpyA/HHeCTBa>> (B JianbHleL1eM - <OpraHH3atLst>>),
03HaqaeT ieW ynapoRHyFo opraHj3atmIo, qJieHamH KOTOpOA MBJ5110TCI rocy.aap-
CTBa, yqpeKjxeHHyfO Ha OCHOBe Me)K1YHaPOQ1HOrO goroBopa X1J15t KOOPXIHHAI-Iatm
AegCTBHA ee qnleHOB nO COTPyflHHqeCTBy H KOOInepHPOBaHHIO B Oflpege-l-HHbIX
o6nacT5x 3KOHOMHKH, HaYKH H TeXHHKH;

6) (<rocyalapCTBO npe6bIBaHHn1I o3HaqaeT rocyaapCTBo, Ha TePPHTOPHI KOTO-
poro HMeeTC5I MeCTOHaXO)KaJeHHe OpraHH3arnutm, ee opraHa WIN CO3bIBaeTC3I 3acela-
HHe ee opraHa;

6) <<noMelweHHHi OpraHu3alrIl>> o3HaqaeT .iio6oe 3ahaHHe iJ1H 4aCTb 3aiaHfil,
BKJI1o1a1 o6cny)KI1BatouRnIIA jlaHHoe 31jaHte HJIH iaCTb 3jIaHHi 3eMeJnbHbII4 yqaCTOK,
HcnOJnb3yeMbie OpraHu3atrneii c corJac rocyuapcTBa npe6bBanIIA;

2) <<npeJuCTaB11TeJlbHbIl opraH 03HaqaeT opran OpraHl3atUm, COCTOattk1fi H3
npecTaBHiTejneA rocyaapcTB-JeHOB;

o) <<npejacTaBHTeJItH rocyuapCTB>> 03HaqaeT npejlcTaBHTenef rocyJiapcTB-q4Je-
HOB B npegJCTaBHTenJbHbIX opraHax OpraH3aRutm, qnJeHOB Aesieratuik, HanpaBJIqe-
MbiX rocyjiapcTeaMt - qnJeHaMH OpraHI3at~m Ha 3aceaHHH 3TMX opraHoB, a
TaK)Ke Ha6mronaTenel;

e) <<OJI)KHOCTHbie jHta>> 03HaqaeT COTPYXIHHKOB OpraHu3aUtUHH, KOTOpbie
peueHeM ee npeicTaBHTeJbHoro opraHa OTHeCeHbI K KaTeropHH lOJI)KHOCTHbIX
AHUA H yKaaaHb1 B CnCKe 3THX JAHlR, coo6HmaeMoM OpraHu3a umeki rocylapcTBaM
MeCTOHaXow)JieHIHl OpraHu3aRut H ee opraHOB, a TaK)Ke iApyriiM rocyJQapCTBaM -

qneHaM OpraHu3au"";
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x) «<rJiaBHOe ROJI)KHOCTHoe juiltO OpraHH3alr, l>> 03HaiaeT PYKOBORHTeJnm
aJtMI4HHCTpaTHBHO-HCnOJIHHTeJnbHOFO opraHa OpraH43aujRi, Ha3HaLJeHHOrO ee
npeJicTa1BHTeJbHb[M opraHOM, nOJIHOMO'IHbtM cornaCHO yIpe14TeJ1bHbM JjOKyMeH-
TaM OpraHa3aRn1i;

3) <<Ha6rnojjaTernn> o3HaqiaeT npeJAcTaBlTeJnekI rocy1apCTB-HeJieHOB OpraHri-
3a1vHH, yqaCTByltOunX no npHrmweHHFo OpraH143awL14H B 3aceaaH4atx ee opraHoa, a
TaK)Ke B CO3btBaeMb1X OpraH143a~i4ei COBetLaH151X 14 KOHcfePeH14HlX.

CmambH /I. CEPA nPHMEHEH4SI

HaCTORa.9 KOHBeHknS 1 ptiMeH.1eTC59 K opraHH3aHtM:

a) BceMn 'JeHamH KOTOpbtX 5tB]51tOTC% rocyjiapcTBa - yqaCTHHKH HaCToat1efI
KOHBeHLrH1, HJH

6) Bce rocyaapCTBa-'JeHbI KOTOpbX nPRMYT peleutie o6 3TOM, t-4ij

6) B yqpej1TeJbHb1X QOKyMeHTaX KOTOpbtx npeaycMaTpHMaeTc H np1Me1erHte K

HHM HaCTOa1We KOHBeHUHHi.

II. OPFAHI3AWIIA

CmambR III. ME)KRYHAPO)IHAI [PABOCYr3-bEKTHOCTb OPFAHM3AL1HM

flpi peaAIl3atttui noJIo)KeHtifi CTaTb4 II rocyjlapcTBa-ytacTHHKH 6yaIyT yq1HTbI-
BaTh, ttTO coriaC1O HacTO5lieA KOHBeHI1n npeayCMOTpeHHbie etO nplIBi-nertii i
HMMYHHTeTbl HpeXOCTaBJI5H-OTC5I opraHvu3amt5tiM, KOTOpble o6naaatOT Me>KAyapoa-
HOP! npaBocy6-beKTHOCTbtO, BblTeKaOIeA 143 IOJIO)KieH 14 HX yqpe!j14Tej b1btX

JjOKyMeHTOB B ueJOM, 14 KOTOpbte B 3TOM KatieCTBe MOryT B COOTBeTCTB14 C
yKa3aHHbIMH Q OKyMeHTaMH H peLteHH4M1 HX IOJ1HOMOIIHbIX npeACTaB1TeJlbHb1X

opFaHOB 3aKJllOttaTb Me)KIRYHaPOflHbe COFJIauICH451t H BbICTyInaTb B Me)KJYHaPOJIHbX
OTHOLueHIIHX B o6-beMe, Heo~xotuMOM JIJIH10CyIUeCTBJneHH5I HX LeineH14 )yHKUHA4.

CmambR IV. BHYTPmIFOCYRAPCTBEHHAI [PABOCYBbEKTHOCTb
OPFAHH3AU1414

1. OpraH3aut45i rpH3HaeTC51 IOp141qeCKHM J1HtUOM.

2. OpratiH3aRuw nOJIb3yeTCA npaBocnoco6HOCTbto, HeOxXJIHMOH JJ1Ji BbilOJ1-
HeH14ft B03Jlo)>KeHHbIX Ha Hee 4yHKIUIII, H, B t-aCTHOCTH, Mo)KeT:

a) 3aKJIHOqaTb JjOrOBOpbl;

6) np14o6peTaTb, apeHJIOBaTb H OTqy)KjlaTb i4MyLeCTBO;

6) BbICTynaTb B cyxie.

CmambH V. HEPI.IKOCHOBEHHOCTb IOMELUEHIIlI, APXI1BOB II JIOKYMEHTOB

rIoMeueHHll OpraHii3aUiti, a TaK)Ke apxHBbt H X1OKyMeHTb! OpraH143aRi|4t, B
TOM 'I4cJie cjiy>Ke6Haat KOppecHOHJteHR451, He3aB14CHMO OT MeCTa HX HaXO)KjleHHl,
5IBJ5H1OTC.I HenpHKOCHOBeHHbIMH.
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CmambJ VI. I4MMYHHTET OT IOPHCIdKIJKU, 1H

I/MymeCTBO 14 aKTIIBbI OprauH3atktH nOJlb3yOTC 14MMYHtiTeTOM OT J11O601
4 OpMbl aIMHH14CTpaTHBHOFO 14 cyfle6HorO BMewaTeJnbCTBa, 3a I4CKJloqeHl4eM cJy-
qaeB, Korna caMa OpraHH3aU14I OTKa3blBaeTC5 OT HMMyHI4TeTa.

CmambR VII. OCBObO)KAEHHE OT HAJ1OFOB 14 CbOPOB

1. OpraH143autHi H14 3aHHMaeMbie eto noMe1teHI4H OCBO6o)KgtaIOTCM OT npmMbIX
HaJIOrOB m jtpyr1x iMetOIt1U4X HaJIOFOBbHI xapaKTep O6Hq3aTeJnbHbIX nmaTeKefi 14
c6opoB, KaK o6u.1erocylapCTBeHHbIX, TaK 14 MeCTHbIX, 3a [HCKJ11oqeHmeM nnaTewefi
3a KOMMyHa~JbHb1e H jApyrtie nollo6Hbie BH,bI o6cj y14BaH14w.

2. OpraH143atua OCBo6o,aeTH OT TaMOAKeHHbIX c6OpOB 14 orpaHlqeHt4Hi fpt4
BBO3e H BblBO3e npegMeTOB, npeAHa3HaqeHHbIX ARM cny)Ke6HOro HOJb3OBaH14H.

CmambB VIII. OCBOBOK)JEH1'E OT 4)IHAHCOBOFO KOHTPOJI,9

(DHHaHCOBaa feMTeJIbHOCTb OpraH143att14 He flOAne)K14T KOHTPOJIO teHTpaJlb-
HbIX HJi1 MeCTHbIX BnaCTehI rocyAapCTBa npe6blBaHM.

CmambR IX. JIbrOTbi 11O CBMI31

OpraHM3atim nOJIb3yeTCM Ha Tepp14TOPI414 Ka>mKoro rocyapcTBa - 4neHa
OpraH143atk14 He MeHee 6Raronp14HTHbM14 YCJOB14HMH B OTHOWeu4I4 nepBooqepeA-
HOCT14, TapH4iboB 14 CTaBOK nOqTOBOAi, TeJerpabHOi H TeeqbOHHOA CB51314, ieM Te,
KOTOPbIM14 B 3THX rocyAapcTBax nolfb3ytOTC9 Al14iinOMaTt4qeCK14e npeACTaB4-
TeIbCTBa.

CmambR X. IPOH3BEUEHIH5q IEttATH

FIpH co6foAeHH14 3aKOHOjtaTeJ]bCTBa, eAcTByioMero B rocyjlapcTBe MeCTota-
xoXK<eH14A OpraHH3atm, OpraHmUaLnM1 BnpaBe B COOTBeTCTBtIh4 CO CBO14MH UteiMHm
H qbyHK4H1MM14 t13AaBaTb 14 pacHpOCTpaHaTb npO143BeeH14 neqaTm4, ny6ju'KaltrnH
KOTOpbix npeniycMoTpeHa yqpej4TeflbHbIMH XIOKyMeHTaM14 OpraH143au14H J4n1
nOCTaHOBJieH14IMH ee U4OJIHOMO q Horo nlpe:CTaB4TeJnbHOrO opraHa.

1II. IPEJICTABH4TEJIm FOCY)]APCTB

CmambR XI. fIPI'BIHJIEFHI 14 14MMYHHITETbI

1. HlpeACTaBHTejI1 rocyjlapCTB noib3ytoTCsI:

a) HiMMyHI4TeTOM OT JtIHqHOFO apecTa 14J114 3aJlep)KaH14i, a TaK)Ke OT IOPHCA114KI1H
cyfle6HblX 14 a/1MHHHCTpaT14BHbIX yqpew1eH141 B OTHOlJeHHH Bcex lellCTB14Ii,
KOTOpbie MOryT 6bITb t4MH COBepleHb B KaieCTBe npeAlCTaBHTele1;

6) HenlpHKOCHOBeHHOCTbO CJly6e)KHO4 KOppecflOHieHl14tl 14 AIOKyMeHTOB.

6) ocBo6o)KjleHHeM OT TaMO)KeHHbIX IOIIU114H 14 C6OpOB (3a 14CKJItOqeHmeM
CKJ1laACKHX c6opOB 4 c6OpOB 3a nepe]o3Ky) Ha flpeaMeTbl, npeIHa3Hat eHHbIe A J1
JI14HOFO flOJIb3OBaHH14 K tRM oqH14HaJbHOrO nOJ]3OBaHHI RenerauHi rocy-
RapCTB;
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2) OCBO6o>KJgeHHeM OT TaMo)KeHHOrO.IOCMOTpa .RHqHoro 6ara>Ka, ecJIH HeT cepbe3-
HblX OCHOBaHHA npe:nonlaraTb, tITO 6araK COfeplKHT npelMeTbI, BBO3 Hill

BblBO3 KOTOpblX 3anpeuteH HH peryimpyeTcS KapaHTHHHbIMH npaBfilaMH COOT-
BeTCTByIOtttero rocyIapCTBa - yiaCTHHKa KOHBeHtQIIH;

6) ocBo6owyenHeM OT npaMblX HajioroB H c6opOB B OTHOweHHH 3apa6OTHOA
nlaTbi, BbilnjlaHBaeMokI HM rocyaiapCTBOM, KOTOpOe OHMI npeRCTaB1tUOT;

e) OCBO6o>KjieHHeM OT JIWqHblX nOBHHHOCTeh.

2. HonoIKeHHaI n.n. oH e n.1 HaCTOHt1eAI CTaTbH npHMeHMIOTCH K tileJHaM
CeMbH npeicTaBHTen1i, COHPOBO)AKIatOItHM ero, eCJiH OHH He IBJ1IOTCSI rpa>K:aHaMH
COOTBeTCTBy)IoueFO rocyjxapCTBa-yiaCTH4Ka HaCTOsLtgeAI KOHBeHLUII 1JIII He npo-
)KHBalOT B HeM nIOCTOSIHHO.

3. HpeucTaBHTewn rocyaapCTB B rfJaBHOM npejiCTaBHTenbHOM opraHe Opra-
HH31aRH flOJlb3yOTC5l KpOMe npHBHjier"H 1 HMMyHHTeTOB, yKa~aHHbIX B n.l HaCTOM-
luleh CTaTbH, npHBHJleFHn1MH M HMMyHHTeTaMH, npeROCTaBfimeMbIMH B jiaHHOM ro-
cyjapCTBe JRHnjiOMaTHqeCKHM npeuCTaBHTens5M.

4. loo>jlOKeH~I4 nn. 1 H 3 HaCTOtRneh CTaTbH He HpHMHi OTC1 K B3aHMOOTHO-
weHH45M Mew.J:y opraHaMn rocyxapcTBa H npejiCTaBHTenMH TOO rocyJIapCTBa.

Cmambn XII. OTKA3 OT HMMYH14TETA

1IpHIBHiernt H HMMyHHTeTbI, npenjyCMOTpeHHbie CTaTbef XI HaCTostwehi KOH-
BeHIrnH, HpejOCTaBjlfHOTC4 YflOMqHyTbtM B 3TOA CTaTbe .r1HLnaM HCKJIlOqIHTeJlbHO B
cny>Ke6HblX HHTepecax. Ka>Kaoe rocyaapCTBO MO)KeT OTKa3aTbC5i OT HMMYHHTeTa
CBoero npeJICTaBHTeA BO Bcex cJyqaqx KOrFia, no MHeHH[O 3TOFO rocyjlapCTBa,
HMMyHHTeT npeHHTCTByeT oCyHmeCTBJleHHtO npaBOCYJAHN H OTKa3 OT HMMYHHTeTa He
HaHOCHT yuttep6a LReji5M, B CBM3H C KOTOPbIMH OH 6bilJ npeuoCTaBneH.

IV. UOIKHOCTHbIE JIHUA

CmambRt XIII. H-PHBHJIEF1411 14 MMMYHHTETbI

1. LOJ)KHOCTHbie J1H1a:

a) He noj.eAtaT cyqe6HOti H aj1MIHHCTpaTHBHO4 OTBeTCTBeHHOCTH B OTHOLe11HHH
BCex JeiCTBHi~t, KOTOpble MOryT 6blTb HMH COBepIIIeHbl B Kat1eCTBe XIOJDKHO-
CTHbIX JIH1t;

6) OCBo6owuaoTCs1 OT JlH'IIHbtX nOBHHHOCTeg;

e) OCBO6oKJaIOTCI OT rHpiMblX HaJiOrOB H c6opOB B OTHOWueHHH 3apa6OTHOAI fllnaTbi
H HHbIX Bo3HarpaKJjeHH4, BbiflrJaqHBaeMblX HM OpraHH3atmefi;

2) OCBO6oKJgaIOTC I OT TaMO>KeHHbIX nOLHJIHH H c6OpOB (3a HCKJtOqeHHeM CKlaa-
CKX c6opoB H c6opoB 3a nepeBo3Ky) Ha npejiMeTbl, npeAHa3HaieHHbie Qjlai
JIHqHOFO nOJIb3OBaHH5I, BKJIIOqa1 fpegMeTbl JuIq 063aBejeHH5i npH nepBOHa-
qaJlbHOM B-be3JIC B rocyXlaPCTBO MeCTOHaXO)KIeHHI OpraHn3aRirH HJnH ee opra-
HOB, a TaK)Ke OT nojyqeHHq pa3peieHI4M JJl51 BblBO3a yKa3aHHbIX [peaiMeTOB
npH Bbie3jfe H3 3TOFO rocyaapCTBa. BBe3eHHble JO1)KHOCTHbiMH 1HLutaMH npeji-
MeTbl MOryT OTqy)KjlaTbCI HMH B rocyxiapCTBax MeCTOHaXO>KieHH5i OpraHH3a-
LAHH HJIH ee opraHoB B COOTBeTCTBHH C nOpMAKOM, yCTaHOBjieHHbIM B 3THX
CTpaHax.
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2. nojio KeH1i4 n.n. 6 H 2 n.1 HaCTOtLteA CTaTbH HpHMeHRIOTCH K qnJeHaM
CeMbm JOJDKHOCTHorO JHIUa, npo)KHBatoLHM COBMeCTHO C HuM, ecan4 OHM He 54BJ1M-
IOTCI rpaKJlaHaMu rocyJaapCTB MeCTOHaxoK~eHt OpraHlUatnm wJn" ee opraHoB
RJIH He npO>K)MBatOT B HHX nOCTOH1HHO.

3. FJaaBHoe XOJDKHOCTHOe JimIO OpraHM4attm nOnb3yeTC51 KpoMe npHiBHJne-
rtiA H MMMyH4TeTOB, yKaaHHbX B n.1 HaCTOitteg CTaTbI4, PHBHJ1erH5MH H uMMy-
HHTeTaMm, npeloCTaBimeMblMH B XaHHOM rocyjjapcTBe UnjiOMaTHqeCKIHM npe.RCTa-
B14TerI.M.

4. HojioKeH14i n.n. 6, 8 H 2 n.1 HaCTOmtHJeM CTaTbH He npHMeH5IOTC1 K B3aHMo-
OTHOIleH14M MeAjgy JIOJI>KHOCTHbIMH J11tIaMH 14 opraHaMt rocyxlapCTBa, rpaAKJaHa-
MM KOTOpOrO OHH SlBJ]11OTC5] HJIM Ha TeppMITOPM14 KOTOpOrO HOCTOSIHHO npO)KHBaOT.

CmambR XIV. OTKA3 OT 4MMYH14TETA

FIpM14BJuertm uM I4MMyHHTeTb|, ipeuJyCMOTpeHHbie CTaTbeh XIII HaCTOttteA
KOHBeHLtM4I, npeOCTaBJ5l1OTC aOJI)KHOCTHbIM Jim1taM IICKJIIO'IHTeJ~bHO B HHTepecax
OpraHF13aimM Ht He3aBiC14MOO Bb1flOJ1HeHM.9 3THMH jH"LaMH cJiy>Ke6Hb[X qyHKtt14w.
FJIaBHoe lOJ1)KHOCTHOe JMtO OpraH3attm uMeeT npaeo mi o653aHO OTKa3aTbCq OT
1MMyHITeTa, npeaocTaBneHHoro nito6oMy aOnAKHOCTHOMY JUtty OpraH43atm, B
Tex cjiyqaxx, KOrila, no ero MHeHHIO, HMMYHMITeT npenHTCTByeT ocytteCTBj1eHHIO
npaBOCY.W1 H OT Hero MOKHO OTKaaTbC.9 6e3 yMep6a aui HHTepeCOB OpraHI3a-
Ltim. B OTHOIIIeHe4M rIaBHoro IOJ)]KHOCTHoFo n14ta OpraHH31at4 npaBo OTKa3a OT
14MMYH14TeTa HpHHajIJneKT Ha3Haq4BUeMy ero flpejlCTaBHTenbHOMy opraHy.

V. OE144E HOJIO)KEHM3I

Cmamba XV. COREICTBHE -1PERCTABITEJI5IM FOCYJIAPCTB
H ROJI)KHOCTHblM JI14UAM

1. FocytapCTBO - yqaCTHMK HaCTORute4 KOHBeHUtm4 FlpeOCTaBn1leT npet-
CTaBHTenrIJM FOCy.QapCTB B opraHax OpraHM3aurn4, .eneratui45iM FOCyfaPCTB Ha 3ace-
aaHH1X opraHOB OpraHtatlnu 14 CO3blBaeMbIX eto COBeL1uaHI151X 1 KOHliepeHUIISM4X, a
TaK)Ke IOJIKHOCTHbIM .tigaM Heo6XoJti4Mbie BO3MO)KHOCTH Q1.rl3 BblHOJnHeHI HX
(4yHKkHIM. FocyjlapCTBO npe6blBaHH3l, B 4aCTHOCTH, OKa3blBaeT COJieACTBHe B npelo-
CTaBJeHMH14 yKaaHHblM Bb11Hwe jn4IqaM cjly)Ke6HblX H )KJ1bIX HoMeLUeHII11, MeQ1tqHH-
CKOI! IOMOUHH ti QpymFX Col1aJlbHblX 14 KOMMYHa.IbHbIX yciiyr B COOTBeTCTBHu4 C
FIOp51AKOM, yCTaHOBJneHHbIM B gaHHOM FOCyaapCTBe.

2. flojiolKeH14A 1I.1 HaCTOHIJ1eIl CTaTb14 He OTHOC5ITCSI K npejjCTaB4TenJ1M FO-
cyXaapCTB 4 JIOJI>KHOCTHblM JHIuaM, qIBjuIqtOII4MC5i Fpa)KuIaHaMM rocyapCTBa npe6bl-
BaHH51 Him jImLHaMH, HOCTO1HHO HpO)K4BatOHIHMH Ha erO TeppHTOpHM.

CmambR XVI. YBA)KEHI4E 3AKOHORATEJ~bCTBA FOCYaAPCTB

OpraHH3at m14 JIMta, nOJb3ytottiec5i 1ph4BM1.eFHHMIIH M HMMyHMTeTaMH, npe-
JIYCMOTpeHHblM1 B HaCTOLUIHeI KOHBeHQMHM, o613aHbl yBa)KaTb 3aKOHOjlaTen1bCTBO
rocyaapCTBa - yqaCTHMKa HaCTO5ItteA KOHBeHI14H, Ha TeppHTOpi4H KOTOpOFO OHM
HaxoA5ITCH.
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VI. 3AKJIIOt4ITEJ-bHbIE I1OJIO)KEH1I4

Cmambfi XVII. IOjICAHHE KOHBEHUMI'

HacToAuamta KOHBeH"tHI OTKpblTa Julq noilHcamia JIo 31 Q1eKa6pH 1981 r.

CmambR XVIII. [IPHCOEIUIHEH14E

flocine IaTbi, yKa3aHHOA B CTaTbe XVII, HaCTOLam KOHBeHLknuI OTKpbITa~ ali
npHcoeJ1HHeHI45l jo6oro rocyJIlapCTBa. QJOKyMeHTbl o npmcoej1HHeHI4H cJlatOTC5t Ha
xpaHeHne geno3HTapivo.

CmambR XIX. PAT1WtPIKAU1I5

HacToRt-asm K0HBeHtim noxie>HwT paTHq4HKaUtH. PaTIcqbKat"oHFbie rpaMo-
TbI caatOTC51 Ha xpaeHHe jjeno3HTapHto.

CmambRn XX. BCTYI]JIEHHE B CHJIY

1. HaCTOIuaH KOHBeHQIHH BCTyrlaeT B CHJIy Ha weCTH4jeCHTbIA X1eHb nocne
cflaqH Ha xpaHeHtie IIeCTOI paTHdIOHKalkUHOHHOI FpaMOTbl HHH XAOKyMeHTa o rpHco-
eJuHHeHHH.

2. HIJ115t Katuoro rocyJIapcTBa, cgaBmuero Ha xpaHeHme CBMoo paTH4HKaUH-
OHHytO rpaMOTy HJIH JAOKyMeHT 0 npHCOegIHHCHHH nocuie cjqalm Ha xpaHeHHe tueCTOi
paTHIIqHKaUHOHHOl rpaMOTbI HIH JOKyMeHTa o npHcOeHHeHHH, OHa BCTynaeT B
CHIy Ha 1IeCTHjjeC5Tblfi jieHb nocJne cjjatlH Ha xpaHeHHe 3THM FocyXlaPCTBOM paTH-
q4HKa~rnOHHOAi rpaMOTbl IHH JOKyMeHTa o npHcoeIIHHeHHH.

CmambR XXI. I43MEHEHHE

1. HacTo5tata KOHBeHtkHM MO)KeT 6blTb H3MeHeHa JnHWb C corjiacwi Bcex
rocyjlapCTB - yqaCTHHKOB. FlpeAno>KeHHI o6 H3MeHeHH5IX MOryT 6blTb BHeCeHbI
nto6bM rocyJuapCTBOM-yqaCTH4KOM KOHBeHAHH. TaKHe npejl.o>KeHHH HanpaBJ5I-
IOTCH jIenOWHTapHmo.

2. I43MeHeHHH HaCTORMehi KOHBeHtHH none>KaT paTncqbHKatmH R BCTynaOT
B cHIy nocne ca'iH iteno3HTapHIo nlocnegHe paTHCfHKatkHOHHOi rpaMOTbt rocy-
jiapCTB - yqaCTHHKOB KOHBeHLkHH.

Cmambn XXII. CPOK UEHCTBI45

HacTo.u~att KOHBeHtHI 3aKJ1oqaeTC5 Ha HeoFpaHl4qeHHbiI CpOK.

CmambR XXIII. LJ]EHOHCAUH5I

1. Jho6oe rocyjapcTBo MO)KeT XieHOHCpOBaTb HaCTo0ILtyto KOHBeHuttO
nyTeM HanpaBneHH.I yBe M oeHI o6 3TOM JenO3HTapHmo.

2. jeHoHcaUItH BCTynaeT B CHfly iepe3 QBeagtaTb MecmueB Co R1Hm noay-
'ieHHHt yBegoMlIeHIHs jleno3ITapHeM.

3. EcJim O6,93aTesIbCTBo rlpe XOCTaBHTb OpraHHL3aHH HMMyHH4TeTbI H npHBt-
Jerm", npeuycMTpeHHbe HaCTo05mef KOHBeHtHeA, HPHH54TO rocyuapCTBaM-
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yqaCTHHKaMH 3TO4 OpraHH3at Ha OCHOBe ee ytlpeIITeJlbHblX nOKyMeHTOB 4.rlN
peweHI4I, TO j7eHOHCaL l KOHBeHtIMH He OKa3blBaeT BJI 4511HHI4I a JeIICTBITe.IbHOCTb
3TOrO o6a3aTejibCTBa.

CmambR XXIV. )JEHO3HTAPHI4

I-oJUnIHHblI 3K3eMnJqP HaCTOsMe4 KoHBeHtkH caaeTcs Ha xpaHeHtie CeKpe-
TapniaTy COBeTa 3KOHOMwieCKOAi B2a14MonoMoHm, KOTOpbl9i 6yle'r BbtnOJlH54Tb
cjyHK4t14H genO3Tapmi aHHOAI KoHBeHqHH.

COBEPIuEHO B r. ByaaneMuTe 5 jeKa6pR 1980 F. B ORHOM 3K3eMnmipe Ha
PYCCKOM 513bIKe.

Ho yno.JIHOMO'411o -IpaB4TenlbCTBa HapoAHoi Pecny6nMKm Bo.rapin

[I. VELINOV]'

no ynoJIHOMOqtIO IlpaBHTeJnbCTBa BeHrepcKoAi HapolHOA Pecny6JiIIKM

[1. SZILBEREKY]

Ho ynOJIHOMOq,,O FlpaBI4TenbCTBa CoutanICTHlqeCKOAi Pecny6iKH BbeTHaM

[NGUYEN XYAN TRANG]

HO ynOJIHOMOq-4O lpaBeITebCTBa FepManCKOI )jeMOKpaT, qeCKOAt Pecny6.mKI4

[ST. SUPRANOWITZ]

Ho ynoJ1HOMOq*O 41paBlITerbCTBa Pecny6Km Ky6a

[H. GARCINI GUERRA]

no yflORHOMOI4O FIpaBnTerbCTBa MOHrOJlbCKOA HapoIHOAi Pecny6mKl4

[0. JAMBALDORJ]

no yno~lHOMOIno HpaBnlTeJnbCTBa HOwbcCKOAi HapoAHo i Pecny6nNK4

[M. REGENT-LECHOWICZ]

Ho yno~loMoqIl HpaBlTe.nbCTBa Coto3a COBeTCKI4X CoUi4ajICTHwIecKHx Pecny6-
.J114K

[N. OSETROV]

Ho YnoJHOMoqM14o HpaB14TenbcTBa qexocioBakKoA CoLna.1iHCTwqecKoAi Pecny6-

[S. VANEK]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Council
for Mutual Economic Assistance - Les noms des signataires donn6s entre crochets taient illisibles et ont etc four-
nis par le Conseil d'assistance &onomique mutuelle.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING THE LEGAL STATUS, PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF INTER-STATE ECONOMIC
ORGANIZATIONS ACTIVE IN CERTAIN SPHERES OF CO-
OPERATION

The States parties to this Convention,

Desiring to contribute to the development of the activities of inter-State
economic organizations active in certain spheres of co-operation, and thus to
promote the strengthening of friendly relations among member States of these
organizations,

Have agreed as follows:

I. INTRODUCTION

Article I. USE OF TERMS

In this Convention:

(a) "Inter-State economic organization active in certain spheres of co-
operation" (hereinafter called "the Organization") shall mean an international
organization whose members are States and which is established on the basis of
an international agreement for the co-ordination of the activities of its members
concerning co-operation and joint efforts in certain spheres of economics, science
and technology;

(b) "Receiving State" shall mean the State in the territory of which the
Organization or a body of the Organization has its seat or meetings of its body
are convened;

(c) "Premises of the Organization" shall mean any building or part of a
building, including a plot of land attached to that building or part of building,
used by the Organization with the consent of the receiving State;

(d) "Representative body" shall mean a body of the Organization consisting
of representatives of member States;

Came into force on 17 July 1982. i.e.. the sixtieth day after the deposit with the Secretariat of the Council
for Mutual Economic Assistance ofthe sixth instrument ofratification oraccession, in accordance with article XX (I):

Ioft J +r esitcr ate h ~~i a'iepii

Slren f lijurrrior, State r" rltiJir itin

'/Bulgaria .......................... 2 A pril 1981 M ongolia ......................... 6 M ay 1981
:German Democratic Republic ....... I June 1981 Union of Soviet Socialist Republics... 8 July 19811
Hungary .......................... 19 M ay 1982 Viet Nam ......................... 17 August 19811

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the sixtieth day after the deposit
with the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance of their instrument of ratification or accession.
in accordance with article XX (2):

I)ae "of rproi
,I'the iistrMU,it

State "'f ratficati I,
Poland ........................................................ 14 January 1983

(With effect from 14 March 1983.)
C uba ......................................................... 21 M arch 1983

(With effect from 19 May 1983.)
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(e) Representatives of States" shall mean representatives of member States
to representative bodies of the Organization, members of delegations sent by
member States of the Organization to meetings of those bodies, and also
observers;

(f) "Officials" shall mean staff members of the Organization who, by deci-
sion of its representative body, have been included in the category of officials
and appear in the list of those persons communicated by the Organization to the
States in which the Organization and its bodies have their seat, and also to other
member States of the Organization;

(g) "Chief officer of the Organization" shall mean the director of the admin-
istrative and executive body of the Organization, appointed by its representative
body, and accredited in accordance with the constituent instruments of the
Organization;

(h) "Observers" shall mean representatives of States which are not members
of the Organization who participate, at the invitation of the Organization, in
meetings of its bodies and also in assemblies and conferences convened by the
Organization.

Article 1I. SPHERE OF APPLICATION

This Convention shall apply to organizations:

(a) Of which all the members are States parties to this Convention, or
(b) Of which all member States take a decision to that effect, or

(c) Of which the constituent instruments provide for the application of this Con-
vention to the organization concerned.

II. THE ORGANIZATION

Article III. INTERNATIONAL JURIDICAL PERSONALITY OF THE ORGANIZATION

In implementing the provisions of article II, States parties shall bear in mind
that, in accordance with this Convention, the privileges and immunities envisaged
therein shall be accorded to organizations which have international legal per-
sonality deriving from the provisions of their constituent instruments as a whole,
and which in this capacity may, in accordance with those instruments and with
decisions of their authorized representative bodies, conclude international agree-
ments and participate in international relations to the extent necessary for the ful-
filment of their goals and functions.

Article IV. INTRA-STATE JURIDICAL PERSONALITY OF THE ORGANIZATION

i. The Organization shall be recognized as a legal entity.

2. The Organization shall have the legal capacity necessary for the per-
formance of the functions entrusted to it and, in particular, may:

(a) Enter into agreements;

(b) Acquire, lease and alienate property;

(c) Appear in court.
Vol. 1314. 1-21888
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Article V. INVIOLABILITY OF PREMISES, ARCHIVES AND DOCUMENTS

The premises of the Organization, and also the archives and documents of
the Organization, including official correspondence, wherever located, shall be
inviolable.

Article VI. IMMUNITY FROM JURISDICTION

The property and assets of the Organization shall enjoy immunity from any
form of administrative and legal process, except in cases where the Organization
itself waives immunity.

Article VII. EXEMPTION FROM TAXES AND DUTIES

1. The Organization and the premises occupied by it shall be exempt from
direct taxes and other compulsory payments and duties similar to taxes levied
either by State or by local authorities, with the exception of charges for public
utility and similar types of services.

2. The Organization shall be exempt from customs duties and restrictions
in respect of the import or export of articles intended for official use.

Article VIII. EXEMPTION FROM FINANCIAL CONTROL

The financial activity of the Organization shall not be subject to control by
the central or local authorities of the receiving State.

Article IX. PRIVILEGES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

The Organization shall enjoy, in the territories of each member State of the
Organization, treatment not less favourable than that enjoyed by diplomatic mis-
sions in those States in the matter of priorities, rates and taxes on post, cable
and telephone communications.

Article X. PRINTED MATTER

Subject to compliance with the legislation in force in the State in which the
Organization has its seat, the Organization is entitled in accordance with its
purposes and functions to issue and disseminate printed matter, the publication
of which is envisaged in the constituent instruments of the Organization or in
the decisions of its authorized representative body.

III. REPRESENTATIVES OF STATES

Article XI. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Representatives of, tates shall enjoy:

(a) Immunity from personal arrest or detention, and also from the jurisdiction of
judicial and administrative institutions in respect of all acts performed by them
in their capacity as representatives;

(b) Inviolability in respect of official correspondence and documents;
(c) Exemption from customs duties and fees (with the exception of storage and

cartage fees) on articles intended for their personal use or for the official use
of delegations of States;

(d) Exemption from customs inspection of personal baggage, unless there are
serious grounds for presuming that the baggage contains articles, the import

Vol. 1314. 1-21888



36 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1983

or export of which is prohibited or controlled by the quarantine regulations of
the relevant State party to the Convention;

(e) Exemption from direct taxes and duties on salaries paid to them by the State
which they represent;

(I) Exemption from personal service obligations.

2. The provisions of subparagraphs (e) and (f) of paragraph I of this article
shall apply to members of the family of a representative accompanying him,
provided that they are not nationals of the relevant State party to this Convention
and do not reside permanently in that State.

3. Representatives of States in the main representative body of the Organi-
zation, in addition to the privileges and immunities specified in paragraph I of
this article, shall enjoy the privileges and immunities accorded in that State to
diplomatic representatives.

4. The provisions of paragraphs I and 3 of this article shall not apply to
relations between State bodies and representatives of that State.

Article XII. WAIVER OF IMMUNITY

The privileges and immunities provided for in article XI of this Convention
are accorded to the persons specified in that article solely in the interests of
their official functions. Each State may waive the immunity of its representative
in any case where, in the opinion of that State, the immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the purpose for which
it was accorded.

IV. OFFICIALS

Article XIII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Officials:

(a) Shall be immune from legal and administrative process in respect of all acts
performed by them in their official capacity;

(b) Shall be exempt from personal service obligations;

(c) Shall be exempt from direct taxes and duties on salaries and other emolu-
ments paid to them by the Organization;

(d) Shall be exempt from customs duties and fees (with the exception of storage
and cartage fees) on articles intended for their personal use, including articles
required for their installation at the time of their original entry into the State
in which the Organization or its bodies have their seat, and also from the
requirement of obtaining authorization for the export of such articles on
their departure from the State. Articles imported by officials may be alienated
by them in States in which the Organization or its bodies have their seat, in
accordance with the procedure established in those countries.

2. The provisions of subparagraphs (b) and (d) of paragraph I of this article
shall apply to members of the family of an official forming part of this household
provided that they are not nationals of States in which the Organization or its
bodies have their seat and do not reside there permanently.
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3. The chief officer of the Organization, in addition to the privileges and
immunities specified in paragraph I of this article, shall enjoy the privileges and
immunities accorded in that State to diplomatic representatives.

4. The provisions of subparagraphs (b), (c) and (d) of paragraph I of this
article shall not apply to relations between officials and bodies of the State of
which they are nationals or in the territory of which they reside permanently.

Article XIV. WAIVER OF IMMUNITY

The privileges and immunities provided for in article XIII of this Convention
are accorded to officials solely in the interests of the Organization and in order
to ensure the independent exercise of their official functions. The chief officer
of the Organization shall have the right and the duty to waive the immunity
accorded to any official of the Organization in cases where, in his opinion, the
immunity would impede the course of justice and can be waived without pre-
judice to the interests of the Organization. In the case of the chief officer of the
Organization, the right to waive immunity shall be vested in the representative
body which appointed him.

V. GENERAL PROVISIONS

Article XV. ASSISTANCE TO REPRESENTATIVES OF STATES AND TO OFFICIALS

I. States parties to this Convention shall afford to representatives of States
in bodies of the Organization, to delegations of States at meetings of bodies of the
Organization and at assemblies and conferences convened by it, and to officials
the necessary facilities for the performance of their functions. The receiving State,
in particular, shall afford assistance in providing to the aforementioned persons
office premises and living quarters, medical care and other social and public
utility services in accordance with the procedure established in that State.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not apply to representa-
tives of States and to officials who are nationals of the receiving State or
persons who reside permanently in its territory.

Article XVI. RESPECT FOR THE LAWS OF STATES

Organizations and persons enjoying the privileges and immunities envisaged
under this Convention have an obligation to respect the laws of the State party
to this Convention in whose territory they are situated.

VI. FINAL PROVISIONS

Article XVII. SIGNING OF THE CONVENTION

This Convention shall be open for signature until 31 December 1981.

Article XVIII. ACCESSION

After the date indicated in article XVII, this Convention shall be open for
accession by any State. Instruments of accession shall be deposited with the
depositary.

Article XIX. RATIFICATION

This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be deposited with the depositary.
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Article XX. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the sixtieth day after the
deposit of the sixth instrument of ratification or accession.

2. For each State which has deposited its instrument of ratification or acces-
sion after the deposit of the sixth instrument of ratification or accession, it shall
enter into force on the sixtieth day after the deposit of the instrument of ratifica-
tion or accession by that State.

Article XXI. AMENDMENTS

I. This Convention may be amended only with the agreement of all the
States parties to the Convention. Proposals for amendments may be made by
any State party to the Convention. Such proposals shall be transmitted to the
depositary.

2. Amendments to this Convention shall be subject to ratification and shall
enter into force after the deposit with the depositary of the last instrument of
ratification of States parties to the Convention.

Article XXII. DURATION

This Convention is concluded for an unlimited period of time.

Article XXIII. DENUNCIATION

I. Any State may denounce this Convention by notifying the depositary to
that effect.

2. Such denunciation shall enter into force 12 months after the date of
receipt of the notification by the depositary.

3. If the obligation to accord to the Organization the immunities and privi-
leges envisaged in this Convention has been accepted by States members of
this Organization on the basis of its constituent documents or decisions, denuncia-
tion of the Convention shall not affect the validity of that obligation.

Article XXIV. DEPOSITARY

The original copy of this Convention shall be deposited with the Secretariat
of the Council for Mutual Economic Assistance, which shall perform the function
of depositary of this Convention.

DONE at Budapest on 5 December 1980 in a single copy in the Russian
language.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

[I. VELINOV]

For the Government of the Hungarian People's Republic:

[L. SZILBEREKY]

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:

[NGUYEN XYAN TRANG]
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For the Government of the German Democratic Republic:

[ST. SUPRANOWITZj

For the Government of the Republic of Cuba:

[H. GARCINI GUERRA]

For the Government of the Mongolian People's Republic:

[0. JAMBALDORJ]

For the Government of the Polish People's Republic:
[M. REGENT-LECHOWICZ]

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
[N. OSETROV]

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

[S. VANEK]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE AU STATUT LEGAL ET AUX PRIVI-
LEGES ET IMMUNITES DES ORGANISATIONS tCONO-
MIQUES INTER-ETATS ACTIVES DANS CERTAINS DOMAI-
NES DE COOPERATION

Les Etats parties 5_ la pr~sente Convention,

D~sireux de favoriser le d~veloppement des activit~s des organisations
6conomiques inter-Etats actives dans certains domaines de cooperation et de
contribuer ainsi h renforcer les relations amicales entre les Etats membres de
ces organisations,

Sont convenus de ce qui suit

I. INTRODUCTION

Article premier. EMPLOI DES TERMES ET EXPRESSIONS

Dans la prsente Convention :

a) L'expression << organisation economique inter-Etats active dans certains
domaines de coop6ration ,> (d~nomm~e ci-apr~s 1'< Organisation >>) d~signe une
organisation internationale compos~e d'Etats et constitute sur la base d'un
accord international en vue de la coordination des activit~s de ses membres en
mati&re de cooperation et d'efforts concert~s de leur part dans certains domaines
,conomiques, scientifiques et techniques;

b) L'expression < Etat h6te - dsigne l'Etat sur le territoire duquel I'Orga-
nisation ou un de ses organes a son siege ou tient des reunions;

c) L'expression << locaux de l'Organisation >, dsigne tout batiment ou toute
partie de baitiment, y compris le terrain attenant ce baitiment ou cette partie de
bftiment, utilis6 par l'Organisation avec l'assentiment de I'Etat h6te;

d) L'expression << organe reprsentatif a> d~signe un organe de l'Organisa-
tion compos6 de repr~sentants d'Etats membres;

' Entree en vigueur le 17 juillet 1982, soit le soixanti~me jour apres le d~p6t aupres du Secretariat du Conseil
d'assistance 6conomique mutuelle du sixieme instrument de ratification ou d'adh~sion conformement au para-
graphe I de rarticle XX :

Dot I t,,r pi' Dare h' dt;.pu
d," Nsilrtwll'et de I'inlslrt .... ew

Eliat de ratiJh'ti o Etai de ratiicnaii
Bulgarie ........................... 2 avril 1981 Union des Republiques socialistes so-
Hongrie ........................... 19 mai 1982 vietiques ...................... 8 juillet 1981
Mongolie .......................... 6 mai 1981 Viet Nam .......................... 17 aoit 1981
R~publique d~mocratique allemande 3 juin 1981

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats suivants le soixantieme jour ayant suivi le
d~p6t aupr~s du Secretariat du Conseil d'assistance &conomique mutuelle de leur instrument de ratification ou
d'adh~sion, conform~ment au paragraphe 2 de 'article XX :

de dhisilu entI("i'ihusI'pti

Etwt d" ratij;,-at I

Pologne ........................................................ 14 janvier 1983
(Avec effet au 14 mars 1983.)

C uba .......................................................... 21 m ars 1983
(Avec effet au 19 mai 1983.)
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e) L'expression <, repr6sentants des Etats , d~signe les repr~sentants
d'Etats membres aux organes repr~sentatifs de l'Organisation, les membres des
d~lkgations envoy6es par des Etats membres de l'Organisation aux r6unions de
ces organes ainsi que les observateurs;

J) Le terme ,< fonctionnaires , d~signe les membres du personnel de l'Orga-
nisation qui, par suite d'une decision de son organe repr~sentatif, ont 6t6 inclus
dans ia cat~gorie des fonctionnaires et dont le nom figure sur la liste des fonc-
tionnaires communiqu~e par I'Organisation aux Etats dans lesquels l'Organisation
et ses organes ont leur siege ainsi qu'aux autres Etats membres de I'Orga-
nisation;

g) L'expression << chef de secretariat de l'Organisation , d6signe le direc-
teur de I'organe executif et administratif de l'Organisation, nomm6 par I'organe
repr~sentatif de I'Organisation et accr6dit6 conformement aux dispositions de
I'acte constitutif de I'Organisation;

h) Le terme < observateurs , d~signe les repr~sentants d'Etats non membres
de l'Organisation qui participent,- sur ]'invitation de l'Organisation, aux r6unions
de ses organes ou h des congr~s ou conf6rences convoqu6s par l'Organisation.

Article 11. CHAMP D'APPLICATION

La pr6sente Convention s'applique aux organisations
a) Dont tous les membres sont des Etats parties h la pr6sente Convention, ou
b) Dont tous les Etats membres ont pris une d6cision hi cet effet, ou
c) Dont I'acte constitutif pr6voit I'application de la pr6sente Convention.

II. L'ORGANISATION

Article III. PERSONNALITt JURIDIQUE INTERNATIONALE DE L'ORGANISATION

En appliquant les dispositions de I'article II, les Etats parties tiennent compte
du fait que, conform~ment it la pr6sente Convention, les privileges et immunit~s
qui y sont pr~vus sont accord~s aux organisations dot(es d'une personnalit6
juridique internationale en vertu des dispositions de leur acte constitutif et qui, h
ce titre, peuvent, en vertu de cet instrument et de decisions de leurs organes
repr6sentatifs comp~tents, conclure des accords internationaux et participer aux
relations internationales dans la mesure ncessaire pour la r6alisation de leurs
objectifs et I'accomplissement de leurs fonctions.

Article IV. PERSONNALIT9 JURIDIQUE DE L'ORGANISATION
,A L'INTtRIEUR D'UN ETAT

I. • L'Organisation constitue une entit6 juridique.
2. L'Organisation poss~de la capacit6 juridique n6cessaire pour I'accom-

plissement des fonctions qui lui sont confides et a en particulier ]a capacit6 de
a) Contracter;
b) Acqu6rir, louer et aliener des biens;
c) Ester en justice.

Article V. INVIOLABILITE DES LOCAUX, ARCHIVES ET DOCUMENTS

Les locaux ainsi que les archives et documents de l'Organisation, y compris
la correspondance officielle, o6 qu'ils se trouvent, sont inviolables.
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Article VI. IMMUNITt DE JURIDICTION

Les biens et avoirs de l'Organisation sont exempts de toute forme de con-
trainte administrative oujudiciaire, sauf dans les cas ob l'Organisation elle-m~me
renonce 5. l'immunit6.

Article VII. EXEMPTION DE TOUS IMPOTS ET DROITS

I. L'Organisation et les locaux qu'elle occupe sont exempt6s de tous
imp6ts directs et de tous autres prlvements obligatoires et droits assimilables -
des imp6ts pergus par I'Etat ou par les autorit~s locales, sauf en ce qui concerne
la r~mun~ration de services publics de distribution et d'autres services analogues.

2. L'Organisation est exempt~e de tous droits de douane et de toutes
restrictions d'importation ou d'exportation 5- l'6gard des articles destines .
son usage officiel.

Article VIII. EXEMPTION DU CONTROLE FINANCIER

L'activit6 financire de l'Organisation n'est pas soumise au contr6le des
autorit6s centrales ou locales de I'Etat h6te.

Article IX. FACILITIS DE COMMUNICATIONS

L'Organisation b~n~ficie, sur le territoire de chacun de ses Etats membres,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 par ces Etats
aux missions diplomatiques en ce qui concerne les priorit~s, tarifs et taxes sur
le courrier et les communications t6lgraphiques et t~l~phoniques.

Article X. IMPRIMS

A condition de respecter la 16gislation en vigueur dans l'Etat dans lequel
elle a son si~ge, l'Organisation est habilit6e, conform6ment h ses buts et 5- ses
fonctions, - publier et h diffuser les imprim6s dont ia publication est pr6vue dans
son acte constitutif ou dans les d6cisions de son organe repr6sentatif comptent.

III. REPRtSENTANTS DES ETATS

Article XI. PRIVILEGES ET IMMUNITES

I. Les repr6sentants des Etats b~n6ficient des privilfges et immunit~s
ci-apr~s :
a) 1mmunit6 d'arrestation ou de detention et immunit6 de la juridiction des

organes judiciaires et administratifs en ce qui concerne tous les actes accom-
plis par eux en leur qualit6 de repr6sentants;

b) Inviolabilit6 de la correspondance officielle et des documents officiels;
c) Exemption des droits de douane et autres redevances (1 l'exception des frais

d'entreposage et de transport) sur les objets destin6s 5- leur usage personnel
ou h 'usage officiel de d6l~gations des Etats;

d) Exemption de l'inspection de leurs bagages personnels, ht moins quil n'existe
des motifs s6rieux de croire qu'ils contiennent des objets dont l'importation
ou l'exportation est interdite ou soumise aux r~glements de quarantaine de
l'Etat partie 5- la Convention pertinent;

e) Exemption de tous imp6ts directs ou taxes sur les traitements vers6s par
l'Etat qu'ils repr6sentent;

I) Exemption de toutes prestations personnelles.
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2. Les dispositions des alin6as e et f du paragraphe I du present article
s'appliquent aux membres de la famille des repr~sentants qui accompagnent ces
derniers, 5i condition qu'ils ne soient pas ressortissants de I'Etat partie h la pr6-
sente Convention pertinent et n'aient pas leur residence permanente sur le
territoire de cet Etat.

3. Les repr~sentants des Etats dans le principal organe repr6sentatif de
l'Organisationjouissent, outre des privileges et immunit~s prevus au paragraphe I
du present article, des privilfges et immunit~s accord~s dans I'Etat aux repr~sen-
tants diplomatiques.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du present article ne s'appliquent
pas aux relations entre les organes d'un Etat et les repr~sentants de cet Etat.

Article XII. LEVtE DE L'IMMUNITt

Les privilges et immunit~s pr~vus 5 I'article XI de la prdsente Convention
sont accord~s aux personnes vis~es par cet article uniquement dans l'intrt
de leurs fonctions officielles. Chaque Etat peut lever I'immunit6 de son repr6-
sentant dans tous les cas otf, de l'avis de cet Etat, l'immunit6 emp&cherait que
justice ne soit faite et ou elle peut &re levee sans qu'il soit port6 prejudice aux
fins pour lesquelles elle a 6t& accord~e.

IV. FONCTIONNAIRES

Article XIII. PRIVILLGES ET IMMUNITES

1. Les fonctionnaires :
a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis par eux

en leur qualit6 officielle;
b) Sont exempts de toutes prestations personnelles;

c) Sont exempts de tous imp6ts directs ou taxes sur les traitements et autres
6moluments vers6s par l'Organisation;

d) Sont exempts des droits de douane et autres redevances (ai l'exception des
frais d'entreposage et de transport) sur les objets destines t leur usage per-
sonnel, y compris les objets n6cessaires pour leur installation lors de leur
arriv~e dans I'Etat ob l'Organisation ou ses organes ont leur si~ge, et n'ont pas
hi obtenir une autorisation pour exporter ces objets lors de leur d6part de cet
Etat. Les objets import6s par des fonctionnaires peuvent Etre ali6ngs par ces
derniers dans l'Etat oti I'Organisation ou ses organes ont leur sibge, conform6-
ment aux modalitds en vigueur dans cet Etat.

2. Les dispositions des alin6as b et d du paragraphe I du pr6sent article
s'appliquent aux membres de Ia famille d'un fonctionnaire qui font partie de son
manage, a condition qu'ils ne soient pas ressortissants de I'Etat oii I'Organisation
ou ses organes ont leur sibge et qu'ils n'aient pas leur r6sidence permanente
dans cet Etat.

3. Le chef de secr6tariat de I'Organisation jouit, outre des privilkges et
immunit~s pr6vus au paragraphe I du present article, des privilges et immunit6s
accord~s dans I'Etat aux repr6sentants diplomatiques.
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4. Les dispositions des alin6as b, c et d du paragraphe I du pr6sent article
ne s'appliquent pas aux relations entre les fonctionnaires et les organes de l'Etat
dont ils sont ressortissants ou sur le territoire duquel ius ont leur r6sidence per-
manente.

Article XIV. LEVEE DE L'IMMUNITt

Les privilbges et immunit6s pr6vus it l'article XIII de la pr6sente Convention
sont accord6s aux fonctionnaires uniquement dans l'int6r~t de I'Organisation et
pour assurer l'exercice en toute ind6pendance de leurs fonctions officielles. Le
chef de secr6tariat de l'Organisation a le droit et le devoir de lever I'immunit6
accord6e it un fonctionnaire de l'Organisation dans tous les cas ofi, 5t son avis,
cette immunit6 empcherait que justice ne soit faite et peut tre lev6e sans que
cela ne porte pr6judice aux int6r~ts de l'Organisation. En ce qui concerne le
chef de secr6tariat de l'Organisation, c'est l'organe repr6sentatif qui I'a nomm6
qui a qualit6 pour prononcer Ia lev6e de l'immunit6.

V. DISPOSITIONS GENERALES

Article XV. ASSISTANCE AUX REPRESENTANTS DES ETATS

ET AUX FONCTIONNAIRES

I. Les Etats parties h la pr6sente Convention accordent aux repr6sentants
des Etats dans les organes de l'Organisation, aux d616gations des Etats aux
r6unions d'organes de l'Organisation et aux congr s et conf6rences convoqu6s
par l'Organisation ainsi qu'aux fonctionnaires les facilit6s n6cessaires pour
l'exercice de leurs fonctions. L'Etat h6te, en particulier, aide les personnes sus-
mentionn6es ht se procurer des locaux 5i usage de bureaux et des logements et .
b6n6ficier des soins de sant6 et autres services sociaux et communautaires confor-
m6ment aux modalit6s en vigueur dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent ni
aux repr6sentants des Etats et aux fonctionnaires qui sont ressortissants de I'Etat
h6te ni aux personnes qui ont leur r6sidence permanente sur le territoire de cet
Etat.

Article XVI. RESPECT DES LOIS DES ETATS

Les organisations et les personnes jouissant des privilfges et immunit6s
pr6vus par la pr6sente Convention sont tenues de respecter les lois de I'Etat
partie 5i la pr6sente Convention sur le territoire duquel elles se trouvent.

VI. DISPOSITIONS FINALES

Article XVII. SIGNATURE DE LA CONVENTION

La pr6sente Convention sera ouverte h. la signature jusqu'au 31 d6cembre
1981.

Article XVIII. ADHtSION

Aprbs ia date indiqu6e ht 1'article XVII, tout Etat pourra adh6rer hi la pr6-
sente Convention. Les instruments d'adh6sion seront remis au d6positaire.

Article XIX. RATIFICATION

La pr6sente Convention est soumise h ratification. Les instruments de ratifi-
cation seront remis au d6positaire.
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Article XX. ENTRIfE EN VIGUEUR

I. La pr~sente Convention entrera en vigueur le soixanti~me jour suivant
le d~p6t du sixi~me instrument de ratification ou d'adhdsion.

2. Elle entrera en vigueur at i'6gard de tout Etat ayant d~pos6 son instru-
ment de ratification ou d'adh~sion apr~s le d6p6t du sixi~me instrument de rati-
fication ou d'adh~sion le soixanti~me jour suivant le d~p6t par cet Etat de son
instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article XXI. AMENDEMENTS

1. La prdsente Convention ne peut tre amendde qu'avec I'assentiment de
tous les Etats parties. Tout Etat partie peut proposer des amendements. Les pro-
positions d'amendement sont communiqudes au d~positaire.

2. Les amendements a la presente Convention sont soumis i ratification et
entreront en vigueur apr~s la remise au ddpositaire du dernier instrument de
ratification des Etats parties 5i la Convention.

Article XXII. DURE

La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e illimitde.

Article XXIII. DENONCIATION

I. Tout Etat partie peut denoncer la pr~sente Convention en adressant
une notification at cet effet au ddpositaire.

2. La ddnonciation entrera en vigueur 12 mois apres la date de r6ception
de cette notification par le d6positaire.

3. La ddnonciation de la pr6sente Convention par des Etats membres qui
ont accept6 I'obligation d'accorder h l'Organisation les privileges et immunit6s
prdvus dans la pr6sente Convention sur la base de 'acte constitutif ou de ddci-
sions de I'Organisation ne modifiera en rien cette obligation.

Article XXIV. DEPOSITAIRE

L'original de la prdsente Convention sera d6pos6 auprbs du Secr6tariat du
Conseil d'assistance 6conomique mutuelle qui remplira les fonctions de ddposi-
taire de la Convention.

FAIT h Budapest, le 5 d6cembre 1980, en un seul exemplaire en russe.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie
[1. VELINOV]

Pour le Gouvernement de ]a Republique populaire hongroise
[I. SZILBEREKY]

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam
[NGUYEN XYAN TRANG]

Pour le Gouvernement de ]a Rdpublique ddmocratique allemande

[ST. SUPRANOWITZ]
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Pour le Gouvernement de la R~publique de Cuba
[H. GARCINI GUERRA]

Pour le Gouvernement de ia Rpublique populaire mongole

[0. JAMBALDORJ]

Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire de Pologne
[M. REGENT-LECHOWICZ]

Pour le Gouvernement de I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

[N. OSETROV]

Pour leGouvernement de la Republique socialiste tch~coslovaque

[S. VANEK]
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CONVENTION' ENTRE LA CONFI DtRATION SUISSE ET LA
RIPUBLIQUE ITALIENNE RELATIVE A LA S1tCURITt
SOCIALE

Le Conseil f~d~ral suisse et le Pr6sident de la Republique italienne, animus
du d6sir d'adapter les rapports existants entre la Suisse et i'Italie dans le domaine
des assurances sociales aux d~veloppements intervenus dans la 16gislation des
deux Etats, ont r6solu de conclure une Convention destin~e 5 remplacer celle du
17 octobre 1951 et, 5+ cet effet, ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires, savoir :
Le Conseil frdral suisse, M. Arnold Saxer, Pr~pos6 aux conventions interna-

tionales en matiere d'assurances sociales, Berne,

Le Pr6sident de la R6publique italienne, M. Giuseppe Lupis, Sous-Secr~taire
d'Etat aux Affaires 6trangres, Rome,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GINERALES

Article premier. I. La pr6sente Convention s'applique

a. En Suisse :
i) A la 16gislation f6derale sur l'assurance-vieillesse et survivants;

ii) A ]a legislation fgdgrale sur I'assurance-invalidit6;
iii) A la 16gislation f6dgrale sur I'assurance en cas d'accidents professionnels

et non professionnels et de maladies professionnelles;
iv) A la legislation f6d~rale fixant le regime des allocations familiales aux tra-

vailleurs agricoles et aux petits paysans;

b. En Italie :

i) A la 16gislation sur l'assurance-invalidit6, vieillesse et survivants, y com-
pris les regimes sp6ciaux qui se substituent au r6gime g6n6ral pour des
cat6gories d6termin6es de travailleurs;

ii) A la 16gislation sur I'assurance-accidents du travail et maladies profes-
sionnelles;

iii) A la 16gislation sur les allocations familiales.

2. La pr6sente Convention s'applique aussi aux lois et rfglements qui codi-
fient, modifient ou completent les 16gislations enum6res au premier alin6a du
pr6sent article.

Elle s'appliquera 6galement

a. Aux lois et rfglements couvrant une nouvelle branche de ]a s6curit6 sociale,
condition qu'un arrangement intervienne h cet effet entre les Parties

contractantes;

' Entr&e en vigueur le I- septembre 1964, soit le premier jour du mois suivant 16change des instruments de

ratification, lequel a eu lieu a Berne le 27 aoctt 1964. conform6ment au paragraphe 2 de [article 26.
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b. Aux lois et r~glements qui etendront les r6gimes existants h de nouvelles cat&-
gories de b~n~ficiaires, s'il n'y a pas, 5t cet 6gard, opposition de la Partie int6-
ress~e, notifi~e au Gouvernement de I'autre Partie dans un d~lai de trois mois
ht dater de la publication officielle desdits actes.

Article 2. Sous reserve des dispositions de la pr~sente Convention et de son
protocole final, les ressortissants suisses et italiensjouissent de l'6galit6 de traite-
ment quant aux droits et aux obligations r6sultant des dispositions des I6gislations
6num~r~es 5h I'article premier.

Article 3. Sous reserve des dispositions de la pr~sente Convention et de
son protocole final, les ressortissants suisses et italiens qui peuvent prdtendre
des prestations au titre des I6gislations 6num~r~es h. I'article premier regoivent ces
prestations int6gralement et sans restriction aucune, aussi longtemps qu'ils
habitent sur le territoire de i'une des Parties contractantes. Sous les m~mes r~ser-
yes, lesdites prestations sont accord~es par l'une des Parties contractantes aux
ressortissants de I'autre Partie qui resident dans un pays tiers aux m~mes condi-
tions et dans la mme mesure qu'it ses propres ressortissants r~sidant dans ce
pays.

DEUXIEME PARTIE. LEGISLATION APPLICABLE
Article 4. 1. La I6gislation applicable est en principe celle de la Partie

contractante sur le territoire de laquelle I'activit6 d~terminante pour I'assurance
est exercee.

2. Dans les cas oji, en raison d'activit~s s'exergant sur le territoire des
deux Parties, les I6gislations des deux Parties sont applicables en vertu du prin-
cipe 6nonc& ht l'alin~a premier, des cotisations ne sont dues aux assurances de
chacune des deux Parties que sur la part du revenu r~alis~e sur leur territoire
respectif.

Article 5. Le principe 6nonc6 ht I'article 4, 112" alin~a, souffre les exceptions
suivantes :
a. Les travailleurs salaries qui sont occup~s par une entreprise ayant son siege

sur le territoire de l'une des Parties et qui sont d~tach~s pour une p~riode
limit~e sur le territoire de I'autre Partie demeurent soumis, pendant les douze
premiers mois de leur occupation sur le territoire de cette Partie, aux disposi-
tions l6gales de la Partie oft l'entreprise a son siege. Si l'occupation sur le ter-
ritoire de I'autre Partie se prolonge au-delih de ce d~lai, l'application des dispo-
sitions l6gales de ]a premiere Partie peut exceptionnellement tre maintenue
pour une nouvelle p~riode de douze mois, ht condition qu'il y ait entente ht ce
sujet entre les autorit~s comptentes des deux Parties;

b. Les travailleurs salaries des entreprises de transport de l'une des Parties
contractantes occup~s temporairement sur le territoire de i'autre Partie sont
soumis aux dispositions lgales de la Partie ofb l'entreprise a son sifge. La
m&me r~gle s'applique aux travailleurs occup~s de fagon durable sur des voies
d'intercommunication ou dans des gares fronti~res;

c. Les personnes engag~es pour le compte de l'armateur sur un bateau affect6
ht la navigation maritime sont soumises, pour la dur~e de leur enr6lement, aux
dispositions lgales de la Partie contractante dont le bateau bat pavilion;

d. Si des entreprises ou des exploitations s'6tendent du territoire de I'une des
Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie, les travailleurs occup~s
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par ces entreprises ou exploitations sont soumis aux dispositions l6gales de la
Partie ouJ l'entreprise ou l'exploitation a son siege;

e. Les travailleurs d'un service administratif officiel (douanes, postes, contr6le
de passeports, etc.) d6tach6s du territoire de l'une des Parties contractantes
sur le territoire de I'autre sont soumis aux dispositions 16gales de la Partie
d'oi ils sont d6tach6s;

f. Les chefs et les membres des missions diplomatiques et consulaires de I'une
des Parties contractantes, y compris les fonctionnaires des chancelleries,
envoy6s sur le territoire de l'autre Partie, sont soumis aux dispositions 16gales
de la Partie qui les envoie, s'ils sont ressortissants de cette Partie. La m~me
rfgle s'applique aux employ6s des chancelleries ainsi qu'aux personnes qui
sont au service personnel desdits chefs, membres et fonctionnaires, lorsqu'ils
sont ressortissants de la Partie repr6sent6e et ne demandent pas express6ment
5. Etre soumis aux dispositions 16gales de la Partie sur le territoire de laquelle
ils sont occup6s.
Article 6. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes peuvent

pr6voir, d'un commun accord, d'autres exceptions au principe de ia 16gislation
applicable que celles qui figurent 5. l'article 5.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Chapitre premier. ASSURANCE-INVALIDITt, VIEILLESSE ET SURVIVANTS

Article 7. Sont applicables aux ressortissants italiens et h leurs survivants
les dispositions particulibres suivantes en matibre de rentes de i'assurance-
vieillesse et survivants suisse :
a. Lorsque le montant de la rente ordinaire partielle que peut pr6tendre un res-

sortissant italien qui ne r6side pas en Suisse s'61ve 5. moins de trois vingti~mes
de la rente ordinaire complkte, ledit ressortissant italien n'a droit qu'fi une
indemnit6 forfaitaire 6gale 5. la valeur actuelle de la rente due. Le ressortis-
sant italien qui a b6n6fici6 d'une pareille rente partielle en Suisse et qui quitte
d6finitivement le territoire helv6tique a 6galement droit 5 une telle indemnit6.
L'indemnit6 forfaitaire est vers6e aux ressortissants italiens r6sidant en Italie
par l'interm6diaire des assurances sociales italiennes. Les int6ress6s peuvent
renoncer vis-5-vis de ces assurances hi toucher cette indemnit6 et demander
que celles-ci leur versent en lieu et place une rente viagbre 6quivalente.

Lorsque l'indemnit6 forfaitaire a 6t6 vers6e par [ assurance suisse, ni le
b6n6ficiaire ni ses survivants ne peuvent plus faire valoir aucun droit envers
cette assurance en vertu des cotisations pay6esjusqu'alors;

b. Les ressortissants italiens n'ont droit aux rentes extraordinaires qu'aussi long-
temps qu'ils conservent leur domicile en Suisse et si, imm6diatement avant la
date h partir de laquelle ils demandent la rente, ils ont r6sid6 en Suisse de
maniire ininterrompue pendant 10 ann6es enti~res au moins lorsqu'il s'agit
d'une rente de vieillesse et pendant 5 ann6es entibres au moins lorsqu'il s'agit
d'une rente de survivants ou d'une rente de vieillesse venant s'y substituer.

Article 8. Sont applicables aux ressortissants italiens les dispositions parti-
culi~res suivantes en matiire de prestations de l'assurance-invalidit6 suisse :
a. Les ressortissants italiens ne peuvent pr6tendre les mesures de r6adaptation

qu'aussi longtemps qu'ils conservent leur domicile en Suisse et si, imm6diate-
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ment avant le moment ou est survenue l'invalidit6, ils ont pay6 des cotisations
I'assurance suisse pendant une annie enti~re au moins.

Les 6pouses et les veuves de nationalit6 italienne qui n'exercent pas
d'activit6 lucrative ainsi que les enfants mineurs de mme nationalit6 ne
peuvent pr~tendre des mesures de r~adaptation qu'aussi longtemps qu'ils con-
servent leur domicile en Suisse et si, imm~diatement avant le moment ou est
survenue l'invalidit6, ils ont r~sid6 en Suisse de mani~re ininterrompue
pendant une annie au moins; les enfants mineurs peuvent en outre pr~tendre
de telles mesures lorsqu'ils ont leur domicile en Suisse et y sont n~s invalides
ou lorsqu'ils ont r~sid6 en Suisse de mani~re ininterrompue depuis leur nais-
sance;

b. En ce qui concerne le droit . la rente ordinaire d'invalidit6, les ressortissants
italiens qui sont affili~s aux assurances italiennes ou qui ont d~ji b~ndfici6
d'une pareille rente avant de quitter la Suisse, sont assimilks aux personnes
assur~es selon la i6gislation suisse;

c. L'article 7, lettre a, est applicable par analogie aux rentes ordinaires de l'assu-
rance-invalidit6;

d. L'article 7, lettre b, est applicable par analogie aux rentes extraordinaires de
l'assurance-invalidit6, la dur6e de r6sidence requise en Suisse 6tant de cinq
annes enti~res au moins pour ces rentes et pour les rentes de vieillesse venant
s'y substituer;

e. Les rentes ordinaires d'invalidit6 pr~vues pour les assures dont le degr6 d'inva-
lidit6 est inf~rieur h 50 pour cent ainsi que les allocations pour impotents
ne peuvent tre accord~es hk des ressortissants italiens qu'aussi longtemps
qu'ils conservent leur domicile en Suisse.

Article 9. 1. Lorsqu'en vertu des seules p~riodes d'assurance et des
p~riodes assimilkes accomplies selon Ia kgislation italienne, un assur6 ne peut
pas faire valoir un droit h une prestation d'invalidit6, de vieillesse ou au dc~s
aux termes de cette kgislation, les p~riodes accomplies dans l'assurance-vieillesse
et survivants suisse (p~riodes de cotisations et periodes assimilkes) seront tota-
lis~es avec les p~riodes accomplies dans l'assurance italienne pour l'ouverture du
droit auxdites prestations, en tant que ces p6riodes ne se superposent pas les
unes aux autres.

2. Lorsque l'octroi des prestations vis6es A l'alin~a precedent est subor-
donn6 h la condition que les p6riodes d'assurance aient 6t6 accomplies dans
une profession soumise h un regime special, seules sont totalis6es, pour I'admis-
sion au b6n~fice de ces prestations, les p~riodes accomplies en Suisse dans la
mme profession. Si, nonobstant la totalisation desdites p~riodes, I'assur ne
remplit pas les conditions lui permettant de b6n6ficier des prestations du regime
special vis6, les p6riodes dont il s'agit sont 6galement totalis~es pour I'admission
au b~n~fice des prestations du regime g~n~ral.

3. Lorsque, conform~ment aux 1"" et 2c alin~as, une prestation des assu-
rances sociales italiennes est accord6e compte tenu des priodes d'assurance
suisse, elle se calcule comme suit :

a. L'organisme d'assurance italien charg6 de la calculer fixe tout d'abord le
montant de la prestation que pourrait pr~tendre I'assur6 si toutes les p~riodes
d'assurance dont il doit tre tenu compte selon les Ie" et 2e alin~as avaient
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6t6 accomplies dans les seules assurances italiennes. Pour les periodes d'assu-
rance accomplies en vertu de la 16gislation suisse, les cotisations se rappor-
tant ii ces p6riodes ne sont toutefois prises en consid6ration que sur la base
de la moyenne des cotisations constat6e pour les p6riodes d'assurance accom-
plies en vertu de ]a 16gislation italienne;

b. Sur la base de ce montant, port6 le cas 6ch6ant au minimum de pension
garanti par la 16gislation italienne, l'organisme d'assurance italien d6termine la
prestation due au prorata de la dur6e des p6riodes d'assurance accomplies
dans les assurances italiennes par rapport i la dur6e totale des p6riodes
accomplies dans les assurances des deux Parties, celles qui l'ont 6t6 dans les
assurances suisses n'6tant toutefois prises en compte que dans la mesure oo
elles ne se superposent pas h des p6riodes italiennes.
Article 10. 1. Les ressortissants suisses qui, malgr6 l'application de I'ar-

ticle 9, ne peuvent pas pr6tendre une prestation des assurances sociales ita-
liennes, ont droit au remboursement des cotisations vers6es /i titre obligatoire
par eux-m~mes et leurs employeurs h ces assurances.

2. Le ressortissant suisse qui a obtenu le remboursement des cotisations
ne peut plus faire valoir de droits h l'6gard des assurances sociales italiennes
en vertu desdites cotisations.

Chapitre 2. ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS
ET LES MALADIES PROFESSIONNELLES

Article II. Les ressortissants suisses et italiens assur6s conform6ment 5. la
16gislation de l'une des Parties contractantes qui sont victimes d'un accident ou
qui contractent une maladie professionnelle sur le territoire de 'autre Partie
peuvent demander tous les soins m6dicaux n6cessaires 4. l'organisme d'assurance-
accidents ou d'assurance-maladie de la Partie sur le territoire de laquelle ils se
trouvent. Dans ces cas l'organisme d'assurance dont relbve l'assur6 doit rem-
bourser les frais des soins m6dicaux h l'organisme d'assurance qui les a
accord6s.

Article 12. Lorsqu'un organisme d'assurance de l'une des Parties contrac-
tantes est tenu de verser des prestations h. un assur6, l'organisme d'assurance
de I'autre Partie qui doit fixer des prestations pour un nouvel accident ou une
nouvelle maladie professionnelle du m~me assur6 tient compte, comme si elles
6taient h sa propre charge, des prestations accord6es par le premier organisme
d'assurance.

Article 13. 1. Les prestations en cas de maladie professionnelle suscep-
tible d'&tre r6par6e en vertu de la 16gislation des deux Parties ne sont accor-
d6es qu'au titre de la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle I'emploi
susceptible de provoquer une maladie professionnelle de cette nature a 6t6 exerc6
en dernier lieu et sous r6serve que l'int6ress6 remplisse les conditions pr6vues
par cette 16gislation.

2. Toutefois les autorit6s comp6tentes peuvent, dans I'int6r~t des travail-
leurs, convenir d'adopter une r6glementation introduisant ia totalisation des
p6riodes de travail entrant en ligne de compte et accomplies sur le territoire
des deux Parties contractantes, ainsi que ia r6partition des charges des prestations
selon ]a dur6e desdites p6riodes.

Vol. 1314, 1-21889



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 53

Article 14. I. Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie profession-
nelle, un travailleur qui a b6n6fici6 ou qui b6n6ficie d'une r6paration pour une
maladie professionnelle en vertu de la 16gislation de l'une des Parties fait valoir,
pour une maladie professionnelle de mme nature, des droits 5. prestations en
vertu de la 16gislation de I'autre Partie, les rbgles suivantes sont applicables :
a. Si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire de cette dernire Partie un

emploi susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de I'aggraver,
l'organisme d'assurance de la premiere Partie reste tenu de prendre h sa charge
les prestations en vertu de sa 16gislation, compte tenu de I'aggravation;

b. Si le travailleur a exerc6, sur le territoire de cette derniere Partie, un tel
emploi, l'organisme d'assurance de la premiere Partie reste tenu de servir
les prestations en vertu de sa propre 16gislation, compte non tenu de I'aggra-
vation; l'organisme d'assurance de I'autre Partie octroie au travailleur le sup-
pl6ment dont le montant est d6termin6 selon la 16gislation de cette seconde
Partie et qui est 6gal h la diff6rence entre le montant de la prestation due
apr~s l'aggravation et le montant qui aurait 6 di si la maladie, avant I'aggra-
vation, s'6tait produite sur son territoire.

2. Dans les cas vis6s i. l'alin~a pr6c6dent du pr6sent article, le travailleur
est tenu de fournir h l'organisme d'assurance de la Partie, en vertu de ia l6gis-
lation de laquelle il fait valoir des droits hi prestations, les renseignements n6ces-
saires relatifs aux prestations liquid6es ant6rieurement pour r6parer la maladie
professionnelle dont il s'agit. Si cet organisme l'estime n6cessaire, il peut se docu-
menter sur ces prestations aupr~s de l'organisme qui a servi hi l'int6ress6 les pres-
tations ant6rieures.

Chapitre 3. ALLOCATIONS FAMILIALES
Article 15. Les travailleurs agricoles de nationalit6 italienne b6n6ficient,

pendant la dur6e de leur occupation en Suisse, des allocations pour enfants pr6-
vues par la 16gislation f6d6rale sur le r6gime des allocations familiales aux travail-
leurs agricoles et aux petits paysans, quel que soit le lieu de r6sidence des per-
sonnes donnant droit aux allocations pour enfants.

Article 16. Les ressortissants suisses b6n6ficient, pendant la dur6e de leur
occupation en Italie, des allocations familiales pr6vues par la 16gislation italienne,
quel que soit le lieu de r6sidence des personnes donnant droit auxdites allocations.

Article 17. Si un enfant donne droit it des allocations pour enfants aussi
bien en vertu de la 16gislation suisse que de la 16gislation italienne, les seules
allocations dues sont celles de la 16gislation du lieu de travail du p~re.

QUATRIEME PARTIE. DISPOSITIONS D'APPLICATION

Article 18. 1. Pour l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s
et organismes de chacune des Parties se prteront leurs bons offices comme s'il
s'agissait de l'application de leur propre 16gislation en mati~re de s6curit6 sociale.

2. Les autorit6s comp6tentes :
a. Prennent tous arrangements administratifs n6cessaires bt I'application de ]a pr6-

sente Convention. Elles riglent notamment les d6tails de l'entraide r6ciproque
ainsi que la participation aux frais pour les enqutes m6dicales ou adminis-
tratives dans les cas o6 des personnes se trouvant sur le territoire de l'une
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des Parties demandent l'octroi ou bdn~ficient de prestations des assurances
de l'autre Partie;

b. Peuvent, en vue de faciliter les relations entre les organismes d'assurance des
Parties contractantes, convenir de d6signer chacune des organismes centra-
lisateurs;

c. Se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour
I'application de la prdsente Convention;

d. Se communiquent, ds que possible, toutes informations concernant les modi-
fications de leur Igislation.

3. Pour l'application de la prdsente Convention, le terme o autorit6 comp&
tente d~signe :
- En ce qui concerne la Suisse : I'Office f6d6ral des assurances sociales;

- En ce qui concerne l'Italie : le Minist~re du travail et de la pr6voyance sociale.

Article 19. I. Les organismes d'assurance qui ont b servir des prestations
en vertu de la pr6sente Convention s'en librent valablement dans la monnaie
de leur pays.

2. Les transferts que comporte l'ex6cution de la pr6sente Convention ont
lieu conform6ment aux accords en cette mati~re en vigueur entre les Parties
contractantes au moment du transfert.

3. Au cas ou des dispositions seraient arr~t6es par i'une ou I'autre des
Parties contractantes, en vue de soumettre . des restrictions le commerce des
devises, des mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les deux Parties,
pour assurer, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, le trans-
fert des sommes dues de part et d'autre.

Article 20. 1. Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de droits de tim-
bres et de taxes pr6vues par la 16gislation de l'une des Parties contractantes
pour les documents hi produire en application de la 16gislation de cette Partie est
6tendu aux documents hi produire en application de la 16gislation de l'autre Partie.

2. Les autorit6s ou organismes de l'une ou l'autre des Parties contractantes
n'exigeront pas le visa de 16galisation des autorit6s diplomatiques ou consulaires
sur les actes, certificats ou documents qui doivent leur &tre produits pour l'appli-
cation de la pr6sente Convention.

Article 21. Les demandes, dclarations ou recours qui doivent &tre pr6sen-
t6s dans un,d61ai d6termin6 aupr~s d'un organisme de l'une des Parties contrac-
tantes sont consid6r6s comme recevables s'ils sont pr6sent6s dans le mme d61ai
aupr~s d'un organisme correspondant de l'autre Partie. Dans ce cas, ce dernier
organisme transmet sans retard lesdits demandes, d6clarations ou recours 5i l'orga-
nisme comp6tent de la premiere Partie.

Article 22. 1. Les Gouvernements des deux Parties contractantes d6signe-
ront une commission mixte qui sera charg6e de veiller 5 ]a bonne application de
la pr6sente Convention, de r6gler les diff6rends 6ventuels relatifs ht son appli-
cation et de discuter toute question relative 5i ]a s6curit6 sociale. Elle peut, le
cas 6ch6ant, faire des propositions pour la r6vision de la Convention, de son pro-
tocole final et de I'arrangement administratif y relatif.
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2. La commission mixte sera compos6e en nombre 6gal de repr6sentants
des administrations int6ress6es des deux Parties. Chaque d616gation pourra
s'adjoindre les experts n6cessaires.

3. La commission mixte se r6unit 5. la demande de I'une ou de I'autre des
Parties contractantes alternativement en Suisse et en Italie.

4. La commission mixte fixera elle-m~me son organisation et ia proc6dure
suivre pour ses travaux.

5. Lorsqu'un diff6rend ne peut pas &tre r6solu par cette voie, il sera soumis
5 un organisme arbitral compos6 d'un repr6sentant de chacune des Parties
contractantes et d'un pr6sident appartenant hi un Etat tiers.

CINQUIEME PARTIE. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Chapitre premier. ASSURANCE-INVALIDITt, VIEILLESSE ET SURVIVANTS

Article 23. I. Du c6t6 suisse, les prestations sont en principe accord6es
selon les dispositions de la pr6sente Convention 6galement dans les cas oi l'6v6-
nement assur6 s'est r6alis6 avant I'entr6e en vigueur de la Convention. Les rentes
ordinaires de I'assurance-vieillesse et survivants ne sont toutefois accord6es
selon lesdites dispositions que lorsque l'6v6nement assur6 s'est r~alis6 apr~s le
31 d6cembre 1959 et lorsque les cotisations n'ont pas 6t6 ou ne seront pas trans-
f6r6es ou rembours6es en application de la Convention du 17 octobre 1951, ou de
I'alin6a 5 du pr6sent article.

Dans les cas ob l'6v6nement assur6 s'est r6alis6 avant l'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention, les prestations sont accord6es conform6ment 5t ses dispo-
sitions de la manibre suivante :
a. Les mesures de r6adaptation de l'assurance-invalidit6 5. partir de I'entr6e en

vigueur de la Convention;
b. Les rentes ordinaires et extraordinaires et les allocations pour impotents de

l'assurance-vieillesse et survivants et de I'assurance-invalidit6 auxquelles
un droit existe pour le mois de l'entr6e en vigueur, h partir du I" janvier
1962 au plus t6t, sous r6serve de ia lettre c du pr6sent alin6a;

c. Les rentes extraordinaires de l'assurance-vieillesse et survivants auxquelles
un droit existe pour le mois de l'entr6e en vigueur, h. partir du 1"" janvier
1961 au plus t6t et ceci pour les ressortissants italiens suivants :

i) Les personnes n6es avant le ['juillet 1883 et leurs survivants;

ii) Les femmes devenues veuves et les enfants devenus orphelins avant le
1'" d6cembre 1948.

2. Du c6t6 italien, des prestations seront en principe accord6es selon les
dispositions de la pr6sente Convention dans les cas o6i l'6v6nement assur6 se
r6alise h partir de la date de son entr6e en vigueur. Toutefois, dans les cas ou
1'6v6nement assur6 s'est r6alis6 avant cette date, des prestations seront accord6es
conform6ment aux dispositions de cette Convention et 5t partir de son entr6e en
vigueur, Iorsqu'en raison de p6riodes d'assurance insuffisantes aucune pension
n'aura pu &tre accord6e et lorsque les cotisations n'auront pas 6t6 rembours6es
par les assurances sociales italiennes.
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3. Sous r6serve des alin~as 1"" et 2e les p~riodes d'assurance, de cotisa-
tions et de s6jour accomplies avant I'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion seront 6galement prises en compte.

4. Les d6lais pr6vus par les 16gislations des deux Parties contractantes pour
faire valoir des droits ne commenceront de courir qu'5. partir de l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention au plus t6t.

5. Pendant une p6riode de cinq ans 5 partir de I'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, les ressortissants italiens ont la facult6, en d6rogation 5.
I'article 7, de demander, lors de ia r6alisation de 1'6v6nement assur6 en cas de
vieillesse selon la l6gislation italienne, le transfert aux assurances italiennes des
cotisations vers6es par eux-m~mes et leurs employeurs 5 I'assurance-vieillesse
et survivants suisse, 5. condition toutefois qu'ils aient quitt6 la Suisse pour s'6ta-
blir en Italie ou dans un pays tiers avant la fin de I'ann6e au cours de laquelle
ledit 6v6nement s'est r6alis6. En ce qui concerne l'utilisation des cotisations
transf6r6es, 1'6ventuel remboursement 5 l'int6ress6 et les effets du transfert,
l'article 5, 4c et 5c alin6as de la Convention du 17 octobre 1951 est applicable.

Chapitre 2. ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS
ET LES MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 24. 1. Les ressortissants italiens qui, pendant la p6riode qui a pr6-
c6d6 l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, nont pas 6t6 au b6n6fice
d'une assurance compl6mentaire compensant la r6duction des prestations dans
l'assurance des accidents non professionnels selon ]'article 90 de la loi f6d6rale
suisse sur I'assurance en cas de maladie et d'accidents, recevront, pour les acci-
dents dont its seront victimes apr&s I'entr6e en vigueur de la Convention, les
prestations completes selon ladite loi. Pour des accidents survenus avant la date
de I'entr6e en vigueur de la Convention, les prestations d'invalidit6 et les presta-
tions de survivants aux conjoints et aux enfants seront vers6es sans r6duction h
partir de cette date.

2. Les ressortissants italiens ayant 6t6 au b6n6fice d'une assurance compl&
mentaire au sens de l'alin6a pr6c6dent avant le 1' janvier suivant la date de
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention recevront, pour les accidents se
produisant 5 partir dudit V' janvier, les prestations completes conform6ment
ii la loi f6d6rale suisse sur I'assurance en cas de maladie et d'accidents. Dans le
cas oi ius ont 6t6 victimes d'un accident avant cette date, la r6duction des pres-
tations selon I'article 90 de ladite loi continue d'&tre appliqu6e.

Chapitre 3. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 25. Les allocations familiales seront accord6es selon les dispositions
de la pr6sente Convention ii partir du l"janvier 1963.

SIXILME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES
Article 26. i. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de

ratification en seront 6chang6s i Berne aussit6t que possible.
2. Elle entrera en vigueur le premier jour du mois suivant celui au cours

duquel les instruments de ratification auront 6 &hang6s.
3. La Convention sur les assurances sociales entre la Suisse et l'Italie, du

17 octobre 1951, est abrog6e 5. partir de la date de I'entr6e en vigueur de la pr6-
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sente Convention, sous r6serve toutefois de son article 14, 2' alin6a et, pour
I'application de I'article 23, 5' alin~a, de la pr~sente Convention, de son article 5,
4" et 5" alin~as.

Article 27. I. La pr6sente Convention est conclue pour une p6riode d'une
ann6e. Elle sera renouvele par tacite reconduction d'ann6e en ann6e, sauf d6non-
ciation par l'une ou l'autre des Parties contractantes, qui devra tre notifi6e au
moins trois mois avant l'expiration du terme.

2. En cas de d6nonciation de la Convention, tout droit acquis en vertu de
ses dispositions doit &tre maintenu. Des arrangements r6gleront la d6termination
des droits en cours d'acquisition en vertu de ses dispositions.

EN FOI DE QUOI, les Pi6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 la prsente Convention et Pont rev~tue de leurs cachets.

FAIT en deux exemplaires, l'un en frangais, l'autre en italien, les deux textes
faisant 6galement foi, 5t Rome, le 14 d6cembre 1962.

Pour le Conseil f6d6ral suisse Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne

SAXER G. LuPis

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature, i ce jour, de la Convention en mati~re de s6curit6 sociale
entre la Suisse et l'ltalie (appel6e ci-apr~s << la Convention ,), les PI6nipotentiaires des
deux Parties contractantes sont convenus des d6clarations suivantes :

1. La Convention s'applique 6galement aux survivants de ressortissants suisses
et italiens, quelle que soit leur nationalit6.

2. Sont consid6r6s comme survivants ou enfants au sens de la Convention les per-
sonnes dsign6es comme tels par la 16gislation applicable.

3. Le principe de 1'6galit6 de traitement ,nonc6 h I'article 2 de la Convention ne
s'6tend du c6t6 suisse ni aux dispositions concernant l'assurance vieillesse et survivants
et I'assurance-invalidit6 facultatives des ressortissants suisses ai l'6tranger, ni l'assurance-
vieillesse et survivants et I'assurance-invalidit6 des ressortissants suisses travaillant t

l'6tranger pour le compte d'un employeur en Suisse, ni aux prestations de secours vers6es
a des invalides suisses r6sidant i l'6tranger.

4. La r6glementation de l'article 5 de la Convention est applicable s tous les tra-
vailleurs, quelle que soit leur nationalit6, sous r6serve de la lettrefdudit article.

5. Lorsqu'en application de I'article 5 de la Convention un travailleur est soumis
la I6gislation suisse, cela signifie qu'en ce qui concerne sa situation dans les assurances

suisses il est trait6 comme s'il exerqait son activit6 en Suisse, h l'exception des cas vis6s
l la lettre c.

6. Sont assimil6s aux personnes employ6es dans des services officiels au sens de
'article 5, lettre e, de la Convention :

i) Les employ6s de nationalit6 suisse de I'Office national suisse du tourisme qui sont
envoy6s en Italie;

ii) Le corps enseignant suisse des 6coles suisses en Italie;

iii) Le personnel de nationalit6 suisse h. I'lnstitut suisse de Rome.
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7. Les ressortissants suisses qui ont 6t6 affili~s aux assurances sociales italiennes
6num~r~es h l'article premier, premier alin~a, lettre b, de la Convention, et qui reviennent
en Suisse, peuvent continuer volontairement ces assurances aux mmes conditions que les
ressortissants italiens.

8. L'indemnit6 forfaitaire pr~vue aux articles 7, lettre a, et 8, lettre c, de la Conven-
tion est 6gale h la valeur actuelle de la rente due lors de la reclamation de i'6v6nement
assur6 selon le droit suisse ou i la valeur actuelle de cette rente au moment oi l'assur6
quitte d~finitivement la Suisse lorsque ce d6part se situe apr~s I'octroi de la rente.

9. Pour l'application des articles 7, lettre b, et 8, lettres a et d, de la Convention,
le terme , domicile , est pris dans le sens du code civil suisse selon lequel le domicile
est en principe le lieu oii une personne reside avec l'intention de s'y 6tablir.

10. En ce qui concerne le droit aux rentes extraordinaires, un ressortissant italien
qui quitte la Suisse pour une p(riode ne d~passant pas trois mois chaque annie n'inter-
rompt pas sa residence en Suisse au sens des articles 7, lettre b, et 8, lettre d, de la Con-
vention. D'autre part les p~riodes pendant lesquelles un ressortissant italien r~sidant en
Suisse a 6t6 exempt& de I'assurance-vieillesse et survivants et de l'assurance-invalidit6
suisses ne compteront pas pour les d~lais pr~vus aux articles 7, lettre b, et 8, lettre d, de la
Convention.

11. Les travailleurs frontaliers domicili~s en Suisse qui, avant l'entr6e en vigueur
de la Convention, ont 6t& exempt~s des assurances sociales italiennes conform~ment au
chiffre 2 du protocole final annex6 h la Convention italo-suisse sur les assurances sociales
du 17 octobre 1951 continuent d'en tre exempt~s.

12. Les cotisations vers~es i l'assurance-vieillesse et survivants suisse qui ont 6t6
transferees aux assurances sociales italiennes en application des conventions italo-suisses
du 4 avril 1949 et du 17 octobre 1951 ne peuvent plus &tre retransf~r~es A 'assurance
suisse. II ne peut plus dicouler desdites cotisations aucun droit envers cette assurance.

13. Lorsque les travailleurs italiens ne sont pas d~ji au b~n~fice d'une assurance
des soins medico-pharmaceutiques au sens de la Ioi f~d~rale du 13 juin 1911 sur I'assurance
en cas de maladie et d'accidents, leur employeur doit veiller i ce qu'ils contractent une
telle assurance, et, s'ils ne le font pas, doit en conclure une pour eux. I1 peut d6duire de
leur salaire la cotisation ncessaire, des ententes diff6rentes entre les parties int6ress6es
demeurant r6serv~es.

Le present Protocole final, qui constitue une partie int6grante de la Convention en
mati~re de s6curit6 sociale conclue ce jour entre la Suisse et l'ltalie, sera ratifi6 et aura
effet dans les m~mes conditions et pour la m~me dur~e que la Convention elle-m~me.

FAIT en deux exemplaires, l'un en frangais, I'autre en italien, les deux textes faisant
6galement foi, i Rome, le 14 d(cembre 1962.

Pour le Conseil f~diral suisse Pour le Gouvernement
de la Republique italienne

SAXER G. LuPis

Vol. 1314. 1-21889



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF' CONCERNANT LES MODA-
LITiS D'APPLICATION DE LA CONVENTION RELATIVE A
LA SItCURITIt SOCIALE ENTRE LA CONFIDtRATION
SUISSE ET LA REPUBLIQUE ITALIENNE 2

En application de 'article 18, 2' alin~a, lettres a et b, de la Convention
entre la Confederation suisse et la R~publique italienne relative 5t la s~curit
sociale, du 14 d~cembre 19622, appel~e ci-aprbs < la Convention ,, les autorit~s
comp6tentes, 5. savoir

- Du c6t6 suisse : I'Office frd~ral des assurances sociales, repr~sent6 par
M. Cristoforo Motta, Vice-Directeur dudit office,

- Du c6t6 italien : le Minist~re du travail et de la pr~voyance sociale, repr~sent
par M. Giovanni Caporaso, Inspecteur g~n~ral dudit Ministare,

ont arr~t6, d'un commun accord, les dispositions suivantes concernant les moda-
lit~s d'application de la Convention.

TITRE i. DISPOSITIONS GIENERALES

Article premier. Sont d6sign6s comme organismes centralisateurs au sens
de I'article 18, 2" alin~a, lettre b, de la Convention

I. En Suisse

a. La Caisse suisse de compensation, hi Gen~ve, appel6e ci-apr6s <« la Caisse
suisse , pour
- L'assurance-vieillesse, survivants et invalidit6 suisse,

- L'assurance-invalidit6, vieillesse et survivants italienne, y compris les
regimes sp~ciaux qui se substituent au regime g~n~rai pour des catego-
ries ddtermin~es de travailleurs,

- Le regime frd~ral suisse des allocations familiales,

- Le regime italien des allocations familiales;
b. La Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents, h. Lucerne,

appel~e ci-aprbs « la Caisse nationale ,, pour
- L'assurance en cas d'accidents professionnels et non professionnels et

de maladies professionnelles suisse,
- L'assurance-accidents du travail et maladies professionnelles italienne.

2. En Italie

a. L'institut national de la pr6voyance sociale, appel6 ci-aprbs l'INPS, pour
- L'assurance-invalidit6, vieillesse et survivants italienne, y compris les

regimes sp~ciaux qui se substituent au regime g~n~ral pour des cat6-
gories d~termin~es de travailleurs,

Entre en vigueur le I septembre 1964. date de lentr6e en vigueur de la Convention. conformement
rarticle 54.

2 Voir p. 48 du present volume.
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- L'assurance-vieillesse, survivants et invalidit6 suisse,

- Le r6gime italien des allocations familiales,

- Le r6gime f6d6ral suisse des allocations familiales;

b. L'institut national pour l'assurance contre les accidents du travail, appel6
ci-apr~s I'INAIL, pour

- L'assurance-accidents du travail et maladies professionnelles italienne,

- L'assurance en cas d'accidents professionnels et non professionnels et
de maladies professionnelles suisse.

L'autorit6 comptente de chacune des Parties contractantes vis~e k I'ar-
ticle 18, 3 alin6a, de la Convention se r6serve le droit de d6signer d'autres orga-
nismes centralisateurs; elle en donne connaissance a I'autorit6 comp6tente de
l'autre Partie contractante.

TITRE it. TRAVAILLEURS SALARIIES DETACHES TEMPORAIREMENT

Article 2. 1. Pour les travailleurs d6tach6s sur le territoire de l'autre pays,
conform6ment .l'article 5, lettre a, de la Convention, une attestation sur formule
sp6ciale doit tre 6tablie, certifiant que, pendant la dur6e de leur emploi tempo-
raire, les prescriptions des 16gislations du pays du sifge de I'employeur demeurent
applicables auxdits travailleurs.

2. Lorsque plusieurs travailleurs salari6s sont d6tach6s ensemble pour la
m~me p6riode et pour ex6cuter des travaux pour une m~me entreprise dans
I'autre pays, une attestation collective peut tre d6livr6e.

3. L'attestation est d61ivr6e :

a. Aux travailleurs salari6s d6tach6s temporairement en Italie par la Caisse com-
p6tente de I'assurance-vieillesse, survivants et invalidit6 suisse et par l'agence
d'arrondissement comptente de la Caisse nationale;

b. Aux travailleurs salari6s d6tach6s en Suisse par le siege provincial comp6-
tent de l'Institut national d'assurance contre les maladies (INAM).

4. L'attestation doit, en tant que de besoin, &tre pr6sent6e aux organismes
comp6tents du pays du lieu de travail temporaire par le repr6sentant de I'em-
ployeur dans ledit pays, si un tel repr6sentant existe, sinon par le travailleur
lui-m~me.

5. Si le travailleur d6tach n'est pas en mesure de produire l'attestation
pr6vue au premier alin6a, la caisse de compensation comptente de l'assurance-
vieillesse, survivants et invalidit6 suisse, du c6t6 suisse, et le sifge provincial
comp6tent de i'INAM, du c6t6 italien, se procurent cette attestation aupr~s de
l'organisme centralisateur du pays du lieu de travail ordinaire.

Article 3. Dans les cas pr6vus a i'article 5, lettre a, 2e phrase, de la Conven-
tion, les employeurs int6ress6s doivent pr6senter une demande visant ai main-
tenir l'application de la 16gislation du pays du siege de l'employeur en Suisse h
l'Office f6d6ral des assurances sociales, en Italie au Minist~re du travail et de la
pr6voyance sociale, Direction g6n6rale de la pr6voyance et de i'assistance sociale.

Ces organismes prennent leur d6cision apr~s consultation r6ciproque et en
informent, chacun de son c6t6, les organismes charg6s de I'ex6cution.
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Article 4. 1. Pour exercer le droit d'option pr~vu h I'article 5, lettre f,
de la Convention, l'int6ress6 doit pr6senter sa requ~te dans les six mois h dater
du d6but de son activit6

- En Suisse, 5 la caisse cantonale de compensation comp6tente de l'assurance-
vieillesse, survivants et invalidit6,

- En Italie, au siege provincial comptent de l'INAM.

2. Pour les travailleurs occup6s dans un poste diplomatique ou consulaire,
ou se trouvant au service d'un agent de ce poste, 5. la date d'entr~e en vigueur
du pr6sent Arrangement administratif, le d6lai de six mois vis6 au premier
alin6a du pr6sent article court 5 partir de cette date et la 16gislation choisie
devient applicable 5. l'expiration de ce d6lai.

Toutefois, une option ayant d6js 6t6 exerc6e en application de l'article 3,
2" alin~a, lettref, de la Convention du 17 octobre 1951, demeure valable si elle
n'est pas r6voqu6e dans le d6lai de six mois susmentionn6.

TITRE iii. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

Chapitre premier. ASSURANCE-INVALIDITt, VIEILLESSE ET SURVIVANTS

I. Ressortissants italiens residant en Italie et pouvant pretendre
des prestations de l'assurance-vieillesse, survivants et invaliditj suisse

A. Introduction et instruction des demandes
Article 5. 1. Les ressortissants italiens en Italie qui pr6tendent une rente

de l'assurance-vieillesse, survivants et invalidit6 suisse doivent adresser leur
demande au siege provincial comp&ent de I'INPS. Des demandes de rentes qui
seraient adress~es i un autre organisme italien doivent tre transmises audit siege.

Lorsqu'une demande est pr~sent~e 5i un organisme suisse correspondant 5.
'INPS, cet organisme transmet ]a demande au sifge competent de i'INPS en

lui faisant connaitre la date 5. laquelle elle a 6t6 introduite; cette date est consi-
d6r6e comme la date d'introduction de la demande au sens de la 16gislation
suisse.

2. La demande doit tre pr(sent~e sur la formule mise it la disposition du
siege provincial comp6tent de l1NPS par la Caisse suisse. Les indications don-
n~es sur ]a formule doivent, en tant que celle-ci le pr~voit, tre 6tay6es de pieces
justificatives.

3. Le sifge provincial competent de I'INPS inscrit la date de r6ception de
la demande sur cette demande m~me, v~rifie, dans la mesure du possible, si
elle est 6tablie de fagon complete et si elle est 6tay6e des pieces justificatives
n~cessaires et atteste, 6galement sur la demande, ]a validit6 des documents offi-
ciels italiens annex6s; il transmet ensuite la demande ainsi que les pieces justifi-
catives et documents annexes it ]a Caisse suisse.

4. A la demande de ]a Caisse suisse, le siege provincial de I'INPS lui four-
nit d'autres renseignements et attestations, d~livr~s ou I6galis~s par les autorit~s
comptentes italiennes.

Article 6. 1. Lorsqu'un ressortissant italien en Italie pr6sente une demande
de rente de i'assurance-invalidit6 suisse, le siege provincial competent de I'INPS
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la fait parvenir ft la Caisse suisse avec les attestations m~dicales et les autres
documents 6ventuellement produits par l'int~ress6, apr~s avoir proc~d6 aux
examens m~dicaux et aux enqu&tes administratives qui auraient 6t6 effectu~s si
le requ~rant avait pr~sent6 une demande de pension d'invalidit6 ft la charge de
l'assurance-invalidit6, vieillesse et survivants italienne.

En mrme temps, il communique h la Caisse suisse si le requ~rant est affili6
aux assurances italiennes, s'il a 6galement pr6sent6 une demande de pension
d'invalidit6 italienne et si, la suite d'une demande ant~rieure, une pension a
&6 refus~e. Lorsqu'il s'agit d'un titulaire de pension d'invalidit6 italienne, ou
d'un requ~rant auquel la pension italienne a &6 refus~e parce qu'il n'a pas 6t6
reconnu invalide, le siege provincial donne 6galement communication i la
Caisse suisse des r~sultats des examens m6dicaux et des enqu tes administratives
precedents. Lorsque ces examens et enqutes remontent i moins de deux ans,
I'INPS s'abstient, dans la r~gle, de nouveaux examens et enqu~tes; toutefois, la
Caisse suisse peut charger l'INPS de proc6der aux examens m6dicaux et enqu&tes
administratives qu'elle estime ncessaires.

2. La Caisse suisse conserve le droit de faire proc~der h I'examen du requ6-
rant par un m~decin de son choix.

Article 7. La Caisse suisse statue sur ]a demande de rente et fait parvenir sa
decision au requ~rant; elle en envoie une copie au siege provincial comp6-
tent de l'INPS.

Article 8. Les ressortissants italiens r6sidant en Italie adressent leurs
recours contre les decisions de la Caisse suisse ou leurs appels contre les juge-
ments des tribunaux suisses de premiere instance, soit directement aux autorit~s
judiciaires comp~tentes suisses, soit au sifge provincial compdent de l'INPS.
Dans ce dernier cas, celui-ci mentionne la date de reception sur le m6moire de
recours ou d'appel et le fait parvenir sans d~lai it ]a Caisse suisse h l'intention de
l'autorit6 judiciaire suisse comptente. L'enveloppe ayant servi ft l'exp~dition
devra, dans ]a mesure du possible, 6galement &tre transmise.

B. Paiement des rentes

Article 9. La Caisse suisse verse les rentes de I'assurance vieillesse, survi-
vants et invalidit6 suisse trimestriellement aux ressortissants italiens r6sidant en
Italie, par l'interm6diaire de la Direction g~n~rale de I'INPS.

Article 10. 1. Dans un d~lai d'un mois suivant i'entr6e en vigueur du pr-
sent Arrangement administratif, la Caisse suisse enverra hi la Direction g~n~rale
de l'INPS une liste de base en double exemplaire des paiements h effectuer indi-
quant pour chaque ayant droit

a. Le genre de rente;
b. Le num~ro de I'assur6;
c. Les nom, pr6noms (pour les femmes marines 6galement le nom de jeune

fille), date de naissance et adresse du b~n~ficiaire ou, le cas 6ch6ant, d'une
tierce personne ht laquelle la rente doit tre vers~e;

d. Le montant h payer (en francs suisses) en mentionnant dans deux colonnes
distinctes les 6ventuels arri6r~s et le montant trimestriel;

e. La periode h laquelle se rapportent les arri~r~s.
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La liste sera 6tablie selon le num6ro d'assurance des ayants droit.

2. Pour la rise h jour de la liste de base, la Caisse suisse enverra pour
chaque 6ch6ance et dans les premiers jours du deuxibme mois de la p6riode de
versement pr6vue h I'article 9, deux listes partielles, h. savoir :
a. Une liste des personnes devant Etre 61imin6es de la liste de base;
b. Une liste des nouveaux ayants droit.

Les rentes dont le montant subira des variations seront mentionn6es dans la
liste vis6e it la lettre a ci-dessus pour l'ancien montant et dans la liste vis6e h
la lettre b pour le nouveau montant.

3. Les versements uniques seront indiqu6s i. la fin de la liste de base lors
du premier versement et dans la liste des nouveaux ayants droit 5. l'occasion
des versements suivants; ils figureront dans la colonne r6serv6e aux arri6r6s.

4. Pour les b6n6ficiaires de rentes pour couples ou de rentes avec compl6-
ments, la Caisse suisse mentionne sur la liste de base et sur la liste des nouveaux
ayants droit 1'6pouse et toutes les personnes dormant droit auxdits compl6ments.

Article I1. I. En m~me temps qu'elle envoie la liste trimestrielle pr6vue
h I'article 10, la Caisse suisse verse le montant n6cessaire au paiement des rentes
pour le trimestre en cours h. la Banque nationale suisse au cr6dit du compte
courant de la Direction g6n6rale de I'INPS aupr~s de la Banque nationale du
travail, h Rome. Avis du versement est donn6 simultan6ment h ladite direction.

2. Le versement effectu6 conform6ment au 1"" alin6a a effet lib6ratoire
pour la Caisse suisse.

Article 12. Les rentes sont pay6es aux ayants droit par la Direction g6n6-
rale de l'INPS dans les premiers jours du troisibme mois de la p6riode de verse-
ment pr6vue 5i I'article 9.

Article 13. Les rentes sont pay6es aux ayants droit en monnaie italienne
au cours du change auquel les montants correspondants transf6r6s en francs
suisses ont 6t6 cr6dit6s h. la Direction g6n6rale de I'INPS.

Article 14. I. La Direction g6n6rale de l'INPS envoie h la fin de chacune
des p6riodes de versement 5 la Caisse suisse le bordereau complet des rentes
pay6es.

2. La Direction g6n6rale de 'INPS certifie sur le bordereau que les paie-
ments effectu6s correspondent aux montants indiqu6s en francs suisses; le borde-
reau doit mentionner le cours du change auquel les rentes ont 6t6 pay6es.

Article 15. 1. Les ressortissants italiens en Italie qui touchent une rente
de I'assurance-vieillesse, survivants et invalidit6 suisse doivent communiquer
sans d6lai 5- la Direction g6n6rale de I'INPS tout changement

- Soit dans leur situation personnelle ou familiale,

- Soit, selon le cas, dans leur 6tat de sant6 ou dans leur capacit6 de travail ou
de gain.

2. Le siege provincial comp6tent de l'INPS fait parvenir de son propre chef
h la direction g6n6rale de cet institut les renseignements de m~me nature dont il
dispose en application de la 16gislation italienne ou qui parviennent ht sa connais-
sance par d'autres voles.

Vol. 1314. 1-21889



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

3. La Direction gdn~rale de I'INPS transmet sans d~lai ii la Caisse suisse
les renseignements qu'elle a obtenus en application des alindas 1 " et 2e, ainsi
que ceux de m~me nature qui parviennent ii sa connaissance par d'autres voies.
Dans le cas du ddc~s de I'ayant droit, de son 6pouse ou d'autres membres de sa
famille ayant ou ouvrant droit ii des rentes ou i des complkments de rentes,
ladite direction transmet un document officiel 6tablissant la date du d~c~s.

Article /6. 1. L'INPS doit s'assurer chaque annde et selon les m~mes
modalit~s que pour les ayants droit de I'assurance invalidit6, vieillesse et survi-
vants italienne, notamment par la production du certificat de I'6tat de famille,
que les titulaires d'une rente de I'assurance-vieillesse, survivants et invalidit6
suisse, leur 6pouse et tout autre membre de leur famille ouvrant droit it des
rentes sont en vie.

2. Le certificat de I'6tat de famille n'est transmis 5t la Caisse suisse que dans
les cas ou la composition de la famille a subi une modification.

Article 17. 1. La Direction g~ndrale de l'INPS s'abstient de tout paiement
lorsqu'elle a des raisons de croire que les conditions pour l'octroi d'une rente ne
sont plus remplies et plus particuli~rement lorsqu'elle apprend
a. Que l'ayant droit a transfra son domicile hors d'Italie;
b. Que l'ayant droit, son 6pouse ou d'autres membres de sa famille qui ouvrent

droit 5. des rentes sont ddc~ds;
c. Que ]a veuve s'est remariee.

2. La Direction g~n~rale de l'INPS avise la Caisse suisse de ces cas confor-
moment aux dispositions de I'article 15, 31' alinda, du present Arrangement.

Article 18. La Direction g~n~rale de I'INPS se porte garante de l'exdcution
rdguli~re du versement des prestations. A la demande de la Caisse suisse, ladite
direction lui prate sa collaboration pour la recuperation des sommes indament
touch6es, comme s'il s'agissait de ses propres prestations.

Article /9. Lorsqu'il n'est pas possible d'effectuer le paiement d'une rente,
le montant en est compens6 lors du prochain transfert.

Article 20. 1. Lorsqu'un ressortissant italien, qui touche en Suisse ou
dans un Etat tiers une rente de l'assurance-vieillesse, survivants et invalidit6
suisse, transfere son domicile en Italie, il doit adresser une demande pour que la
rente continue i lui &tre vers6e, soit 5i la Direction g~n~rale de I'INPS, soit h la
Caisse suisse.

2. Pour la continuation du paiement de la rente, les articles 9 hi 19 sont
applicables par analogie.

C. Autres prestations
Article 21. 1. Dans le cas off un ressortissant italien a droit h une indem-

nit6 forfaitaire conform6ment aux articles 7, lettre a, et 8, lettre c, de la Conven-
tion, celle-ci est vers6e selon les modalitds pr~vues aux articles 10 ii 19 du present
Arrangement.

2. L'autorit6 comp~tente italienne adoptera toute mesure n6cessaire pour
F'application de la disposition de P'article 7, lettre a, de la Convention qui confere
aux int~ress~s la facult6 d'obtenir une rente viag~re de I'assurance italienne en
lieu et place de l'indemnit6 forfaitaire vis6e audit article.
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I!. Ressortissants suisses et italiens residant en Suisse et pouvant pretendre
des prestations de l'assurance-invalidite, vieilesse et survivants italienne

A. Introduction et instruction des demandes

Article 22. I. Les ressortissants suisses et italiens r6sidant en Suisse qui
pr6tendent une pension de I'assurance-invalidit6, vieillesse et survivants
italienne, doivent adresser leur demande la Caisse suisse. Des demandes de
pension qui seraient adress6es t un autre organisme suisse doivent tre trans-
mises . la Caisse suisse.

Lorsqu'une demande est pr6sent6e directement N I'INPS, celui-ci la trans-
met . la Caisse suisse en lui faisant connaitre ia date t laquelle elle a 6t6 intro-
duite; cette date est consid6r6e comme la date d'introduction de la demande au
sens de la 16gislation italienne.

2. La demande doit tre pr6sent6e sur la formule mise . la disposition de
la Caisse suisse par la Direction g6n6rale de l'INPS. Les indications donn6es sur
la formule doivent, en tant que celle-ci le pr6voit, &tre 6tay6es de pieces justifi-
catives.

3. La Caisse suisse inscrit la date de r6ception de la demande sur cette
demande mme, v6rifie, dans la mesure du possible, si elle est 6tablie de fagon
complkte et si elle est 6tay6e des pi~cesjustificatives n6cessaires et atteste, 6gale-
ment sur la demande, ]a validit6 des documents officiels suisses annex6s; elle
transmet ensuite la demande ainsi que les pieces justificatives et documents
annex6s au si~ge provincial comp6tent de l'INPS.

4. A la demande du siege provincial comp6tent de I'INPS, la Caisse suisse
lui fournit, dans la mesure du possible, d'autres renseignements et attestations
d6livr6s ou l6galis~s par les autorit6s comp6tentes suisses.

Article 23. 1. Lorsqu'un ressortissant suisse ou italien en Suisse pr6sente
une demande de pension d'invalidit6 de ]'assurance italienne, la Caisse suisse
la fait parvenir au si ge provincial comp6tent de I'INPS avec les certificats
m6dicaux et les autres documents 6ventuellement produits par l'int6ress6, apr~s
avoir proc6d6 aux examens m6dicaux et aux enqu~tes administratives qui
auraient 6t6 effectu6s si le requ6rant avait pr6sent6 une demande de rente d'inva-
lidit6 . ]a charge de I'assurance invalidit6 suisse.

En mme temps, elle communique au si~ge susmentionn6 si le requ6rant a
6galement pr6sent6 une demande de rente d'invalidit6 suisse ou si, a ]a suite
d'une demande ant6rieure, une rente a 6t6 refus6e. Lorsqu'il s'agit d'un titulaire
de rente d'invalidit6 suisse, ou d'un requ6rant auquel la rente suisse a 6t6 refus6e
parce qu'il n'a pas 6t6 reconnu invalide, la Caisse suisse donne 6galement com-
munication audit siege des r6sultats des examens m6dicaux et des enqu~tes admi-
nistratives pr6c6dents. Lorsque ces examens et enqu~tes remontent . moins de
deux ans, la Caisse suisse s'abstient, dans la r~gle, de nouveaux examens et
enqu~tes; toutefois, l'INPS peut charger ]a Caisse suisse de proc6der aux
examens m6dicaux et aux enqu~tes administratives qu'il estime n6cessaires.

2. L'INPS conserve le droit de faire proc6der I'examen du requ6rant par
un m6decin de son choix.

Article 24. Le siege provincial comp6tent de I'INPS statue sur ia demande
de pension et fait parvenir sa d6cision au requ6rant; il en envoie une copie . la
Caisse suisse.
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Article 25. Les ressortissants suisses et italiens r~sidant en Suisse peuvent
adresser leurs recours contre les decisions des sieges provinciaux compdents de
I'INPS ou d'autres organismes assureurs italiens t la Caisse suisse. Celle-ci men-
tionne la date de reception et celle de la transmission h I'int6ress6 de la decision
contest~e sur le recours et le transmet sans retard au siege provincial comp6tent
de I'INPS i l'intention de I'autorit6 comp6tente italienne. L'enveloppe ayant servi

l'exp~dition devra, dans la mesure du possible, 6galement tre transmise.

B. Paiement des pensions

Article 26. La Direction g~n~rale de I'INPS verse les pensions de l'assu-
rance-invalidit6, vieillesse et survivants italienne trimestriellement aux ressortis-
sants suisses et italiens r6sidant en Suisse, par l'interm~diaire de la Caisse suisse.

Article 27. I. Dans un d6Iai d'un mois suivant I'entr~e en vigueur du pr6-
sent Arrangement administratif, la Direction g~ndrale de l'INPS enverra '. la
Caisse suisse une liste de base en double exemplaire des paiements i effectuer
indiquant pour chaque ayant droit

a. Le genre de pension;
b. Le num~ro distinctif du certificat de pension;

c. Les nom, pr6noms (pour les femmes mari6es 6galement le nom de jeune fille),
date de naissance et adresse du b6n~ficiaire ou, le cas 6ch~ant, d'une tierce
personne * laquelle la pension doit tre vers~e;

d. Le montant hi payer (en lires) en mentionnant dans deux colonnes distinctes
les 6ventuels arrir6s et le montant trimestriel;

e. La p~riode h laquelle se rapportent les arri~r6s.
La liste 6tablie selon le num(ro distinctif du certificat de pension.
2. Pour la mise h jour de la liste de base, la Direction g6n6rale de l'INPS

enverra pour chaque 6ch~ance et dans les premiers jours du deuxi~me mois de la
p~riode de versement pr~vue h l'article 26, deux listes partielles, ht savoir
a. Une liste des personnes devant tre 6limin6es de ]a liste de base;
b. Une liste des nouveaux ayants droit.

Les pensions dont le montant subira des variations seront mentionn6es dans
la liste vis~e h la lettre a ci-dessus pour I'ancien montant et dans la liste vis6e h
la lettre b pour le nouveau montant.

3. Les versements uniques seront indiqu6s , la fin de la liste de base lors
du premier versement et dans la liste des nouveaux ayants droit h I'occasion des
versements suivants; ils figureront dans la colonne r6serv6e aux arri6res.

4. Pour les b~n~ficiaires de pension comportant des majorations pour per-
sonnes charge, l'INPS mentionne sur la liste de base et sur la liste des nou-
veaux ayants droit les personnes donnant droit auxdites majorations.

A rticle 28. 1. En m~me temps qu'elle envoie la liste trimestrielle pr~vue h
'article 27, la Direction g(n6rale de I'INPS verse le montant n~cessaire au paie-

ment des pensions t la Banque nationale du travail, h Rome, au credit du compte
courant de la Caisse suisse aupr~s de la Banque nationale suisse. Avis du ver-
sement est donn6 simultan~ment h ladite caisse.
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2. Le versement effectu6 conformdment au 1- alinda a effet liberatoire
pour I'INPS.

Article 29. Les pensions sont payees aux ayants droit par la Caisse suisse
dans les premiers jours du troisi~me mois de ]a p~riode de versement prdvue b_
I'article 26.

Article 30. Les pensions sont payees aux ayants droit en francs suisses au
cours du change auquel les montants correspondants transfor6s en lires ont 6t6
crddit~s b. la Caisse suisse.

Article 31. I. La Caisse suisse envoie h ]a fin de chacune des p~riodes
de versement i. la Direction g~n~rale de l'INPS le bordereau complet des pen-
sions payees.

2. La Caisse suisse certifie sur le bordereau que les paiements effectu6s
correspondent aux montants indiqu~s en lires; le bordereau doit mentionner le
cours du change auquel les pensions ont 6t6 payees.

Article 32. I. Les ressortissants suisses et italiens r~sidant en Suisse qui
touchent une pension de l'assurance-invalidit6, vieillesse et survivants italienne
doivent communiquer sans ddlai h la Caisse suisse
a. Tout changement dans leur situation personnelle ou familiale et, selon le cas,

dans leur 6tat de sant6 ou dans leur capacit6 de travail ou de gain;
b. Le fait qu'ils exercent une activit6 salari~e.

2. La Caisse suisse transmet sans ddlai b, la Direction gdn~rale de I'INPS
les renseignements qu'elle a obtenus en application du I," alin~a, ainsi que ceux
de m~me nature qui parviennent b. sa connaissance par d'autres voies. Dans le
cas du d c~s de l'ayant droit ou de membres de sa famille ouvrant droit b. des
complements de pension, ladite caisse transmet un document officiel 6tablissant
la date du ddc~s.

Article 33. La Caisse suisse doit s'assurer, chaque annie et selon les m~mes
modalit6s que pour les ayants droit de I'assurance-vieillesse, survivants et inva-
lidit6 suisse, que les titulaires d'une pension de l'assurance-invalidit6, vieillesse
et survivants italienne et les membres de leur famille ouvrant droit i des majora-
tions de pension sont en vie.

En m~me temps, elle s'assure qu'une veuve titulaire d'une pension de river-
sion italienne ne s'est pas remaride et que les filles h la charge du pensionn6
sont demeur~es c~libataires.

Article 34. 1. La Caisse suisse s'abstient de tout paiement Iorsqu'elle a
des raisons de croire que les conditions pour l'octroi d'une pension ne sont plus
remplies et plus particuli~rement lorsqu'elle apprend :
a. Que I'ayant droit a transfr6 son domicile hors de Suisse;
b. Que l'ayant droit ou les membres de sa famille ouvrant droit h des majora-

tions de pension sont d~c6d6s;

c. Que la veuve s'est remaride;

d. Que les filles h la charge du pensionn6 se sont marines.

2. La Caisse suisse avise la Direction g~n~rale de I'INPS de ces cas confor-
moment aux dispositions de I'article 32, 2' alin6a, du pr6sent Arrangement.
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Article 35. La Caisse suisse se porte garante de I'ex6cution r6guli~re du
versement des prestations. A la demande de la Direction g6n6rale de l'INPS,
ladite caisse lui prate sa collaboration pour la r6cup6ration des sommes indfiment
touch6es comme s'il s'agissait de ses propres prestations.

Article 36. Lorsqu'il n'est pas possible d'effectuer le paiement d'une pen-
sion, le montant en est compens6 lors du prochain transfert.

Article 37. 1. Lorsqu'un ressortissant suisse ou italien, qui touche en
Italie ou dans un Etat tiers une pension de l'assurance-invalidit6, vieillesse et
survivants italienne, transfere son domicile en Suisse, il adresse une demande
pour que la pension continue 5- lui tre vers6e, soit hi la Caisse suisse, soit au
siege provincial comp6tent de l'INPS.

2. Pour la continuation du paiement de ]a pension, les articles 26 ht 36 sont
applicables par analogie.

C. Remboursement des cotisations

Article 38. 1. Pour le remboursement des cotisations vers6es h l'assu-
rance-invalidit6, vieillesse et survivants italienne, conform6ment h I'article 10,
l"' alin6a, de la Convention, les articles 22 h 36 du pr6sent Arrangement sont
applicables par analogie.

2. Dans les cas obi il n'aurait pas eu connaissance des p6riodes de cotisa-
tions suisses d'un requ6rant et oii celui-ci n'aurait pas droit ht des prestations
en vertu de la seule 16gislation italienne, le siege provincial comp6tent de I'INPS
demandera, pr6alablement ht tout remboursement des cotisations, 5_ la Caisse
suisse de lui communiquer lesdites p6riodes suisses en indiquant si le requ6rant a
travaili6 comme salari6 et en pr6cisant de quelles p6riodes, 5 un mois pr~s, il
serait tenu compte pour le calcul d'une rente suisse.

D. Continuation volontaire de I'assurance-invalidit6
vieillesse et survivants italienne

Article 39. 1. Les ressortissants suisses et italiens en Suisse pr6sentent
leurs demandes pour la continuation volontaire de l'assurance-invalidit6, vieil-
lesse et survivants italienne 5_ la Caisse suisse en se servant des formules sp&
ciales mises hi la disposition de cette caisse par la Direction g6n6rale de l'INPS.

2. La Caisse suisse inscrit la date de r6ception sur la demande m~me et
la fait parvenir avec les documents 6ventuellement produits par le requ6rant au
sifge provincial comp6tent de l'INPS; celui-ci statue sur la demande et fait par-
venir sa d6cision au requ6rant.

3. L'article 25 du pr6sent Arrangement est applicable par analogie.

4. L'int6ress6 qui a obtenu I'autorisation de continuer volontairement
I'assurance italienne a la possibilit6 de verser des cotisations, ht son choix, dans
une classe comprise entre la classe minimum et la classe maximum de cotisations
telles qu'elles lui ont 6t6 indiqu6es par le siege provincial de l'INPS lorsque
celui-ci lui a communiqu6 qu'il 6tait fait droit 5i sa demande.

L'int6ress6 pourra charger du versement des cotisations une personne de
confiance domicili6e en Italie, laquelle devra se procurer les timbres correspon-
dant h- la classe de cotisations choisie et les appliquer sur la carte d'assurance
fournie par le siege provincial de I'INPS.
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S'il le d~sire, I'int6ress6 pourra effectuer le versement des cotisations volon-
taires par p6riodes de six mois et par anticipation, sur le compte courant en
banque que lui indiquera le siege provincial de I'INPS.

Chaque versement semestriel ne peut tre effectu6 que dans une seule et
m~me classe de cotisations; le passage 5 une classe sup6rieure ou inf6rieure
n'est autoris6 que pour le versement relatif au semestre suivant.

E. Communication des p6riodes accomplies dans l'assurance suisse
Article 40. Lorsque les sieges provinciaux de l'INPS qui ont 6t6 saisis d'une

demande de pension italienne lui en pr6sentent la requ&e, la Caisse suisse leur
communique, aux fins de I'application de l'article 9 de la Convention, les
p6riodes d'assurance que le requ6rant a accomplies dans l'assurance-vieillesse,
survivants et invalidit6 suisse en indiquant si le requ6rant a travaill6 comme
salari6 et en pr&cisant de quelles p6riodes, t un mois pr~s, il serait tenu compte
pour le calcul d'une rente suisse.

I11. Ressortissants stisses et italiens residant dans an pays tiers ef pouvant
pretendre tine prestation des asstrances invaliditc, vieillesse et survivants
italienne ott stisse

Article 41. 1. Les ressortissants suisses qui ne resident ni en Suisse ni en
Italie et qui pr~tendent une prestation de I'assurance-invalidit6, vieillesse et sur-
vivants italienne adressent leur demande a l'un des sieges provinciaux de l'INPS
auxquels ils ont vers6 des cotisations en y joignant les pieces justificatives
requises par la I6gislation italienne.

2. Les ressortissants italiens qui ne r6sident ni en Suisse ni en Italie et qui
pr6tendent une prestation de I'assurance-vieillesse, survivants et invalidit6
suisse adressent leur demande directement h la Caisse suisse en y joignant les
pices justificatives requises par la 16gislation suisse.

3. L'INPS, dans les cas pr6vus . l'alin6a premier, et la Caisse suisse, dans
les cas pr6vus hi l'alin6a 2, statuent sur ia demande, transmettent leur d6cision
et effectuent le paiement de la prestation directement i l'ayant droit, conform6-
ment aux accords de paiement existant entre le pays de l'organisme d'assurance
et le pays tiers. Pour la d6termination des droits des int6ress6s, les dispositions
du pr6sent Arrangement administratif sont applicables par analogie.

Chapitre 2. ASSURANCE EN CAS D'ACCIDENTS
ET DE MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 42. 1. Les ressortissants italiens r6sidant en Italie qui pr6tendent
une prestation de l'assurance accidents suisse adressent leur demande h la Caisse
nationale, soit directement, soit par I'entremise de l'INAIL. La d6cision de cette
caisse est communiqu6e directement au requ6rant; un double en est adress6, dans
le second cas, h la Direction g6n6rale de I'INAIL.

2. Les ressortissants suisses r6sidant en Suisse qui pr6tendent une presta-
tion de I'assurance-accidents italienne adressent leur demande h I'INAIL, soit
directement, soit par l'entremise de ia Caisse nationale. La d6cision de I'INAIL
est communiqu6e directement au requ6rant; un double en est adress6, dans le
second cas, 5 la Caisse nationale.
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Article 43. 1. Les ressortissants italiens r~sidant en Italie adressent leurs
recours relatifs aux prestations de I'assurance-accidents suisse au Tribunal can-
tonal des assurances ht Lucerne et leurs appels contre les decisions d'un tribunal
cantonal d'assurance au Tribunal federal des assurances ft Lucerne. Lesdits
recours et appels peuvent 6galement Etre adress~s i I'INAIL qui les transmet
aux tribunaux susmentionn6s, soit directement, soit par l'entremise de la Caisse
nationale. L'enveloppe qui a servi a l'exp~dition sera 6galement transmise; faute
d'enveloppe, la date de r6ception doit tre mentionn6e sur le m6moire de recours
ou d'appel.

2. Les ressortissants suisses et italiens r~sidant en Suisse adressent leurs
recours contre une d6cision du sifge provincial comptent de l'INAIL directe-
ment 5t ce sige. Ils peuvent 6galement les faire parvenir hi la Caisse nationale hi
l'intention dudit sifge. Dans ce dernier cas, la Caisse nationale doit inscrire la
date de reception sur le m~moire de recours.

Article 44. La Caisse nationale et I'INAIL versent les prestations en espe-
ces directement et aux 6ch~ances pr~vues par leurs lgislations aux ayants droit
r6sidant en Italie et en Suisse.

Article 45. 1. Si une personne domicili6e sur le territoire de Fun des Etats
contractants et assur6e contre les risques d'accidents ou de maladies profession-
nelles a besoin, dans l'autre Etat contractant, de soins m6dicaux au sens de l'ar-
ticle II de la Convention, elle doit s'adresser, en Suisse 5. l'agence compe-
tente de la Caisse nationale, en Italie au siege provincial comptent de ]'INAIL.

2. Ces institutions accordent les soins m6dicaux conform6ment aux dispo-
sitions de leur propre 16gislation; toutefois, les soins hospitaliers ne sont accord6s
que si l'organisme d'assurance dont relive le requ6rant atteste sa qualit6 d'assur6.
Les prothbses ne sont accord6es que sur autorisation pr6alable dudit organisme
d'assurance.

3. A la demande de l'organisme d'assurance qui accorde les prestations,
I'organisme dont relbve l'assur6 lui rembourse ses frais par l'entremise de l'orga-
nisme centralisateur comp6tent. Ce remboursement se fait selon les tarifs
qu'applique l'organisme qui a accord6 les prestations.

Article 46. Dans les cas vis6s I'article 12 de la Convention, les rentes
sont dues par les organismes assureurs entrant en ligne de compte selon les cri-
teres suivants :
a. Pour un accident ou une maladie professionnelle survenu ant6rieurement

(dommage ant6rieur), les organismes assureurs comp6tents demeurent d6bi-
teurs selon les dispositions de leur propre 16gislation;

b. Pour un nouvel accident ou une nouvelle maladie professionnelle (dommage
post6rieur), l'organisme assureur comp6tent est tenu d'accorder des presta-
tions selon sa propre 16gislation, et ceci compte tenu de la diff6rence, expri-
m6e en pour-cent, entre le degr6 total de r6duction de la capacit6 de gain r~sul-
tant de tous les dommages couverts par les organismes assureurs et le degr6
de r6duction de la capacit6 de gain existant avant le dommage post6rieur.

Chapitre 3. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 47. 1. Les ressortissants italiens r6sidant en Suisse qui demandent
les allocations pour enfants en vertu de la 16gislation f6d6rale suisse pour des
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enfants demeur~s en Italie doivent joindre leur demande un certificat de l'6tat
de famille prouvant l'existence des enfants. Celui-ci devra tre renouvel6
chaque annie.

2. Lesdits ressortissants italiens doivent produire pour les enfants pour
lesquels ils demandent les allocations, en plus du certificat mentionn6 l'alin~a
premier, selon le cas

- Une attestation de l'office competent du travail en cas d'apprentissage, ou
- Un certificat de frequentation de I'6cole suivie, ou
- Un certificat m6dical 6tabli par un m6decin de confiance de l'int~ress6 sur la

formule pr~vue par la 16gislation italienne et vis6 par l'autorit6 communale
competente.

Ils fourniront en outre tous autres renseignements ou toute documentation
dont les caisses d'allocations familiales demanderont ia production en appli-
cation de la 16gislation suisse.

3. Les caisses d'allocations familiales conservent le droit de faire proc6der,
par un m6decin de leur choix, hi un examen des enfants pour lesquels les alloca-
tions sont vers6es en raison de leur 6tat de sant6.

Article 48. I. Les ressortissants suisses r6sidant en Italie qui demandent
les allocations familiales en vertu de la k6gislation italienne pour des personnes
demeur6es en Suisse doivent apporter la preuve de l'existence desdites per-
sonnes par la production d'une attestation 6tablie par I'autorit6 comp6tente en
mati~re de contr6le de I'habitant de la commune ob sont domicili6es ces per-
sonnes. L'attestation devra &tre renouvel6e chaque ann6e.

2. Lesdits ressortissants suisses doivent produire pour les personnes pour
lesquelles ils demandent les allocations familiales, en plus de l'attestation men-
tionn6e ht I'alin6a premier, selon le cas
- Un contrat d'apprentissage, ou
- Un certificat de fr6quentation de 1'6cole suivie, ou
- Un certificat m6dical du m6decin traitant.

Ius fourniront en outre tous autres renseignements ou toute documentation
dont I'INPS demandera la production en application de ia 16gislation italienne.

Ils doivent, par ailleurs, communiquer sans d6lai h I'INPS tout changement
dans leur situation familiale ou dans les conditions 6conomiques de personnes
pour lesquelles ils reqoivent les allocations.

3. L'INPS conserve le droit de faire proc6der, par un m6decin de son
choix, h un examen des personnes pour lesquelles les allocations familiales sont
vers6es en raison de leur 6tat de sant6.

TITRE iv. DISPOSITIONS GINIRALES
SUR L'ENTRAIDE ADMINISTRATIVE

Article 49. Par l'entremise de ]a Caisse suisse et de la Caisse nationale
d'une part, et de I'INPS et de I'INAIL d'autre part, les organismes d'assurance
des deux Etats contractants s'accordent, en vertu de l'article 18 de la Conven-
tion, r6ciproquement l'entraide ncessaire pour ]'application des branches
d'assurance vis~es par la Convention. Tant sur demande d'ordre g6n~ral que sur
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requite visant un cas particulier, ils se substituent les uns aux autres et entre-
prennent ou font entreprendre toutes d~marches utiles. lls proc~dent notamment
b des enqutes pour le compte de l'organisme assureur de I'autre Partie contrac-
tante, mettent i sa disposition des documents originaux ou des copies, et four-
nissent, dans la mesure du possible, tous renseignements requis par cet orga-
nisme.

Article 50. 1. Les frais d'administration r6sultant de I'application du pr6-
sent Arrangement, y compris ceux provenant du transfert et du paiement des pres-
tations ainsi que, notamment, ceux r~sultant des enqu~tes qui doivent tre faites
en application des articles 6, 23, 42, 45 et 49 du present Arrangement, sont sup-
port~s par les organismes d'assurance des Parties contractantes charges des
mesures d'application, h I'exception de ceux qui sont visas au 2' alin~a.

2. Les frais resultant d'examens m~dicaux et d'enqutes visant t ddter-
miner la capacit6 de travail ou de gain, ainsi que les frais de d~placement, de
nourriture et de logement, de m&me que tous autres frais qui en d~coulent sont
avanc~s par l'organisme charg6 de l'enqu~te et rembours~s par l'organisme qui
I'a requise. Le remboursement est effectue conform~ment aux tarifs et aux dis-
positions qu'applique l'organisme charg6 de l'enqu~te, et par l'entremise des
organismes centralisateurs comp~tents et doit se faire dans les six mois h partir
de la rception de la liste des frais. Toutefois, le remboursement n'a pas lieu
lorsque les examens et les enqu~tes en cause devraient tre faits ind~pendamment
de ladite requte. Sur demande, les organismes d'assurance en cause se commu-
niquent les frais qui dcouleront approximativement des examens et enquites
demand~s.

Article 51. Les formules prevues par le present Arrangement sont 6tablies
d'un commun accord du c6t6 suisse par l'Office f~d~ral des assurances sociales
et du c6t6 italien par les organismes d~sign~s par I'autorit6 comp~tente.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES
Article 52. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes peu-

vent dcider d'un commun accord que les articles 5 h 20 s'appliqueront en tout
ou en partie aux ressortissants suisses domicili~s en Italie.

Article 53. 1. Les ressortissants italiens qui requi~rent le transfert des
cotisations en application de I'article 23, 5' alin~a, de la Convention doivent
adresser leur demande au siege provincial competent de I'INPS. Ceux qui r~si-
dent en Italie utiliseront bi cet effet la formule spciale mise '. la disposition de
i'INPS par la Caisse suisse.

2. La Caisse suisse enverra des demandes de transfert qui lui seraient
adress~es directement au siege provincial competent de l'INPS ou, si celui-ci ne
lui est pas connu, h ]a Direction g~n~rale de cet institut, apr~s avoir inscrit la date
de rception de la demande sur cette demande meme.

3. La Caisse suisse statue sur la demande et fait parvenir sa dcision en
double exemplaire ia Direction g~n~rale de I'INPS qui en fait parvenir un
exemplaire au requ~rant.

4. L'article 8 du present Arrangement est applicable par analogie.
5. En m~me temps qu'elle transfere les cotisations b. la Direction g~n~rale

de I'INPS, ia Caisse suisse lui fait parvenir une liste, en double exemplaire, des
assures en faveur desquels les cotisations ont t6 transferes.
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Article 54. Le pr6sent Arrangement entre en vigueur la m~me date que la
Convention en matibre de s6curit6 sociale conclue le 14 d6cembre 1962 par la Con-
f6d6ration suisse et la R6publique italienne. 11 demeurera en vigueur pour ia
m~me dur6e que cette Convention.

FAIT en double exemplaire, en langues frangaise et italienne, les deux textes
faisant 6galement foi, Berne, le 18 d6cembre 1963.

Pour I'Office f6d6ral Pour le Minist~re du travail
des assurances sociales et de la pr6voyance sociale

MOTTA CAPORASO
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ACCORD COMPLEMENTAIRE' A LA CONVENTION ENTRE LA
CONFEDtRATION SUISSE ET LA REPUBLIQUE ITALIENNE
EN MATILRE DE SECURITE SOCIALE, DU 14 DECEMBRE
19622

En application de l'article 13, 20 alinaa, de la Convention entre la Conf&-
d6ration suisse et la R~publique italienne en mati~re de s~curit6 sociale du 14 d6-
cembre 19622 (appele ci-apr~s la Convention ), les autorit~s comptentes
en vertu de I'article 18, 30 alin6a, de ladite Convention, . savoir

- Du c6t6 suisse : I'Office fad~ral des assurances sociales, repr~sent6 par
M. Cristoforo Motta, son Vice-Directeur;

- Du c6t6 italien : le Ministare du travail et de ]a pr~voyance sociale reprasent6
par M. Giovanni Caporaso, Inspecteur g~n~ral dudit Minist~re,

sont convenues des dispositions suivantes en ce qui concerne les prestations
en cas de maladies professionnelles (articles 13 et 14 de la Convention) :

Article premier. Si un assur6 contracte une maladie professionnelle apr~s
avoir exerc6, sur le territoire des deux Parties contractantes, un emploi suscep-
tible de provoquer cette maladie, l'organisme d'assurance de chaque Partie tient
compte 6galement de I'activit6 sur le territoire de l'autre Partie et soumise h
]'assurance de cette Partie, pour d6terminer le droit et le montant des prestations

verser. A cet effet, les dispositions suivantes sont applicables :
a. L'organisme d'assurance de chaque Partie contractante examine, sur la base

des dispositions lgales qui lui sont applicables, si l'assur6 remplit les condi-
tions requises pour avoir droit aux prestations pr~vues par ces dispositions,
compte tenu de l'activit6 exerc~e sur le territoire de I'autre Partie et soumise
. I'assurance de cette Partie;

b. Si, en vertu de la lettre a, l'assur6 a droit aux prestations pr6vues par les lgis-
lations des deux Parties contractantes, les prestations en nature et les presta-
tions temporaires en esp~ces ne seront accord~es, pour une p~riode de trois
mois, que par l'organisme d'assurance de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle I'assur6 reside, conform~ment aux dispositions I6gales en
vigueur sur ce territoire;

c. Une fois les trois mois 6coul6s, les frais ult~rieurs pour les prestations en
question seront partag~s entre les organismes d'assurance suivant les moda-
lits fix~es sous lettre d. Ces m~mes modalit~s sont applicables apr~s trois
mois pour la silicose et l'asbestose dans les cas ou l'organisme italien sert
des rentes et l'organisme suisse des prestations temporaires en esp~ces;

d. Pour calculer les rentes h verser, chaque organisme d'assurance determine
d'abord le laps de temps pendant lequel l'assur a exerc6 sur le territoire des
deux Parties contractantes une activit6 soumise h l'assurance et susceptible
de provoquer une maladie professionnelle ou de l'aggraver. Chaque organisme
ddtermine ensuite le montant de la rente t laquelle l'assur6 aurait eu droit si

Entre en vigueur le 1-r septembre 1964, date de ['enlre en vigueur de la Convention. conform~ment au
paragraphe I de [article 5.

2 Voir p. 48 du present volume.
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I'activit6 pratiqu6e sur le territoire des deux Parties contractantes, et qui 6tait
susceptible de provoquer la maladie professionnelle, avait 6t6 exerc6e unique-
ment sur le territoire de la Partie ob se trouve ledit organisme. Sur la base de
ce montant, chaque organisme assureur fixe ensuite sa propre participation en
tenant compte du rapport existant entre la dur6e de I'activit6 5. prendre en
consideration, exerc~e sur le territoire de la Partie contractante ou se trouve
cet organisme, et la dur~e totale de I'activit6 5i prendre en consideration,
exerc6e sur le territoire des deux Parties contractantes. Le montant ainsi
obtenu constitue la prestation que l'organisme doit hi I'assur;

e. Au cas obi une rente doit tre calcule h nouveau, eu 6gard h I'aggravation
de la maladie professionnelle, la participation proportionnelle de chaque
organisme d'assurance reste inchang~e.

Article 2. L'article premier, lettres a et d, est applicable 6galement pour la
fixation des rentes des survivants.

Article 3. Si le montant de la prestation h laquelle I'int~ress6 peut pr~ten-
dre sans application des articles I et 2 pour les seules p6riodes d'activit6 exerc~es
sur le territoire d'une Partie contractante et soumises 5. I'assurance de cette
Partie, est sup~rieur au total des prestations r6sultant de I'application des articles
pr6cit6s, il a droit, de la part de I'assurance de cette Partie, hi un complment
6gal h la difference.

Article 4. Si I'organisme d'assurance de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle I'assur r6side ordinairement estime &tre en pr6sence d'une
maladie professionnelle qui doit tre indemnisee et pour laquelle une rente doit
&tre allou~e, il doit alors, d~jsi avant de fixer la rente, accorder des avances a
I'assur6 ou aux survivants et en informer I'organisme d'assurance comp6tent de
I'autre Partie contractante. Ce dernier est tenu de rembourser, le cas 6ch~ant,
la part de prestations qui lui incombe.

Article 5. 1. Le present Accord complmentaire entrera en vigueur h la
m~me date que la Convention entre la Conf6d~ration suisse et la Republique
italienne relative 5 la s~cuit-6 sociale, sign6e ii Rome le 14 d6cembre 1962.

11 demeurera en vigueur pour la m~me dur6e que cette Convention.

2. Le present Accord n'ouvre aucun droit au paiement de prestations pour
une p~riode ant6rieure 5. son entree en vigueur.

3. Toute p6riode d'exposition au risque et soumise h I'assurance ant~rieu-
rement hi Ia date d'entr6e en vigueur du present Accord est prise en consid6ra-
tion pour la determination du droit et du montant des prestations s'ouvrant con-
form~ment aux dispositions du present Accord.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, une prestation est due
en vertu du pr6sent Accord, mme si elle se rapporte 5t un 6v~nement ant~rieur
h la date de son entr6e en vigueur.

5. Dans les cas de maladie professionnelle qui ont fait l'objet d'une d6cla-
ration avant l'entr~e en vigueur du present Accord et qui ont donn6 droit 5. pres-
tations en vertu de la 16gislation d'une Partie contractante, les dispositions du
pr6sent Accord ne sont pas applicables.

6. En ce qui concerne les d6clarations effectu6es apr~s la date d'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord, pour une maladie professionnelle dont il a 6t6 constat6
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m6dicalement qu'elle est survenue avant ladite date, les dispositions des lgisla-
tions des Parties contractantes relatives 5 la d6ch6ance et la prescription des
droits ne sont pas opposables aux int6ress6s, si ces d6clarations sont pr6sent6es
dans un d61ai de deux ans h. compter de I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

FAIT a. Berne, en deux exemplaires, l'un en frangais, I'autre en italien, les
deux textes faisant 6galement foi, le 18 d6cembre 1963.

Pour I'Office f6d6ral Pour le Ministre du travail
des assurances sociales et de ia pr6voyance sociale

MOTTA CAPORASO
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AVENANT' A LA CONVENTION RELATIVE A LA SECURIT8
SOCIALE ENTRE LA CONF8DtRATION SUISSE ET LA
REPUBLIQUE ITALIENNE, DU 14 DI CEMBRE 19622

Le Conseil f6deral suisse et le President de la R6publique italienne,
D6sireux de completer la Convention relative ft la s~curit6 sociale entre la

Suisse et l'Italie, du 14 d6cembre 19622 (ci-apr~s appel6e < la Convention ,),
ont r6solu de conclure un avenant ft ladite Convention et, cet effet, ont nomme
leurs plnipotentiaires, a savoir :
Le Conseil f~d~ral suisse, Monsieur Cristoforo Motta, D61gu6 aux conventions

internationales de s~curit6 sociale,

Le President de la R~publique italienne, Son Excellence Monsieur Enrico Mar-
tino, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R~publique
italienne en Suisse,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. I. Les ressortissants italiens ont la facult6, en derogation
aux dispositions de I'article 7 de la Convention, de demander, lors de la r6ali-
sation de I'6v~nement assur6 en cas de vieillesse selon la 16gislation italienne, le
transfert aux assurances sociales italiennes des cotisations vers6es par eux-
m~mes et leurs employeurs h. l'assurance-vieillesse et survivants suisse lorsqu'ils
n'ont encore b~n6fici6 d'aucune prestation de I'assurance-vieillesse, survivants
et invalidit6 suisse, condition toutefois qu'ils aient quitt6 la Suisse pour s'6ta-
blir d~finitivement en Italie ou dans un pays tiers au plus tard dans le courant
de I'ann~e suivant ia date ft laquelle ledit 6v~nement s'est r~alis6. Lorsque des
6poux ont tous deux vers6 des cotisations .i I'assurance-vieillesse et survivants
suisse, ils peuvent demander individuellement le transfert de leurs propres coti-
sations. Toutefois, Iorsque seul le transfert des cotisations de l'6pouse a 6t6
effectu6, i'6poux n'a droit qu' i une rente simple de I'assurance-vieillesse, survi-
vants et invalidit6, l'exclusion de la rente compl6mentaire pour 6pouse.

2. Les ressortissants italiens dont les cotisations ont 6t6 transferees aux
assurances sociales italiennes en application du paragraphe premier, ainsi que
leurs survivants, ne peuvent plus faire valoir aucun droit i I'6gard de I'assurance-
vieillesse, survivants et invalidit6 suisse. Les cotisations qui seraient 6ventuelle-
ment vers6es i cette assurance post6rieurement audit transfert n'ouvrent 6gale-
ment aucun droit .des prestations; cependant les cotisations vers6es .l'assu-
rance-vieillesse et survivants peuvent faire, sur demande, I'objet d'un transfert
aux assurances italiennes au moment de la r6alisation d'une 6ventualit6 assur6e
selon la 16gislation suisse.

3. Les assurances sociales italiennes utilisent en faveur de I'assur6 ou de
ses survivants les cotisations transf6r6es, aux fins de les faire b6n6ficier des avan-
tages r6sultant de la 16gislation italienne cit6e h I'article premier de la Convention

Entr6 en vigueur le l" juillet 1973, soit le premier jour du mois suivant 1'6change des instruments de ratifi-
cation, qui a eu lieu a Rome le 30 juin 1973, t 'exception de ]'article premier, qui a pris effet le I' septembre
1969, conform6ment au paragraphe 2 de [article 6.

Voir p. 48 du present volume.
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selon des dispositions particulieres 6dict~es par les autorit6s italiennes. S'il ne
r~sulte des cotisations transferees aucun avantage pour I'assur6 ou ses survivants
dans le domaine des pensions selon les dispositions de la I6gislation italienne,
les assurances sociales italiennes leur remboursent les cotisations qui avaient
6t6 transffr~es.

Article 2. Les ressortissants italiens dont la part personnelle des cotisations
I l'assurance vieillesse et survivants suisse avait 6t6 transferee 5- l'assurance

italienne, en application des dispositions de la convention du 4 avril 1949, peuvent
demander le transfert des cotisations d'employeur, sous deduction des int~r~ts
vers6s, Iorsqu'il en r6sulte un droit 5- des prestations de l'assurance-pensions
italienne ou une augmentation de la prestation 5. octroyer ou d6js- attribute ou
lorsqu'elles peuvent &tre rembours6es 5_ l'int~ress6. Le m~me droit est reconnu
aux survivants desdits ressortissants lorsqu'ils peuvent pr6tendre des prestations.

Article 3. 1. Les frontaliers suisses et italiens qui exercent ou ont exerc6
une activit6 lucrative en Suisse ont droit aux mesures de l'assurance-invalidit6
suisse ncessaires . leur r~int6gration dans la vie 6conomique suisse lorsqu'ils ont
vers6 des cotisations selon la lgislation suisse durant au moins deux ans pendant
les trois ann6es pr6c6dant imm6diatement le moment ou ces mesures entrent en
ligne de compte.

2. Les frontaliers suisses et italiens qui exercent ou ont exerc6 une activit6
lucrative en Italie peuvent b6n~ficier des prestations relatives - la pr6vention et
au traitement de I'invalidit6 pr~vues par la Igislation italienne dans les m~mes
conditions que les assures italiens.

3. Les frontaliers suisses et italiens qui exercent ou ont exerc6 une
activit6 lucrative en Suisse et qui ont vers6 des cotisations - l'assurance-vieillesse,
survivants et invalidit6 suisse durant deux ans au moins pendant les trois annes
pr~c6dant imm~diatement la survenance de I'6ventualit6 assur6e sont assimilks
, des assures au sens de la l6gislation suisse en ce qui concerne les rentes ordi-
naires d'invalidit6.

Article 4. 1. Pour I'application de I'article 8, lettre a, de la Convention,
les enfants n6s invalides en Italie dont la m~re n'a pas s6journ6 en Italie pendant
plus de deux mois en tout avant la naissance sont assimil6s aux enfants n6s inva-
lides en Suisse. L'assurance-invalidit6 suisse prend les prestations en cas d'infir-
mit6 cong6nitale de l'enfant - sa charge pendant une dur6e de trois mois apris
la naissance dans ia mesure obt elle aurait 6t6 tenue de les accorder en Suisse.

2. Pour la determination de la dur6e de s6jour ininterrompue en Suisse
depuis la naissance selon la mme disposition, un s6jour de trois mois au maximum
de l'enfant en Italie imm6diatement apr~s la naissance est assimil6 - une p~riode
de residence en Suisse pour ce qui concerne i'octroi des prestations de I'assu-
rance-invalidit6 suisse.

Article 5. Les conditions pour i'admission _ l'assurance volontaire conti-
nu6e italienne pour l'invalidit6, la vieillesse et les survivants peuvent 6galement
tre remplies par les ressortissants italiens sur la base des seules p6riodes de coti-

sations accomplies dans l'assurance-vieillesse et survivants suisse. Pour la d6ter-
mination de ia cat~gorie et de la classe de cotisations dans lesquelles I'int6ress6
doit tre rang6 selon la 16gislation italienne en mati~re de versements volontaires,
il est tenu compte de la r6mun6ration assujettie h_ cotisations dans I'assurance
vieillesse et survivants suisse.
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Article 6. I. Le present Avenant sera ratifi6 et les instruments de ratifica-
tion en seront 6chang6s h Rome aussit6t que possible.

2. II entrera en vigueur le premierjour du mois suivant celui au cours duquel
les instruments de ratification auront &6 6chang~s, I'article premier ayant toute-
fois effet au 1"" septembre 1969.

Article 7. Le present Avenant demeurera en vigueur pour la mme dur6e
et selon les m~mes modalit~s que la Convention.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Avenant.

FAir en deux exemplaires, l'un en frangais, I'autre en italien, les deux textes
faisant 6galement foi, h Berne, le 4juillet 1969.

Pour le Conseil f~d~ral suisse Pour le Gouvernement
de ]a R~publique italienne

CRISTOFORO MOTTA ENRICO MARTINO

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature, h ce jour. de I'Avenant 5 la Convention entre la Conf6d6ration
suisse et la R6publique italienne en matiere de scurit6 sociale, du 14 d6cembre 1962, les
P16nipotentiaires des deux Parties contractantes sont convenus des d6clarations sui-
vantes :

I. Dans les cas obI un frontalier italien ne remplit pas les conditions pour l'octroi
d'une rente ordinaire d'invalidit6 suisse en application de I'article 3, paragraphe 3, de
I'Avenant, la r~glementation de l'article 8, lettre b, de la Convention, en relation avec
I'article 5 de I'Avenant, est applicable le cas 6ch~ant.

2. Les ressortissants italiens sont consid~r~s comme affili~s aux assurances
italiennes au sens de ]"article 8, lettre b, de la Convention :
a. Si des cotisations sont vers~es a l'assurance obligatoire, i ]'assurance volontaire conti-

nude ou I'assurance facultative italiennes;
b. Pendant les p6riodes assimil6es suivantes selon les dispositions 16gales italiennes dans

la mesure ou elles succ~dent imm~diatement h une p6riode de cotisations obligatoire
dans I'assurance italienne ou suisse ou h une p~riode d'assurance volontaire continu6e
selon la 16gislation italienne, une p~riode de 10 semaines au maximum entre la fin de
]'assurance obligatoire et le d~but d'une p~riode assimil~e etant ignor~e :
i) Les p~riodes de maladie attest~es en temps utilejusqu une dur6e totale de 12 mois;

ii) Les periodes de sjour dans des 6tablissements sanitaires en cas de tuberculose
lorsque ce sjour dcoule de I'assurance de I'int~ress6 lui-m~me;

iii) Les p~riodes de b~n~fice de I'indemnit6 post-sanatoriale accord~e en vertu de I'assu-
rance de l'int6ress6 lui-m~me, jusqu'h une dur~e d'une annie ds le licenciement de
I'6tablissement sanitaire;

iv) Les p~riodes d'interruption obligatoire du travail pendant la grossesse et les
couches pour une dur~e maximale de trois mois avant et 8 semaines apr~s ]a nais-
sance;

v) Les p~riodes de ch6mage pendant lesquelles l'indemnit6 ordinaire de ch6mage est
accord~e, pour une dur~e maximale de 180jours cons~cutifs.
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3. Les autorit6s comp~tentes d~sign6es it 'article 18 de la Convention examineront
et d~termineront d'un commun accord dans quels cas et dans quelle mesure des p~riodes,
pendant lesquelles un ressortissant italien b6n~ficie d'une pension d'invalidit6 italienne,
peuvent &tre prises en consideration pour I'application de I'article 8, lettre b, de la Con-
vention.

Le present Protocole final, qui constitue une partie int~grante de l'Avenant conclu
ce jour entre la Suisse et Iltalie, sera ratifik et aura effet dans les m~mes conditions
et pour la mrme dur6e que I'Avenant lui-meme.

FAIT en deux exemplaires, l'un en franqais, I'autre en italien, les deux textes faisant
6galement foi, it Berne, le 4 juillet 1969.

Pour le Conseil f6d6ral suisse Pour le Gouvernement
de la Rpublique italienne

CRISTOFORO MOTTA ENRICO MARTINO
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PROTOCOLE ADDITIONNEL' A L'AVENANT ITALO-SUISSE DU
4 JUILLET 19692

Se fondant sur le chiffre 3 du Protocole final de I'Avenant italo-suisse du
4juillet 19692, I'Office federal suisse des assurances sociales et le Minist~re ita-
lien du travail et de la pr~voyance sociale sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les ressortissants italiens sont consid~r~s comme 6tant
affili~s ii ]'assurance italienne au sens de I'article 8, lettre b, de la Convention du
14 dcembre 1962 - , 6galement durant les p~riodes pendant lesquelles ils ont droit
it une pension d'invalidit6 des assurances sociales italiennes.

Article 2. L'article premier s'applique aux cas dans lesquels l'invalidit6 au
sens du droit suisse est intervenue post~rieurement au 30juin 1969.

Article 3. Les rentes d'invalidit6 auxquelles un droit est acquis en vertu des
dispositions du present Protocole sont accord~es, au plus t6t, i compter de la
date d'entr6e en vigueur de I'Avenant.

Article 4. Dans les cas oii l'6v~nement assure selon le droit suisse s'est
r~alis6 aprbs le 30 juin 1969 et ob une demande de rente d'invalidit6 suisse a et6
rejet~e par decision administrative confirm~e ou non par les autorit~s judiciaires,
les int6ress6s peuvent presenter une nouvelle demande de rente; dans les cas
ob cette demande est pr~sent6e avant le le' juillet 1975, les prestations sont
vers6es, sous r6serve de I'article 3, avec effet h. )a date de la r~alisation de
1'6v~nement assur6; si cette demande est pr~sent~e ult~rieurement au 30 juin
1975, la rente est accord~e d~s la date de la presentation de la demande.

FAIT en double exemplaire, en langues frangaise et italienne, les deux textes
faisant 6galement foi, hi Berne et it Rome le 25 f~vrier 1974.

Pour l'Office frd~ral Pour le Minist~re du travail
des assurances sociales et de la pr6voyance sociale

C. MOTTA BERTOLDI

Entr6 en vigueur le 25 f~vrier 1974 par la signature.
Voir p. 77 du present volume.
Voir p. 48 du present volume.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA LA CONFEDERAZIONE SVIZZERA E LA
REPUBBLICA ITALIANA RELATIVA ALLA SICUREZZA
SOCIALE

11 Consiglio federale svizzero e il Presidente della Repubblica Italiana,

Animati dal desiderio di adattare le relazioni esistenti tra la Svizzera e
lIltalia nel campo delle assicurazioni sociali agli sviluppi avvenuti nella legisla-
zione dei due Stati, hanno deciso di concludere una Convenzione che sostituir.
quella del 17 ottobre 1951 e, a tal fine, hanno nominato loro Plenipotenziari:

11 Consiglio federale svizzero, il Signor Arnold Saxer, Incaricato degli Accordi
internazionali in materia di assicurazioni sociali, Berna,

I1 Presidente della Repubblica Italiana, il Signor Giuseppe Lupis, Sottosegretario
di Stato agli Affari Esteri, Roma,

i quali, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri trovati in buona e debita forma,
hanno concordato le disposizioni seguenti:

PARTE PRIMA. DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 1. 1. La presente Convenzione si applica:

a) In Svizzera:

i) Alla legislazione federale sull'assicurazione vecchiaia e superstiti;

ii) Alla legislazione federale sull'assicurazione invaliditt;

iii) Alla legislazione federale sull'assicurazione in caso di infortuni professio-
nali e non professionali e di malattie professionali;

iv) Alla legislazione federale concernente gli assegni familiari ai lavoratori
agricoli ed ai piccoli contadini.

b) In Italia:

i) Alla legislazione sull'assicurazione invaliditt, vecchiaia e superstiti, ivi
compresi i regimi speciali sostitutivi, per determinate categorie di lavora-
tori, del regime generale;

ii) Alla legislazione sull'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro e le
malattie professionali;

iii) Alla legislazione sugli assegni familiari.

2. La presente Convenzione si applica anche alle leggi e ai regolamenti
che codificano, modificano o completano le legislazioni elencate al primo para-
grafo del presente articolo.

Essa si applicherb, ugualmente:
a) Alle leggi e ai regolamenti concernenti un nuovo ramo della sicurezza sociale,

semprech& un accordo a tal fine intervenga tra le Parti contraenti;
b) Alle leggi e ai regolamenti che estenderanno i regimi esistenti a categorie

nuove di beneficiari, semprech non vi sia al riguardo opposizione della Parte
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interessata, notificata at Governo dell'altra Parte entro tre mesi dalla pubbli-
cazione di tall atti.

Articolo 2. Con riserva delle disposizioni della presente Convenzione e del
suo Protocollo finale i cittadini svizzeri e italiani godono della paritYi di tratta-
mento per quanto concerne i diritti e gli obblighi derivanti dalle disposizioni
delle legislazioni elencate all'articolo I.

Articolo 3. Con riserva delle disposizioni della presente Convenzione e del
suo Protocollo finale i cittadini svizzeri e italiani che possono avanzare diritti
a prestazioni in base alle legislazioni sulle assicurazioni sociali di cui all'articolo 1,
ricevono dette prestazioni integralmente e senza limitazione alcuna finch risie-
dono sul territorio di una delle Parti contraenti. Con le stesse riserve dette
prestazioni sono accordate dall'una delle Parti contraenti ai cittadini dell'altra
Parte residenti in un terzo paese alle stesse condizioni e nella stessa misura
come ai propri cittadini residenti in questo paese.

PARTE SECONDA. LEGISLAZIONE APPLICABILE

Articolo 4. 1. La legislazione applicabile di regola quella della Parte
contraente sul cui territorio viene esercitata I'attivit determinante ai fini dell'assi-
curazione.

2. Nei casi in cui, per le attivith esercitate nel territorio di ambedue le
Parti contraenti, siano applicabili, in base alia regola enunciata al paragrafo 1, le
legislazioni delle due Parti, i contributi alle assicurazioni di ciascuna delle due
Parti sono dovuti unicamente sulla parte di reddito realizzata sul rispettivo
territorio.

Articolo 5. II principio stabilito all'articolo 4, 1 paragrafo, soggetto alle
seguenti eccezioni:
a) I lavoratori dipendenti occupati da una impresa con sede nel territorio di una

delle Parti contraenti e distaccati per un periodo di tempo limitato nel terri-
torio dell'altra Parte, rimangono soggetti, durante i primi dodici mesi della
loro occupazione nel territorio di quest'ultima Parte, alla legislazione della
Parte dove ha sede t'impresa. Se l'occupazione nel territorio dell'altra Parte
si protrae oltre tale periodo, I'applicazione della legislazione della prima Parte
potra in via eccezionale essere mantenuta per un ulteriore periodo di dodici
mesi, a condizione che vi sia un accordo in proposito tra le autoritt compe-
tenti delle due Parti.

b) I lavoratori dipendenti dalle imprese di trasporto di una delle Parti contraenti
occupati temporaneamente sul territorio dell'altra Parte sono soggetti alla
legislazione della Parte in cui l'impresa ha la sua sede. La stessa regola si
applica ai lavoratori occupati in maniera durevole sulle vie di intercomunica-
zione o nelle stazioni di frontiera.

c) Le persone arruolate per conto di un armatore su una nave adibita alla na-
vigazione marittima sono soggette, per la durata del loro arruolamento, alla
legislazione della Parte contraente di cui la nave batte bandiera.

d) Se delle imprese o aziende si estendono dal territorio di una delle Parti con-
traenti sul territorio dell'altra Parte, i lavoratori impiegati da tali imprese o
aziende sono soggetti alla legislazione della Parte dove l'impresa o I'azienda
ha la propria sede.
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e) I lavoratori di un servizio amministrativo ufficiale (dogana, poste, controllo
dei passaporti, ecc.) distaccati dal territorio di una delle Parti contraenti sul
territorio dell'altra sono soggetti alla legislazione della Parte donde sono
distaccati.

f) I capi e i membri delle missioni diplomatiche e consolari di una delle Parti
contraenti, ivi compresi i funzionari appartenenti ai ruoli delle cancellerie,
inviati nel territorio dell'altra Parte sono soggetti alla legislazione della Parte
che li ha inviati se sono cittadini di questa Parte. La stessa regola si applica
agli impiegati appartenenti ai ruoli delle cancellerie nonche alle persone che
sono al servizio personale dei suddetti capi, membri e funzionari, allorch
essi siano cittadini della Parte rappresentata e non facciano espressa richiesta
di essere sottoposti alla legislazione della Parte sul cui territorio sono occupati.

Articolo 6. Le autoritb, competenti delle due Parti contraenti possono
stabilire, di comune accordo, altre eccezioni al principio della Ie~gs!azioneappi-
cabile. oltri, quelle previtc ali'articoio 3.

PARTE TERZA. DISPOSIZIONI PARTICOLARI

Capitolo I. ASSICURAZIONE INVALIDITA,, VECCHIAIA E SUPERSTITI

Articolo 7. Ai cittadini italiani e ai loro superstiti si applicano le seguenti
disposizioni particolari in materia di rendite dell'assicurazione vecchiaia e
superstiti svizzera:

a) Qualora l'ammontare della rendita ordinaria parziale cui pu6 aver diritto un
cittadino italiano che non risiede in Svizzera non raggiunga i tre ventesimi
della rendita ordinaria completa, detto cittadino italiano ha solo diritto ad
un'indenniti forfetaria uguale al valore attuale della rendita dovuta. I1 citta-
dino italiano che ha beneficiato di tale rendita parziale in Svizzera e che
lascia definitivamente il territorio elvetico ha ugualmente diritto a tale inden-
nit.i. L'indennith forfetaria & versata ai cittadini residenti in Italia per il tramite
delle assicurazioni sociali italiane. Gli interessati possono rinunciare nei
confronti di tali assicurazioni a percepire questa indennith, e chiedere invece
che esse corrispondano loro al suo posto una rendita vitalizia equivalente.

Qualora l'indennithi forfetaria sia stata versata dall'assicurazione sviz-
zera, ne il beneficiario n6 i suoi superstiti possono pi6 far valere alcun diritto
nei confronti di detta assicurazione in virtb dei contributi precedentemente
versati.

b) I cittadini italiani hanno diritto alle rendite straordinarie fino a quando conser-
vino il domicilio in Svizzera e se immediatamente prima della data da cui
domandano la rendita abbiano risieduto in Svizzera ininterrottamente per
almeno 10 anni interi quando si tratta di una rendita di vecchiaia, e per
almeno 5 anni interi quando si tratta di una rendita di superstiti o di una
rendita di vecchiaia che la sostituisce.

Articolo 8. Ai cittadini italiani si applicano le seguenti disposizioni partico-
lari in materia di prestazioni dell'assicurazione invalidith svizzera:

a) I cittadini italiani hanno diritto ai provvedimenti di integrazione fino a quando
conservino il loro domicilio in Svizzera e se, immediatamente prima del verifi-
carsi dell'invalidithi, abbiano pagato i contributi all'assicurazione svizzera
almeno per un anno intero.
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Le mogli e le vedove di cittadinanza italiana che non esercitano una
attivit5, lucrativa come pure i figli minorenni della stessa cittadinanza hanno
diritto ai provvedimenti di integrazione fino a quando conservino il loro domi-
cilio in Svizzera e se, immediatamente prima del verificarsi della invaliditi,
abbiano risieduto in Svizzera ininterrottamente durante almeno un anno; i figli
minorenni possono inoltre pretendere tali provvedimenti quando sono domici-
liati in Svizzera e sono ivi nati invalidi o quando hanno risieduto in Svizzera
ininterrottamente dalla nascita.

b) Per quanto riguarda il diritto alla rendita ordinaria di invalidith, i cittadini
italiani iscritti all'assicurazione italiana o che hanno girl beneficiato di tale
rendita prima di lasciare la Svizzera, sono assimilati alle persone assicurate
secondo la legislazione svizzera.

c) L'articolo 7, lettera a), si applica per analogia alle rendite ordinarie dell'assi-
curazione invalidithi.

d) L'articolo 7, lettera b), si applica per analogia alle rendite straordinarie
dell'assicurazione invalidit i; per altro il periodo di residenza in Svizzera,
richiesto per queste rendite e per le rendite di vecchiaia che le sostituiscono,
6 di almeno 5 anni interi.

e) Le rendite ordinarie di invalidit previste per gli assicurati con grado di inva-
lidit inferiore al 50% come pure gli assegni per invalidi bisognosi di cure e
assistenza speciali possono essere concessi ai cittadini italiani solo fino a
quando essi conservino il loro domicilio in Svizzera.

Articolo 9. 1. Quando in base ai soli periodi d'assicurazione e ai periodi
equivalenti compiuti secondo la legislazione italiana un assicurato non pu6 far
valere un diritto ad una prestazione per I'invaliditS., la vecchiaia o i superstiti
ai sensi di questa legislazione, i periodi compiuti nell'assicurazione vecchiaia e
superstiti svizzera (periodi contributivi e periodi equivalenti) saranno totalizzati
con i periodi compiuti nell'assicurazione italiana per l'apertura del diritto alle
prestazioni suddette, in quanto questi periodi non si sovrappongano.

2. Quando la concessione delle prestazioni di cui al paragrafo precedente 6
subordinata alla condizione che i periodi di assicurazione siano stati compiuti
in una professione soggetta ad un regime speciale, per l'ammissione al beneficio
di tali prestazioni vengono totalizzati soltanto i periodi compiuti in Svizzera nella
stessa professione. Se, nonostante la totalizzazione di tali periodi, l'assicurato
non adempie le condizioni che gli permettano di beneficiare delle prestazioni
del regime speciale considerato, i periodi di cui trattasi sono ugualmente tota-
lizzati per l'ammissione al beneficio delle prestazioni del regime generale.

3. Quando, ai sensi dei paragrafi I e 2, una prestazione delle assicurazioni
sociali italiane concessa tenendo conto dei periodi di assicurazione svizzera,
essa e calcolata come segue:
a) L'organismo assicuratore italiano incaricato del calcolo determina anzitutto

I'ammontare della prestazione cui potrebbe aver diritto I'assicurato se tutti i
periodi di assicurazione, di cui si deve tener conto in base ai paragrafi I e 2,
fossero stati compiuti nelle sole assicurazioni italiane. Tuttavia per periodi di
assicurazione compiuti in virtti della legislazione svizzera, i contributi relativi
a questi periodi sono presi in considerazione soltanto sulla base della media
dei contributi stabilita per i periodi di assicurazione compiuti in virtu della
legislazione italiana.
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b) In base a questo ammontare elevato, ove occorra, fino all'ammontare della
pensione minima garantita dalla legislazione italiana, I'organismo assicuratore
italiano determina la prestazione dovuta pro rata della durata dei periodi di
assicurazione compiuti nelle assicurazioni italiane, in relazione alla durata
totale dei periodi compiuti nelle assicurazioni delle due Parti, tenendo conto,
tuttavia, dei periodi compiuti nell'assicurazione svizzera solo in quanto non si
sovrappongano ai periodi italiani.

Articolo 10. 1. I cittadini svizzeri i quali, nonostante l'applicazione
dell'articolo 9, non possono far valere un diritto ad una prestazione delle assi-
curazioni sociali italiane, hanno diritto al rimborso dei contributi obbligatori
versati da loro stessi e dai loro datori di lavoro a tali assicurazioni.

2. il cittadino svizzero che abbia ottenuto il rimborso dei contributi non
pu6 pib far valere diritti nei riguardi delle assicurazioni sociali italiane in base a
detti contributi.

Capitolo II. ASSICURAZIONE CONTRO GLI INFORTUNI

E LE MALATTIE PROFESSIONALI

Articolo II. I cittadini svizzeri e italiani assicurati secondo la legislazione
di una delle Parti contraenti i quali siano vittime di un infortunio o contraggono
una malattia professionale sul territorio dell'altra Parte, possono domandare
tutte le cure mediche necessarie all'organismo per I'assicurazione infortuni o
I'assicurazione malattie della Parte sul cui territorio si trovano. In questi casi
l'organismo assicuratore da cui dipende I'assicurato deve rimborsare le spese
delle cure mediche all'organismo assicuratore che le ha concesse.

Articolo 12. Quando un organismo assicuratore di una delle Parti contraenti
debba versare delle prestazioni ad un assicurato, I'organismo assicuratore dell'
altra Parte che debba liquidare delle prestazioni per un nuovo infortunio o una
nuova malattia professionale per lo stesso assicurato tiene conto, come se fossero
a proprio carico delle prestazioni concesse dal primo organismo assicuratore.

Articolo 13. 1. Nel caso di una malattia professionale suscettibile di essere
indennizzata in base alla legislazione di ambedue le Parti, le prestazioni sono
concesse solo in base alla legislazione della Parte sul cui territorio stata per
ultima esercitata I'attivith suscettibile di provocare una malattia professionale
di tale natura e a condizione che l'interessato adempia le condizioni previste
da detta legislazione.

2. Tuttavia le Autoritht competenti possono, nell'interesse dei lavoratori,
convenire l'adozione di una regolamentazione che introduca la totalizzazione dei
periodi di lavoro da prendere in considerazione compiuti nel territorio delle due
Parti contraenti, come pure la ripartizione degli oneri delle prestazioni secondo la
durata dei periodi predetti.

Articolo 14. 1. Quando, in caso di aggravamento di una malattia professio-
nale, un lavoratore che ha beneficiato o che beneficia di un indennizzo per una
malattia professionale in base alla legislazione di una delle Parti faccia valere,
per una malattia professionale della stessa natura, diritti a prestazioni in base
alla legislazione dell'altra Parte, si applicano le seguenti regole:
a) Se il lavoratore non ha esercitato sul territorio di questa ultima Parte un'atti-

vith. suscettibile di provocare la malattia professionale o di aggravarla, I'orga-
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nismo assicuratore della prima Parte deve assumere a proprio carico le pres-
tazioni in base alla propia legislazione, tenuto conto dell'aggravamento.

b) Se il lavoratore non ha esercitato sul territorio di quest'ultima Parte tale
attivitft, l'organismo assicuratore della prima Parte deve concedere le presta-
zioni in base alla propria legislazione, senza tenere conto dell'aggravamento;
l'organismo assicuratore dell'altra Parte concede al lavoratore un supple-
mento il cui ammontare determinato in base alla legislazione della seconda
Parte e che uguale alla differenza tra I'ammontare della prestazione dovuta
dopo l'aggravamento e I'ammontare che sarebbe stato dovuto se ]a malattia
prima dell'aggravamento si fosse prodotta sul suo territorio.

2. Nei casi considerati al paragrafo precedente del presente articolo, il
lavoratore deve fornire all'organismo assicuratore della Parte, in base alla cui
legislazione fa valere diritti a prestazioni, le informazioni necessarie relative alle
prestazioni liquidate anteriormente a titolo di indennizzo per la malattia profes-
sionale di cui si tratta. Se tale organismo lo ritiene necessario, pu6 documentarsi
su tali prestazioni presso Iorganismo che ha concesso all'interessato le pres-
tazioni anteriori.

Capitolo 111. ASSEGNI FAMILIARI
Articolo 15. I lavoratori agricoli di cittadinanza italiana beneficiano, per la

durata della loro occupazione in Svizzera degli assegni per i figli, previsti dalla
legislazione federale concernente gli assegni familiari ai lavoratori agricoli ed
ai piccoli contadini qualunque sia il luogo di residenza delle persone che danno
diritto agli assegni per i figli.

Articolo 16. I cittadini svizzeri beneficiano, per la durata della loro occupa-
zione in Italia, degli assegni familiari previsti dalla legislazione italiana, qualunque
sia il luogo di residenza delle persone che danno diritto agli assegni familiari.

Articolo 17. Se un figlio db. diritto ad assegni per figli sia in base alla
legislazione svizzera sia in base alla legislazione italiana, gli assegni dovuti
saranno solo quelli della legislazione del luogo di lavoro del padre.

PARTE QUARTA. DISPOSIZIONI DI APPLICAZIONE

Articolo 18. I. Per I'applicazione della presente Convenzione le autorit
e gli organismi di ciascuna delle Parti si presteranno i loro buoni uffici come se
si trattasse dell'applicazione della propria legislazione in materia di sicurezza
sociale.

2. Le autorit i competenti:
a) Prendono gli accordi amministrativi necessari per I'applicazione della presente

Convenzione. Esse regoleranno in particolare le modaliti della reciproca
collaborazione come pure la partecipazione alle spese per gli accertamenti
medici o amministrativi nei casi in cui le persone che si trovano sul territorio
di una delle Parti chiedano ]a concessione o beneficino di prestazioni delle
assicurazioni dell'altra Parte;

b) Possono convenire, al fine di facilitare le relazioni tra gli organismi assicura-
tori delle Parti contraenti, di designare ciascuna degli organismi accentratori;

c) Si comunicano, tutte le informazioni relative alle misure prese per l'applica-
zione della presente Convenzione;

Vol. 1314. 1-21889



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

1) Si comunicano, appena possibile, tutte le informazioni relative alle modifiche
della loro legislazione.

3. Per l'applicazione della presente Convenzione ii termine o autorit1 com-
petente ,, designa:

- Per quanto riguarda la Svizzera: l'Ufficio federale delle assicurazioni sociali;

- Per quanto riguarda l'Italia: il Ministero del lavoro e della previdenza sociale.

Articolo 19. 1. Gli organismi assicuratori obbligati a corrispondere presta-
zioni in base alla presente Convenzione se ne liberano validamente nella moneta
del loro paese.

2. 1 trasferimenti delle somme dovute in applicazione della presente Con-
venzione hanno luogo in conformitt agli accordi vigenti in materia tra le Parti
contraenti al momento del trasferimento stesso.

3. Nel caso in cui siano emanate disposizioni dall'una o dall'altra Parte
contraente intese a sottoporre a restrizioni il commercio delle valute, saranno
prese immediatamente misure, con accordo tra le due Parti, per assicurare il
trasferimento delle somme dovute da una parte e dall'altra, in conformith alle dis-
posizioni della presente Convenzione.

Articolo 20. 1. I1 beneficio delle esenzioni o riduzioni dei diritti di bollo e
delle tasse previste dalla legislazione di una delle Parti contraenti per i documenti
da produrre, per l'applicazione della legislazione di questa Parte, e esteso ai docu-
menti da produrre per l'applicazione della legislazione dell'altra Parte.

2. Le autoritS, o organismi dell'una o dell'altra Parte contraente dispense-
ranno dal visto di legalizzazione da parte delle autoritit diplomatiche o consolari,
tutti gli atti, certificati o documenti, da produrre per l'applicazione della presente
Convenzione.

Articolo 21. Le domande, dichiarazioni o ricorsi che avrebbero dovuto
essere presentati entro un termine determinato ad un organismo di una delle Parti
contraenti, saranno considerati come ricevibili se sono presentati nello stesso
termine ad un organismo corrispondente dell'altra Parte. In tal caso, quest'ultimo
organismo trasmette senza indugio dette domande, dichiarazioni o ricorsi all'orga-
nismo competente della prima Parte.

Articolo 22. 1. 1 Governi detle due Parti contraenti designeranno una
Commissione mista che sart incaricata di curare la retta applicazione della pre-
sente Convenzione e di comporre le eventuali controversie relative alia sua appli-
cazione e di discutere ogni questione relativa alia sicurezza sociale. Detta com-
missione pu6, ove occorra, fare proposte per la revisione della Convenzione,
del Protocollo finale e delt'Acordo amministrativo relativi.

2. La commissione mista sarh composta in numero uguale di rappresentanti
delle amministrazioni interessate delle due Parti. Ogni delegazione potrt farsi
assistere da esperti.

3. La commissione mista si riunisce su richiesta di una delle Parti con-
traenti alternativamente in Svizzera e in Italia.

4. La commissione mista stabilirh la propria organizzazione e la procedura
da seguire nei lavori.
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5. Nel caso che una controversia non possa essere risolta per tale via,
essa verrt sottoposta ad un organismo arbitrale composto di un rappresentante di
ciascuna delle Parti contraenti e di un presidente appartenente ad un terzo Paese.

PARTE QUINTA. DISPOSIZIONI TRANSITORIE

Capitolo 1. ASSICURAZIONE INVALIDITA, VECCHIAIA E SUPERSTITI

A rticolo 23. 1. Da parte svizzera le prestazioni sono accordate di regola
secondo le disposizioni della presente Convenzione anche nel caso che I'evento
assicurato si sia realizzato prima dell'entrata in vigore della Convenzione. Le
rendite ordinarie dell'assicurazione vecchiaia e superstiti vengono tuttavia
corrisposte secondo le suddette disposizioni solo nel caso che t'evento assicurato
si sia verificato dopo il 31 dicembre 1959 e quando i contributi non siano stati o
non saranno trasferiti o rimborsati in applicazione della Convenzione del 17 otto-
bre 1951, o del paragrafo 5 del presente articolo.

Nei caso in cui t'evento assicurato si sia verificato prima dell'entrata in
vigore della presente Convenzione, le prestazioni sono concesse in conformith
alle sue disposizioni nel modo seguente:
a) I provvedimenti d'integrazione dell'assicurazione invalidith a decorrere

dall'entrata in vigore della Convenzione;
b) Le rendite ordinarie e straordinarie e gli assegni per gli invalidi bisognosi di

cure e assistenza speciali dell'assicurazione vecchiaia e superstiti e dell'assi-
curazione invalidit il cui diritto esiste per il mese durante il quale la Con-
venzione entrata in vigore, a decorrere al piu presto dal I" gennaio 1962,
con riserva della lettera c) del presente paragrafo;

c) Le rendite straordinarie dell'assicurazione vecchiaia e superstiti il cui diritto
esiste per il mese durante il quale la Convenzione & entrata in vigore, a
decorrere at pi6 presto dal I gennaio 1961 per i seguenti cittadini italiani:
i) Le persone nate prima del I" luglio 1883 e i toro superstiti;

ii) Le donne rimaste vedove e i figli rimasti orfani prima del 1" dicembre 1948.
2. Da parte italiana le prestazioni saranno di regola concesse secondo le

disposizioni della presente Convenzione nei casi in cui I'evento assicurato si veri-
fichi a partire dalla data della sua entrata in vigore. Tuttavia nei casi in cui
I'evento assicurato si sia verificato anteriormente a questa data, le prestazioni
saranno concesse secondo le disposizioni della presente Convenzione a partire
dalla sua entrata in vigore, qualora non sia stato possibile concedere ]a pensione
a causa dell'insufficienza dei periodi di assicurazione e qualora i contributi non
siano stati rimborsati dalle assicurazioni sociali italiane.

3. Salvo le disposizioni dei paragrafi I e 2, i periodi di assicurazione, di
contribuzione e di soggiorno compiuti prima detl'entrata in vigore della presente
Convenzione saranno ugualmente presi in considerazione.

4. 1 termini previsti dalla legislazione delle due Parti contraenti per far
valere i diritti cominceranno a decorrere al pib presto alia data dell'entrata in
vigore della presente Convenzione.

5. Per un periodo di cinque anni a partire dalla data dell'entrata in vigore
della presente Convenzione, i cittadini italiani hanno la facolt, in deroga ali'arti-
colo 7, di chiedere, al verificarsi dell'evento assicurato in caso di vecchiaia,
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secondo la legislazione italiana, il trasferimento alle assicurazioni italiane dei
contributi versati da loro stessi e dai loro datori di lavoro all'assicurazione
vecchiaia e superstiti svizzera, a condizione tuttavia che essi abbiano lasciato la
Svizzera per stabilirsi in Italia o in un terzo Paese prima della fine dell'anno in
cui detto evento si sia verificato. Per quanto riguarda l'utilizzazione dei contri-
buti trasferiti, l'eventuale rimborso all'interessato e gli effetti del trasferimento,
si applica I'articolo 5, paragrafi 4 e 5, della Convenzione del 17 ottobre 1951.

Capitolo II. ASSICURAZIONE CONTRO GLI INFORTUNI

E LE MALATTIE PROFESSIONALI

Articolo 24. 1. 1 cittadini italiani i quali, durante il periodo anteriore
all'entrata in vigore della presente Convenzione, non abbiano beneficiato di
un'assicurazione complementare che compensi la riduzione delle prestazioni
nell'assicurazione infortuni non professionali in base all'articolo 90 della legge
federale svizzera sull'assicurazione in caso di malattie e di infortuni riceveranno,
per gli infortuni di cui saranno vittime dopo l'entrata in vigore della Convenzione,
le prestazioni complete secondo ]a citata legge. Per gli infortuni verificatisi ante-
riormente alla data dell'entrata in vigore della Convenzione, le prestazioni di
invaliditi e le prestazioni dei superstiti per i coniugi e per i figli saranno corris-
poste senza riduzioni a partire da tale data.

2. I cittadini italiani che abbiano usufruito di un'assicurazione complemen-
tare ai sensi del paragrafo precedente anteriormente al Io gennaio succesivo
all'entrata in vigore della presente Convenzione, riceveranno, per gli infortuni
verificatisi dal I" gennaio predetto, le prestazioni complete in conformiti della
legge federale svizzera sulle assicurazioni contro le malattie e gli infortuni. Qua-
ora fossero stati vittime di un infortunio prima di tale data, la riduzione delle
prestazioni in base all'articolo 90 della citata legge continuerA ad essere applicata.

Capitolo Ill. ASSEGNI FAMILIARI

Articolo 25. Gli assegni familiari saranno concessi secondo le disposizioni
della presente Convenzione a partire dal Io gennaio 1963.

PARTE SESTA. DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 26. 1. La presente Convenzione sar, ratificata e gli strumenti di
ratifica saranno scambiati a Berna appena possibile.

2. Essa entrerA in vigore il primo giorno del mese successivo a quello in
cui gli strumenti di ratifica saranno stati scambiati.

3. La Convenzione sulle assicurazioni sociali tra la Svizzera e ]'Italia del
17 ottobre 1951 abrogata dalla data dell'entrata in vigore della presente Conven-
zione, con riserva tuttavia dell'articolo 14, paragrafo 2, e per l'applicazione
dell'articolo 23, paragrafo 5, della presente Convenzione, dell'articolo 5, para-
grafi 4 e 5.

Articolo 27. 1. La presente Convenzione 6 conclusa per un periodo di un
anno e sart rinnovata tacitamente di anno in anno, salvo denuncia dell'una o
dell'altra Parte contraente notificata almeno tre mesi prima della scadenza del
termine.

2. In caso di denuncia della Convenzione tutti i diritti gihi acquisiti in base
alle sue disposizioni saranno mantenuti. Accordi particolari regoleranno i diritti
in corso di acquisizione in base alle sue disposizioni.
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IN FEDE DI CHE, i Plenipotenziari delle due Parti contraenti hanno firmato la
presente Convenzione e vi hanno apposto i loro sigilli.

FATTO in Roma, il 14 dicembre 1962, in due esemplari, uno in francese e
l'altro in italiano, i due testi facenti ugualmente fede.

Per il Consiglio federale svizzero: Per il Governo
della Repubblica Italiana:

SAXER G. LuPis

PROTOCOLLO FINALE

Al momento della firma in data odierna della Convenzione in materia di sicurezza
sociale tra la Svizzera e I'ltalia (denominata qui appresso <, la Convenzione ,), i Plenipo-
tenziari delle due Parti contraenti hanno concordato le seguenti dichiarazioni:

1. La Convenzione si applica ugualmente ai superstiti di cittadini svizzeri e italiani,
qualunque sia la loro cittadinanza.

2. Sono considerate superstiti o figli ai sensi della Convenzione le persone designate
come tali dalla legislazione applicabile.

3. 11 principio dell'uguaglianza di trattamento enunciato all'articolo 2 della Con-
venzione non si estende da parte svizzera alle disposizioni relative alle assicurazioni
facoltative di vecchiaia, superstiti e invaliditt dei cittadini svizzeri all'estero, alle assicu-
razioni di vecchiaia, superstiti e invaliditt dei cittadini svizzeri occupati all'estero per
conto di un datore di lavoro in Svizzera, e alle prestazioni di assistenza corrisposte a
invalidi svizzeri residenti all'estero.

4. La regolamentazione dell'articolo 5 della Convenzione si applica a tutti i lavo-
ratori, indipendentemente dalla loro. cittadinanza, ad eccezione della letteraj) del citato
articolo.

5. Quando, in applicazione dell'articolo 5 della Convenzione, un lavoratore
soggetto alle disposizioni della legislazione svizzera, ci6 significa che, per quel che
riguarda la sua posizione nelle assicurazioni svizzere, egli 6 considerato come se eserci-
tasse la sua attiviti in Svizzera, salvo i casi previsti alla lettera c).

6. Sono assimilati alle persone dipendenti da servizi ufficiali ai sensi dell'articolo 5,
lettera e), della Convenzione:

i) I dipendenti di cittadinanza svizzera dell'Ufficio nazionale svizzero per il turismo
inviati in Italia;

ii) 11 corpo insegnante svizzero delle scuole svizzere in Italia;
iii) 11 personale di cittadinanza svizzera presso lIlstituto svizzero di Roma.

7. 1 cittadini svizzeri che sono stati iscritti alle assicurazioni sociali italiane di cui
all'articolo 1, paragrafo I, lettera b), della Convenzione, i quali ritornano in Svizzera,
possono proseguire volontariamente tali assicurazioni alle stesse condizioni dei cittadini
italiani.

8. L'indennitt forfetaria prevista agli articoli 7, lettera a), e 8, lettera c), della Con-
venzione, pari al valore attuale della rendita dovuta al verificarsi dell'evento assicurato
in base alle disposizioni delle leggi svizzere oppure al valore attuale di detta rendita al
momento in cui i'assicurato lascia definitivamente la Svizzera, qualora questa partenza
abbia luogo dopo la concessione della rendita.
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9. Per l'applicazione degli articoli 7, lettera b), e 8, lettera a) e d), della Convenzione,
il termine o domicilio > deve essere intenso nel senso del Codice civile svizzero. Secondo
quest'ultimo il domicilio di regola il luogo dove una persona dimora con l'intenzione di
stabilirvisi durevolmente.

10. Per quel che riguarda il diritto alle rendite straordinarie, un cittadino italiano
che lascia la Svizzera per un periodo che non superi tre mesi all'anno, non interrompe
la residenza in Svizzera ai sensi degli articoli 7, lettera b), e 8, lettera d), della Con-
venzione. D'altra parte i periodi durante i quali un cittadino italiano residente in Svizzera

stato esonerato dalle assicurazioni svizzere per la vecchiaia, i superstiti e I'invalidits
non verranno considerati nel computo dei termini previsti dagli articoli 7, lettera b), e 8,
lettera d), della Convenzione.

I1. 1 lavoratori frontalieri domiciliati in Svizzera i quali, prima dell'entrata in vigore
della Convenzione, sono stati esonerati dalle assicurazioni sociali italiane in conformit
al punto 2 del Protocollo finale allegato alla Convenzione italo-svizzera sulle assicura-
zioni sociali del 17 ottobre 1951, continuano ad esserne esonerati.

12. 1 contributi versati nell'assicurazione vecchiaia e superstiti svizzera che sono
stati trasferiti alle assicurazioni sociali italiane in applicazione delle Convenzioni italo-
svizzere del 4 aprile 1949 e del 17 ottobre 1951 non possono pib essere ritrasferiti all'assi-
curazione svizzera. Nessun diritto pub piO derivare dai suddetti contributi nei confronti di
questa assicurazione.

13. Qualora i lavoratori italiani non godano gi di un'assicurazione per le cure
mediche e farmaceutiche ai sensi della legge federale del 13 giugno 1911 sull'assicurazione
contro le malattie e gli infortuni, il datore di lavoro deve curare che essi contraggano tale
assicurazione e, se non lo fanno, deve concluderla egli stesso per loro. Egli pub detrarre
dal salario il contributo necessario, salvo differente intesa fra le parti interessate.

I1 presente Protocollo finale, che costituisce parte integrante della Convenzione in
materia di sicurezza sociale conclusa in data odierna tra la Svizzera e l'ltalia, sari ratifi-
cato e sarh valido alle condizioni e per la stessa durata stabilite per la Conven-
zione medesima.

FATTO in Roma, il 14 dicembre 1962, in due esemplari, uno in francese l'altro in
italiano, i due testi facenti ugualmente fede.

Per il Consiglio federale svizzero: Per il Governo
della Repubblica Italiana:

SAXER G. LuPis
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

ACCORDO AMMINISTRATIVO CONCERNENTE LE MODALITA
DI APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE RELATIVA ALLA
SICUREZZA SOCIALE TRA LA CONFEDERAZIONE SVIZ-
ZERA E LA REPUBBLICA ITALIANA

In applicazione dell'articolo 18, paragrafo 2, lettere a e b, della Convenzione
tra la Repubblica Italiana e la Confederazione Svizzera, relativa alla sicurezza
sociale, del 14 diciembre 1962, chiamata in seguito I, la Convenzione o>, le autorit6
competenti, ossia:
- Da parte svizzera: I'Ufficio federale delle assicurazioni sociali, rappresentato

dal signor Cristoforo Motta, vice direttore di detto Ufficio;
- Da parte italiana: il Ministero del lavoro e della previdenza sociale, rappre-

sentato dal signor Giovanni Caporaso, ispettore generale di detto Ministero:
hanno concordato le disposizioni seguenti, concernenti le modalitS, di applicazione
della Convenzione.

TITOLO I. DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo I. Sono designati come organismi centralizzatori, ai sensi dell'arti-
colo 18, paragrafo 2, tettera b, della Convenzione

I. In Svizzera
a. La Cassa svizzera di compensazione di Ginevra chiamata in seguito << la

Cassa svizzera >, per

- L'assicurazione vecchiaia, superstiti e invalidit svizzera,
- L'assicurazione invaliditSi, vecchiaia e superstiti italiana, ivi compresi

i regimi speciali che si sostituiscono al regime generale per determi-
nate categorie di lavoratori,

- It regime federale svizzero degli assegni familiari,

- It regime italiano degli assegni familiari;
b. L'Istituto nazionale svizzero d'assicurazione contro gli infortuni di

Lucerna, chiamato in seguito o Istituto svizzero -, per
- L'assicurazione in caso di infortuni professionali e non professionali

e di malattie professionali svizzera,

- L'assicurazione infortuni sul lavoro e malattie professionali italiana.
2. In Italia

a. L'Istituto nazionale della previdenza sociale, chiamato in seguito
INPS, per
- L'assicurazione invalidith, vecchiaia e superstiti italiana, ivi compresi

i regimi speciali che si sostituiscono al regime generale per determi-
nate categorie di lavoratori,

- L'assicurazione vecchiaia, superstiti e invalidit6 svizzera,
- 11 regime italiano degli assegni familiari,
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- II regime federale svizzero degli assegni familiari.

b. L'Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro,
chiamato in seguito INAIL, per

- L'assicurazione infortuni sul lavoro e malattie professionali italiana,

- L'assicurazione in caso di infortuni professionali e non professionali
e di malattie professionali svizzera.

L'autorit. competente di ciascuna delle Parti contraenti indicata all'arti-
colo 18, paragrafo 3, della Convenzione si riserva il diritto di designare altri
organismi centralizzatori; essa ne d. notizia all'autorit5, competente dell'altra
Parte contraente.

TITOLO i. LAVORATORI SALARIATI DISTACCATI

TEMPORANEAMENTE

Articolo 2. 1. Per i lavoratori distaccati nel territorio dell'altro Paese,
conformemente all'articolo 5, lettera a, della Convenzione, deve essere redatto,
su formulario speciale, un certificato attestante che, per tutta ia durata della loro
occupazione temporanea, rimane applicabile a tali lavoratori la legislazione del
Paese ove ha sede l'impresa.

2. Quando piu lavoratori salariati sono distaccati insieme per lo stesso
periodo e per eseguire dei lavori per una stessa impresa neli'altro Paese, puo
essere rilasciato un certificato collettivo.

3. 11 certificato 6 rilasciato:

a. Ai lavoratori salariati distaccati temporaneamente in Italia, dalla competente
Cassa per l'assicurazione vecchiaia, superstiti e invalidit svizzera e dalla
competente agenzia di circondario dell'Istituto svizzero;

b. Ai lavoratori salariati distaccati in Svizzera, dalla Sede provinciale compe-
tente dell'Istituto nazionale per l'assicurazione contro le malattie (INAM).

4. II certificato deve, ogniqualvolta e necessario, essere presentato agli orga-
nismi competenti del Paese del luogo di lavoro temporaneo dal rappresentante
del datore di lavoro in tale Paese, se tale rappresentante esiste, o altrimenti,
dallo stesso lavoratore.

Se il lavoratore distaccato non in grado di produrre il certificato di cui al
primo paragrafo, la Cassa di compensazione competente dell'assicurazione
vecchiaia, superstiti e invalidith svizzera, da parte svizzera, e la Sede provinciale
competente dell'INAM, da parte italiana, si procurano questo certificato presso
I'organismo centralizzatore del Paese del luogo abituale di lavoro.

Articolo 3. Nei casi previsti all'articolo 5, lettera a, 2" frase, della Conven-
zione, i datori di lavoro interessati devono presentare una domanda tendente a
conservare I'applicazione della legislazione del Paese in cui ha sede il datore di
lavoro, in Svizzera, all'Ufficio federale delle assicurazioni sociali, in Italia, al
Ministero del lavoro e della previdenza sociale, Direzione generale della previ-
denza e dell'assistenza sociale.

Questi organismi prendono le loro decisioni previa reciproca consultazione e
ne informano, ciascuno per la propria parte, gli organismi incaricati dell'esecu-
zione.
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Articolo 4. 1. Per esercitare il diritto di opzione previsto all'articolo 5,
letteraf, della Convenzione, l'interessato deve presentare la sua richiesta entro
6 mesi a partire dall'inizio della propria attivit .:
- In Svizzera, alla Cassa cantonale di compensazione competente per I'assicura-

zione vecchiaia, superstiti e invaliditi;
- In Italia, alla Sede provinciale competente dell'INAM.

2. Per i lavoratori occupati presso una rappresentanza diplomatica o con-
solare, o che siano al servizio di agenti di tale rappresentanza alla data di entrata
in vigore del presente Accordo amministrativo, il termine di 6 mesi previsto
al primo paragrafo del presente articolo decorre a partire da questa data e la
legislazione prescelta diventa applicabile allo scadere di tale termine.

Tuttavia l'opzione che sia stata gi, esercitata in applicazione dell'articolo 3,
paragrafo 2, letteraf, della Convenzione del 17 ottobre 1951, rimane valida se
non 6 revocata nel suindicato termine di 6 mesi.

TITOLO iii. DISPOSIZIONI CONCERNENTI LE PRESTAZIONI

Capitolo 1. ASSICURAZIONE INVALIDITA, VECCHIAIA E SUPERSTITI

I. Cittadini italiani che risiedono in Italia ed aspirano a prestazioni
dell'assicurazione vecchiaia, stlperstiti e invaliditii svizzera

A. Presentazione e istruttoria delle domande
Articolo 5. I. I cittadini italiani in Italia che aspirano ad una rendita

dell'assicurazione vecchiaia, superstiti e invaliditL svizzera devono indirizzare ]a
loro domanda alla sede provinciale competente delI'INPS. Le domande di rendite
che fossero indirizzate ad un altro organismo italiano devono essere trasmesse
a tale sede.

Quando una domanda presentata ad un organismo svizzero corrispondente
all'INPS, questo organismo trasmette la domanda alla sede competente delI'INPS
comunicandole la data in cui essa stata presentata; questa data considerata
come data di presentazione della domanda ai sensi della legislazione svizzera.

2. La domanda deve essere redatta sul formulario messo a disposizione
della Sede provinciale competente dell'INPS dalla Cassa svizzera. Le indi-
cazioni fornite sul formulario devono, in quanto questo lo preveda, essere com-
provate da documenti giustificativi.

3. La sede provinciale competente delI'INPS appone la data di ricezione
della domanda sulla domanda stessa, verifica, in quanto possibile, se essa 6 stata
redatta completamente e se 6 corredata dei necessari documenti giustificativi e
attesta, sempre sulla domanda, la validith dei documenti ufficiali italiani allegati;
quindi trasmette la domanda nonch i documenti giustificativi ed ogni altro alle-
gato alla Cassa svizzera.

4. A richiesta della Cassa svizzera, la Sede provinciale dell'INPS fornisce
altre informazioni e attestati rilasciati o legalizzati dalle autorit competenti ita-
liane.

Articolo 6. 1. Quando un cittadino italiano in Italia presenta una domanda
di rendita dell'assicurazione invaliditAi svizzera, la sede provinciale competente
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dell'INPS la fa pervenire alla Cassa svizzera con i certificati medici e gli altri
documenti eventualmente prodotti dall'interessato, dopo aver proceduto agli
esami medici e agli accertamenti amministrativi che sarebbero stati effettuati se
it richiedente avesse presentato una domanda di pensione d'invaliditt a carico
dell'assicurazione invalidit , vecchiaia e superstiti italiana.

Al tempo stesso, comunica alla Cassa svizzera se it richiedente iscritto
alle assicurazioni sociali italiane, se ha anche presentato una domanda di pen-
sione di invaliditY, italiana e se, a seguito di una domanda precedente, una pen-
sione gli stata rifiutata. Quando si tratta di un titolare di pensione di invaliditY.
italiana, o di un richiedente al quale la pensione italiana stata rifiutata per non
riconosciuta invalidith, la sede provinciale d. altresi comunicazione alla Cassa
svizzera dei risultati degli esami medici e degli accertamenti amministrativi
precedenti. Quando questi esami ed accertamenti risalgono a meno di 2 anni,
l'INPS si astiene, di norma, da nuovi esami ed accertamenti; tuttavia la Cassa
svizzera pu6 incaricare I'INPS di procedere agli esami medici ed agli accerta-
menti amministrativi che essa ritiene necessari.

2. La Cassa svizzera conserva ii diritto di far procedere alla visita del
richiedente ad opera di un medico di sua scelta.

Articolo 7. La Cassa svizzera decide in merito alla domanda di rendita e fa
pervenire la propria decisione al richiedente; essa ne invia una copia alla Sede
provinciale competente delI'INPS.

Articolo 8. 1 cittadini italiani residenti in Italia indirizzano i loro ricorsi
contro le decisioni della Cassa svizzera o interpongono appello contro i giudizi
dei tribunali svizzeri di prima istanza, o direttamente alle autorit', giudiziarie
svizzere competenti o alla Sede provinciale competente dell'INPS.

In quest'ultimo caso, tale Sede indica Ia data di ricezione sul ricorso o
sull'appello e lo fa pervenire senza indugio alla Cassa svizzera per I'inoltro
all'autorith giudiziaria svizzera competente. La busta che servita per la spedi-
zione dovrh, in quanto possibile, essere parimenti trasmessa.

B. Pagamento delle rendite

Articolo 9. La Cassa svizzera corrisponde le rendite dell'assicurazione
vecchiaia, superstiti e invaliditi svizzera, ai cittadini italiani residenti in Italia,
trimestralmente, per il tramite della Direzione generale dell'INPS.

Articolo /0. I. Entro un mese dall'entrata in vigore del presente Accordo
amministrativo, la Cassa svizzera invierAi alla Direzione generale dell'INPS una
lista base in duplice esemplare dei pagamenti da effettuare, indicante per
ciascun avente diritto:

a. I1 genere di rendita;

b. II numero dell'assicurato;
c. I1 cognome, i nomi (per le donne maritate anche il cognome da nubile), la data

di nascita e I'indirizzo del beneficiario o, eventualmente, di una terza persona
alla quale la rendita deve essere corrisposta;

d. La somma da pagare (in franchi svizzeri) indicando in due colonne distinte
gli eventuali arretrati e l'ammontare trimestrale;

e. I1 periodo al quale si riferiscono gli arretrati.
Vol. 1314, 1-21889



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 97

La lista sarh compilata secondo il numero d'assicurazione degli aventi
diritto.

2. Per l'aggiornamento della lista base la Cassa svizzera trasmetterit, per
ogni scadenza, nei primi giorni del secondo mese del periodo di versamento
previsto all'articolo 9, due liste parziali, ossia:

a. Una lista delle persone che devono essere eliminate dalla lista base;
b. Una lista dei nuovi aventi diritto.

Le rendite il cui ammontare subir delle variazioni saranno indicate nella
lista di cui alla lettera a per il vecchio ammontare e nella lista di cui alla lettera b
per il nuovo ammontare.

I versamenti non ricorrenti saranno indicati alla fine della lista base all'atto
del primo versamento e nella lista dei nuovi aventi dritto in occasione dei versa-
menti successivi; essi figureranno nella colonna riservata agli arretrati.

4. Per i beneficiari di rendite per coniugi o di rendite con supplementi, la
Cassa svizzera menziona nella lista base e nella lista dei nuovi aventi diritto la
moglie e tutte le persone che danno diritto ai supplementi predetti.

Articolo II. I. Contemporaneamente all'invio della lista trimestrale pre-
visto all'articolo 10, la Cassa svizzera versa I'ammontare necessario al pagamento
delle rendite per il trimestre in corso alla Banca nazionale svizzera per I'accredi-
tamento sul conto corrente della Direzione generale dell'INPS presso la Banca
Nazionale del Lavoro in Roma. Un avviso del versamento 6 trasmesso simulta-
neamente a tale Direzione.

2. 11 versamento effettuato conformemente al primo paragrafo ha effetto
liberatorio per la Cassa svizzera.

Articolo 12. Le rendite sono corrisposte agli aventi diritto dalla Direzione
generale dell'INPS nei primi giorni dal 3' mese del periodo di versamento pre-
visto all'articolo 9.

Articolo 13. Le rendite sono corrisposte agli aventi diritto in valuta italiana
al corso del cambio in base al quale i corrispondenti importi trasferiti in franchi
svizzeri sono stati accreditati alla Direzione generale dell'INPS.

Articolo 14. 1. La Direzione generale dell'INPS rimette alla Cassa sviz-
zera, alla fine di ciascuno dei periodi di versamento, l'elenco completo delle
rendite pagate.

2. La Direzione generale dell'INPS attesta su tale elenco che i pagamenti
effettuati corrispondono agli importi indicati in franchi svizzeri; l'elenco deve
indicare il corso del cambio in base al quale le rendite sono state corrisposte.

Articolo 15. i. I cittadini italiani residenti in Italia che percepiscono una
rendita dell'assicurazione vecchiaia, superstiti e invaliditY, svizzera debbono
comunicare senza ritardo alla Direzione generale dell'INPS ogni variazione:

- Sia nella oro situazione personale o familiare,

- Sia, secondo i casi, nel loro stato di salute o nella loro capacitt di lavoro o di
guadagno.

2. La sede provinciale competente dell'INPS fa pervenire di propria inizia-
tiva alla Direzione generale di tale Istituto le informazioni della stessa natura di
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cui dispone in applicazione della legislazione italiana o che vengano a sua
conoscenza per altre vie.

3. La Direzione generale dell'INPS trasmette senza ritardo alla Cassa sviz-
zera le informazioni che ha ottenuto, in applicazione dei paragrafi I e 2, nonch
quelle della stessa natura che vengano a sua conoscenza per altre vie. In caso di
morte dell'avente diritto, della moglie o di altri membri della sua famiglia che
abbiano o diano diritto a rendite o a supplementi di rendite, detta Direzione
trasmette un documento ufficiale attestante la data del decesso.

Articolo 16. 1. Ogni anno e con le stesse modalita previste per i benefi-
ciari di prestazioni dell'assicurazione invaliditai, vecchiaia e superstiti italiana,
I'INPS deve accertare, in particolare a mezzo del certificato dello stato di fami-
glia, che i titolari di una rendita dell'assicurazione vecchiaia superstiti e invalidit6
svizzera, la moglie e gli altri membri della loro famiglia aventi diritto a rendite
sono in vita.

2. II certificato dello stato di famiglia viene trasmesso alla Cassa svizzera
solo nel caso in cui la composizione della famiglia abbia subito variazioni.

Articolo 17. 1. La Direzione generale delI'INPS si astiene da ogni paga-
mento quando ha ragione di credere che le condizioni per la corresponsione di
una rendita non sono pibi soddisfatte e particolarmente quando apprende:

a. Che l'avente diritto ha trasferito il suo domicilio fuori d'ltalia;

b. Che l'avente diritto, la moglie o altri membri della sua famiglia che hanno
diritto a rendite sono deceduti;

c. Che la vedova si risposata.

2. La Direzione generale dell'INPS avvisa di questi casi la Cassa svizzera
conformemente alle disposizioni dell'articolo 15, paragrafo 3, del presente
Accordo.

Articolo 18. La Direzione generale dell'INPS si rende garante della rego-
laritAi del pagamento delle prestazioni. A richiesta della Cassa svizzera, detta
Direzione presta ia propria collaborazione per il recupero delle somme indebi-
tamente percepite, come se si trattasse delle sue propie prestazioni.

Articolo 19. Quando non & possibile effettuare il pagamento di una rendita,
il relativo ammontare forma oggetto di compensazione in occasione del succes-
sivo trasferimento.

Articolo 20. 1. I1 cittadino italiano, che riceve in Svizzera o in un Paese
terzo una rendita dell'assicurazione vecchiaia e superstiti svizzera, quando trasfe-
risce i proprio domicilio in Italia, deve presentare una domanda, affinch6 la
rendita continui ad essergli corrisposta, o alla Direzione generale dell'INPS, o alla
Cassa svizzera.

2. Per la continuazione del pagamento della rendita sono applicabili, per
analogia, gli articoli da 9 a 19.

C. Altre prestazioni

Articolo 21. 1. Nel caso in cui un cittadino italiano abbia diritto conforme-
mente agli articoli 7, lettera a, e 8, lettera c, della Convenzione, ad una indennita
forfetaria, questa & corrisposta secondo le modalita previste agli articoli da 10
a 19 del presente Accordo.
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2. Lautorit. competente italiana adotter , le misure necessarie per I'appli-
cazione della disposizione dell'articolo 7, lettera a, della Convenzione che con-
ferisce agli interessati la facoltU di ottenere una rendita vitalizia dell'assicurazione
italiana in luogo dell'indennith forfetaria prevista in tale articolo.

II. Cittadini italiani e svizzeri che risiedono in Svizzera ed aspirano

a prestazioni dell'assicurazione invalidita, vecchiaia e superstiti italianla

A. Presentazione ed istruttoria delle domande

Articolo 22. 1. 1 cittadini italiani e svizzeri residenti in Svizzera che
aspirano a una pensione dell'assicurazione invalidith vecchiaia e superstiti italiana
devono indirizzare la loro domanda alla Cassa svizzera. Le domande di pensione
che fossero indirizzate ad un altro organismo svizzero devono essere trasmesse
alla Cassa svizzera.

Quando una domanda presentata direttamente all'INPS, questo la trasmette
alla Cassa svizzera comunicando la data sotto la quale essa 6 stata presentata;
questa data considerata come data di presentazione della domanda ai sensi della
legislazione italiana.

2. La domanda deve essere compilata sul formulario messo a disposizione
della Cassa svizzera dalla Direzione generale dell'INPS. Le indicazioni fornite
sul formulario devono, in quanto questo lo preveda, essere comprovate da docu-
menti giustificativi.

3. La Cassa svizzera appone la data di ricezione della domanda sulla
domanda stessa, verifica, in quanto possibile, se essa compilata in modo com-
pleto e se 6 corredata dei documenti giustificativi necessari e attesta, sempre
sulla domanda, la validith dei documenti ufficiali svizzeri allegati; quindi trasmette
la domanda nonch& i documenti giustificativi ed ogni altro allegato alla Sede pro-
vinciale competente delI'INPS.

4. A richiesta della Sede provinciale competente dell'INPS la Cassa sviz-
zera la fornisce altre informazioni o attestati rilasciati o legalizzati dalle autorith
competenti svizzere in quanto possibile.

Articolo 23. 1. Quando un cittadino italiano o svizzero in Svizzera pre-
senta una domanda di pensione d'invalidith dell'assicurazione italiana, la Cassa
svizzera la fa pervenire alla Sede provinciale competente dell'INPS con i certifi-
cati medici e gli altri documenti eventualmente prodotti dall'interessato dopo
aver effettuato gli esami medici e gli accertamenti amministrativi che sarebbero
stati effettuati se il richiedente avesse presentato una domanda di rendita di inva-
lidith a carico dell'assicurazione invalidith svizzera.

Al tempo stesso, se il richiedente ha anche presentato una domanda di ren-
dita di invaliditi svizzera o se, a seguito di una domanda precedente, una rendita
gli 6 stata rifiutata, ia Cassa svizzera ne informa la predetta Sede. Quando si
tratta di un titolare di rendita di invalidit svizzera, o di un richiedente al quale
la rendita svizzera 6 stata rifiutata per non riconosciuta invalidith, al Cassa
svizzera dht altresi comunicazione alla Sede provinciale dei risultati degli esami
medici e degli accertamenti amministrativi precedenti. Quando questi esami ed
accertamenti risalgono a meno di 2 anni, la Cassa svizzera si astiene di norma
da nuovi esami ed accertamenti; tuttavia I'INPS pu6 incaricare la Cassa svizzera
di procedere agli esami medici ed agli accertamenti amministrativi che esso
ritiene necessari.
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2. L'INPS conserva il diritto di far visitare il richiedente ad opera di un
medico di sua scelta.

Articolo 24. La Sede provinciale competente dell'INPS decide in merito
alla domanda di pensione e notifica la propria decisione al richiedente invian-
done una copia alla Cassa svizzera.

Arlicolo 25. 1 cittadini italiani e svizzeri residenti in Svizzera possono indi-
rizzare i loro ricorsi contro le decisioni delle Sedi provinciali competenti dell'INPS
o di altri organismi assicuratori italiani alla Cassa svizzera. Questa appone la
data di ricezione e quella di trasmissione all'interessato della decisione impugnata
sul ricorso e le trasmette senza ritardo alla Sede provinciale competente dell'INPS
per I'inoltro all'autoriti competente italiana. La busta che servita per la spe-
dizione dovr6t, in quanto possibile, essere parimenti trasmessa.

B. Pagamento delle pensioni
Articolo 26. La Direzione generale delI'INPS corrisponde le pensioni

dell'assicurazione invaliditi, vecchiaia e superstiti italiana, ai cittadini svizzeri
residenti in Svizzera, trimestralmente per il tramite della Cassa svizzera.

Articolo 27. i. Nel termine di un mese dall'entrata in vigore del presente
Accordo amministrativo la Direzione generale dell'INPS trasmetter5i alla Cassa
svizzera una lista base dei pagamenti da effettuarsi, in duplice esemplare, indi-
cante per ciascun avente diritto:

a. La categoria della pensione;

b. II numero distintivo del certificato di pensione;

c. II cognome, i nomi (per le donne coniugate anche il cognome da nubile), la
data di nascita e l'indirizzo del beneficiario o, se del caso, di una terza persona
alla quale la pensione deve essere pagata;

d. L'importo da pagare (in lire) indicando in due colonne distinte gli eventuali
arretrati e l'importo trimestrale;

e. I1 periodo al quale si riferiscono gli arretrati.
La lista sara compilata secondo il numero distintivo del certificato di pen-

sione.

2. Per l'aggiornamento della lista base la Direzione generale dell'INPS
trasmetter, per ogni scadenza, nei primi giorni del secondo mese del periodo di
versamento previsto ail'articolo 26, due liste parziali ossia:

a. Una lista delle persone che devono essere eliminate dalla lista base;

b. Una lista dei nuovi aventi diritto.

Le pensioni il cui ammontare subiri variazioni saranno indicate nella lista
prevista alla lettera a per il vecchio importo e nella lista prevista alla lettera b
per il nuovo importo.

3. 1 versamenti non ricorrenti saranno indicati alla fine della lista base
all'atto del primo versamento e nella lista dei nuovi aventi diritto in occasione dei
versamenti successivi; essi figureranno nella colonna riservata agli arretrati.

4. Per i beneficiari di pensioni che comportano maggiorazioni per persone
a carico, l'INPS indica sulla lista base e sulla lista dei nuovi aventi diritto le
persone che hanno titolo alle dette maggiorazioni.
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Articolo 28. I. Contemporaneamente all'invio della lista trimestrale pre-
vista dall'articolo 27, la Direzione generale dell'INPS versa la somma necessaria
per il pagamento delle pensioni alla Banca nazionale del lavoro in Roma, a credito
del conto corrente della Cassa svizzera presso la Banca nazionale svizzera. Un
avviso del versamento e dato simultaneamente a detta Cassa.

2. II versamento effettuato in conformitS, al paragrafo I ha effetto libera-
torio per l'INPS.

Articolo 29. Le pensioni sono corrisposte agli aventi diritto dalla Cassa
svizzera nei primi giorni del terzo mese del periodo di versamento previsto
all'articolo 26.

Articolo 30. Le pensioni sono corrisposte agli aventi diritto in franchi sviz-
zeri al corso del cambio in base al quale gli importi corrispondenti trasferiti in
lire sono stati accreditati alla Cassa svizzera.

Articolo 31. I. La Cassa svizzera rimette alla fine di ciascuno dei periodi
di versamento alla Direzione generale dell'INPS l'elenco completo delle pensioni
pagate.

2. La Cassa svizzera attesta su tale elenco che i pagamenti effettuati
corrispondono agli importi indicati in lire; l'elenco deve indicare il corso del cam-
bio in base al quale le pensioni sono state pagate.

Articolo 32. 1 cittadini italiani e svizzeri residenti in Svizzera che perce-
piscono una pensione dell'assicurazione invalidit., vecchiaia e superstiti italiana
devono comunicare senza ritardo alla Cassa svizzera:

a. Ogni variazione nella loro situazione personale o familiare e, secondo i casi,
nel loro stato di salute o nella loro capacit , di lavoro o di guadagno;

b. II fatto che esercitino un'attivit, salariata.

2. La Cassa svizzera trasmette alla Direzione generale dell'INPS, senza
ritardo, le informazioni ottenute in applicazione del I paragrafo, nonche quelle
della stessa natura che vengano a sua conoscenza per altre vie. Nei casi di morte
dell'avente diritto o di membri della sua famiglia aventi diritto a supplementi di
pensione, detta Cassa trasmette un documento ufficiale il quale attesti Ia data
del decesso.

Articolo 33. La Cassa svizzera deve accertare ogni anno e con le stesse
modalita previste per gli aventi diritto a prestazioni dell'assicurazione vecchiaia,
superstiti e invaliditS, svizzera che i titolari di una pensione dell'assicurazione
invaliditY, vecchiaia e superstiti italiana e i membri della loro famiglia aventi
diritto a maggiorazioni di pensione sono in vita.

Al tempo stesso essa accerta che la vedova titolare di una pensione di river-
sibilitS, italiana non si sia risposata e che le figlie a carico del pensionato siano
rimaste nubili.

Articolo 34. 1. La Cassa svizzera si astiene da ogni pagamento quando ha
motivo di ritenere che le condizioni per la concessione di una pensione non sono
piib soddisfatte e in particolare quando apprende:

a. Che l'avente diritto ha trasferito il proprio domicilio fuori della Svizzera;

b. Che I'avente diritto o i membri della sua famiglia che hanno diritto a maggio-
razioni di pensione sono deceduti;
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c. Che la vedova si risposata;

d. Che le figlie a carico del pensionato si sono sposate.
2. La Cassa svizzera avvisa di questi casi la Direzione generale dell'INPS

conformemente alle disposizioni dell'articolo 32, paragrafo 2, del presente
Accordo.

Arlicolo 35. La Cassa svizzera si rende garante della regolarit del paga-
mento delle prestazioni. A richiesta della Direzione generale dell'INPS, detta
Cassa presta la propria collaborazione per il recupero delle somme indebita-
mente percepite come se si trattasse delle sue proprie prestazion.

Articolo 36. Quando non possibile effettuare il pagamento di una pen-
sione, il relativo importo forma oggetto di compensazione in occasione del suc-
cessivo trasferimento.

Articolo 37. 1. Un cittadino italiano o svizzero, che riceve in Italia o in
un Paese terzo una pensione dell'assicurazione invaliditt, vecchiaia e superstiti
italiana, quando trasferisce il propio domicilio in Svizzera, deve presentare una
domanda affinch& la pensione continui ad essergli pagata, o alla Sede provinciale
competente dell'INPS o alla Cassa svizzera.

2. Per ia continuazione del pagamento della pensione sono applicabili, per
analogia, gli articoli da 26 a 36.

C. Rimborso dei contributi
Articolo 38. 1. Per il rimborso dei contributi versati all'assicurazione

invaliditY, vecchiaia e superstiti italiana, conformemente all'articolo 10, para-
grafo 1, della Convenzione, sono applicabili, per analogia, gli articoli da 22 a 36
del presente Acordo.

2. Nei casi in cui non abbia gih avuto notizia dei periodi di contribuzione
svizzeri di un richiedente e questi non abbia diritto a prestazioni in virtb della
sola legislazione italiana, la Sede provinciale competente dell'INPS chiederh
alla Cassa svizzera, prima di procedere a qualsiasi rimborso di contributi, di
comunicargli i predetti periodi svizzeri indicando se il richiedente ha lavorato
come salariato e precisando di quali periodi con l'approssimazione di un mese,
si terrebbe conto per il calcolo di un rendita svizzera.

D. Continuazione volontaria dell'assicurazione invalidith,
vecchiaia e superstiti italiana

Articolo 39. 1. 1 cittadini italiani e svizzeri in Svizzera presentano le loro
domande per la continuazione volontaria dell'assicurazione invaliditY., vecchiaia
e superstiti italiana alla Cassa svizzera servendosi degli appositi formulari messi
a disposizione di questa Cassa dalla Direzione generale dell'INPS.

2. La Cassa svizzera appone la data di ricezione della domanda sulla
domanda stessa e la fa pervenire con i documenti eventualmente prodotti dal
richiedente alla Sede provinciale competente dell'INPS; questa decide in merito
alla domanda e comunica le propria decisione al richiedente.

3. L'articolo 25 del presente Accordo 6 applicabile per analogia.
4. A seguito dell'autorizzazione concessagli l'interessato ha la facolti di

versare, a sua scelta, contribuiti di una classe compresa fra quella minima e
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quella massima indicategli dalla Sede provinciale dell'INPS in occasione della
comunicazione di accoglimento della domanda.

Per il versamento dei contributi, I'interessato potra incaricare una persona di
fiducia residente in Italia, la quale provvedert ad acquistare le marche del taglio
prescelto e ad applicarle sull'apposita tessera fornita dalla Sede provinciale
dell'INPS.

L'interessato, ove lo desideri, potrhI effettuare il versamento dei contributi
volontari, per periodi semestrali anticipati, sul conto corrente bancario che gli
verrh indicato dalla Sede provinciale dell'INPS.

Ogni versamento semestrale potr, essere effettuato per un'unica classe di
contribuzione; e consentito di passare ad un'altra classe, superiore o inferiore,
soltanto con il versamento relativo al semestre successivo.

E. Comunicazione dei periodi compiuti nell'assicurazione svizzera

Articolo 40. Quando le Sedi provinciali dell'INPS, cui sia stata presentata
una domanda di pensione italiana, gliene facciano richiesta, la Cassa svizzera
comunica loro, ai fini dell'applicazione dell'articolo 9 della Convenzione, i
periodi di assicurazione che il richiedente ha compiuto nell'assicurazione vec-
chiaia, superstiti e invalidithi svizzera, basandosi sulle notizie di cui dispone indi-
cando se il richiedente ha lavorato come salariato e precisando di quali periodi,
con l'approssimazione di un mese, si terrebbe conto per il calcolo di una rendita
svizzera.

Ill. Cittadini italiani e svizzeri che risiedono in un Paese terzo e possono
aspirare a prestazioni delle assicurazioni per /ilwa/idita, la i'ecchiaia e i
superstiti italiana e svizzera

Articolo 41. I. I cittadini svizzeri che non risiedono n& in Svizzera n in
Italia e che aspirano ad una prestazione dell'assicurazione invaliditt, vecchiaia
e superstiti italiana devono presentare la domanda ad una delle Sedi provinciali
deli'INPS presso cui hanno versato i contributi, allegando i documenti giustifi-
cativi richiesti dalla legislazione italiana.

2. 1 cittadini italiani che non risiedono n& in Svizzera n6 in Italia e che aspi-
rano ad una prestazione dell'assicurazione vecchiaia, superstiti e invalidith sviz-
zera devono presentare la domanda direttamente alla Cassa svizzera allegando i
documenti giustificativi richiesti dalla legislazione svizzera.

3. L'INPS, nei casi previsti al primo paragrafo e la Cassa svizzera, nei
casi previsti al 2" paragrafo, decidono in merito alla domanda, trasmettono la
loro decisione ed effettuano il pagamento della prestazione direttamente all'avente
diritto, conformemente agli accordi di pagamento esistenti tra il Paese dell'orga-
nismo d'assicurazione e il Paese terzo. Per I'accertamento dei diritti degli inte-
ressati, sono applicabili per analogia le disposizioni del presente Accordo.'

Capitolo 11. AssICURAZIONE CONTRO GLI INFORTUNI
E LE MALATTIE PROFESSIONALI

Articolo 42. I. I cittadini italiani residenti in Italia, che aspirano ad una
prestazione da parte dell'assicurazione infortuni svizzera, indirizzano la loro
domanda all'lstituto svizzero, sia direttamente, sia per il tramite dell'INAIL.
La decisione dell'Istituto svizzero comunicata direttamente al richiedente; una
copia della stessa 6 inviata, nel secondo caso alla Direzione generale dell'INAIL.
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2. 1 cittadini svizzeri residenti in Svizzera, che aspirano ad una prestazione
da parte dell'assicurazione infortuni italiana, indirizzano la loro domanda
all'INAIL, sia direttamente, sia per il tramite dell'Istituto svizzero. La decisione
dell'INAIL comunicata direttamente al richiedente; una copia della stessa
indirizzata nel secondo caso all'Istituto svizzero.

Articolo 43. 1. 1 cittadini italiani in Italia indirizzano i loro ricorsi relativi
alle prestazioni dell'assicurazione infortuni svizzera al Tribunale cantonale delle
assicurazioni di Lucerna ed i loro appelli, contro le decisioni di un Tribunale
cantonale di assicurazione, al Tribunale federale delle assicurazioni di Lucerna.
I predetti ricorsi ed appelli possono ugualmente essere indirizzati all'INAIL, che
Ii trasmette ai Tribunali citati, sia direttamente sia per il tramite dell'lstituto
svizzero. La busta che servita per la spedizione sar i ugualmente trasmessa;
in caso di mancanza della busta, la data di ricezione deve essere indicata sulla
istanza di ricorso o di appello.

2. 1 cittadini svizzeri e italiani in Svizzera indirizzano i loro ricorsi contro
una decisione della competente Sede provinciale deIl'INAIL direttamente a tale
Sede. Essi possono ugualmente farli pervenire all'Istituto svizzero per l'inoltro
alla predetta Sede. In questo caso, l'Istituto svizzero deve indicare la data di
ricezione sull'istanza di ricorso.

Articolo 44. L'Istituto svizzero e l'INAIL corrispondono le prestazioni in
danaro direttamente ed alle scadenze previste dalle loro legislazioni agli aventi
diritto residenti in Italia e in Svizzera.

Articolo 45. 1. Se una persona domiciliata sul territorio di uno degli Stati
contraenti e assicurata contro i rischi d'infortuni o di malattie professionali ha
bisogno, nell'altro Stato contraente, di cure mediche ai sensi dell'articolo II della
Convenzione, essa deve rivolgersi, in Svizzera all'Agenzia competente dell'Isti-
tuto svizzero, in Italia alia Sede competente de1l'INAIL.

2. Queste istituzioni concedono le cure mediche in conformit, delle dispo-
sizioni della propria legislazione; tuttavia le cure ospedaliere sono accordate
soltanto nel caso in cui l'organismo assicuratore, al quale fa carico il richiedente,
attesti la sua qualit i di assicurato. Le protesi sono accordate solo previa auto-
rizzazione del predetto organismo assicuratore.

3. A domanda dell'organismo assicuratore che eroga le prestazioni, I'orga-
nismo cui fa carico l'assicurato rimborsa le spese sostenute per il tramite dell'orga-
nismo centralizzatore competente. Tale rimborso viene effettuato secondo le
tariffe applicate dall'organismo che ha accordato le prestazioni.

Articolo 46. Nei casi previsti dall'articolo 12, della Convenzione, le rendite
sono dovute dagli organismi assicuratori competenti secondo i seguenti criteri:

a. Per un infortunio o una malattia professionale occorsi anteriormente (danno
anteriore), gli organismi assicuratori competenti restano debitori secondo le
disposizioni della propria legislazione;

b. Per un nuovo infortunio o una nuova malattia professionale (danno poste-
riore), l'organismo assicuratore competente 6 tenuto ad accordare le presta-
zioni secondo la propria legislazione, e ci6 tenuto conto della differenza,
espressa in percentuale, tra il grado totale di riduzione della capacit i di guada-
gno risultante de tutti i danni coperti dagli organi assicuratori e il grado di
riduzione della capacith di guadagno esistente prima del danno posteriore.
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Capitolo 111. ASSEGNI FAMILIARI

Articolo 47. I. I cittadini italiani in Svizzera che richiedono gli assegni
per figli, in virtb della legislazione federale svizzera, per i figli residenti in Italia,
devono allegare alla domanda un certificato di stato di famiglia comprovante
l'esistenza dei figli. Quest'ultimo deve essere rinnovato ogni anno.

2. 1 detti cittadini italiani devono produrre per i figli, per i quali richiedono
gli assegni, in aggiunta al certificato di cui al paragrafo I, secondo i casi:
- Un attestato dell'Ufficio del lavoro competente in caso di apprendistato, o
- Un certificato di frequenza della scuola alla quale sono iscritti, o
- Un certificato medico redatto da un medico di fiducia dell'interessato sul for-

mulario previsto dalla legislazione italiana e vistato dall'Autorit , comunale
competente.

Essi forniranno inoltre tutte le altre notizie ed ogni documento di cui le Casse
per assegni familiari facciano loro richiesta in applicazione della legislazione sviz-
zera.

3. Le Casse per assegni familiari conservano il diritto di far visitare,
ad opera di un medico di loro scelta, i figli per i quali gli assegni sono corrisposti
a causa del loro stato di salute.

Articolo 48. 1. 1 cittadini svizzeri in Italia che richiedono gli assegni fami-
liari in virtbi della legislazione italiana per persone residenti in Svizzera devono
provare l'esistenza di dette persone mediante la presentazione di un attestato
redatto dall'autoritb, competente in materia di controllo degli abitanti del comune
in cui le persone medesime sono domiciliate. L'attestato dovr, essere rinnovato
ogni anno.

2. 1 detti cittadini svizzeri, devono presentare, per le persone per le quali
chiedono gli assegni familiari, in aggiunta all'attestato di cui al paragrafo I,
secondo i casi:
- Un contratto di apprendistato, o
- Un certificato di frequenza della scuola, o
- Un certificato del medico curante.

Essi forniranno inoltre ogni altra notizia o documentazione di cui l'INPS
fara richiesta in applicazione della legislazione italiana.

Essi devono, d'altra parte, comunicare all'INPS, senza ritardo, ogni varia-
zione nella loro situazione familiare o nelle condizioni economiche delle persone
per le quali ricevono gli assegni.

3. L'INPS conserva il diritto di far visitare, ad opera di un medico di sua
scelta, le persone per le quali gli assegni familiari sono corrisposti a causa del
loro stato di salute.

TITOLO IV. DISPOSIZIONI GENERALI SULLA
COLLABORAZIONE AMMINISTRATIVA

Articolo 49. Per il tramite della Cassa svizzera e dell'Istituto svizzero da
una parte, e dell'INPS e dell'INAIL dall'altra, gli organismi di assicurazione dei
due Stati contraenti si prestano reciprocamente, in virtbi dell'articolo 18 della
Convenzione, la collaborazione necessaria per I'applicazione dei rami di assicu-
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razione previsti dalla Convenzione. Sia in base ad una richiesta di ordine gene-
rate, sia in base ad una domanda concernente un caso particolare, essi si sosti-
tuiscono gli uni agli altri e compiono e fanno compiere tutti i passi necessari. Essi
procedono, particolarmente, ad indagini per conto dell'organismo assicuratore
dell'altra Parte contraente, mettono a sua disposizione documenti originali o
copie, e forniscono, nei limiti del possibile, ogni informazione richiesta da questo
organismo.

Articolo 50. 1. Le spese di amministrazione risuitanti dall'applicazione del
presente Accordo ivi comprese quelle provenienti dal trasferimento e dal paga-
mento delle prestazioni, nonch , in particolare, quelle risultanti dalle indagini
che devono essere espletate in applicazione degli articoli 6, 23, 42, 45 e 49 del
presente Accordo, sono a carico degli organismi di assicurazione delle Parti con-
traenti incaricate delle misure di applicazione, ad eccezione di quelle contemplate
net secondo paragrafo.

2. Le spese risultanti da esami medici ed indagini tendenti ad accertare
la capacit di lavoro o di guadagno, nonch le spese di trasporto, di vitto e di
alloggio come pure ogni altra spesa che ne derivi, sono anticipate dall'organismo
incaricato dell'indagine e rimborsate dall'organismo che l'ha richiesta. It rimborso
6 effettuato conformemente alle tariffe e alle disposizioni applicate dall'organismo
incaricato dell'indagine per il tramite degli organismi centralizzatori competenti e
deve essere effettuato entro sei mesi a partire dalla ricezione delta nota delle
spese. Tuttavia il rimborso non ha luogo quando gli esami e le indagini di cui
trattasi dovrebbero essere fatte indipendentemente da detta richiesta. Su
domanda, gli organismi di assicurazione in questione si comunicano le spese
che deriveranno approssimativamente dagli esami ed accertamenti richiesti.

Articolo 51. I formulari previsti dal presente Accordo sono predisposti di
comune accordo da parte svizzera dall'Ufficio federale delle assicurazioni
sociali e da parte italiana dagli organismi indicati dall'autoritft competente.

TITOLO V. DISPOSIZIONI TRANSITORIE E FINALI

Articolo 52. Le autorit competenti delle due Partie contraenti possono
decidere di comune accordo che gli articoli da 5 a 20 si applicheranno in tutto o
in parte ai cittadini svizzeri domiciliati in Italia.

Articolo 53. 1. I cittadini italiani che richiedono it trasferimento dei contri-
buti in applicazione dell'articolo 23, paragrafo 5, delta Convenzione, devono
farne domanda alta sede provinciale competente dell'INPS. Quelli che risiedono
in Italia utilizzeranno a questo scopo il formulario speciale messo a disposizione
dell'INPS della Cassa svizzera.

2. La Cassa svizzera trasmetter le domande di trasferimento che le fossero
presentate direttamente alia sede provinciale competente dell'INPS o, se questa
non le nota, alla Direzione generate di detto Istituto, dopo aver apposto sulle
domande la data di ricezione delle medesime.

3. La Cassa svizzera decide in merito alta domanda e fa pervenire la propia
decisione in duplice copia alia Direzione generale delllNPS che ne fa pervenire
copia al richiedente.

4. L applicabile per analogia l'articolo 8 del presente Accordo.
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5. Contemporaneamente al trasferimento dei contributi alla Direzione gene-
rale dell'INPS, la Cassa svizzera trasmette alla stessa un elenco, in duplice copia,
degli assicurati in favore dei quali i contributi sono stati trasferiti.

Articolo 54. II presente Accordo entra in vigore alla stessa data della Con-
venzione in materia di sicurezza sociale conclusa il 14 dicembre 1962 tra la
Repubblica Italiana e la Confederazione Svizzera. Esso resterh in vigore per la
stessa durata della Convenzione.

FATTO a Berna, il 18 dicembre 1963 in duplice esemplare, in lingua italiana
e fracese, i cui testi fanno ugualmente fedce.

Per 1'Ufficio federale Per il Ministero del lavoro
delle assicurazioni sociali: e della previdenza sociale:

MOTTA CAPORASO
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO COMPLEMENTARE ALLA CONVENZIONE TRA LA
REPUBBLICA ITALIANA E LA CONFEDERAZIONE SVIZ-
ZERA IN MATERIA DI SICUREZZA SOCIALE

In applicazione dell'articolo 13, capoverso 2, della convenzione tra ]a Repub-
blica italiana e la Confederazione Svizzera in materia di sicurezza sociale del
14 diciembre 1962 (chiamata in seguito I< la Convenzione >), le Autorita compe-
tenti in virtii dell'articolo 18, paragrafo 3, della detta convenzione, cioe
- Da parte svizzera: l'Ufficio federale delle Assicurazioni Sociali, rappresen-

tato dal Signor Cristoforo Motta, suo Vice Direttore,
- Da parte italiana: il Ministero del Lavoro e della Previdenza Sociale, rappre-

sentato dal Signor Giovanni Caporaso, Ispettore Generale di detto Ministero,
hanno convenuto le seguenti disposizioni per quanto riguarda le prestazioni in
caso di malattie professionali (art. 13 e 14 della convenzione):

Articolo I. Se un assicurato contrae una malattia professionale dopo aver
esercitato, sul territorio delle due Parti contraenti, un'attivit suscettibile di pro-
vocare tale malattia, l'organismo assicuratore di ciascuna Parte tiene conto ugual-
mente dell'attivit esercitata sul territorio dell'altra Parte e sottoposta all'assicu-
razione di questa Parte, per determinare il diritto e I'ammontare delle prestazioni
da erogare. A tale scopo sono applicabili le seguenti disposizioni:
a. L'organismo assicuratore di ciascuna Parte contraente esamina, sulla base

delle disposizioni di legge che sono da esso applicabili, se i'assicurato soddisfa
alle condizioni richieste per avere diritto alle prestazioni previste da tali
disposizioni, tenuto conto dell'attivitt esercitata sul territorio dell'altra Parte e
sottoposta all'assicurazione di questa Parte;

b. Se in virt6i della lettera a, l'assicurato ha diritto alle prestazioni previste dalle
legislazioni delle due Parti contraenti, le prestazioni in natura e le prestazioni
temporanee in danaro, saranno concesse, per un periodo di tre mesi, solo
dall'organismo assicuratore della Parte contraente sul cui territorio I'assicu-
rato risiede, conformemente alle disposizioni di legge in vigore su questo
territorio;

c. Trascorsi i tre mesi, le ulteriori spese per le prestazioni in questione saranno
ripartite tra gli organismi assicuratori secondo le modalitb, fissate alla lettera d.
Le stesse modalith sono applicabili dopo tre mesi per la silicosi e l'asbestosi
nei casi in cui l'organismo italiano corrisponde rendite e l'organismo svizzero
prestazioni temporanee in danaro;

d. Per calcolare le rendite da erogare, ciascun organismo assicuratore determina
dapprima i periodi di tempo durante i quali l'assicurato ha esercitato sul ter-
ritorio delle due Parti contraenti, un'attivit, sottoposta all'assicurazione e
suscettibile di provocare una malattia professionale o di aggravarla. Ciascun
organismo determina in seguito l'ammontare della rendita alla quale l'assicu-
rato avrebbe avuto diritto se l'attivitSi praticata sul territorio delle due Parti
contraenti, e che era suscettibile di provocare la malattia professionale, fosse
state esercitata unicamente sul territorio della Parte dove si trova tale orga-
nismo. Sulla base di tale ammontare, ciascun organismo assicuratore fissa la
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sua quota di partecipazione, tenendo conto del rapporto esistente tra la durata
dell'attivit , da prendere in considerazione, esercitata sul territorio della Parte
contraente dove si trova tale organismo, e la durata totale dell'attivith, da pren-
dere in considerazione, esercitata sul territorio delle due Parti contraenti.
L'ammontare cosi ottenuto costituisce la prestazione che I'organismo deve
all'assicurato;

e. Nel caso in cui la rendita debba essere nuovamente calcolata, in seguito ad
aggravamento della malattia professionale, la partecipazione proporzionale di
ciascun organismo assicuratore resta invariata.
Articolo 2. L'articolo I, lettere a e d, 6 applicabile anche per ia determi-

nazione delle rendite dei superstiti.
Articolo 3. Se l'ammontare della prestazione alla quale l'interessato pub

pretendere senza I'applicazione degli articoli I e 2 per i soli periodi di attivith
esercitati sul territorio di una Parte contraente e sottoposti all'assicurazione di
questa Parte, & superiore al totale delle prestazioni derivanti dall'applicazione
degli articoli citati, egli ha diritto, da parte dell'assicurazione di questa Parte,
ad un supplemento uguale alla differenza.

Articolo 4. Se l'organismo assicuratore della Parte contraente sul cui ter-
ritorio I'assicurato risiede abitualmente, ritiene trattarsi di una malattia profes-
sionale che deve essere indennizzata e per ia quale una rendita deve essere
assegnata, deve allora, prima di fissare la rendita, accordare degli anticipi all'assi-
curato o ai superstiti informandone l'organismo d'assicurazione competente
dell'altra Parte contraente. Quest'ultimo tenuto a rimborsare, se del caso, la
parte di prestazioni che a lui fanno carico.

Articolo 5. 1. Ii presente accordo complementare entrer in vigore alla
stessa data della convenzione tra la Repubblica italiana e la Confederazione
Svizzera relativa alla sicurezza sociale, firmata a Roma il 4 diciembre 1962.

Esso rester, in vigore per la stessa durata di tale convenzione.
2. Ii presente accordo non d. alcun diritto al pagamento di prestazioni

per un periodo anteriore alla sua entrata in vigore.
3. Ciascun periodo di esposizione al rischio e sottoposto all'assicurazione

anteriormente alla data di entrata in vigore del presente accordo preso in consi-
derazione per la determinazione del diritto e dell'ammontare delle prestazioni
dovute in conformitSi delle disposizioni del presente accordo.

4. Con la riserva delle disposizioni di cui al paragrafo 2, una prestazione
b dovuta in virtii del presente accordo anche se si riferisce ad un evento
anteriore alla data della sua entrata in vigore.

5. Nei casi di malattia professionale che sono stati oggetto di denuncia
prima dell'entrata in vigore del presente accordo e che hanno dato diritto a
prestazioni ai sensi della legislazione di una Parte contraente, non sono appli-
cabili le disposizioni del presente accordo.

6. Per quanto riguarda le denunce presentate dopo la data di entrata in
vigore del presente accordo, per una malattia professionale della quale si consta-
tato medicalmente che si 6 verificata prima della detta data, le disposizioni delle
legislazioni delle Parti contraenti, relative alla decadenza ed alla prescrizione dei
diritti non possono essere opposte agli interessati, se queste denunce sono pre-
sentate entro un termine di due anni dall'entrata in vigore del presente accordo.
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FATTO, a Berna, in due esemplari, I'uno in italiano, I'altro in francese, i
cui testi fanno ugualmente fede, ii 18 dicembre 1963.

Per I'Ufficio federale Per il Ministero del lavoro
delle assicurazioni sociali: e della previdenza sociale:

MOTTA CAPORASO
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO AGGIUNTIVO ALLA CONVENZIONE TRA LA CONFE-
DERAZIONE SVIZZERA E LA REPUBBLICA ITALIANA
RELATIVA ALLA SICUREZZA SOCIALE DEL 14 DICEMBRE
1962

11 Consiglio federale svizzero e il Presidente della Repubblica Italiana,
Animati dal desiderio di completare la Convenzione tra la Confederazione

Svizzera e la Repubblica Italiana relativa alia sicurezza sociale del 14 dicembre
1962 (denominata qui appresso < la Convenzione ) hanno deciso di concludere
un accordo aggiuntivo alia detta Convenzione e, a tal fine, hanno nominato i
loro plenipotenziari:
11 Consiglio federale svizzero, it Signor Cristoforo Motta, delegato per gli

accordi internazionali in materia di sicurezza sociale;
It Presidente della Repubblica Italiana, il Signor Enrico Martino, ambasciatore

d'Italia a Berna,
i quati, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri trovati in buona e debita forma,
hanno concordato le disposizioni seguenti:

Articolo /. 1. 1 cittadini italiani hanno la facolt , in deroga alle disposi-
zioni dell'articolo 7 della Convenzione, di chiedere, al verificarsi dell'evento
assicurato in caso di vecchiaia secondo la legislazione italiana, il trasferimento
alle assicurazioni italiane dei contributi versati da toro stessi e dai Ioro datori di
lavoro alia assicurazione vecchiaia e superstiti svizzera, in base ai quati non
abbiano ancora beneficiato di alcuna prestazione, a condizione tuttavia che essi
abbiano lasciato la Svizzera per stabilirsi definitivamente in Italia o in un terzo
paese entro un anno dalla data in cui detto evento si verificato. Quando entrambi
i coniugi abbiano versato contributi all'assicurazione vecchiaia e superstiti sviz-
zera, ciascuno di essi puo chiedere individualmente il trasferimento dei propri
contributi. Tuttavia quando sia stato effettuato il trasferimento dei soli contributi
della moglie, it marito ha diritto soltanto ad una rendita semplice della assicura-
zione vecchiaia, superstiti e invaliditY., con esclusione della rendita complemen-
tare per la moglie.

2. 1 cittadini italiani i cui contributi sono stati trasferiti alle assicurazioni
sociali italiane ai sensi del paragrafo I, cosi come i loro superstiti, non possono
pib far valere alcun diritto nei confronti dell'assicurazione vecchiaia, superstiti
e invaliditt svizzera. I contributi eventualmente versati a detta assicurazione suc-
cessivamente al trasferimento non fanno del pari sorgere alcun diritto a presta-
zioni; tuttavia i contributi versati all'assicurazione vecchiaia e superstiti possono,
a domanda, formare oggetto di trasferimento alle assicurazioni italiane al verifi-
carsi di uno degli eventi assicurati secondo la legislazione svizzera.

3. Le assicurazioni sociali italiane utilizzano a favore dell'assicurato o dei
suoi superstiti i contributi trasferiti al fine di far Ioro conseguire i vantaggi deri-
vanti dalla legislazione italiana, citata all'articolo I della Convenzione, secondo le
disposizioni particolari emanate dalle Autoritt italiane. Se in base alle disposi-
zioni della legislazione italiana non derivi all'assicurato o ai suoi superstiti, dal
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trasferimento dei contributi, alcun vantaggio nel regime delle pensioni, le assicu-
razioni sociali italiane rimborsano agli interessati i contributi trasferiti.

Articolo 2. 1 cittadini italiani, i cui contributi all'assicurazione vecchiaia
e superstiti svizzera, per la parte da loro stessi versata, sono stati trasferiti
all'assicurazione italiana, in applicazione delle disposizioni della Convenzione
del 4 aprile 1949, possono chiedere il trasferimento dei contributi dei datori di
lavoro, dedotti gli interessi gi corrisposti, quando ne derivi un diritto a presta-
zioni nell'assicurazione pensioni italiana o ad una maggiorazione della prestazione
da erogare o gih erogata o quando i contributi stessi possono essere rimborsati
all'interessato. Lo stesso diritto 6 riconosciuto ai superstiti dei cittadini suddetti
quando possono aver titolo a prestazioni.

Articolo 3. 1. I frontalieri italiani e svizzeri che esercitano o hanno eserci-
tato una attivith lucrativa in Svizzera hanno diritto alle misure previste dall'assi-
curazione invalidith svizzera, necessarie alla loro reintegrazione nella vita econo-
mica svizzera, quando hanno versato contributi secondo la legislazione svizzera
per almeno due anni nei tre anni immediatamente precedenti il momento in cui
tali misure entrano in linea di conto.

2. 1 frontalieri italiani e svizzeri che esercitano o hanno esercitato una
attivith lucrativa in Italia possono beneficiare delle prestazioni relative alla pre-
venzione e alla cura dell'invalidith previste dalla legislazione italiana, alle stesse
condizioni degli assicurati italiani.

3. I cittadini italiani e svizzeri che esercitano o che hanno esercitato una
attivith lucrativa in Svizzera in qualithi di frontalieri e che hanno versato contri-
buti all'assicurazione vecchiaia, superstiti e invalidith svizzera, per almeno due
anni nei tre anni immediatamente precedenti il verificarsi dell'evento assicurato
sono assimilati agli assicurati secondo la legislazione svizzera per quanto con-
cerne le rendite ordinarie d'invalidith.

Articolo 4. 1. Per l'applicazione dell'articolo 8, lettera a, della Conven-
zione i figli nati invalidi in Italia, e la cui madre non abbia soggiornato in Italia
complessivamente per piii di due mesi prima della nascita, sono assimilati ai figli
nati invalidi in Svizzera. L'assicurazione invalidit svizzera assume a proprio
carico le prestazioni in caso d'infermithi congenita del figlio per un periodo di tre
mesi dopo la nascita, nella misura in cui sarebbe stata tenuta a concederle in
Svizzera.

2. Ai fini della determinazione della durata di soggiorno ininterrotto in
Svizzera dopo la nascita richiesta dalla stessa disposizione, un soggiorno del
figlio in Italia per un periodo di tre mesi al massimo immediatamente dopo la
nascita 6 assimilato a un periodo di residenza in Svizzera per la concessione delle
prestazioni dell'assicurazione invalidith svizzera.

Articolo 5. I requisiti per l1ammissione alla prosecuzione volontaria
dell'assicurazione obbligatoria italiana per la invalidith, la vecchiaia ed i superstiti
possono essere soddisfatti dai cittadini italiani anche sulla base dei soli periodi
compiuti nell'assicurazione svizzera per la vecchiaia ed i superstiti. Per la deter-
minazione della categoria e della classe di contribuzione alle quali deve essere
assegnato l'interessato, ai sensi della legislazione italiana in materia di versamenti
volontari, si tiene conto della retribuzione assoggettata a contribuzione nell'assi-
curazione svizzera per la vecchiaia e superstiti.
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Articolo 6. I. 1i presente Accordo aggiuntivo sara ratificato e gli strumenti
di ratifica saranno scambiati a Roma appena possibile.

2. Esso entrer in vigore il primo giorno del mese successivo a quello in
cui gli strumenti di ratifica saranno stati scambiati; tuttavia I'articolo primo
avra effetto dal I, settembre 1969.

Articolo 7. 11 presente Accordo aggiuntivo rester in vigore per la stessa
durata e secondo le stesse modalith della Convenzione.

IN FEDE DI CHE, i Plenipotenziari delle due Parti contraenti hanno firmato
il presente Accordo aggiuntivo.

FATTO a Berna il 4 luglio 1969, in due esemplari uno in italiano e l'altro
in francese, i due testi facenti ugualmente fede.

Per il Consiglio federale svizzero: Per il Governo
della Repubblica Italiana:

CRISTOFORO MOTTA ENRICO MARTINO

PROTOCOLLO FINALE

Al momento della firma in data odierna dell'Accordo aggiuntivo alla Convenzione
tra la Confederazione Svizzera e la Repubblica Italiana relativa alia sicurezza sociale del
14 dicembre 1962, i Plenipotenziari delle due Parti contraenti hanno concordato le
seguenti dichiarazioni:

I. Nel caso in cui un frontaliere italiano non soddisfi le condizioni per la conces-
sione di una rendita ordinaria svizzera di invaliditt, in applicazione dell'articolo 3 para-
grafo 3 dell'Accordo aggiuntivo, la regolamentazione dell'articolo 8, lettera b, della Con-
venzione, in relazione all'articolo 5 dell'Accordo aggiuntivo, , se del caso, applicabile.

2. 1 cittadini italiani sono considerati iscritti alle assicurazioni italiane ai sensi
dell'articolo 8, lettera b, della Convenzione:

a. Se sono versati dei contributi nell'assicurazione obbligatoria, nella prosecuzione
volontaria dell'assicurazione obbligatoria o nell'assicurazione facoltativa italiane;

b. Durante i seguenti periodi assimilati secondo le disposizioni della legislazione ita-
liana, nella misura in cui essi seguono immediatamente un periodo di contribuzione
obbligatoria nell'assicurazione italiana o svizzera, oppure un periodo di prosecuzione
volontaria dell'assicurazione obbligatoria italiana, considerandosi neutro un periodo di
10 settimane al massimo tra la fine dell'assicurazione obbligatoria e l'inizio di un
periodo assimilato:

i) I periodi di malattia attestati in tempo utile fino ad una durata totale di 12 mesi;

ii) I periodi di ricovero in sanatorio per tubercolosi quando detto ricovero accordato
in virtb dell'assicurazione dell'interessato stesso;

iii) I periodi di godimento dell'indenniti post-sanatoriale, accordata in virtb dell'assi-
curazione dell'interessato stesso, nel limite di un anno dalla data in cui stato
dimesso dal sanatorio;

iv) I periodi di interruzione obbligatoria del lavoro durante la gravidanza e il puerperio
per una durata massima di tre mesi prima e di 8 settimane dopo il parto;

v) I periodi di disoccupazione durante i quali concessa l'indenniti ordinaria di
disoccupazione, per una durata massima di 180 giorni.
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3. Le autorit.i competenti di cui all'articolo 18 della Convenzione esamineranno e
determineranno di comune accordo in quali casi e in quale misura i periodi durante i
quali un cittadino italiano beneficia di una pensione di invalidithk italiana possono essere
presi in considerazione per l'applicazione dell'articolo 8, lettera b, della Convenzione.

11 presente Protocollo finale, che costituisce parte integrante dell'Accordo aggiun-
tivo concluso in data odierna tra la Svizzera e l'Italia, sar ratificato e sart valido alle
stesse condizioni e per la stessa durata dell'Accordo aggiuntivo medesimo.

FATTO a Berna il 4 luglio 1969 in due esemplari, uno in italiano, I'altro in francese,
i due testi facenti ugualmente fede.

Per il Consiglio federale svizzero: Per il Governo

della Repubblica Italiana:

CRISTOFORO MOTTA ENRICO MARTINO
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO AGGIUNTIVO ALL'ACCORDO AGGIUNTIVO
ITALO-SVIZZERO DEL 4 LUGLIO 1969

Ai fini dell'attuazione del punto 3 del Protocollo finale dell'Accordo aggiun-
tivo italo-svizzero del 4 luglio 1969, l'Ufficio federale svizzero delle assicurazioni
sociali e il Ministero italiano del Lavoro e della Previdenza Sociale hanno conve-
nuto quanto segue:

Articolo /. I cittadini italiani sono considerati iscritti all'assicurazione ita-
liana ai sensi dell'articolo 8, lettera b), della Convenzione del 14 dicembre 1962,
anche nei periodi durante i quali hanno diritto a una pensione d'invalidit, delle
assicurazioni sociali italiane.

Articolo 2. L'articolo I si applica ai casi nei quali l'invaliditt ai sensi del
diritto svizzero si 6 verificata successivamente al 30 giugno 1969.

Articolo 3. Le rendite d'invalidith il cui diritto 6 acquisito in base alle dis-
posizioni del presente Protocollo sono concesse con decorrenza non anteriore
alla data di entrata in vigore dell'Accordo aggiuntivo.

Articolo 4. Nei casi in cui 'evento assicurato secondo il diritto svizzero si
sia verificato dopo il 30 giugno 1969 e qualora una domanda di rendita di invali-
dita svizzera sia stata respinta con decisione amministrativa confermata o meno
dalle autorith, giurisdizionali, gli interessati possono presentare una nuova
domanda di rendita; nei casi in cui la domanda sia presentata prima del IP luglio
1975, le prestazioni sono corrisposte, fatta riserva dell'articolo 3, con decorrenza
dalla data della realizzazione dell'evento assicurato; se la domanda presentata
successivamente al 30 giugno 1975 la rendita concessa a decorrere dalla data di
presentazione della domanda.

FATTO in due esemplari, l'uno in italiano, I'altro in francese, i cui testi fanno
ugualmente fede, a Berna e a Roma, il 25 febbraio 1974.

Per l'Ufficio federale Per il Ministero del Lavoro
delle assicurazioni sociali: e della Previdenza Sociale:

C. MOTTA BERTOLDI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND
THE ITALIAN REPUBLIC ON SOCIAL SECURITY

The Swiss Federal Council and the President of the Italian Republic, desiring
to adapt the existing relations between Switzerland and Italy in the field of social
insurance to the developments that have taken place in the legislation of the two
States, have decided to conclude a Convention to replace that of 17 October 1951
and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:
The Swiss Federal Council: Mr. Arnold Saxer, Officer in charge of international

conventions in the field of social insurance, Berne,
The President of the Italian Republic: Mr. Giuseppp Lupis, Under-Secretary of

State for Foreign Affairs, Rome,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article /. 1. This Convention shall apply:

(a) In Switzerland:
(i) To the federal legislation concerning old-age and survivors' insurance;

(ii) To the federal legislation concerning invalidity insurance;

(iii) To the federal legislation concerning insurance against industrial and non-
industrial accidents and occupational diseases;

(iv) To the federal legislation fixing the scheme of family allowances for agri-
cultural workers and small farmers;

(b) In Italy:
(i) To the legislation concerning invalidity, old-age and survivors' insurance,

including the special schemes that replace the general scheme for certain
categories of employed persons;

(ii) To the legislation concerning insurance against industrial accidents and
occupational diseases;

(iii) To the legislation concerning family allowances.

2. This Convention shall apply also to laws and regulations codifying,
amending or supplementing the legislation specified in the paragraph I of this
article.

It shall also apply to:
(a) Laws and regulations covering a new branch of social security, provided that

there is an agreement to that effect between the Contracting Parties;

Came into force on I September 1964, i.e., the first day of the month following the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Berne on 27 August 1964, in accordance with article 26 (2).
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(b) Laws and regulations extending existing schemes to new classes of benefi-
ciaries, if no objection by the Party concerned has been communicated to
the Government of the other Party within a period of three months after the
official publication of the said laws or regulations.
Article 2. Subject to the provisions of this Convention and its Final Pro-

tocol, Swiss and Italian nationals shall enjoy equal treatment in respect of rights
and obligations under the legislation specified in article I.

Article 3. Subject to the provisions of this Convention and its Final Pro-
tocol, Swiss and Italian nationals who are eligible for benefits under the legislation
specified in article I shall receive those benefits in full and without curtailment
as long as they reside in the territory of either Contracting Party. With the same
proviso, such benefits shall be granted by one of the Contracting Parties to
nationals of the other Party resident in a third country on the same conditions and
to the same extent as to its own nationals resident in that country.

PART ii. APPLICABLE LEGISLATION

Article 4. I. The applicable legislation shall be, in principle, that of the
Contracting Party in whose territory the determinant activity with respect to
insurance is carried on.

2. If, by reason of occupations exercised in the territory of both Parties,
the legislation of both Parties is applicable under the principle set forth in para-
graph 1, contributions to the insurance of each of the two Parties shall be due
only for that part of the income earned in their respective territories.

Article 5. The principle set forth in article 4, paragraph I, shall admit of the
following exceptions:
(a) Persons employed by an enterprise having its principal place of business in

the territory of one of the Contracting Parties who are seconded for a limited
period to the territory of the other Party shall remain subject, for the first
12 months of their employment in that territory, to the statutory provisions
of the Party where the enterprise has its principal place of business. If the
duration of their employment in the territory of the said other Party extends
beyond that period, the application of the statutory provisions of the first-
mentioned Party may be maintained by way of exception for an additional
12-month period, provided that there is agreement to that effect between the
competent authorities of the two Parties;

(b) Employed persons who belong to a transport enterprise of one of the Con-
tracting Parties and are employed temporarily in the territory of the other
Party shall be subject to the statutory provisions of the Party in whose terri-
tory the enterprise has its principal place of business. The same rule shall
apply to persons permanently employed on intercommunication routes or in
border stations;

(c) Persons hired on behalf of the shipowner aboard a vessel engaging in sea
navigation shall be subject, from the time of their signing on to the time of
their signing off, to the statutory provisions of the Contracting Party whose
flag the vessel flies;

(di) Where enterprises or farms extend from the territory of one Contracting Party
into the territory of the other Party, persons employed by such enterprises or
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farms shall be subject to the statutory provisions of the Party in whose terri-
tory the enterprise or farm has its principal place of business;

(e) Employed persons who belong to an official administrative department
(customs, post office, passport control, etc.) and are seconded from the terri-
tory of one of the Contracting Parties to the territory of the other shall be
subject to the statutory provisions of the Party from which they are seconded;

(f) Heads and members of diplomatic and consular missions of one of the Con-
tracting Parties, including chancellery officers, who are sent to the territory
of the other Party shall be subject to the statutory provisions of the sending
Party if they are nationals of that Party. The same rule shall apply to chan-
cellery employees and persons in the personal service of such heads, mem-
bers and officers if those employees and persons are nationals of the repre-
sented Party and do not expressly request to be subject to the statutory
provisions of the Party in whose territory they are employed.
Article 6. The competent authorities of the two Contracting Parties may

agree upon other exceptions to the principle of applicable legislation than those
contained in article 5.

PART III. SPECIAL PROVISIONS

Chapter I. INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

Article 7. The following special provisions concerning annuities under Swiss
old-age and survivors' insurance shall apply to Italian nationals and their sur-
vivors:
(a) When the partial ordinary annuity which an Italian national not resident in

Switzerland may claim is less than 3/20 of the full ordinary annuity, that
Italian national shall be entitled only to a lump-sum grant equal to the current
value of the annuity due. An Italian national who has received such a partial
annuity in Switzerland and who leaves Swiss territory for good shall also
receive such a grant. The lump-sum grant shall be paid to Italian nationals
resident in Italy through the Italian social insurance schemes. The persons
concerned may waive the receipt of such grant from the said insurance
schemes and request them to pay them instead an equivalent life annuity.

When the lump-sum grant has been paid by Swiss insurance, neither
the beneficiary nor the survivors shall be entitled any longer to make a claim
against that insurance on account of contributions paid up to that time;

(b) An Italian national shall be entitled to a special annuity only as long as he
maintains his domicile in Switzerland and provided that, immediately before
the date from which he claims the annuity, he has resided in Switzerland
without interruption for at least 10 full years in the case of an old-age annuity
and at least five full years in the case of a survivors' annuity or an old-age
annuity that replaces a survivors' annuity.
Article 8. The following special provisions concerning benefits under Swiss

invalidity insurance shall apply to Italian nationals:
(a) An Italian national shall be entitled to take advantage of rehabilitation

measures only as long as he maintains his domicile in Switzerland and
provided that, immediately before the onset of the invalidity, he has paid
contributions to Swiss insurance for at least one full year;
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Married women and widows of Italian nationality who are not gainfully
occupied and minors of the same nationality shall be entitled to take
advantage of rehabilitation measures only as long as they maintain their
domicile in Switzerland and provided that, immediately before the onset of
the invalidity, they have resided in Switzerland without interruption for at
least one year; minors shall also be entitled to take advantage of such mea-
sures if they have their domicile in Switzerland and were born there handi-
capped or have resided in Switzerland without interruption since birth;

(b) Regarding entitlement to an ordinary invalidity annuity, Italian nationals who
are insured under Italian insurance schemes or who have already received
such an annuity before quitting Switzerland shall be treated the same as
persons insured in accordance with Swiss legislation;

(c) Article 7, sub-paragraph (a), shall apply mutatis inutandis to ordinary
invalidity-insurance annuities;

(d) Article 7, sub-paragraph (b), shall apply Inutatis inutandis to ordinary
invalidity-insurance annuities, the required duration of residence in Switzer-
land being at least five full years for such annuities and for old-age annuities
which replace them;

(e) Ordinary annuities for insured persons whose degree of invalidity is less than
50 per cent and allowances for cripples may be granted to Italian nationals
only as long as they maintain their domicile in Switzerland.

Article 9. 1. If an insured person is not eligible, on the basis of the insur-
ance periods and periods treated as such completed in accordance with Italian
legislation alone, for an invalidity, old-age or death benefit under that legislation,
periods completed under Swiss old-age and survivors' insurance (contribution
periods and periods treated as such) shall be aggregated with the periods com-
pleted under Italian insurance for the purpose of entitlement to those benefits in
so far as the said periods do not overlap.

2. If the granting of the benefits specified in the preceding paragraph is sub-
ject to the condition that such insurance periods must have been completed in an
occupation which is subject to a special scheme, only periods completed in Swit-
zerland in the same occupation shall be aggregated for the purpose of entitlement
to such benefits. If, notwithstanding the aggregation of the said periods, the
person concerned does not satisfy the requirements for entitlement to benefits
under the special scheme in question, such periods shall also be aggregated for
the purpose of entitlement to benefits under the general scheme.

3. When, in accordance with paragraphs I and 2 above, a benefit under
Italian social insurance is awarded taking into account Swiss insurance periods, it
shall be calculated as follows:

(a) The Italian insurance institution charged with calculating it shall first deter-
mine the amount of benefit to which the insured person would be entitled if
all the insurance periods to be taken into account pursuant to paragraphs I
and 2 above had been completed exclusively under Italian insurance. In the
case of insurance periods completed under Swiss legislation, however, the
contributions relating to those periods shall be taken into account only on the
basis of the mean contribution for the insurance periods completed under
Italian legislation;
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(b) On the basis of that amount, raised if necessary to the minimum pension
guaranteed under Italian legislation, the Italian insurance institution shall
determine the benefit due in proportion to the duration of the insurance periods
completed under Italian insurance as related to the total duration of the periods
completed under the insurance schemes of both Parties, those completed
under Swiss insurance, however, being taken into account only in so far as
they do not overlap with Italian periods.
Article 10. 1. Swiss nationals who, in spite of the application of article 9,

are not eligible for any benefit under the Italian social insurance schemes shall
be entitled to reimbursement of the compulsory contributions paid to those
schemes by them and by their employers.

2. A Swiss national whose contributions have been reimbursed shall have
no further claim against the Italian insurance schemes in respect of those con-
tributions.

Chapter 2. INSURANCE AGAINST ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article II. Swiss and Italian nationals insured under the legislation of one
of the Contracting Parties who sustain an accident or contract an occupational
disease in the territory of the other Party shall be entitled to claim all necessary
medical care from the accident-insurance or sickness-insurance institution of the
Party in whose territory they are. In such cases the insurance institution with
which the person concerned is insured shall reimburse the costs of such medical
care to the insurance institution which provided it.

Article 12. Where an insurance institution of one of the Contracting Parties
is required to pay benefits to an insured person, the insurance institution of the
other Party, should it have to determine benefits for another accident or another
occupational disease of the same insured person, shall take into account the
benefits granted by the first insurance institution as though the insurance institu-
tion of the said other Party were itself liable for those benefits.

Article 13. 1. Benefits in the case of an occupational disease which may
be compensated under the legislation of both Parties shall be awarded only under
the legislation of the Party in whose territory the person concerned was last
employed in the occupation likely to have caused such a disease and provided
that the person concerned fulfills the conditions imposed by that legislation.

2. However, the competent authorities may agree, in the interest of
employed persons, to adopt a regulation introducing the aggregation of the rele-
vant periods of work completed in the territory of the two Contracting Parties
and the allocation of liability for benefits according to the duration of those
periods.

Article 14. 1. Where, in the event of aggravation of an occupational
disease, an employed person who has received or is receiving compensation
in respect of an occupational disease under the legislation of one of the Parties
claims, in respect of an occupational disease of the same nature, entitlement to
benefits under the legislation of the other Party, the following rules shall apply:
(a) If the person concerned has not been employed in the territory of the last-

mentioned Party in an occupation to which the occupational disease or the
aggravation thereof may be attributed, the insurance institution of the first-
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mentioned Party shall remain responsible for benefits under its own legisla-
tion, account being taken of such aggravation;

(b) If the person concerned has been employed in the territory of the said last-
mentioned Party in such an occupation, the insurance institution of the first-
mentioned Party shall remain responsible for providing benefits under its own
legislation, but no account shall be taken of the aggravation; the insurance
institution of the other Party shall award the employed person a supplement,
the amount of which shall be determined in accordance with the legislation
of the second Party and shall be equal to the difference between the amount
of the benefit due after the aggravation and the amount which would have
been due if the disease as it existed before the aggravation had been con-
tracted in its territory.
2. In the cases specified in the preceding paragraph of this article, the

person concerned shall be required to furnish the insurance institution of the
Party under whose legislation he is claiming benefits with the necessary informa-
tion relating to benefits previously paid as compensation for the occupational
disease in question. Should the said institution so deem necessary, it may obtain
documentation regarding such benefits from the institution which granted the
previous benefits to the person concerned.

Chapter 3. FAMILY ALLOWANCES

Article 15. Agricultural workers of Italian nationality shall be entitled,
while they are employed in Switzerland, to the child allowances provided for by
the federal legislation concerning the scheme of family allowances for agricultural
workers and small farmers, irrespective of the place of residence of the persons
on whose account the entitlement to child allowances arises.

Article /6. Swiss nationals shall be entitled, while they are employed in
Italy, to the child allowances provided for by Italian legislation, irrespective of
the place of residence of the persons on whose account the entitlement to child
allowances arises.

Article 17. Where entitlement to child allowances exists for a child under
both Swiss legislation and Italian legislation, the only allowances payable shall
be those due under the legislation of the father's place of work.

PART IV. PROVISIONS RELATING TO IMPLEMENTATION
Article 18. 1. For the implementation of this Convention, the authorities

and institutions of each of the Parties shall assist each other as though the applica-
tion of their own social security legislation were in question.

2. The competent authorities:
(a) Shall make all administrative arrangements necessary for the application of

this Convention. They shall regulate, among other things, the details of mutual
assistance and the sharing of costs for medical and administrative investiga-
tions in the case of persons who, being in the territory of one of the Parties,
request the grant or are in receipt of insurance benefits of the other Party;

(b) May, with a view to facilitating relations between the insurance institutions
of the Contracting Parties, agree each to designate centralizing agencies;

(c) Shall communicate to each other all information regarding measures taken
for the application of this Convention;
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(d) Shall communicate to each other, as soon as possible, all information
regarding changes made in their legislation.

3. For the purposes of this Convention, the term "competent authority"
means:
-In relation to Switzerland: the Federal Office of Social Insurance;

-In relation to Italy: the Ministry of Labour and Social Security.

Article 19. 1. The insurance institutions required to provide benefits
under this Convention shall be held to discharge their responsibility validly by
payment in the currency of their country.

2. Transfers required in the execution of this Convention shall take place
in accordance with the agreements on such matters in force between the Con-
tracting Parties at the time of the transfer.

3. If currency restrictions are at any time imposed by either Contracting
Party, measures shall be taken forthwith by agreement between the two Parties
to ensure, in accordance with the provisions of this Convention, the reciprocal
transfer of sums due.

Article 20. 1. Any exemption from, or reduction of, legal dues, charges
or fees provided for in the legislation of one Contracting Party in connection
with the issue of any document required to be produced for the purposes of that
legislation shall be extended to documents required to be produced for the pur-
poses of the legislation of the other Party.

2. Where any certificate or other document has to be produced to the author-
ities or institutions of either of the Contracting Parties for the purpose of applying
this Convention, that authority or institution shall not require the certificate or
other document to be legalized by a diplomatic or consular authority.

Article 21. Any application, declaration or appeal which must be lodged
within a prescribed period with an institution of one of the Contracting Parties
shall be considered admissible if it is lodged within the same period with a corre-
sponding institution of the other Party. In such cases, the last-mentioned institu-
tion shall transmit the application, declaration or appeal without delay to the
competent institution of the first-mentioned Party.

Article 22. 1. The Governments of the two Contracting Parties shall
appoint a joint commission to be charged with ensuring the proper application of
this Convention, settling any conflicts relating to its application and discussing
any question concerning social security. It may make proposals for the revision
of the Convention, its Final Protocol or the related Administrative Arrangement.

2. The joint commission shall be composed of equal numbers of representa-
tives of the administrations concerned of the two Parties. Each delegation may
appoint the necessary experts.

3. The joint commission shall convene alternately in Switzerland and Italy
at the request of either of the Contracting Parties.

4. The joint commission shall itself determine its organization and its work
procedures.

5. Where a dispute cannot be resolved in this manner, it shall be submitted
to a board of arbitration composed of one representative of each Contracting
Party and a president belonging to a third State.

Vol. 1314. 1-21889



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 123

PART v. TRANSITIONAL PROVISIONS

Chapter 1. INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

Article 23. I. On the Swiss side, benefits shall in principle be granted in
accordance with the provisions of this Convention also in cases where the insur-
ance contingency occurred before the entry into force of the Convention.
Ordinary annuities under old-age and survivors' insurance, however, shall be
granted under the said provisions only if the insurance contingency occurred
after 31 December 1959 and the contributions have not been and will not be
transferred or reimbursed under the Convention of 17 October 1951 or under para-
graph 5 of this article.

In the case of insurance contingencies which occurred before the entry into
force of this Convention, benefits shall be granted under the Convention as
follows:
(a) In the case of rehabilitation measures under invalidity insurance: from the

entry into force of the Convention;
(b) In the case of ordinary and special annuities and allowances for cripples under

old-age and survivors' insurance and invalidity insurance for which entitle-
ment exists for the month of entry into force: from I January 1962 at the
earliest, subject to sub-paragraph (c) of this paragraph;

(c) In the case of special annuities under old-age and survivors' insurance for
which entitlement exists for the month of entry into force: from I January
1961 at the earliest, for the following Italian nationals:
(i) Persons born before I July 1883 and their survivors;

(ii) Women widowed and children orphaned before 1 December 1948.
2. On the Italian side, benefits shall in principle be granted under this Con-

vention in cases where the insurance contingency occurs on or after the date of
its entry into force. However, if the insurance contingency has occurred before
that date, benefits shall be granted under this Convention from its entry into force
if owing to insufficiency of insurance periods no pension can be paid and if the
contributions have not been reimbursed by the Italian social insurance schemes.

3. Subject to paragraphs I and 2 above, insurance periods, contribution
periods and periods of residence completed before the entry into force of this
Convention shall also be taken into account.

4. The time-limits specified by the legislation of the two Contracting Parties
for asserting rights shall begin to run from the entry into force of this Convention
at the earliest.

5. During a period of five years from the entry into force of this Convention,
Italian nationals shall have the right, notwithstanding the provisions of article 7,
to apply, upon the occurrence of the old-age insurance contingency in accordance
with Italian legislation, for the transfer to Italian insurance of the contributions
paid by them and their employers to Swiss old-age and survivors' insurance,
provided, however, that they quitted Switzerland in order to take up residence in
Italy or in a third country before the end of the year in which the said contingency
occurred. In respect of the use of the contributions transferred, any reimburse-
ment to the person concerned and the effects of such transfer, article 5, para-
graphs 4 and 5, of the Convention of 17 October 1951 shall apply.
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Chapter 2. INSURANCE AGAINST ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 24. 1. Italian nationals who have not, during the period preceding
the entry into force of this Convention, had the benefit of supplementary insur-
ance compensating for a reduction of benefits under non-industrial accident
insurance in accordance with article 90 of the Swiss federal law on sickness and
accident insurance shall receive, in respect of accidents sustained by them after
the entry into force of the Convention, full benefits in accordance with the said
law. For accidents which occurred before the date of the entry into force of the
Convention, invalidity benefits and survivors' benefits to spouses and children
shall be paid from that date without reduction.

2. Italian nationals who enjoyed the benefit of supplementary insurance as
defined in the preceding paragraph before I January following the date of entry
into force of this Convention shall receive, in respect of accidents occurring on
or after the said 1 January, full benefits in accordance with the Swiss federal law
on sickness and accident insurance. If they sustained an accident before that
date, the reduction of benefits in accordance with article 90 of the said law shall
continue to apply.

Chapter 3. FAMILY ALLOWANCES

Article 25. Family allowances shall be granted in accordance with the pro-
visions of this Convention starting 1 January 1963.

PART Vi. FINAL PROVISIONS
Article 26. 1. The present Convention shall be ratified and the instru-

ments of ratification shall be exchanged at Berne as soon as possible.
2. The present Convention shall enter into force on the first day of the

month following the month in which the instruments of ratification are exchanged.
3. The Convention on Social Security between Switzerland and Italy of

17 October 1951 shall be abrogated as from the date of entry into force of the
present Convention, except its article 24, paragraph 2, and, for the purposes of
article 23, paragraph 5, of the present Convention, its article 5, paragraphs 4
and 5.

Article 27. 1. This Convention is concluded for a period of one year. It
shall be renewed by tacit agreement from year to year unless notice of termina-
tion is given by either of the Contracting Parties at least three months before the
expiration of the term.

2. In the event of termination of the Convention, any right acquired in
accordance with its provisions shall be maintained. Arrangements shall be
concluded for the determination of any rights then in course of acquisition
pursuant to its provisions.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Rome, on 14 December 1962, in two copies, one in French and
one in Italian, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the Government

SAXER of the Italian Republic:
G. LuPis
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FINAL PROTOCOL

At the time of signing the Convention on Social Security concluded this day between
Switzerland and Italy (hereinafter referred to as "the Convention"), the plenipotentiaries
of the two Contracting Parties have agreed on the following:

I. The Convention shall also apply to survivors of Swiss and Italian nationals,
irrespective of their nationality.

2. "Survivors" or "children" shall mean, for the purposes of the Convention,
those persons designated as such by the applicable legislation.

3. The principle of equal treatment laid down in article 2 of the Convention shall
not extend, in respect of Switzerland, to the provisions concerning optional old-age and
survivors' insurance and optional invalidity insurance of Swiss nationals abroad, old-age
and survivors' insurance and invalidity insurance of Swiss nationals working abroad for
an employer in Switzerland, or relief benefits paid to Swiss cripples resident abroad.

4. The regulation in article 5 of the Convention shall apply to all employed persons
irrespective of their nationality, subject to sub-paragraph (/) of that article.

5. Where, pursuant to article 5 of the Convention, an employed person is subject
to Swiss legislation, this means that he shall be treated, as regards his situation with
respect to Swiss insurance, as though he engaged in his occupation in Switzerland, except
in the cases specified in sub-paragraph (c).

6. The following persons shall be treated as persons employed in official depart-
ments, within the meaning of article 5, sub-paragraph (e), of the Convention:
(i) Persons of Swiss nationality employed by the Swiss National Tourist Office who are

sent to Italy;
(ii) The Swiss teaching staff of Swiss schools in Italy;

(iii) The staff members of Swiss nationality of the Swiss Institute of Rome.
7. Swiss nationals insured under the Italian social insurance schemes specified in

article i, paragraph I (b), of the Convention who return to Switzerland may voluntarily
continue such insurance on the same terms as Italian nationals.

8. The lump-sum grant provided for in article 7, sub-paragraph (a), and article 8,
sub-paragraph (c), of the Convention shall be equal to the present value of the annuity due
at the time of occurrence of the insurance contingency according to Swiss law or the
present value of that annuity at the time when the insured person definitively quits Swit-
zerland, if such departure occurs after the grant of the annuity.

9. For the purposes of article 7, sub-paragraph (b), and article 8, sub-paragraphs (a)
and (d), of the Convention, the term "domicile" shall be taken in the sense of the Swiss
civil code, according to which a domicile is in principle the place where a person resides
with the intention of establishing himself there.

10. In respect of entitlement to special annuities, the residence in Switzerland of an
Italian national who leaves Switzerland for a period not exceeding three months shall not
be deemed interrupted within the meaning of article 7, sub-paragraph (b), and article 8,
sub-paragraph (d), of the Convention. Furthermore, periods during which an Italian
national resident in Switzerland was exempt from Swiss old-age and survivors' insur-
ance and Swiss invalidity insurance shall not be reckoned for the purpose of the time
limits specified in article 7, sub-paragraph (b), and article 8, sub-paragraph (d), of the
Convention.

1I. Frontier workers domiciled in Switzerland who, prior to the entry into force of
the Convention, were exempt from Italian social insurance pursuant to section 2 of the
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Final Protocol to the Italian-Swiss Convention on Social Insurance of 17 October 1951,
shall continue to be so exempt.

12. Contributions paid to Swiss old-age and survivors' insurance which have been
transferred to Italian social insurance pursuant to the Italian-Swiss conventions of 4 April
1949 and 17 October 1951 may no longer be transferred back to a Swiss insurance. No
further claim may be made on that insurance on the basis of those contributions.

13. When Italian employed persons are not already covered by medical and pharma-
ceutical insurance within the meaning of the federal law of 13 June 1911 on sickness and
accident insurance, their employer must see to it that they take out such insurance, and
if they do not, he must do so for them. He may deduct the necessary contribution from
their wages, different understandings between the parties concerned being unaffected.

The present Final Protocol, which is an integral part of the Convention on Social
Security concluded this day between Switzerland and Italy, shall be ratified and shall
remain in effect subject to the same conditions and for the same period as the Convention
itself.

DONE at Rome, on 14 December 1962, in two copies, one in French and one in
Italian, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Italian Republic:

SAXER G. LuPis
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT' CONCERNING THE MAN-
NER OF APPLICATION OF THE CONVENTION BETWEEN
THE SWISS CONFEDERATION AND THE ITALIAN REPUB-
LIC ON SOCIAL SECURITY 2

Pursuant to article 18, paragraph 2 (a) and (b), of the Convention between
the Swiss Confederation and the Italian Republic on Social Security, of 14 Decem-
ber 1962,2 hereinafter referred to as "the Convention", the competent author-
ities, namely:

-For Switzerland: the Federal Office of Social Insurance, represented by
Mr. Cristoforo Motta, Vice-Director of the said Office; and

-For Italy: the Ministry of Labour and Social Security, represented by
Mr. Giovanni Caporaso, Inspector-General of the said Ministry,

have agreed on the following provisions concerning the manner of application
of the Convention.

PART 1. GENERAL PROVISIONS
Article I. The following are designated as centralizing agencies within the

meaning of article 18, paragraph 2 (b), of the Convention:

(I) In Switzerland:
(a) The Caisse suisse de compensation (Swiss Compensation Fund), at

Geneva, hereinafter referred to as "the Caisse suisse", for:
-Swiss old-age, survivors' and invalidity insurance;
-Italian invalidity, old-age and survivors' insurance, including the

special schemes that replace the general scheme for certain categories
of employed persons;

-The Swiss federal family-allowance scheme;

-The Italian family-allowance scheme;
(b) The Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents (Swiss

National Accident Insurance Fund), at Lucerne, hereinafter referred to
as "the Caisse nationale", for:
-Swiss industrial and non-industrial accident and occupational disease

insurance;
-Italian industrial accident and occupational disease insurance;

(2) In Italy:
(a) The Istituto Nazionale della Previdenza Sociale (National Institute of

Social Security), hereinafter referred to as "INPS", for:

Came into force on I September 1964, the date of entry into force of the Convention, in accordance with
article 54.

2 See p. 116 of this volume.
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-Italian invalidity, old-age and survivors' insurance, including the
special schemes that replace the general scheme for certain categories
of employed persons;

-Swiss old-age, survivors' and invalidity insurance;

-The Italian family-allowance scheme;

-The Swiss federal family-allowance scheme;

(b) The Istituto Nazionale per I'Assicurazione contro gli Infortuni sul
Lavoro (National Industrial Accident Insurance Institute), hereinafter
referred to as "INAIL", for:

-Italian industrial accident and occupational disease insurance;

-Swiss industrial and non-industrial accident and occupational disease
insurance.

The competent authority of each of the Contracting Parties, specified in
article 18, paragraph 3, of the Convention, reserves the right to designate other
centralizing agencies, in which case it shall inform the competent authority of the
other Contracting Party.

PART it. EMPLOYED PERSONS TEMPORARILY SECONDED

Article 2. 1. For employed persons seconded to the territory of the other
country in accordance with article 5, sub-paragraph (a), of the Convention, a
certificate on a special form shall be drawn up, stating that the prescriptions of
the legislation of the country where the employer has his principal place of
business shall remain applicable to those persons throughout the duration of
their temporary employment.

2. Where several employed persons are seconded together for the same
period and for the purpose of performing work for the same enterprise in the
other country, a group certificate may be issued.

3. The certificate shall be issued:

(a) To employed persons temporarily seconded to Italy: by the competent Swiss
old-age, survivors' and invalidity insurance fund and by the competent arron-
dissement agency of the Caisse nationale;

(b) To employed persons temporarily seconded to Switzerland: by the competent
provincial headquarters of the Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro
le Malattie (National Sickness Insurance Institute-INAM).

4. The certificate must be presented, in so far as necessary, to the compe-
petent institutions of the country of the temporary place of work by the employer's
agent in that country, if any, and otherwise by the employed person himself.

5. If an employed person so seconded is unable to produce the certificate
provided for in paragraph I above, the competent caisse de compensation for
Swiss old-age, survivors' and invalidity insurance, in Switzerland, and the com-
petent provincial headquarters of INAM, in Italy, shall procure the certificate
from the centralizing agency of the country of the ordinary place of work.

Article 3. In the cases specified in article 5, sub-paragraph (a), second
sentence, of the Convention, the employers concerned must present an applica-
tion for maintenance of the application of the legislation of the country where
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the employer has his principal place of business: in Switzerland, to the Federal
Office of Social Insurance; in Italy, to the Ministry of Labour and Social Security,
Direzione generale della previdenza e dell'assistenza sociale (General Direction
of Social Security and Welfare).

These institutions shall take their decisions after consulting each other, and
each shall, for its own part, inform the institutions responsible for execution.

Article 4. I. For the exercise of the option provided for in article 5, sub-
paragraph (f), of the Convention, the person concerned shall submit his applica-
tion, within six months from the starting date of his activity:
-In Switzerland: to the competent cantonal caisse de compensation for old-age,

survivors' and invalidity insurance;
-In Italy: to the competent provincial headquarters of INAM.

2. For persons who are employed in a diplomatic or consular post or are
in the service of an employee of such post on the date of entry into force of
this Administrative Arrangement, the six-month period specified in paragraph I
of this article shall be reckoned starting from that date and the legislation selected
shall become applicable on the expiry of the said period.

However, an option exercised pursuant to article 3, paragraph 2 (f), of the
Convention of 17 October 1951 shall remain valid unless revoked within the
above-mentioned six-month period.

PART Ill. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Chapter i. INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

I. Italian nationals resident in Italy and eligible Jbr benefits trader
Swiss old-age, survivors' and invalidity insurance

A. Submission and examination of claims
Article 5. I. Italian nationals in Italy who claim an annuity under Swiss

old-age, survivors' and invalidity insurance must address their claim to the compe-
tent provincial headquarters of INPS. Annuity claims addressed to another Italian
institution must be forwarded to the said headquarters.

When a claim is submitted to a Swiss institution corresponding to INPS,
that institution shall forward the claim to the competent headquarters of INPS,
indicating the date on which it was filed; this date shall be considered the date of
filing of the claim for the purposes of Swiss legislation.

2. Claims must be submitted on the form provided to the competent pro-
vincial headquarters of INPS by the Caisse suisse. The information given on the
form shall be supported by vouchers in so far as the form so specifies.

3. The competent provincial headquarters of INPS shall enter the date of
receipt of the claim on the claim itself, verify, in so far as possible, whether it
has been filled in completely and whether the requisite vouchers have been
furnished, and certify, also on the claim, the validity of the official Italian docu-
ments annexed to it; it shall then forward the claim together with the vouchers
and annexed documents to the Caisse suisse.
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4. At the request of the Caisse suisse, the provincial headquarters of INPS
shall furnish it with other information and certificates issued or legalized by the
competent Italian authorities.

Article 6. i. When an Italian national in Italy submits a claim for an
annuity under Swiss invalidity insurance, the competent provincial headquarters
of INPS shall transmit it to the Caisse suisse, together with any medical certifi-
cates and other documents produced by the person concerned, after carrying
out the medical examinations and administrative investigations which would have
been performed if the claimant had claimed an invalidity pension payable by
Italian invalidity, old-age and survivors' insurance.

At the same time, the said headquarters shall communicate to the Caisse
suisse whether the claimant is insured under Italian insurance schemes, whether
he has also claimed an Italian invalidity pension and whether on previous applica-
tion he was denied a pension. In the case of a person in receipt of an Italian
invalidity pension or of a claimant denied an Italian pension because he was not
recognized as suffering from an invalidity, the provincial headquarters shall also
communicate to the Caisse suisse the results of the previous medical examina-
tions and administrative investigations. Where such examinations and investiga-
tions date back less than two years, INPS shall refrain, as a rule, from under-
taking any new examinations or investigations; notwithstanding, the Caisse suisse
may charge INPS with carrying out such medical examinations and administra-
tive investigations as it deems necessary.

2. The Caisse suisse shall retain the right to have the claimant examined by
a physician of its choice.

Article 7. The Caisse suisse shall rule on the annuity claim and commu-
nicate its decision direct to the claimant; it shall send a copy of the decision to
the competent provincial headquarters of INPS.

Article 8. Italian nationals resident in Italy shall lodge their appeals against
decisions of the Caisse suisse or against judgments of the Swiss courts of first
instance either directly with the competent Swiss judicial authorities or with the
competent provincial headquarters of INPS. In the latter case, the said head-
quarters shall enter on the appeal the date of its receipt and shall forward it
immediately to the Caisse suisse for the attention of the competent Swiss judicial
authority. The envelope in which the appeal was sent shall, in so far as possible,
also be forwarded.

B. Payment of annuities

Article 9. The Caisse suisse shall pay Swiss old-age, survivors' and inva-
lidity insurance annuities quarterly to Italian nationals resident in Italy through
the General Direction (Direzione Generale) of INPS.

Article 10. I. The Caisse suisse shall send to the General Direction of
INPS, within one month following the entry into force of this Administrative
Arrangement, a basic list, in duplicate, of payments to be made, indicating for
each beneficiary:
(a) The type of annuity;
(b) The number of the insured person;
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(c) The full name (and, in the case of married women, the maiden name), date of
birth and address of the beneficiary or, if such is the case, of a third person to
whom the annuity is to be paid;

(d) The amount to be paid (in Swiss francs) and, in two distinct columns, any
arrears and the quarterly amount;

(e) The period to which such arrears pertain.
The list shall be organized according to the beneficiaries' insurance numbers.
2. For the purpose of updating the basic list, the Caisse suisse shall send

for each due date, within the first days of the second month of the payment period
specified in article 9, two partial lists, namely:
(a) A list of persons whose names are to be stricken from the basic list;
(b) A list of new beneficiaries.

Annuities the amount of which changes shall be mentioned on the list referred
to in (a) above in the old amount and on the list referred to in (b) in the new
amount.

3. Single payments shall be indicated at the end of the basic list at the time
of the first payment and in the list of new beneficiaries at the time of subsequent
payments; they shall appear in the column reserved for arrears.

4. For beneficiaries of annuities for couples or annuities with supplements,
the Caisse suisse shall mention on the basic list and on the list of new benefi-
ciaries the wife and all persons for whom such supplements are payable.

Article II. i. The Caisse suisse shall, at the same time that it sends the
quarterly list provided for in article 10, transfer the amount needed for the pay-
ment of annuities for the current quarter to the Swiss National Bank to be
credited to the current account of the General Direction of INPS with the Banca
Nazionale del Lavoro, at Rome. Advice of such transfer shall be given at the same
time to the General Direction of INPS.

2. Payment made in accordance with paragraph I shall constitute full dis-
charge on the part of the Caisse suisse.

Article 12. Annuities shall be paid to beneficiaries by the General Direction
of INPS within the first days of the third month of the payment period provided
for in article 9.

Article 13. Annuities shall be paid to beneficiaries in Italian currency at the
rate of exchange at which the corresponding amounts transferred in Swiss francs
were credited to the General Direction of INPS.

Article 14. 1. At the end of each payment period, the General Direction
of INPS shall send to the Caisse suisse a complete statement of the annuities
paid.

2. The General Direction of INPS shall certify on the statement that the
payments made correspond to the amounts indicated in Swiss francs; the state-
ment must specify the rate of exchange at which the annuities were paid.

Article 15. I. Italian nationals in Italy who are in receipt of an annuity
under Swiss old-age, survivors' and invalidity insurance must immediately com-
municate to the General Direction of INPS any change:
-Either in their personal or family situation;
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-Or, depending on the case, in their state of health or their working or earning
capacity.

2. The competent provincial headquarters of INPS shall of its own accord
transmit to the General Direction of that institution all information of the same
nature which is available to it pursuant to Italian legislation or which comes to
its knowledge through other channels.

3. The General Direction of INPS shall immediately forward to the Caisse
suisse all information which it has obtained pursuant to paragraphs I and 2 and
information of the same nature which comes to its knowledge through other
channels. In the event of the death of the beneficiary, his wife or other members
of his family entitled or giving rise to entitlement to annuities or annuity supple-
ments, the General Direction of INPS shall transmit an official document estab-
lishing the date of death.

Article 16. I. INPS must ascertain each year, in the same manner as in
the case of beneficiaries of Italian invalidity, old-age and survivors' insurance, in
particular by the production of a certificate of family status, that the beneficiaries
of an annuity under Swiss old-age, survivors' and invalidity insurance, their wife
and all other members of their family for whom entitlement to annuities exists
are living.

2. The certificate of family status shall be transmitted to the Caisse suisse
only in cases in which the composition of the family has changed.

Article 17. 1. The General Direction of INPS shall refrain from any
payment whenever it has reason to believe that the conditions for the grant of an
annuity are no longer satisfied, and more particularly if it learns:

(a) That the beneficiary has transferred his domicile out of Italy;

(b) That the beneficiary, his wife or other members of his family by reason of
whom entitlement to annuities exists have died;

(c) That a widow has remarried.

2. The General Direction of INPS shall notify the Caisse suisse of such
cases in accordance with the provisions of article 15, paragraph 3, of this
Arrangement.

Article 18. The General Direction of INPS shall vouch for the proper
execution of the payment of benefits. At the request of the Caisse suisse, the
General Direction of INPS shall render its collaboration for the recovery of sums
improperly received as if its own benefits were involved.

Article 19. Where it is not possible to effect the payment of an annuity,
the amount thereof shall be offset at the time of the next transfer.

Article 20. 1. Where an Italian national who is in receipt, in Switzerland
or in a third State, of an annuity under Swiss old-age, survivors' and invalidity
insurance transfers his domicile to Italy, he must apply either to the General
Direction of INPS or the Caisse suisse for continued payment of the annuity.

2. For the continuation of payment of the annuity, articles 9 to 19 shall
apply inutatis tnutandis.

C. Other benefits
Article 21. 1. Where an Italian national is entitled to a lump-sum grant in

accordance with article 7, sub-paragraph (a), and article 8, sub-paragraph (c), of
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the Convention, it shall be paid to him in the manner laid down in articles 10
to 19 of this Arrangement.

2. The competent Italian authority shall adopt every measure necessary
for the application of the provision of article 7, sub-paragraph (a), of the Conven-
tion, whereby the persons concerned are granted the option of obtaining a life
annuity under Italian insurance in lieu of the lump-sum grant referred to in the
said article.

11. Swiss and Italian nationals resident in Switzerland and eligible

for benefits under Italian invalidity, old-age and survivors' insurance

A. Submission and examination of claims

Article 22. i. Swiss and Italian nationals resident in Switzerland who
claim a pension under Italian invalidity, old-age and survivors' insurance must
address their claim to the Caisse suisse. Pension claims addressed to another
Swiss institution must be forwarded to the Caisse suisse.

When a claim is submitted direct to INPS, INPS shall forward it to the
Caisse suisse, indicating the date on which it was filed; this date shall be con-
sidered the date of filing of the claim for the purposes of Italian legislation.

2. Claims must be submitted on the form provided to the Caisse suisse
by the General Direction of INPS. The information given on the form shall be
supported by vouchers in so far as the form so specifies.

3. The Caisse suisse shall enter the date of receipt of the claim on the claim
itself, verify, in so far as possible, whether it has been filled in completely and
whether the requisite vouchers have been furnished, and certify, also on the
claim, the validity of the official Swiss documents annexed to it; it shall then
forward the claim together with the vouchers and annexed documents to the
competent provincial headquarters of INPS.

4. At the request of the provincial headquarters of INPS, the Caisse suisse
shall furnish it, in so far as possible, with other information and certificates
issued or legalized by the competent Swiss authorities.

Article 23. 1. When a Swiss or Italian national in Switzerland submits a
claim for an invalidity pension under Italian insurance, the Caisse suisse shall
transmit it to the competent provincial headquarters of INPS, together with any
medical certificates and other documents produced by the person concerned,
after carrying out the medical examinations and administrative investigations
which would have been performed if the claimant had claimed an invalidity
pension payable by Swiss invalidity insurance.

At the same time, the Caisse suisse shall communicate to the said head-
quarters whether the claimant has also claimed a Swiss invalidity annuity and
whether on previous application he was denied an annuity. In the case of a
person in receipt of a Swiss invalidity annuity or of a claimant denied a Swiss
annuity because he was not recognized as suffering from an invalidity, the Caisse
suisse shall also communicate to the said provincial headquarters the results of
the previous medical examinations and administrative investigations. Where such
examinations and investigations date back less than two years, the Caisse suisse
shall refrain, as a rule, from undertaking any new examinations or investigations;
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notwithstanding, INPS may charge the Caisse suisse with carrying out such
medical examinations and administrative investigations as it deems necessary.

2. INPS shall retain the right to have the claimant examined by a phy-
sician of its choice.

Article 24. The competent provincial headquarters of INPS shall rule on
the pension claim and communicate its decision direct to the claimant; it shall
send a copy of the decision to the Caisse suisse.

Article 25. Swiss and Italian nationals resident in Switzerland may lodge
their appeals against decisions of the competent provincial headquarters of INPS
or other Italian insurance institutions with the Caisse suisse. The Caisse suisse
shall enter on the appeal the date of its receipt and the date of transmission of
the disputed decision to the person concerned and shall forward the appeal
immediately to the competent provincial headquarters of INPS for the attention
of the competent Italian authority. The envelope in which the appeal was sent
shall, in so far as possible, also be forwarded.

B. Payment of pensions
Article 26. The General Direction of INPS shall pay Italian invalidity, old-

age and survivors' insurance pensions quarterly to Swiss nationals resident in
Switzerland through the Caisse suisse.

Article 27. 1. The General Direction of INPS shall send to the Caisse
suisse, within one month following the entry into force of this Administrative
Arrangement, a basic list, in duplicate, of payments to be made, indicating for
each beneficiary:
(a) The type of pension;
(b) The identifying number of the pension certificate;
(c) The full name (and, in the case of married women, the maiden name), date

of birth and address of the beneficiary or, if such is the case, of a third person
to whom the pension is to be paid;

(d) The amount to be paid (in lire) and, in two distinct columns, any arrears and
the quarterly amount;

(e) The period to which such arrears pertain.
The list shall be organized according to the identifying number of the pension

certificate.
2. For the purpose of updating the basic list, the General Direction of INPS

shall send for each due date, within the first days of the second month of the
payment period specified in article 26, two partial lists, namely:
(a) A list of persons whose names are to be stricken from the basic list;
(b) A list of new beneficiaries.

Pensions the amount of which changes shall be mentioned on the list referred
to in (a) above in the old amount and on the list referred to in (b) in the new
amount.

3. Single payments shall be indicated at the end of the basic list at the time
of the first payment and in the list of new beneficiaries at the time of subsequent
payments; they shall appear in the column reserved for arrears.
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4. For beneficiaries of pensions comprising supplements for dependents,
INPS shall mention on the basic list and on the list of new beneficiaries the
persons for whom such supplements are payable.

Article 28. 1. The General Direction of INPS shall, at the same time that
it sends the quarterly list provided for in article 27, transfer the amount needed
for the payment of pensions to the Banca Nazionale del Lavoro, at Rome, to be
credited to the current account of the Caisse suisse with the Swiss National Bank.
Advice of such transfer shall be given at the same time to the Caisse suisse.

2. Payment made in accordance with paragraph I shall constitute full dis-
charge on the part of INPS.

Article 29. Pensions shall be paid to beneficiaries by the Caisse suisse
within the first days of the third month of the payment period provided for in
article 26.

Article 30. Pensions shall be paid to beneficiaries in Swiss francs at the rate
of exchange at which the corresponding amounts transferred in lire were credited
to the Caisse suisse.

Article 31. 1. At the end of each payment period, the Caisse suisse shall
send to the General Direction of INPS a complete statement of the pensions paid.

2. The Caisse suisse shall certify on the statement that the payments made
correspond to the amounts indicated in lire; the statement must specify the rate
of exchange at which the pensions were paid.

Article 32. 1. Swiss and Italian nationals resident in Switzerland who are
in receipt of a pension under Italian invalidity, old-age and survivors' insurance
must immediately communicate to the Caisse suisse:

(a) Any change in their personal or family situation or, depending on the case, in
their state of health or their working or earning capacity;

(b) The fact that they are gainfully employed.

2. The Caisse suisse shall immediately forward to the General Direction
of INPS all information which it has obtained pursuant to paragraph I and
information of the same nature which comes to its knowledge through other
channels. In the event of the death of the beneficiary or of members of his family
entitled or giving rise to entitlement to pension supplements, the Caisse suisse
shall transmit an official document establishing the date of death.

Article 33. The Caisse suisse must ascertain each year, in the same manner
as in the case of beneficiaries of Swiss old-age, survivors' and invalidity insur-
ance, that beneficiaries of a pension under Italian invalidity, old-age and survivors'
insurance and the members of their family for whom entitlement to pension sup-
plements exists are living.

At the same time, it shall ascertain that a widow in receipt of an Italian
reversionary pension has not remarried and that the dependent daughters of a
pensioner have remained unmarried.

Article 34. I. The Caisse suisse shall refrain from any payment whenever
it has reason to believe that the conditions for the grant of a pension are no
longer satisfied, and more particularly if it learns:

(a) That the beneficiary has transferred his domicile out of Switzerland;
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(b) That the entitled person or the members of his family by reason of whom
entitlement to pension supplements exists have died;

(c) That a widow has remarried;

(d) That dependent daughters of the pensioner have married.

2. The Caisse suisse shall notify the General Direction of INPS of such
cases in accordance with the provisions of article 32, paragraph 2, of this
Arrangement.

Article 35. The Caisse suisse shall vouch for the proper execution of the
payment of benefits. At the request of the General Direction of INPS, the Caisse
suisse shall render its collaboration for the recovery of sums improperly received
as if its own benefits were involved.

Article 36. Where it is not possible to effect the payment of a pension, the
amount thereof shall be offset at the time of the next transfer.

Article 37. 1. Where a Swiss or Italian national who is in receipt, in Italy
or in a third State, of a pension under Italian invalidity, old-age and survivors'
insurance transfers his domicile to Switzerland, he must apply either to the
Caisse suisse or the competent provincial headquarters of INPS for continued
payment of the annuity.

2. For the continuation of payment of the annuity, articles 26 to 36 shall
apply mutatis Inutandis.

C. Reimbursement of contributions

Article 38. 1. For the reimbursement of contributions paid to Italian inva-
lidity, old-age and survivors' insurance in accordance with article 10, paragraph 1,
of the Convention, articles 22 to 36 of this Arrangement shall apply mtutatis
Mutandis.

2. In cases in which the competent provincial headquarters of INPS has
no knowledge of the Swiss contribution periods of a claimant and such claimant
is not entitled to benefits under Italian legislation alone, that headquarters shall,
prior to any reimbursement of contributions, ask the Caisse suisse to commu-
nicate to it the said Swiss periods and to indicate whether the claimant was gain-
fully employed and specify what periods, to the nearest month, would be taken
into account for the calculation of a Swiss annuity.

D. Voluntary continuation of Italian invalidity,
old-age and survivors' insurance

Article 39. I. Swiss and Italian nationals in Switzerland shall submit their
applications for voluntary continuation of Italian invalidity, old-age and survivors'
insurance to the Caisse suisse, using the special forms provided to the Caisse by
the General Direction of INPS.

2. The Caisse suisse shall write the date of receipt of the application on the
application itself and forward it together with any vouchers furnished by the
applicant to the competent provincial headquarters of INPS, which shall decide
on the application and notify the applicant of its decision.

3. Article 25 of this Arrangement shall apply inutatis Inutandis.
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4. A person who has obtained authorization to continue Italian insurance
on a voluntary basis may pay contributions, at his own discretion, within a class
ranging from the minimum to the maximum contribution class as indicated to
him by the provincial headquarters of INPS when notifying him that his applica-
tion has been accepted.

The person concerned may entrust the payment of contributions to a trusted
person domiciled in Italy, who shall procure the stamps corresponding to the
contribution class selected and affix them to the insurance card furnished by the
competent provincial headquarters of INPS.

Should he so wish, the person concerned may effect the payment of volun-
tary contributions in advance, in six-month periods, to the current bank account
indicated to him by the provincial headquarters of INPS.

Each half-yearly payment must be made in one and the same contribution
class; changing to a higher or lower class shall be permitted only for the payment
relating to the following six-month period.

E. Communication of periods completed under Swiss insurance

Article 40. When a provincial headquarters of INPS with which an Italian
pension claim has been lodged so requests, the Caisse suisse shall communicate
to it, for the purposes of article 9 of the Convention, the insurance periods
completed by the claimant under Swiss old-age, survivors' and invalidity insur-
ance, indicating whether the claimant has been gainfully employed and specifying
what periods, to the nearest month, would be taken into account for the calcula-
tion of a Swiss annuity.

11I. Swiss and Italian nationals resident in a third comtry and eligible
for a benefit under Italian or Swiss invalidity, old-age and survivors' insurance

Article 41. 1. Swiss nationals resident neither in Switzerland nor in Italy
who claim a benefit under Italian invalidity, old-age and survivors' insurance
must address their claim to one of the provincial headquarters of INPS to which
they have paid contributions, attaching the vouchers required by Italian legis-
lation.

2. Italian nationals resident neither in Switzerland nor in Italy who claim a
benefit under Swiss old-age, survivors' and invalidity insurance must address
their claim direct to the Caisse suisse, attaching the vouchers required by Swiss
legislation.

3. INPS, in the cases specified in paragraph 1, and the Caisse suisse, in
the cases specified in paragraph 2, shall rule on the claim, transmitting their deci-
sion and effecting the payment of the benefit direct to the beneficiary in accord-
ance with the payment agreements existing between the country of the insurance
institution and the third country. In the determination of the rights of the persons
concerned, the provisions of this Administrative Arrangement shall apply inutatis
inutandis.

Chapter 2. ACCIDENT AND OCCUPATIONAL DISEASE INSURANCE

Article 42. 1. Italian nationals resident in Italy who claim a benefit under
Swiss accident insurance shall address their claim to the Caisse nationale, either
direct or through INAIL. The decision of the Caisse nationale shall be com-
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municated direct to the claimant; if the claim was submitted through INAIL, a
copy of the decision shall be addressed to the General Direction of INAIL.

2. Swiss nationals resident in Switzerland who claim a benefit under Italian
accident insurance shall address their claim to INAIL, either direct or through
the Caisse nationale. The decision of INAIL shall be communicated direct to
the claimant; if the claim was submitted through the Caisse nationale, a copy of
the decision shall be addressed to the Caisse nationale.

Article 43. i. Italian nationals resident in Italy shall address their appeals
relative to Swiss accident insurance benefits to the Cantonal Insurance Tribunal
at Lucerne and their appeals against decisions of a cantonal insurance tribunal to
the Federal Insurance Tribunal at Lucerne. Such appeals may also be addressed
to INAIL, which shall transmit them to the said tribunals, either direct or through
the Caisse nationale. The envelope used for mailing shall also be transmitted; in
the absence of an envelope, the date of receipt must be noted on the appeal.

2. Swiss and Italian nationals resident in Switzerland shall address their
appeals against a decision of the competent provincial headquarters of INAIL
direct to that headquarters. They may also send them to the Caisse nationale for
the attention of the said headquarters. In the latter case, the Caisse nationale
shall enter the date of receipt on the appeal.

Article 44. The Caisse nationale and INAIL shall pay cash benefits on the
dates specified by their respective legislation direct to beneficiaries resident in
Italy and in Switzerland.

Article 45. 1. If a person domiciled in the territory of one of the Con-
tracting States who is insured against accident or occupational disease risks
needs, in the other Contracting State, medical care within the meaning of arti-
cle I I of the Convention, he shall apply, in Switzerland, to the competent agency
of the Caisse nationale, and in Italy, to the competent provincial headquarters
of INAIL.

2. These institutions shall grant medical care in accordance with the provi-
sions of their own legislation; hospital care, however, shall be granted only if the
insurance institution under which the claimant is insured evidences the fact that
he is insured. Prostheses shall be granted, however, only on prior authorization
by the said insurance institution.

3. The institution with which the person is insured shall reimburse his
expenses to him through the competent centralizing agency at the request of the
insurance institution which grants the benefits. Such reimbursement shall be
effected at the rates applied by the institution which granted the benefits.

Article 46. In the cases referred to in article 12 of the Convention, annuities
payable by the insurance institutions shall be taken into account in accordance
with the following criteria:
(a) For an accident or occupational disease which occurred previously (previous

injury), the competent insurance institutions shall be liable for payment in
accordance with the provisions of their own legislation;

(b) For a new accident or occupational disease (subsequent injury), the com-
petent insurance institution shall be required to grant benefits in accordance
with its own legislation, taking into account the difference, expressed in
per cent, between the total degree of reduction of earning capacity resulting
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from all injuries covered by the insurance institutions and the degree of reduc-
tion of earning capacity existing prior to the subsequent injury.

Chapter 3. FAMILY ALLOWANCES

Article 47. 1. Italian nationals resident in Switzerland who claim child
allowances under Swiss federal legislation for children who have remained in
Italy must attach to their claim a certificate of family status evidencing the
existence of those children. The certificate must be renewed every year.

2. In addition to the certificate mentioned in paragraph I, the said Italian
nationals must produce, for children for whom they claim allowances, depending
on the case:
-An attestation of the competent labour office, in the case of apprenticeship, or
-A certificate of regular school attendance, or
-A medical certificate drawn up by a trusted doctor of the person concerned on

the form specified by Italian legislation and authenticated by the competent
municipal authority.

They shall furnish, in addition, all other information and all documentation
which, in accordance with Swiss legislation, the family allowance funds (caisses
d'allocations falniliales) require to be produced.

3. The family allowance funds shall retain the right to have examined by a
physician of their choice those children for whom allowances are paid by reason
of their health.

Article 48. I. Swiss nationals resident in Italy who claim child allowances
under Italian legislation for persons who have remained in Switzerland must
provide proof of the existence of those persons by producing a certificate drawn
up by the authority competent in matters of control of inhabitants of the munici-
pality where those persons are domiciled. The certificate must be renewed every
year.

2. In addition to the certificate mentioned in paragraph 1, the said Swiss
nationals must produce, for persons for whom they claim family allowances,
depending on the case:
-Articles of apprenticeship, or
-A certificate of regular school attendance, or
-A medical certificate by the attending physician.

They shall furnish, in addition, all other information and all documentation
which, in accordance with Italian legislation, INPS requires to be produced.

Furthermore, they shall communicate to INPS without delay any change in
their family situation or in the economic condition of the persons for whom they
receive allowances.

3. INPS shall retain the right to have examined by a physician of its choice
those persons for whom allowances are paid by reason of their health.

PART iV. GENERAL PROVISIONS ON MUTUAL
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 49. Through the Caisse suisse and the Caisse nationale, on the one
hand, and INPS and INAIL, on the other, the insurance institutions of the two
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Contracting States shall grant each other, pursuant to article 18 of the Convention,
the necessary assistance for the application of the branches of insurance specified
by in the Convention. On either a general request or a request pertaining to a
specific case, they shall substitute for one another and take all useful steps or
have such steps taken. In particular, they shall undertake investigations on behalf
of the insurance institution of the other Contracting Party, make original docu-
ments or copies available to it and furnish, in so far as possible, all information
required by that institution.

Article 50. 1. Administrative costs resulting from the application of this
Arrangement, including costs arising from the transfer and payment of benefits
and, notably, those resulting from the investigations to be made in pursuance of
articles 6, 23, 42, 45 and 49 of this Arrangement, shall be borne by the insurance
institutions of the Contracting Parties responsible for the measures of implementa-
tion, with the exception of those referred to in paragraph 2.

2. The costs of medical examinations and investigations to determine
working or earning capacity, as well as the costs of travel, food and housing
and all other resulting costs shall be advanced by the institution responsible for
the investigation and repaid by the requesting institution. Repayment shall be
made through the competent centralizing agencies on the basis of the rates and
provisions applied by the institution responsible for the examination and must be
effected within six months from the receipt of the list of costs. Such repayment
shall not take place, however, where the examinations or investigations in ques-
tion would have been required independently of the said request. The insurance
institutions in question shall communicate to each other, on request, the approxi-
mate costs that will be entailed by the examinations and investigations requested.

Article 51. The forms called for by this Arrangement shall be established
by mutual consent, in respect of Switzerland, by the Federal Office of Social
Insurance, and in respect of Italy, by the institutions designated by the compe-
tent authority.

PART v. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 52. The competent authorities of the Contracting Parties may
decide by agreement that articles 5 to 20 shall apply in whole or in part to Swiss
nationals domiciled in Italy.

Article 53. 1. Italian nationals who request the transfer of contributions
pursuant to article 23, paragraph 5, of the Convention must address their applica-
tion to the competent provincial headquarters of INPS. Those resident in Italy
shall use for that purpose the special form provided to INPS by the Caisse suisse.

2. The Caisse suisse shall send any transfer applications addressed to it
direct to the competent provincial headquarters of INPS or, if it does not know
which headquarters is competent, to the General Direction of INPS, after entering
the date of receipt of the application on the application itself.

3. The Caisse suisse shall rule on the application and send its decision, in
duplicate, to the General Direction of INPS, which shall forward one copy to
applicant.

4. Article 8 of this Arrangement shall apply Imutatis mtttandis.
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5. At the same time that it transfers the contributions to the General Direc-
tion of INPS, the Caisse suisse shall send it a list, in duplicate, of insured persons
for whom the contributions have been transferred.

Article 54. This Arrangement shall enter into force on the same date as the
Convention between the Swiss Confederation and the Italian Republic on Social
Security concluded on 14 December 1962 and shall have the same period of
validity as the Convention.

DONE at Berne, on 18 December 1963, in duplicate in the French and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Office For the Ministry of Labour
of Social Insurance: and Social Security:

MO1TA CAPORASO
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE CONVENTION BE-
TWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE ITALIAN
REPUBLIC ON SOCIAL SECURITY OF 14 DECEMBER 19622

In pursuance of article 13. paragraph 2, of the Convention between the Swiss
Confederation and the Italian Republic on Social Security of 14 December 19622
(hereinafter referred to as "the Convention"), the competent authorities pur-
suant to article 18, paragraph 3, of the Convention, namely:
-In relation to Switzerland: the Federal Office of Social Insurance, represented

by Mr. Cristoforo Motta, its Vice-Director;
-In relation to Italy: the Ministry of Labour and Social Security, represented

by Mr. Giovanni Caporaso, Inspector-General of the said Ministry,
have agreed on the following provisions concerning benefits in cases of occupa-
tional diseases (articles 13 and 14 of the Convention):

Article I. If an insured person contracts an occupational disease after
having engaged, in the territory of both Contracting Parties, in an occupation
liable to cause that disease, the insurance institution of each Party shall take into
account also the occupation exercised in the territory of the other Party and sub-
ject to the insurance of that Party in determining entitlement to and the amount
of benefits to be awarded. For that purpose, the following provisions shall apply:
(a) The insurance institution of each Contracting Party shall consider, on the

basis of the statutory provisions which apply to it, whether the insured
person satisfies the requirements for entitlement to the benefits provided for
under those provisions, taking into account the occupation exercised in the
territory of the other Party and subject to the insurance of that Party;

(b) If, by virtue of sub-paragraph (a), the insured person is entitled to benefits
provided for under the legislation of both Contracting Parties, benefits in
kind and temporary cash benefits shall be granted, for a period of three
months, solely by the insurance institution of the Contracting Party in whose
territory the insured person resides, in accordance with the statutory provi-
sions in force in that territory;

(c) At the end of the three months, the further cost of the benefits in question
shall be divided between the insurance institutions in accordance with the
procedures laid down in sub-paragraph (d). These same procedures shall
apply after three months in the case of silicosis and asbestosis where the
Italian institution grants annuities and the Swiss institution grants temporary
cash benefits;

(d) For the calculation of the annuities to be paid, each insurance institution
shall first determine the period during which the insured person exercised in

Came into force on I September 1964. the date of entry into force of the Convention, in accordance with
article 5 (l ).

2 See p. 116 of this volume.
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the territory of the two Contracting Parties an occupation subject to insurance
and liable to cause or to aggravate an occupational disease. Each institution
shall next determine the amount of the annuity to which the insured person
would have been entitled if the occupation liable to give rise to the occupa-
tional disease which was exercised in the territory of both Contracting Parties
had been exercised solely in the territory of the Party in whose territory the
said institution is situated. On the basis of that amount, each insurance insti-
tution shall next determine its share by taking into account the relationship
between the length of time during which the occupation in question was
exercised in the territory of the Contracting Party in which the institution
is situated and the total length of tine during which the occupation in question
was exercised in the territory of both Contracting Parties. The amount thus
determined shall constitute the benefit payable to the insured person by that
institution;

(e) In case an annuity must be recalculated owing to aggravation of the occupa-
tional disease, the proportional share of each insurance institution shall
remain unchanged.
Artich 2. Article I, sub-paragraphs (a) and (ci), shall apply also for the

purpose of determining survivors' annuities.
Article 3. Where the amount of the benefit to which, but for the application

of articles I and 2, the person concerned would be entitled solely in respect of
the occupation periods completed in the territory of one Contracting Party and
subject to the insurance of that Party is greater than the total benefits accruing
from the application of the said articles, he shall be entitled to receive under the
insurance of that Party an additional amount equal to the difference.

Article 4. If the insurance institution of the Contracting Party in whose ter-
ritory the insured person ordinarily resides considers that the person has an
occupational disease for which compensation is payable and an annuity is to be
awarded, it must then, even before determining the amount of the annuity, grant
advances to the insured person or his survivors and inform the competent insur-
ance authority of the other Contracting Party. The latter shall be required to
effect reimbursenent for the share of benefits, if any, for which it is liable.

Article 5. I. This Supplementary Agreement shall enter into force on the
same date as the Convention between the Swiss Confederation and the Italian
Republic on Social Security signed at Rome on 14 december 1962.

It shall have the same period of validity as the Convention.
2. No provision of this Agreement shall confer any right to the payment of

benefits for a period prior to its entry into force.
3. Any period of exposure to risk covered by insurance prior to the date of

entry into force of this Agreement shall be taken into account for the purpose
of determining entitlement to benefits arising under this Agreement and the
amount of those benefits.

4. Subject to the provisions of paragraph 2 above, a benefit shall be payable
under this Agreement even if it relates to an event which antedates the entry into
force of the Agreement.

5. The provision of this Agreement shall not apply in the case of occupa-
tional diseases for which a declaration was filed before the entry into force of
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this Agreement and which conferred the right to benefits under the legislation of
a Contracting Party.

6. In the case of declarations filed after the date of entry into force of this
Agreement for an occupational disease ascertained medically to have been con-
tracted before that date, the provisions of the legislation of the Contracting
Parties relating to the lapse and extinction of rights shall be inapplicable to the
persons concerned, provided that such declarations are submitted within two
years from the said date.

DONE at Berne, on 18 December 1963, in two copies, one in French and one
in Italian, both texts being equally authentic.

For the Federal Office For the Ministry of Labour
of Social Insurance: and Social Security:

MOTTA CAPORASO
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ITRANSLAI ION - TRADUCTION]

ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE CONVENTION BETWEEN
THE SWISS CONFEDERATION AND THE ITALIAN REPUB-
LIC ON SOCIAL SECURITY OF 14 DECEMBER 19622

The Swiss Federal Council and the President of the Italian Republic,

Desiring to supplement the Convention between the Swiss Confederation
and the Italian Republic on Social Security of 14 December 19622 (hereinafter
referred to as "'the Convention"), have decided to conclude an additional agree-
nent to that Convention and for that purpose have appointed as their plenipo-
tentiaries:
The Swiss Federal Council: Mr. Cristoforo Motta, Delegate for international con-

ventions on social security,

The President of the Italian Republic: Mr. Enrico Martino, Ambassador extra-
ordinary and plenipotentiary of the Italian Republic to Switzerland,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article /. I. Italian nationals shall have the right, n6twithstanding the pro-
visions of article 7 of the Convention, to apply, upon the occurrence of the
old-age insurance contingency in accordance with Italian legislation, for the
transfer to Italian social insurance of the contributions paid by them and by their
employers to Swiss old-age and survivors' insurance if they have not yet received
any Swiss old-age, survivors' and invalidity insurance benefit, provided that they
have quitted Switzerland to take up residence definitively in Italy or in a third
country during the year following the date on which the said contingency occurred
at the latest. Where spouses have both paid contributions to Swiss old-age and
survivors' insurance, they may apply individually for the transfer of their own
contributions. However, where only the wife's contributions have been trans-
ferred, the husband shall be entitled only to a single annuity under old-age,
survivors' and invalidity insurance, to the exclusion of the supplementary
annuity for the wife.

2. Italian nationals whose contributions have been transferred to Italian
social insurance pursuant to paragraph I above and survivors of such nationals
shall no longer have any entitlement whatsoever in respect of Swiss old-age,
survivors' and invalidity insurance. Nor shall any contributions that may be paid
to that insurance subsequent to the said transfer confer any entitlement to
benefits; however, the contributions paid to old-age and survivors' insurance
may. on application, be transferred to Italian insurance on the occurrence of
an insurance contingency in accordance with Swiss legislation.

3. Italian social insurance shall employ the transferred contributions for the
benefit of the insured person or his survivors in order to enable them to enjoy

' Came into force on I JuIily 1973, i.e.. the first da. of the month following the exchange of (he instruoments
of r atification, which took place at Rome on 30 June 1973. with the exception of article I. which took effect on
I September 1969. in accordance with article 6"(2).

2 See p. 116 of this volume.
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the advantages arising under the Italian legislation referred to in article I of the
Convention in accordance with special provisions laid down by the Italian author-
ities. If, under Italian legislation, no pension advantage accrues to the insured
person or his survivors from the contributions transferred, Italian social insur-
ance shall repay to them the contributions that have been transferred.

Article 2. Italian nationals whose personal share of contributions to Swiss
old-age and survivors' insurance had been transferred to Italian insurance under
the Convention of 4 April 1949 shall have the right to request the transfer of the
employer's contributions, after deduction of interest paid, if there results any
entitlement to benefits under Italian pension insurance or any increase in the
benefit to be granted or already awarded or if such contributions can be reim-
bursed to the person concerned. Survivors of the said nationals shall be given
the same right if they are eligible for benefits.

Article 3. 1. Swiss and Italian frontier workers who engage or have
engaged in a gainful occupation in Switzerland shall be eligible for the measures of
Swiss invalidity insurance necessary for their reinstatement in Swiss economic
life if they have paid contributions in accordance with Swiss legislation for at
least two years during the three years immediately preceding the time when such
measures are to be considered.

2. Swiss and Italian frontier workers who engage or have engaged in a
gainful occupation in Italy shall be eligible for the benefits relative to the pre-
vention and treatment of invalidity provided for by Italian legislation under the
same conditions as Italian insured persons.

3. Swiss and Italian frontier workers who engage or have engaged in a
gainful occupation in Switzerland and have paid contributions to Swiss old-age,
survivors' and invalidity insurance for at least two years during the three years
immediately preceding the occurrence of the insurance contingency shall be
treated, in respect of ordinary invalidity annuities, the same as insured persons
within the meaning of Swiss legislation.

Article 4. 1. For the purposes of article 8, sub-paragraph (a), of the Con-
vention. children born handicapped in Italy whose mother has not resided in
Italy more than a total of two months before the birth of the child shall be
treated the same as children born handicapped in Switzerland. Swiss invalidity
insurance shall assume responsibility for congenital child disability benefits for a
period of three months after birth in so far as it would have been required to
grant such benefits in Switzerland.

2. For the purpose of determining, in accordance with the same provisions,
the length of uninterrupted residence in Switzerland since the birth of the child,
a stay of three months at most by the child in Italy immediately after birth shall
be assimilated to a period of residence in Switzerland with regard to the granting
of Swiss invalidity insurance benefits.

Article 5. The conditions of eligibility for Italian voluntary continued inva-
lidity, old-age and survivors' insurance can also be satisfied by Italian nationals
on the basis of the contribution periods completed under Swiss old-age and
survivors' insurance alone. In the determination of the category and contribution
class in which the person concerned is to be placed according to the Italian
legislation on voluntary payments, account shall be taken of remuneration subject
to payment of contributions under Swiss old-age and survivors' insurance.
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A rticle 6. I. This Additional Agreement shall be ratified and the instru-
ments of ratification shall be exchanged at Rome as soon as possible.

2. This Additional Agreement shall enter into force on the first day of the
month following the month in which the instruments of ratification are exchanged;
article I, however, shall take effect from I September 1969.

Article 7. This Additional Agreement shall remain in force for the same
period and subject to the same conditions as the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Additional Agreement.

DONE at Berne, on 4 July 1969, in two copies, one in French and one in
Italian, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Italian Republic:

CRISTOFORO MOTTA ENRICO MARTINO

FINAL PROTOCOL

At the time of signing, this day, the Additional Agreement to the Convention between
the Swiss Confederation and the Italian Republic on Social Security of 14 December
1962, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have agreed on the following:

I. Where a frontier worker does not satisfy the conditions for the award of an
ordinary Swiss invalidity annuity pursuant to article 3, paragraph 3, of the Additional
Agreement, the regulations in article 8, sub-paragraph (b), of the Convention taken in
relation to article 5 of the Additional Agreement shall apply as appropriate.

2. Italian nationals shall be considered insured under the Italian insurance schemes
within the meaning of article 8, sub-paragraph (b), of the Convention:

(a) If contributions are paid to Italian compulsory insurance, voluntary continued insur-
ance or optional insurance;

(b) During the following assimilated periods in accordance with Italian statutory provi-
sions in so far as they immediately follow a compulsory contribution period under
Italian or Swiss insurance or a voluntary continued insurance period in accordance
with Italian legislation, a period of 10 weeks maximum between the end of the com-
pulsory insurance and the beginning of an assimilated period being ignored:

(i) Periods of sickness certified in due time, up to a total duration of 12 months;

(ii) Periods of stay in therapeutic establishments in the case of tuberculosis, where
such stay takes place under the insurance of the person himself;

(iii) Periods of receipt of post-sanatorium compensation awarded under the insurance
of the person himself, up to a duration of one year after discharge from the
therapeutic establishment;

(iv) Periods of compulsory interruption of work during pregnancy and confinement,
for a maximum duration of three months before and eight weeks after child-
birth;

(v) Periods of unemployment during which ordinary employment compensation is
granted, for a maximum duration of 180 consecutive days.
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3. The competent authorities designated in article 18 of the Convention shall examine
and determine by agreement in which cases and to what extent periods during which an
Italian national is in receipt of an Italian invalidity pension can be taken into account for
the purposes of article 8, sub-paragraph (b), of the Convention.

The present Final Protocol, which is an integral part of the Additional Agreement
concluded this day between Switzerland and Italy, shall be ratified and shall remain in
force subject to the same conditions and for the same period as the Additional Agreement.

DONE at Berne, on 4 July 1969, in two copies, one
texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council:

CRISTOFORO MOTTA

in French and one in Italian, both

For the Government
of the Italian Republic:

ENRICO MARTINO

Vol. 1314. 1-21889



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE ITALIAN-SWISS ADDITIONAL
AGREEMENT OF 4 JULY 19692

In pursuance of section 3 of the Final Protocol to the Italian-Swiss Additional
Agreement of 4 July 1969,2 the Swiss Federal Office of Social Insurance and the
Italian Ministry of Labour and Social Security have agreed as follows:

Article I. Italian nationals shall be considered insured under the Italian
insurance scheme within the meaning of article 8, sub-paragraph (b), of the Con-
vention of 14 December 19621 also in periods during which they are entitled to an
invalidity pension under Italian social insurance.

Article 2. Article I shall apply to cases in which the invalidity as defined
by Swiss law occurred after 30 June 1969.

Article 3. Invalidity annuities to which entitlement is acquired under the
provisions of this Protocol shall be granted from the date of entry into force of the
Additional Agreement at the earliest.

Article 4. In cases where the insurance contingency, according to Swiss
law, occurred after 30 June 1969 and where a claim for a Swiss invalidity annuity
has been rejected by an administrative decision, whether or not confirmed by the
judicial authorities, the persons concerned may file an annuity claim afresh; in
cases in which such claim is filed before 1 July 1975, benefits shall be paid, sub-
ject to article 3, with retroactive effect from the date of occurrence of the insur-
ance contingency; if the claim is filed after 30 June 1975, the annuity shall be
granted from the date of filling of the claim.

DONE at Berne and Rome, on 25 February 1974, in duplicate in the French
and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Office For the Ministry of Labour
of Social Insurance: and Social Security:

C. MOTTA BERTOLDI

Came into force on 25 February 1974 by signature.
See p. 145 of this volume.
See p. 116 of this volume.
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UNITED NATIONS, AUSTRIA and
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Memorandum of Understanding on the arrangements for
the continuation of the German Language Unit estab-
lished in accordance with General Assembly resolu-
tion 3355 (XXIX) of 18 December 1974 (with related
letter concerning application to Berlin (West)). Signed
at New York on 16 May 1983

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 May 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
AUTRICHE et REPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE

Memorandum d'accord relatif aux arrangements en vue de
ia poursuite des activites du Groupe de langue alle-
mande cree conform6ment A la resolution 3355 (XXIX)
de l'Assembl6e g6nerale en date du 18 decembre 1974
(avec lettre connexe relative A l'application A Berlin-
Ouest). Signe A New York le 16 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'Qtfice le 16 inai 1983.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA,
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY, ON THE ARRANGEMENTS FOR THE CONTI-
NUATION OF THE GERMAN LANGUAGE UNIT ESTAB-
LISHED IN ACCORDANCE WITH GENERAL ASSEMBLY
RESOLUTION 3355 (XXIX) OF 18 DECEMBER 19742

The United Nations, the Federal Government of Austria and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany,

CONSIDERING that, in accordance with General Assembly resolution 3355
(XXIX), 2 the United Nations established a German Language Unit in 1975 to
prepare translation into German of the resolutions and decisions of the General
Assembly, as well as the other supplements to its official records, and the res-
olutions and decisions of the Security Council and the Economic and Social
Council, which Unit was, in accordance with that resolution, entirely financed by
the Governments of Austria, the German Democratic Republic and the Federal
Republic of Germany,

CONSIDERING that the Government of the German Democratic Republic
announced that it decided to cease participation in the German Language Unit
and has made no financial contribution to it after 31 December 1981, and

CONSIDERING that the Federal Government of Austria (Austria) and the
Government of the Federal Republic of Germany (the Federal Republic of
Germany) are prepared to finance the continuation of the German Language
Unit,

HEREBY AGREE as follows:

I. The United Nations shall maintain the German Language Unit to carry
out the functions foreseen in General Assembly resolution 3355 (XXIX).

2. Austria and the Federal Republic of Germany shall bear the entire costs
of maintaining the Unit.

3. The United Nations shall notify Austria and the Federal Republic of
Germany at the beginning of each calendar year of the estimated expenditures of
the Unit for the year and of their respective shares of this estimated amount,
calculated in the same ratio as their rates of assessment for the regular budget
of the United Nations for that year.

4. Austria and the Federal Republic of Germany shall deposit their respec-
tive shares of the estimated expenditures with the United Nations, within 30 days
after receipt of the notification pursuant to paragraph 3.

5. The United Nations shall deposit the amounts received from the Govern-
ments in a Trust Fund, from which it shall meet all expenses of the Unit.

' Came into force on 16 May 1983 by signature, with retroactive effect from I January 1983, in accordance
with paragraph 7.

2 United Nations. 0jjicial Records of the General Assembly. Twienitv-ninth Session. Soppleent No. 31
(A/9631). p. 127.

Vol. 1314. 1-21890



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

6. After the end of each calendar year the United Nations shall give Austria
and the Federal Republic of Germany a detailed set of accounts showing the
actual costs incurred by the United Nations and to be borne respectively by
Austria and the Federal Republic of Germany. The United Nations, on the basis
of these detailed sets of accounts, shall refund to Austria and the Federal Repub-
lic of Germany any funds unspent out of the deposit or shall, at their request,
credit these to the Trust Fund to meet the expenditures for other years. Should
the actual costs exceed the deposit, Austria and the Federal Republic of Germany
shall remit the outstanding balance within 30 days after the receipt of the detailed
accounts. The final accounts will be subject to audit as provided in the Financial
Regulations and Rules of the United Nations, and the final adjustment of accounts
shall be subject to any observations which may arise from the audit carried out
by the Board of Auditors, whose determination shall be accepted as final by the
United Nations, Austria and the Federal Republic of Germany.

[7]. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signa-
ture, with effect, from I January 1983. It shall remain in force until the end of
a calendar year before the beginning of which any party has informed the others
that it desires to terminate this Memorandum of Understanding.

SIGNED on this sixteenth day of May 1983 at New York by the duly author-
ized representatives of the United Nations and of the Governments of Austria
and the Federal Republic of Germany.

For the Federal Government For the Government
of Austria: of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]
H.E. Dr. KARL FISCHER H.E. Mr. GUENTHER VAN WELL

Ambassador Extraordinary Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary and Plenipotentiary

Permanent Representative Permanent Representative
to the United Nations to the United Nations

For the United Nations:

[Signed]
Mr. PATRICIO RUEDAS

Under-Secretary-General for Administration,
Finance and Management
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RELATED LETTER

STANDIGE VERTRETUNG PERMANENT MISSION

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OF THE FEDERAL REPUBLIC

BEI DEN VEREINTEN NATIONEN OF GERMANY TO THE UNITED NATIONS

New York, 16 May 1983
Wi 382.20

Mr. Secretary-General,

In connection with the signing today of the Memorandum of Understanding
concerning the continuation of the Germany Language Unit established in accord-
ance with General Assembly Resolution 3355 (XXIX) of 18 December 1974,
I have the honour to declare on behalf of the Government of the Federal Repub-
lic of Germany that the said Memorandum shall also apply to Berlin (West),
provided that the Government of the Federal Republic of Germany does not make
a contrary declaration (to the United Nations) within three months of the signature
of this Memorandum of Understanding.

Accept, Mr. Secretary-General, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

GONTHER VAN WELL
Ambassador

Permanent Representative

Mr. Javier Perez de Cu~llar
Secretary-General of the United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, LE GOUVERNEMENT FEDERAL DE
L'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE, RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS EN VUE DE LA POURSUITE DES ACTIVITES DU
GROUPE DE LANGUE ALLEMANDE CRt1I CONFORME-
MENT A LA RESOLUTION 3355 (XXIX) DE L'ASSEMBLI E
GENItRALE, EN DATE DU 18 DECEMBRE 19742

L'Organisation des Nations Unies, le Gouvernement f6ddral de I'Autriche
et le Gouvernement de la Republique f~drale d'Allemagne,

CONSIDtRANT que, conformdment 5. la rtsolution 3355 (XXIX) de I'Assem-
biWe gdn6rale2, I'Organisation des Nations Unies a cr66 en 1975 un Groupe de
langue allemande charg6 de traduire en allemand les r6solutions et decisions de
I'Assemblde gdn6rale, de m~me que les autres supplkments h ses documents
officiels, ainsi que les resolutions et decisions du Conseil de s6curit6 et du Con-
seil 6conomique et social, lequel Groupe 6tant, conformdment hi ladite resolution,
enti~rement financ6 par les Gouvernements de I'Autriche, de la Rdpublique
d6mocratique allemande et de la Rdpublique fedrale d'Allemagne,

CONSIDItRANT que le Gouvernement de la Rpublique ddmocratique alle-
mande a annonc6 sa decision de cesser toute participation au Groupe de langue
allemande et n'a vers6 aucune contribution financi~re h ce titre apr~s le 31 ddcem-
bre 1981, et

CONSIDtRANT que le Gouvernement f6d6ral de l'Autriche (l'Autriche) et le
Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne (la Rdpublique f~drale
d'Allemagne) sont disposas 5L financer la poursuite des activitds du Groupe de
langue allemande,

CONVIENNENT de ce qui suit
I. L'Organisation des Nations Unies maintiendra en activit6 le Groupe de

langue allemande charg6 des fonctions 6noncdes dans la rdsolution 3355 (XXIX)
de I'Assemble gdndrale.

2. L'Autriche et la Rdpublique f6drale d'Allemagne couvriront I'intdgra-
lit6 des d6penses aff6rentes au maintien du Groupe.

3. L'Organisation des Nations Unies fera connaitre h I'Autriche et 5 la
Republique f6ddrale d'Allemagne, au d6but de chaque ann6e civile, le montant
estimatif des ddpenses du Groupe relatives 5 cette ann6e et leurs parts respec-
tives de ce montant estimatif, calcul6es au prorata de leurs contributions au
budget ordinaire de I'Organisation des Nations Unies pour I'annee.

4. L'Autriche et la R6publique fdd6rale d'Allemagne ddposeront leurs parts
respectives du montant estimatif des d6penses auprbs de I'Organisation des

Entre en vigueur le 16 mai 1983 par la signature, avec effet r~troactif au Ir janvier 1983. conformt ment au
paragraphe 7.

2 Nations Unies, Docmients qfficiels de I'Asseonble ghnrale, vingt-neu vii'me session. Stupplepent n" 31
(A/9631), p. 132.
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Nations Unies dans les 30 jours qui suivent ia r6ception de ia notification vis6e
au paragraphe 3.

5. L'Organisation des Nations Unies versera les montants regus des gou-
vernements 5 un fonds d'affectation sp6cial qu'elle utilisera pour couvrir toutes
les d6penses du Groupe.

6. A la fin de chaque ann6e civile, l'Organisation des Nations Unies pr6-
sentera h I'Autriche et h ia R6publique f6d6rale d'Allemagne des comptes d6taill6s
indiquant les d6penses effectives engag6es par l'Organisation des Nations Unies
et qui doivent tre couvertes par I'Autriche, d'une part, et par la R6publique
f6d6rale d'Allemagne d'autre part. Sur ]a base de ces comptes d6taill6s, l'Organi-
sation des Nations Unies remboursera 5 I'Autriche et la R6publique f6d6rale
d'Allemagne toutes parties non utilis6es de leurs d6p6ts ou, ai leur demande, cr6-
ditera ce solde non utilis6 au Fonds d'affectation sp6cial afin de couvrir les d6pen-
ses des ann6es ult6rieures. Au cas ob le montant des d6penses effectives serait
sup~rieur ht celui du d6p6t, I'Autriche et la R6publique f~d~rale d'Allemagne
r6gleront le solde d6biteur dans les 30 jours qui suivent la r6ception des comptes
d6taill6s. Les comptes finals feront l'objet d'une v6rification conform6ment au
r~glement financier et aux rbgles de gestion financi~res de I'Organisation des
Nations Unies, et I'ajustement d6finitif des comptes fera l'objet de toute observa-
tion que pourrait soulever la v6rification effectu6s par le Comit6 des commis-
saires aux comptes, dont la conclusion sera accept6e comme 6tant sans appel par
l'Organisation des Nations Unies, l'Autriche et la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

7. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur ht la date de sa
signature, avec effet au I-r"janvier 1983. II restera en vigueur jusqu'au d6but de
toute ann6e civile avant le d6but de laquelle toute partie aura inform6 les autres
parties de son intention d'y mettre fin.

SIGNt le 16 mai 1983, h New York, par les repr6sentants dfiment habilit6s
de I'Organisation des Nations Unies et des Gouvernements de I'Autriche et de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Pour le Gouvernement f6d6ral Pour le Gouvernement
de I'Autriche : de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

L'Ambassadeur extraordinaire L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire et pl6nipotentiaire

Repr6sentant permanent aupr~s Repr6sentant permanent auprbs
de I'Organisation des Nations Unies, de I'Organisation des Nations Unies,

[Signn,] [Sign]

KARL FISCHER GUENTHER VAN WELL

Pour l'Organisation des Nations Unies :
Le Secr6taire gen6ral adjoint ai l'administration,

aux finances et a la gestion,

[Signs]

PATRICIO RUEDAS
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LETTRE CONNEXE

MISSION PERMANENTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
AUPRES DES NATIONS UNIES

New York, le 16 mai 1983

Wi 382.20

Monsieur le Secrdtaire gdndral,

Suite la signature ce jour du Memorandum d'accord relatif i la poursuite
des activit~s du Groupe de langue allemande cree conformdment la rdsolu-
tion 3355 (XXIX) de I'Assemble gdndrale, en date du 18 d~cembre 1974, j'ai
I'honneur de d6clarer, au nom du Gouvernement de la Republique f~drale d'Alle-
magne, que ledit Memorandum s'appliquera 6galement it Berlin-Ouest, it moins
que le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne ne fasse une d6cla-
ration contraire ( I'Organisation des Nations Unies) dans les trois mois suivant
la signature de ce Memorandum d'accord.

Veuillez agr~er, etc.

[Signm5 ]

GUNTHER VAN WELL
Ambassadeur

Reprdsentant permanent

M. Javier Prez de Cuellar
Secrdtaire general de l'Organisation des Nations Unies
New York
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No. 21891

UNITED NATIONS
and

BULGARIA

Agreement concerning the arrangements for the European
Regional Preparatory Meeting for the Seventh United
Nations Congress on the Prevention of Crime and the
Treatment of Offenders to be held in Sofia from 6 to
10 June 1983 (with addendum). Signed at Vienna on
18 May 1983

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 May 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BULGARIE

Accord relatif aux arrangements pour la reunion pre-
paratoire regionale europeenne du Septieme Congres
des Nations Unies sur Ia prevention du crime et le
traitement des delinquants devant se tenir A Sofia du
6 au 10 juin 1983 (avec additif). Signe A Vienne le
18 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre d'office le 18 mnai 1983.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA CONCERNING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
EUROPEAN REGIONAL PRE-
PARATORY MEETING FOR
THE SEVENTH UNITED NA-
TIONS CONGRESS ON THE
PREVENTION OF CRIME
AND THE TREATMENT OF
OFFENDERS TO BE HELD IN
SOFIA FROM 6 TO 10 JUNE
1983

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 18 May 1983 by signature. in

accordance with article XIII (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS POUR LA RIUNION
PRtPARATOIRE RtGIO-
NALE EUROPEENNE DU
SEPTIEME CONGRES DES
NATIONS UNIES SUR LA
PRtVENTION DU CRIME ET
LE TRAITEMENT DES DELIN-
QUANTS DEVANT SE TENIR
A SOFIA DU 6 AU 10 JUIN 1983

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gen~rale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gen -
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 18 mai 1983 par la signature.
conformment au paragraphe 2 de I'article XIII.
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No. 21892

CYPRUS
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement on legal assistance in civil and criminal matters.
Signed at Nicosia on 23 April 1982

Authentic text: English.

Registered by Cyprus on 19 May 1983.

CHYPRE
et

TCHtCOSLOVAQUIE

Accord d'entraide judiciaire en matieres civile et penale.
Signe A Nicosie le 23 avril 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistre par Chypre le 19 inai 1983.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON LEGAL ASSIST-
ANCE IN CIVIL AND CRIMINAL MATTERS

The President of the Republic of Cyprus and the President of the Czecho-
slovak Socialist Republic,

Animated by their desire further to strengthen the ties of friendship and
cooperation between their two States in accordance with the Final Act of the
Conference on Security and Cooperation in Europe2 and wishing to regulate, on
the basis of reciprocity, the legal assistance in the field of civil and criminal law,

Have resolved to conclude the present Agreement and to this end they have
appointed as their Plenipotentiaries:
The President of the Republic of Cyprus: Mr. Nicos A. Rolandis, Minister of

Foreign Affairs,
The President of the Czechoslovak Socialist Republic: Mr. Bohuslav Chnoupek,

Minister of Foreign Affairs,

who, after exchanging their respective full powers, found to be in good and due
form, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Chapter i. LEGAL PROTECTION AND LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL
AND CRIMINAL MATTERS

Article /. LEGAL PROTECTION

I. Citizens of one Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party equal legal protection in personal and property matters
as citizens of the other Contracting Party.

2. Citizens of one Contracting Party may appear and act before the judicial
authorities of the other Contracting Party under the same conditions as citizens
of the other Contracting Party.

3. The provisions of this Convention shall apply inutatis Inittandis to legal
persons which have their seat in the territory of either of the Contracting Parties
and which have been established in accordance with its laws.

Article 2. LEGAL ASSISTANCE

I. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide each
other with mutual legal assistance in matters regulated by the present Agreement.

2. For the purpose of the present Agreement the term "judicial authority"
represents any judicial or other appropriate organ having competence in matters
regulated by the present Agreement according to the law of its State.

3. For the purpose of the present Agreement the term "civil matters" shall
be deemed to include also commercial, family and labour matters.

Came into force on 18 May 1983. i.e., the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Nicosia on 18 April 1983. in accordance with article 48 (2).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 3. EXTENT OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall grant each other legal assistance through the
execution of individual acts, namely the sending and service of documents and
the taking of evidence.

Article 4. MODE OF COMMUNICATION

I. In executing the present Agreement the judicial authorities of the Con-
tracting Parties shall maintain contacts through their competent central authorities
unless otherwise provided in the present Agreement.

2. For the purpose of the present Agreement the central authorities shall
be the following:
(a) On behalf of the Republic of Cyprus: the Ministry of Justice of the Republic

of Cyprus.
(b) On behalf of the Czechoslovak Socialist Republic:

-The Office of the Prosecutor General of the Czechoslovak Socialist
Republic,

-The Ministry of Justice of the Czech Socialist Republic,
-The Ministry of Justice of the Slovak Socialist Republic.
3. In executing the present Agreement, the central authorities of the Con-

tracting Parties shall use their official languages in their communication accom-
panied by an English translation.

Article 5. REQUEST FOR LEGAL ASSISTANCE

I. The request for legal assistance shall contain the following:
(a) The designation of the requesting authority;
(b) The designation of the requested authority;
(c) The specification of the case in which the legal assistance is requested;
(d) The names and surnames of parties, accused or convicted persons, the place

of their permanent or temporary residence, their citizenship and occupation,
in criminal matters, if possible, their place and date of birth and the names
and surnames of parents and in case of legal persons their name and seat;

(e) The names and surnames of their legal representatives, if any;

(Y) The nature of the request giving all information necessary for the execution
of the request;

(g) In criminal matters also the description and specification of the criminal act.
2. The request for legal assistance and enclosed documents shall be drawn

up in the language of the requested Contracting Party or a translation into this
language or into the English language shall be attached. Each translation attached
to the request shall be certified as correct by a competent translator or the
diplomatic mission or consular office of one of the Contracting Parties.

3. The signature and official seal of the competent authority shall be affixed
to the request.
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Article 6. EXECUTION OF THE REQUEST FOR LEGAL ASSISTANCE

I. In executing the request for legal assistance the requested authority shall
apply the law of its State. However, upon the request of the requesting authority
it can apply the method referred to in the request if not in conflict with the law
of its State.

2. If the requested authority is not competent to execute the request it shall
forthwith pass it on to the competent authority and shall so advise the requesting
authority.

3. If the address given in the request for legal assistance is not exact or if
the person referred to in the request does not reside at the given address, the
requested authority shall take necessary measures to ascertain the correct address.

4. The requested authority shall, upon request, in due time notify directly
the requesting authority of the place and time of the execution of the request for
legal assistance.

5. After executing the request for legal assistance the requested authority
shall, upon request, return the documents to the requesting authority. If the
request for legal assistance cannot be complied with, the requested authority shall
return the documents to the requesting authority and at the same time shall give
the reasons preventing the execution of the request.

Article 7. SERVICE OF DOCUMENTS

The requested authority shall effect service of documents according to the
law of its State if they are drawn up in the language of the requested Contracting
Party or if a translation certified as correct into this language is attached. Other-
wise the requested authority shall serve the document to an addressee only if
he is willing to accept it voluntarily.

Article 8. CERTIFICATE OF SERVICE

1. The service of documents shall be proved by a certificate signed by the
person served and provided with an official seal, date and signature of the
authority which has effected the service or by a certificate issued by this authority
stating the manner, place and date of such service. If the document to be served
is sent in two copies the certificate of acceptance and service can be effected on
the other copy.

2. The certificate of service shall be sent immediately to the requesting
Party. If service cannot be effected, the reasons shall be communicated imme-
diately by the requested Party to the requesting Party.

Article 9. SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN CITIZENS

The Contracting Parties shall be free to effect service of documents on their
own citizens also through their diplomatic missions or consular offices. In such
case no compulsion shall be used.

Article /0. PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

I. A citizen who is to be examined as a witness or expert before the
authority of one of the Contracting Parties and who resides in the territory of the
other Contracting Party is not obliged to appear before that authority on the
basis of summons; therefore the summons shall not contain the threat of penalty

Vol. 1314, 1-21892



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 165

in case he fails to appear. If the requesting Party considers the personal appear-
ance of a witness or expert before its judicial authorities especially necessary,
it shall so mention in the summons, and the requested Party shall invite the
witness or expert to appear.

2. A witness or expert, whatever his nationality, appearing on the basis of
summons of the authority of the other Contracting Party shall not be prosecuted
or detained nor shall any sentence or penalty be carried out by the court in
respect of a criminal act or conviction anterior to crossing of the border of the
requesting Contracting Party. In the same way he shall not be prosecuted in
connection with the giving of his testimony or expert evidence.

3. A witness or expert shall be deprived of the protection provided for in
paragraph 2 of the present article if he does not leave the territory of the requesting
Contracting Party within the period of 7 days from the day on which he was
informed by the authority which summoned him that his presence is no longer
required. The time during which the witness or expert was unable to leave the
territory of such Contracting Party for reasons not dependent on his will shall
not be reckoned in the above period.

4. The summoned citizen is entitled to compensation for the costs of his
journey and sojourn, as well as for loss of earnings and, in addition, the expert
witness is entitled to survey fees for expert evidence. The kind of compensation
to which the summoned person is entitled shall be stated in the summons and
upon request he shall be provided with an advance to cover such expenses.

Article II. CosTs OF LEGAL ASSISTANCE

I. The Contracting Parties shall not require the reimbursement of costs for
the execution of the requested procedures of legal assistance with the exception
of survey fees and other expenses arising in connection with the execution of
expert evidence.

2. Compliance with the request for expert evidence can be made condi-
tional upon the deposit of an advance.

3. Upon request, the requested authority shall advise the requesting
authority about the amount of costs occasioned by the compliance with the
request for legal assistance.

Article 12. REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE

Compliance with the request for legal assistance may be refused if the
requested Contracting Party is of the opinion that it %would be in conflict with its
law or that its sovereignty, security or public order or public policy would be
prejudiced or endangered thereby.

Article 13. LEGAL INFORMATION

1. Upon request, the Contracting Parties shall supply each other with
information on their law which is or was in force in their territories as well as
with the text of such law.

2. A request for information shall state the authority from which it ema-
nates as well as the nature of the case in connection with which the information
is requested. Copies of documents may be attached where necessary to clarify
the object of the request.
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Article 14. VALIDITY OF DOCUMENTS

i. Documents issued or certified in the prescribed form and provided
with an official seal of the competent State authority or official person (translator,
expert) of one of the Contracting Parties shall not require any form of authentica-
tion in the territory of the other Contracting Party. The same applies to signa-
tures on documents and to signatures verified according to the regulations of
one of the Contracting Parties.

2. Documents considered as public in the territory of one of the Contracting
Parties shall have the evidential force of public documents also in the territory of
the other Contracting Party.

Article 15. ASCERTAINING OF ADDRESSES AND OTHER DATA

I. The central authorities of the Contracting Parties shall, upon request,
provide each other with assistance in ascertaining the addresses of persons
residing in their territories in case it is necessary for the furtherance of the rights
of their citizens.

2. If a maintenance claim is made before a judicial authority of one Con-
tracting Party against a person residing in the territory of the other Contracting
Party, the latter shall, upon request, provide its assistance in ascertaining the
source and amount of the incomes of that person.

3. Should any doubts arise in implementing the present Agreement con-
cerning the nationality of a person, one Contracting Party shall advise the other
Contracting Party upon the latter's request whether the person concerned is its
own citizen.

Chapter 2. SERVICE OF PERSONAL STATUS DOCUMENTS AND OTHER DOCUMENTS

Article 16

i. The Contracting Parties shall provide each other with extracts from their
official records concerning birth, marriage and death of citizens of the other
Contracting Party as well as information of any alteration of such entries.

2. The appropriate authority of one Contracting Party shall of its own
motion and free of charge provide such extracts or information through the
diplomatic channels to the other Contracting Party.

Article 17
The competent authorities of the Contracting Parties shall send each other

copies of final judgments or orders concerning the civil status of the citizens of
the other Contracting Party.

Chapter 3. COSTS OF PROCEEDINGS

Article 18. WAIVING OF SECURITY FOR COSTS

Citizens of one of the Contracting Parties who appear before the authorities
of the other Contracting Party, provided they reside in the territory of one of the
Contracting Parties, may not be ordered to give security for the costs of pro-
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ceeding solely by reason of the fact that they are foreigners or do not have their
residence in the territory of the other Contracting Party.

WAIVING OF THE PAYMENT OF FEES AND SECURITIES

Article /9

Citizens of one of the Contracting Parties are entitled in the territory of the
other Contracting Party to exemption from the payment of judicial, notarial and
administrative fees and securities as well as other costs of proceedings and to
other advantages regarding fees under the same condition as citizens of the other
Contracting Party. The same applies also to the appointment of a free legal
representative.

Article 20

I. The exemption provided by article 19 of the present Agreement shall be
granted on the basis of a certificate on the personal and property situation of the
applicant. The certificate shall be drawn up by the competent authority of the
Contracting Party in the territory of which the applicant has his residence.

2. The authority deciding about the application for exemption can require
additional data or necessary details from the authority which drew up the certifi-
cate.

Article 21
If the competent authority grants the exemption provided by article 19 of the

present Agreement to the citizen of the other Contracting Party, such exemption
shall apply also to the entire proceedings, including the proceedings for the
enforcement of the judgment or order.

Article 22
A citizen of one of the Contracting Parties applying for exemption under

article 19 of the present Agreement to the competent authority of the other
Contracting Party may submit the application to the competent authority of the
place of his residence. This authority shall transmit the application together with
the certificate drawn up under article 20 of the present Agreement to the compe-
tent authority of the other Contracting Party.

PART i. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGMENTS

Article 23
i. The Contracting Parties shall recognize and enforce in their territories

the following judgments rendered in the territory of the other Contracting Party:

(a) Judgments of courts in civil matters, as well as settlements concluded in
these matters and approved by the court,

(b) Judgments of courts in criminal matters concerning payment of damage and
other civil law claims,

(c) Awards by arbitration tribunals as well as settlements reached by such
tribunals.
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2. As judgment of courts in the above-mentioned sense are considered also
judgments or orders in any matter of succession rendered by the authorities of
the Contracting Party which, according to the law of this Contracting Party, are
competent to deal with succession matters.

Article 24

The judgments referred to in article 23 of the present Agreement shall be
recognized and enforced provided that:

(a) The judgment is final and enforceable according to the law of the Contracting
Party in the territory of which it was rendered;

(b) The recognition and enforcement of the judgment would not be in conflict
with the exclusive competence of the authorities of the Contracting Party in
the territory of which the recognition and enforcement of the judgment is
requested;

(c) The party against which the judgment was given, although the summons was
duly served on him in accordance with the law of the Contracting Party in
the territory of which the judgment was given and in sufficient time to enable
him to appear and defend the proceedings, failed to appear and take part in
those proceedings, and in case of incapacity to plead, was properly repre-
sented;

(d) The judgment is not in contradiction with a final judgment rendered earlier
between the same parties on the same subject-matter by the court of the
Contracting Party in the territory of which the enforcement of the judgment
is sought;

(e) Proceedings between the same parties on the same subject-matter are not
pending before a judicial authority of the requested Contracting Party and
those proceedings were the first to be instituted;

() The Contracting Party in the territory of which the recognition or the enforce-
ment of the judgment is requested considers that its sovereignty or security
is not prejudiced by the recognition or the enforcement of the judgment;

(g) The enforcement of the judgment would not be contrary to public policy in
the country of the court applied to;

(h) The judgment was not obtained by fraud.

Article 25
Awards by Arbitration Tribunals shall be recognized and enforced under the

conditions provided for in article 24 of the present Agreement provided that:

(a) The award is based on an agreement in written form concerning the compe-
tence of the Arbitration Tribunal and it was made by the Arbitration Tribunal
referred to in the agreement within the scope of the competence given by
that agreement; and

(b) The agreement on the competence of the Arbitration Tribunal is valid in
accordance with the law of the Contracting Party in the territory of which
the recognition or enforcement is sought.
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Article 26
i. Application for the recognition or enforcement of the judgment may be

submitted directly by the judgment creditor or in the manner provided for in
article 4 of the present Agreement to the competent judicial authority of the
Contracting Party in the territory of which the judgment is to be recognized or
enforced.

2. An application for the recognition and enforcement of a judgment shall
be made within such period as is provided for in the relevant legislation of the
country where recognition and enforcement is sought.

3. The application shall be accompanied by:
(a) The judgment of the court or a copy of the judgment certified as correct

containing a finality and enforceability clause, unless this is evident from the
judgment itself;

(b) A document certifying that the party against which the judgment was given
and who failed'to attend the proceedings was duly summoned and in sufficient
time to take part in the proceedings according to the law of the Contracting
Party in the territory of which the judgment was given and, in case of inca-
pacity to plead, was properly represented;

(c) A certified translation of the application and documents mentioned under
letters (a) and (b) of the present paragraph into the language of the requested
Contracting Party or into English.

Article 27
I. The judicial authority deciding on the application for the recognition and

enforcement of the judgment shall confine itself to ascertaining whether the con-
ditions referred to in articles 24, 25 and 26 of the present Agreement have been
fulfilled. The decision on the recognition and enforcement of the judgment shall
be given by the competent judicial authority of the Contracting Party in the terri-
tory of which the judgment is to be recognized and enforced.

2. The judicial authority of the Contracting Party in the territory of which
the judgment is recognized or enforced shall proceed in accordance with the law
of its State.

A rticle 28
1. If a party exempted from the payment of security for the costs of pro-

ceedings according to article 18 of the present Agreement is required, by a final
judgment or order of the judicial authority of one Contracting Party, to pay the
costs of proceedings, this decision shall upon the request of an interested person
be enforced free of charge in the territory of the other Contracting Party.

2. The application and its enclosures shall be drawn up in conformity
with article 26 of the present Agreement.

3. The judicial authority deciding on the enforcement of the decision
according to paragraph I of the present article shall confine itself to ascertaining
whether the decision on the costs of proceedings is final and enforceable.

Article 29
The authority of the Contracting Party in the territory of which the costs of

proceedings which resulted in a judgment which is enforceable were advanced by
Vol. 1314. 1-21892
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the State shall request the competent judicial authority of the other Contracting
Party to collect the costs and fees of the proceedings. The judicial authority shall
remit the collected sum to the Contracting Party the authority of which requested
the collection.

PART Ill. CRIMINAL MATTERS

Chapter I

Article 30. TAKING OVER OF CRIMINAL PROCEEDINGS

1. The Contracting Parties undertake to institute, in accordance with and
subject to the provisions of their own law, criminal proceedings on the request of
the other Contracting Party against their citizens who have committed an act
punishable by the courts in the territory of the other Contracting Party.

2. The aforesaid request shall be accompanied by all necessary documents;
in case these documents are not sufficient, additional information shall be sent at
the request of the Contracting Party which instituted the criminal proceedings.

3. The Contracting Party instituting the criminal proceedings shall notify the
other Contracting Party of the result of the proceedings as soon as possible. If
a final sentence has been passed a copy shall be sent upon request.

Chapter 2. EXTRADITION

Article 31. OBLIGATION OF EXTRADITION

1. The Contracting Parties undertake, under the conditions stipulated in the
present Agreement, to extradite, if requested, to each other persons who stay in
their territories and against whom criminal proceedings are to be instituted or a
sentence carried out.

2. Extradition for the purpose of instituting criminal proceedings applies
only to such acts which, under the laws of both Contracting Parties, are punish-
able with imprisonment for a period of more than 12 months.

3. Extradition for the purpose of carrying out of a sentence applies only
to such acts which are punishable under the laws of both Contracting Parties and
if the person concerned has been sentenced for such acts to imprisonment for a
period of 12 months or more.

4. Without prejudice to the provisions of article 32 letters (a) and (c), there
may not be refused the extradition of persons who committed unlawful acts
against the safety of civil aviation in the sense of the provisions of the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed in The Hague on
16 December 19701 and of the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed in Montreal on 23 September 19712
as well as of persons who committed unlawful acts in the sense of the provisions
of other international Conventions against terrorism of which both the Republic
of Cyprus and the Czechoslovak Socialist Republic are or will be Contracting
Parties.

I United Nations. Treaty Series, vol. 860. p. 105.

2 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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Article 32. REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall be refused if:
(a) At the time when the request for extradition is received the person whose

extradition is requested is a citizen of the requested Contracting Party;
(b) The criminal act was committed in the territory of the requested Contracting

Party;
(c) According to the law of the requested Contracting Party criminal proceedings

cannot be instituted or the sentence cannot be carried out because an
exemption from the punishment has been acquired by the lapse of time or
any other legal reason;

(d) Extradition is inadmissible according to the law of one of the Contracting
Parties;

(e) A final sentence relating to the same criminal act has already been pronounced
against the person whose extradition is requested in the territory of the
requested Contracting Party or if criminal proceedings have been concluded
by a final sentence;

(t) According to the law of one of the Contracting Parties the criminal pro-
ceedings are instituted on the proposal of the injured person.

Article 33. REQUEST FOR EXTRADITION

I. The request for extradition shall contain the name and surname of the
person whose extradition is requested, date and place of his birth, his citizenship,
data on his residence, data on the criminal act and if material damage had
resulted from the criminal act, the amount is to be indicated.

2. A certified copy of the warrant of arrest or other document having the
same validity, a description of the criminal act, as well as the text of the provi-
sions of law relating to the criminal act committed by the person whose extradi-
tion is requested shall be attached to the request for extradition for instituting
criminal proceedings. If a criminal act against property has been committed the
amount of material damage which had or could have resulted from the criminal
act is to be indicated.

3. A certified copy of the final sentence as well as the text of the laws
applicable to the criminal act shall be attached to the request for the extradition
for carrying out a sentence. If the convicted person has already served a part of
his sentence this shall be indicated.

4. The requesting Contracting Party is not obliged to attach to the request
the evidence of guilt of a person whose extradition is sought.

Article 34. ARREST FOR THE PURPOSE OF EXTRADITION

In case the request for extradition is sufficiently justified under the present
Agreement the requested Contracting Party shall, in accordance with its law, take
immediate measures for the arrest of the person whose extradition is requested.

Article 35. SUPPLEMENT TO THE REQUEST FOR EXTRADITION

I. If the request for extradition lacks the necessary data the requested
Contracting Party is entitled to require that these data be forwarded within a
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period not exceeding two months within which the additional data are to be
provided. This period may be extended upon request on serious grounds.

2. If the requesting Contracting Party fails to provide the requested addi-
tional data within the period stated in the request, the requested Contracting
Party is entitled to release the arrested person.

Article 36. PROVISIONAL ARREST

I. The arrest may take place even prior to the receipt of the request for
extradition if the requesting Contracting Party explicity requires the arrest and
announces that a warrant of arrest or another document having the same validity
was issued or a sentence was passed on the basis of which the request for extradi-
tion shall be sent. The request for provisional arrest may be communicated by
post or by cable.

2. The other Contracting Party shall be immediately notified of the arrest
under the provisions of the previous paragraph.

Article 37. RELEASE OF THE PERSON ARRESTED PROVISIONALLY

A person arrested under the provisions of article 36 of the present Agreement
may be released if the request for extradition has not been received within a period
specified by the requested Party not exceeding one month from the day on which
the requesting Contracting Party was notified on the provisional arrest.

Article 38. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If criminal proceedings are pending against a person whose extradition is
requested or if that person has to serve or is serving a sentence of imprisonment
for another criminal act committed in the territory of the requested Contracting
Party, the extradition may be postponed until the termination of the criminal
proceedings or until the sentence has been served or until waiver or remission of
the punishment.

Article 39. REQUEST FOR EXTRADITION BY SEVERAL STATES

If a request for extradition of the same person is made by several States
the requested Contracting Party shall decide which of the requests should be
granted. It will take into consideration the citizenship of the requested person, the
seriousness of the criminal act and the place where it was committed, as well as
the date on which each request was made.

Article 40. LIMITATION OF PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. Without the consent of the requested Contracting Party an extradited
person may not be prosecuted or forced to serve a sentence for a criminal act
committed before his extradition other than the one in respect of which the extradi-
tion was granted.

2. Without the consent of the requested Contracting Party the extradited
person may not be extradited to a third State.

3. The consent of the requested Contracting Party is not necessary if:

(a) The extradited person does not leave its territory prior to the expiry of one
month after the termination of the criminal proceedings or execution of the
penalty; this period of time shall not include the time for which the extradited
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person, for reasons beyond his will, could not leave the territory of the
requesting Contracting Party;

(b) The extradited person has left the territory of the requesting Contracting
Party and again voluntarily returned to that territory.

Article 41. SURRENDER OF PERSON TO BE EXTRADITED

The requested Contracting Party shall notify the requesting Contracting
Party of the place and date of surrender. If the requesting Contracting Party does
not take over the person within 7 days of the appointed date, the requested person
may be released. Upon the request of one of the Contracting Parties the period
may be extended for a further period of 7 days.

Article 42. REPEATED EXTRADITION

If an extradited person in any way avoids the criminal proceedings or serving
of a sentence and if he again returns to the territory of the requested Contracting
Party, he shall be extradited upon a new request without the service of the docu-
ments referred to in article 33 of the present Agreement.

Article 43. NOTIFICATION OF THE RESULTS OF CRIMINAL PROCEEDINGS

The requesting Contracting Party shall notify the requested Contracting
Party of the result of the criminal proceedings against the extradited person. If a
sentence has been passed against the extradited person a copy of the court
sentence shall be sent as soon as it is final.

Article 44. COSTS OF EXTRADITION

The costs incurred by the extradition shall be paid by the Contracting Party
in the territory of which they have arisen. The costs of transport shall be borne
by the requesting Contracting Party.

Article 45. HANDING OVER OF PROPERTY

!. Any objects used by the person charged with having committed the
criminal act for which the extradition is admissible according to the present Agree-
ment, as well as any property acquired by him as a result of the criminal act,
as well as any other objects which can be used as evidence, shall be handed
over to the requesting Contracting Party; these objects shall be handed over even
if the person charged is not extradited.

2. The requested Contracting Party may temporarily postpone the handing
over of the requested objects if they are required for other criminal proceedings.

3. The rights of third persons regarding objects handed over shall not be
affected. After the termination of the criminal proceedings the requesting Con-
tracting Party shall return the objects to the requested Contracting Party for the
purpose of their delivery to the persons entitled. Where it is reasonably justified
and with the consent of the requested Contracting Party the objects may be
delivered directly to the persons entitled.
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Chapter 3. SPECIAL PROVISIONS ON LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Article 46. NOTIFICATION OF CRIMINAL CONVICTIONS

1. The Contracting Parties shall notify each other of all criminal convictions
and subsequent measures by the courts of one Contracting Party in respect of the
citizens of the other Contracting Party.

2. On the basis of a justified request the Contracting Parties shall inform
each other of the sentences passed against persons who are not citizens of the
requesting Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall, where practicable, send to each other,
upon request, the finger-prints of the persons mentioned in paragraphs I and 2
of the present article.

Article 47. EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS

The authorities of one Contracting Party shall communicate, upon request,
extracts from criminal records to the judicial authorities of the other Contracting
Party.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 48

I. The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged in Nicosia.

2. The present Agreement shall enter into force on the 30th day after the
exchange of the instruments of ratification.

Article 49

The present Agreement is concluded for an unlimited period. Each of the
Contracting Parties can denounce the Agreement in writing through diplomatic
channels. The denunciation shall take effect six months after it has been received.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of both Parties have signed,
the present Agreement and attached their seals thereto.

GIVEN in Nicosia on April the 23rd, 1982, in two original copies in the English
language.

I Signed by Mr. Nicos A. Rolandis on behalf of the Government of Cyprus and by Mr. Bohuslav Chnoupek

on behalf of the Government of Czechoslovakia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERES CIVILE ET
PENALE ENTRE LA RPIPUBLIQUE DE CHYPRE ET LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHItCOSLOVAQUE

Le President de la Republique de Chypre et le Pr6sident de la Republique
socialiste tchcoslovaque,

Anim~s du d~sir de renforcer encore les liens d'amiti6 et de cooperation
entre leurs deux Etats conform6ment t l'Acte final de ]a Conference sur la s~cu-
rit6 et la coop6ration en Europe2 , et souhaitant r~glementer sur la base de la rci-
procit6 l'entraide judiciaire dans le domaine du droit civil et du droit penal,

Ont r~solu de conclure le present Accord et, . cette fin, ont d~sign6 comme
leurs pl6nipotentiaires :
Le Pr6sident de la Republique de Chypre : M. Nicos A. Rolandis, Ministre des

affaires 6tranghres,

Le President de la Republique socialiste tch~coslovaque : M. Bohuslav Chnou-
pek, Ministre des affaires 6tranghres,

lesquels, aprhs 6change de leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Chapitre premier. PROTECTION JURIDIQUE ET ENTRAIDE JUDICIAIRE
EN MATIERES CIVILE ET PENALE

Article premier. PROTECTION JURIDIQUE

I. Les citoyens de chaque Partie contractante jouissent sur le territoire de
I'autre Partie contractante, en matire personnelle et en ce qui concerne leurs
biens, d'une protection juridique 6gale i celle dont jouissent les citoyens de l'autre
Partie contractante.

2. Les citoyens de l'une des Parties contractantes peuvent comparaitre et
agir devant les autorit6s judiciaires de I'autre Partie contractante dans les m~mes
conditions que les citoyens de l'autre Partie contractante.

3. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent Inttatis
miutandis aux personnes morales dont le siege est sur le territoire de l'une ou
I'autre des Parties contractantes et qui ont 6t6 constitutes conform~ment i. ses
lois.

Article 2. ENTRAIDE JUDICIAIRE

I. Les autorit6s judiciaires des Parties contractantes se pr~tent mutuelle-
ment aide judiciaire dans les mati~res r~glement6es par le pr6sent Accord.

Entr- en vigueur le 18 mai 1983, soit le trentime jour suivant I'change des instruments de ratification. qui a
eu lieu h Nicosie le 18 avril 1983. conformement au paragraphe 2 de ]'article 18.

2 Notes el Etudes docuioentaires, n- 4271-4272 (15 mars 1976). p. 48 (La Documentation f'anaise).
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2. Aux fins du present Accord, l'expression - autorit6 judiciaire ddsigne
tout organe judiciaire ou autre organe appropri6 qui a competence dans les ma-
ti~res reglementees par le present Accord en vertu du droit de I'Etat dont il
releve.

3. Aux fins du present Accord, l'expression "en mati~re civile" est rdpu-
t~e s'appliquer aussi en mati~re commerciale, familiale et du travail.

Article 3. CHAMP DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement aide judiciaire par
I'accomplissement d'actes individuels, h savoir l'envoi et la remise des actes
et le rassemblement des 61lments de preuve.

Article 4. MODE DE COMMUNICATION

1. Sauf disposition contraire du present Accord, les autoritdsjudiciaires des
Parties contractantes communiquent entre elles en exdcution du present Accord
par I'interm6diaire de leurs autorit~s centrales comp6tentes.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les autoritds centrales sont les suivantes
a) Pour la R6publique de Chypre : le Ministre de la Justice de la R6publique de

Chypre;
b) Pour la R6publique socialiste tch6coslovaque

- Le Bureau du Procureur gdn6ral de la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque;

- Le Minist~re de la Justice de la Rdpublique socialiste tch~que;
- Le Minist~re de la Justice de la R~publique socialiste slovaque.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les autoritds centrales des Parties
contractantes emploient leurs langues officielles dans leurs communications et
les accompagnent d'une traduction en anglais.

Article 5. DEMANDE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La demande d'entraidejudiciaire contient les 616ments ci-apr~s

a) La designation de l'autorit6 requ6rante;

b) La d6signation de l'autorit6 requise;
c) La description de I'affaire dans laquelle l'entraide judiciaire est demandde;

d) Les nom et prdnoms des parties, personnes poursuivies ou condamn6es, le
lieu de leur r6sidence permanente ou temporaire, leur nationalit6 et leur pro-
fession, en mati~re p6nale, si possible, leurs lieu et date de naissance et les
nom et prdnoms des parents et, dans le cas des personnes morales, leur nom
et leur siege;

e) Les nom et prdnoms de leurs repr6sentants lgaux, le cas 6chdant;

I) La nature de la demande, avec tous les renseignements ndcessaires it I'exdcu-
tion de la demande;

g) En mati~re p6nale, la description et la qualification de l'infraction.
2. La demande d'entraide judiciaire et les documents joints sont r6dig6s

dans la langue de la Partie contractante requise ou sont assortis d'une traduction
dans cette langue ou en anglais. Chaque traduction jointe h la demande est certi-
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fi~e exacte par un traducteur competent ou par ]a mission diplomatique ou le
bureau consulaire de I'une des Parties contractantes.

3. La demande est rev~tue de la signature et du sceau officiel de I'autorit6
comp~tente.

Article 6. ExECUTION DE LA DEMANDE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

I. Dans 'excution de la demande d'entraide judiciaire, l'autorit6 requise
applique le droit de I'Etat dont elle relve. Toutefois, . la demande de I'autorit6
requ~rante, elle peut suivre les modalit~s mentionn~es dans la demande si elles
ne sont pas contraires au droit de I'Etat dont I'autorit6 requise relve.

2. Si I'autorit6 requise n'a pas comptence pour executer la demande, elle
la transmet sur-le-champ A I'autorit6 comp6tente et en avise l'autorit6 requ6-
rante.

3. Si I'adresse port~e dans la demande d'entraide judiciaire est inexacte
ou si la personne d~sign~e dans la demande ne reside pas h I'adresse port~e,
I'autorit6 requise prend les mesures n~cessaires pour 6tablir I'adresse exacte.

4. L'autorit6 requise, si elle en est pri6e, informe en temps opportun et direc-
tement I'autorit6 requ~rante des lieu et date de l'excution de la demande
d'entraide judiciaire.

5. Apr~s execution de ia demande d'entraide judiciaire, I'autorit6 requise,
si elle en est pri6e, retourne les actes A I'autorit6 requ6rante. Si la demande
d'entraide judiciaire ne peut tre excut6e, I'autorit6 requise retourne les actes h
I'autorit6 requ6rante et lui indique simultan~ment les motifs qui emp&chent
I'excution de la demande.

Article 7. REMISE DES ACTES

L'autorit6 requise op~re ia remise des actes conform6ment au droit de I'Etat
dont elle rel~ve s'ils sont r~dig~s dans la langue de la Partie contractante requise
ou si y est jointe une traduction certifi6e exacte dans cette langue. Sinon,
I'autorit6 requise ne remet I'acte au destinataire que si celui-ci est dispos6
I'accepter de plein gre.

Article 8. ATTESTATION DE REMISE

1. La remise des actes est prouv~e au moyen d'une attestation sign6e par
la personne a qui I'acte a 6t6 remis et revtue d'un sceau officiel, de la date et
de la signature de l'autorit6 qui a op6r6 la remise, ou au moyen d'une attestation
d~livr~e par ladite autorit6 et dcrivant la forme, le lieu et la date de la remise. Si
I'acte remettre est adress6 en deux exemplaires, I'attestation d'acceptation et
de remise peut &tre 6tablie sur le second exemplaire.

2. L'attestation de remise est envoy~e imm~diatement . la Partie contrac-
tante requ~rante. Si ]a remise ne peut tre op~r~e, les motifs sont communiques
imm~diatement par la Partie contractante requise h la Partie contractante
requ6rante.

Article 9. REMISE D'ACTES A SES PROPRES CITOYENS

Les Parties contractantes ont la facuit6 d'op~rer aussi la remise des actes
A leurs propres citoyens par i'interm~diaire de leurs missions diplomatiques
ou bureaux consulaires. Dans ce cas, aucune contrainte n'est employee.
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Article 10. PROTECTION DES TIMOINS ET EXPERTS

I. Le ressortissant qui doit tre interrog6 en qualit6 de t6moin ou d'expert
devant I'autorit6 de l'une des Parties contractantes et qui r6side sur le territoire
de I'autre Partie contractante n'est pas tenu de comparaitre devant cette autorit6
par l'effet d'une citation 5t comparaitre; la citation ne contient donc pas la menace
d'une peine en cas de d6faut de comparution. Si la Partie requ6rante considere
comme sp6cialement n6cessaire la comparution personnelle d'un t6moin ou d'un
expert devant ses autorit6s judiciaires, elle le mentionne dans la citation, et la
partie requise invite le t~moin ou I'expert h comparaitre.

2. Le t6moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, qui comparait en
r6ponse . une citation de l'autorit6 de I'autre Partie contractante nest poursuivi
ni d6tenu, et le tribunal n'instaure l'ex6cution d'aucune condamnation ni peine,
en rapport avec une infraction p6nale ou unjugement ant6rieur au franchissement
de la fronti~re de la Partie contractante requ6rante. De mme, il n'est pas pour-
suivi en rapport avec le t6moignage ou I'avis d'expert donn6 par lui.

3. Le t6moin ou expert est d6chu de la protection pr6vue au paragraphe 2
du pr6sent article s'il ne quitte pas le territoire de la Partie contractante reque-
rante dans les sept jours 5 compter de celui o6 il a 6t6 avis6 par l'autorit6 qui l'a
cit6 5i comparaitre que sa pr6sence n'est plus requise. II n'est pas tenu compte
pour le calcul du d6lai susmentionn6 de la p6riode de temps durant laquelle le
t6moin ou expert n'a pu quitter le territoire de ladite Partie contractante pour
des motifs ind6pendants de sa volont6.

4. Le ressortissant cit6 hi comparaitre a droit ht des indemnit6s pour ses
frais de voyage et de s6jour, de m&me que pour son manque a gagner; en outre,
le t6moin expert a droit h. des honoraires d'expertise pour son t6moignage. Le type
d'indemnit6 auquel la personne cit6e ht comparaitre a droit est indiqu6 dans ]a cita-
tion, et si l'int6ress6 en fait la demande, il reqoit une avance pour couvrir ses
frais.

Article II. FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

I. Les Parties contractantes ne demandent pas le remboursement des
frais d'ex6cution correspondant aux demandes d'entraide judiciaire, ht l'excep-
tion des honoraires d'expertise et des autres d6penses correspondant aux op6ra-
tions de l'expertise.

2. L'ex6cution de la demande d'un t6moignage d'expert peut &tre subor-
donn6e h. la condition du d~p6t d'une avance.

3. Sur demande, l'autorit6 requise avise l'autorit6 requ6rante du montant
des frais occasionn6s par l'ex6cution de la demande d'entraide judiciaire.

Article 12. REFUS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'ex6cution de la demande d'entraide judiciaire peut tre refus6e si la Partie
contractante requise estime que la demande serait contraire ht ses lois ou que
sa souverainet6, sa s6curit6 ou son ordre public en souffrirait ou en serait
menac6.

Article 13. RENSEIGNEMENTS JURIDIQUES

I. Sur demande, les Parties contractantes se fournissent mutuellement
des renseignements quant ht ]a 16gislation qui est ou a 6 en vigueur sur leur terri-
toire et quant au texte de cette 16gislation.
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2. La demande de renseignements indique de quelle autorit6 elle 6mane et
la nature de l'affaire i propos de laquelle les renseignements sont demand~s. Si
n~cessaire, des copies d'actes peuvent tre jointes pour rendre plus clair l'objet
de la demande.

Article 14. VALIDITt DES ACTES

I. Les actes ddlivr~s ou certifies dans la forme prescrite et revtus du
sceau officiel de l'autorit6 publique comp6tente ou d'un fonctionnaire (traduc-
teur, expert) de l'une des Parties contractantes ne n~cessitent aucune autre
authentification sur le territoire de l'autre Partie contractante. 1l en va de m~me
des signatures appos~es sur les actes et des signatures v~rifi6es conform6ment
aux r~glementations de l'une des Parties contractantes.

2. Les documents r~put~s officiels sur le territoire de l'une des Parties
contractantes ont de mbme la force probante des documents officiels sur le terri-
toire de I'autre Partie contractante.

Article 15. VIRIFICATION DES ADRESSES ET AUTRES ELEMENTS

I. Sur demande, les autorit~s centrales des Parties contractantes se prtent
mutuellement assistance pour vdrifier l'adresse des personnes qui resident sur
leurs territoires quand l'exercice des droits de leurs citoyens I'exige.

2. Si une demande d'aliments est faite devant l'autorit6 judiciaire de l'une
des Parties contractantes contre une personne qui reside sur le territoire de l'autre
Partie contractante, cette derni~re prate, sur demande, son assistance pour v~ri-
ier la source et le montant des revenus de ]a personne.

3. En cas de doute quant h. la nationalit6 d'une personne dans l'exdcution
du present Accord, si une Partie contractante en fait la demande, I'autre Partie
contractante lui indique si la personne concernde est l'un de ses ressortissants.

Chapitre 2. REMISE D'ACTES CONCERNANT L'TAT DES PERSONNES

ET AUTRES ACTES

Article 16

1. Les Parties contractantes se remettent mutuellement des extraits de leurs
registres officiels concernant la naissance, le mariage et le d6c~s des ressortis-
sants de I'autre Partie contractante, et I'avisent de toute modification des men-
tions h ce sujet.

2. L'autorit6 appropri6e d'une Partie contractante communique ces extraits
ou renseignements de son propre chef et h titre gratuit i l'autre Partie par la voie
diplomatique.

Article 17

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes s'adressent mutuelle-
ment copie desjugements ou d6cisions d6finitifs concernant I'6tat civil des ressor-
tissants de I'autre Partie contractante.

Chapitre 3. FRAIS D'INSTANCE

Article 18. DISPENSE DE LA « CAUTIO JUDICATUM SOLVI >>

Les ressortissants de I'une des Parties contractantes qui comparaissent
devant les autorit6s de I'autre Partie contractante ne peuvent, ds lots qu'ils
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resident sur le territoire de l'une des Parties contractantes, tre tenus de fournir
de garantie pour les frais d'instance au seul motif qu'ils sont 6trangers ou n'ont
pas leur r6sidence sur le territoire de I'autre Partie contractante.

DISPENSE DU PAIEMENT DES DROITS ET DE LA FOURNITURE

DES GARANTIES

Article 19
Les ressortissants de l'une des Parties contractantes b6n~ficient, sur'le terri-

toire de I'autre Partie contractante, de 1'exemption du paiement des droits et de
la fourniture des garanties judiciaires, notariaux et administratifs de m~me que
des autres frais d'instance et b6n6ficient des autres avantages concernant les
droits dans les m~mes conditions que les ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante. Ii en va de m~me de la designation d'un repr~sentant . I'action b. titre
gratuit.

Article 20

1. L'exemption prevue ht l'article 19 du present Accord est accord~e sur
presentation d'une attestation de la situation personnelle et patrimoniale du
demandeur. L'attestation est 6tablie par I'autorit6 compdente de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le demandeur a sa r6sidence.

2. L'autorit6 qui statue sur la demande d'exemption peut demander . l'auto-
rit6 qui a 6tabli le certificat des renseignements suppl6mentaires ou les pr6cisions
n6cessaires.

Article 21

Si l'autorit6 comp6tente accorde 1'exemption pr6vue h l'article 19 du prsent
Accord au ressortissant de I'autre Partie contractante, 1'exemption s'applique
h ]a totalit, de la procedure, y compris la proc6dure d'ex6cution du jugement ou
de la dcision.

Article 22

Le ressortissant de l'une des Parties contractantes qui demande ht l'autorit6
comptente de l'autre Partie contractante une exemption en vertu de I'article 19
du pr6sent Accord peut soumettre la demande h I'autorit, comp6tente de son lieu
de r~sidence. Cette derni~re transmet la demande assortie de l'attestation &ablie
conform6ment h l'article 20 du present Accord . I'autorit6 comp~tente de 1'autre
Partie contractante.

TITRE ii. RECONNAISSANCE ET EXECUTION DES JUGEMENTS

Article 23

1. Les Parties contractantes reconnaissent et excutent sur leurs territoires
les jugements ci-apr~s rendus sur le territoire de 'autre Partie contractante :
a) Les jugements des tribunaux en mati~re civile et les transactions conclues en

la matire et approuv6es par les tribunaux;

b) Les jugements des tribunaux en mati~re p6nale concernant le paiement de
dommages-intrts et les autres actions de droit civil;
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c) Les sentences des tribunaux arbitraux et les transactions obtenues par ces
tribunaux.

2. Les jugements des tribunaux au sens du paragraphe ci-dessus englobent
aussi les jugements ou decisions en toute matiere successorale rendus par les
autorit~s de la Partie contractante qui, selon le droit de cette Partie contractante,
sont comp~tentes en mati~re successorale.

Article 24

Les jugements vis~s I l'article 23 du present Accord sont reconnus et
executes sous reserve que
a) Le jugement soit definitif et executoire selon la loi de la Partie contrac-

tante sur le territoire de laquelle il a et6 rendu;
b) La reconnaissance et l'ex~cution du jugement nentrent pas en conflit avec la

competence exclusive des autorit~s de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle la reconnaissance et l'ex~cution du jugement sont demand~es;

c) La partie contre laquelle le jugement a 6t6 prononc6, bien que la citation lui
ait 6t6 remise dciment selon la loi de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le jugement a 6t6 rendu, et en temps opportun pour lui permettre de
comparaitre et de se d6fendre au procs, n'ait pas comparu ni pris part au
proc~s, et en cas d'incapacit6 de plaider, ait &6 correctement repr~sent~e;

d) Le jugement ne soit pas en contradiction avec un jugement definitif rendu pre-
c6demment entre les m~mes parties sur le m~me objet par un tribunal de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle 1'excution du jugement est
recherch~e;

e) Une instance entre les m~mes parties ayant le m~me objet ne soit pas pen-
dante devant une autorit6 judiciaire de la Partie contractante requise si ladite
instance a 6t6 engag6e en premier;

f) La Partie contractante sur le territoire de laquelle la reconnaissance ou l'excu-
tion du jugement est demand~e consid~re que ni sa souverainet6 ni sa scurit
n'est 16s~e par la reconnaissance ou l'excution du jugement;

g) L'execution du jugement ne soit pas contraire . I'ordre public du pays du
tribunal saisi;

h) Le jugement n'ait pas 6t6 obtenu frauduleusement.
Article 25. Les sentences des tribunaux arbitraux sont reconnues et ex~cu-

tees dans les conditions pr~vues l'article 24 du present Accord sous reserve que :
a) La sentence se fonde sur un accord 6crit concernant la competence du tribunal

arbitral et ait k6 rendue par le tribunal arbitral vis6 l'accord dans les limites
de la comptence conferee par cet accord;

b) L'accord sur la competence du tribunal arbitral soit valide au regard du droit de
]a Partie contractante sur le territoire de laquelle la reconnaissance ou I'ex~cu-
tion est recherchee.

Article 26

1. La demande de reconnaissance ou d'execution du jugement peut etre
soumise directement par la partie en faveur de laquelle le jugement a &6 rendu
ou dans les formes pr~vues . Particle 4 du present Accord h I'autorit6 judiciaire
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comp6tente de ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit
&tre reconnu ou execute.

2. La demande de reconnaissance et d'ex(cution d'un jugement doit tre
faite dans le ddlai fix par la 16gislation pertinente du pays ou la reconnaissance
et I'excution sont recherch~es.

3. La demande doit &tre accompagn6e des pieces ci-apr~s
a) Le jugement du tribunal ou une copie du jugement certifi~e exacte et conte-

nant une disposition indiquant que le jugement est d~finitif et excutoire si
cela n'est pas 6vident d'apr~s le texte m~me du jugement;

b) Un acte attestant que la partie contre laquelle le jugement a t6 prononc6 et
qui a failli a comparaitre au proc~s a 6t6 cit6e dciment et en temps opportun
pour prendre part au proces selon la Ioi de ]a Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le jugement a t6 rendu et, en cas d'incapacit6 de plaider, a
t6 correctement repr~sent~e;

c) Une traduction certifi~e de la demande et des actes mentionn~s aux alin~as a
et b du pr6sent paragraphe dans la langue de la Partie contractante requise ou
en anglais.

Article 27
1. L'autorit6 judiciaire qui se prononce sur ia demande de reconnaissance

et d'ex~cution du jugement se borne h v~rifier si les conditions 6nonc~es aux
articles 24, 25 et 26 du present Accord sont remplies. La dcision sur la recon-
naissance et 1'ex~cution du jugement est rendue par l'autorit6 judiciaire comp6-
tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit tre
reconnu et execut6.

2. L'autorit6 judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
lejugement est reconnu ou ex~cut6 agit conform~ment h. la Ioi de I'Etat dont elle
reikve.

Article 28
1. Si une partie exempt~e de la fourniture de la garantie pour les frais

d'instance en vertu de I'article 18 du present Accord est condamn~e, par un juge-
ment ou une dcision d~finitif de I'autorit6 judiciaire d'une Partie contractante,
. payer les frais d'instance, cette decision est, la demande de tout int6ress6,
excut~e sans frais sur le territoire de I'autre Partie contractante.

2. La demande et les pibcesjointes sont tablies conform~ment h. I'article 26
du present Accord.

3. L'autorit6 judiciaire qui se prononce sur 1'ex~cution de la decision en
vertu du paragraphe I du present article se borne i. verifier si la dcision sur les
frais d'instance est definitive et ex~cutoire.

Article 29
L'autorit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les frais cor-

respondant a une instance qui s'est conclue par un jugement ex~cutoire ont 6t6
avanc~s par I'Etat demande h I'autorit6 judiciaire comptente de 'autre Partie
contractante de recouvrer les frais et droits d'instance. L'autorit6 judiciaire remet
ia somme perque h la Partie contractante dont I'autorit6 a demand6 le recou-
vrement.
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TITRE III. MATIERES Pl NALES

Chapitre premier

Article 30. PRISE EN CHARGE DES POURSUITES PENALES

1. Les Parties contractantes conviennent d'engager, en conformit6 et sous
reserve des dispositions de leur propre 1gislation, des poursuites p6nales 5 la
demande de l'autre Partie contractante contre leurs ressortissants ayant commis
une infraction sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. La demande susmentionn6e est accompagn~e de toutes les pihces n~ces-
saires; si ces pihces ne suffisent pas, des renseignements suppl~mentaires sont
envoy~s hi la demande de la Partie contractante qui a engag& les poursuites
p6nales.

3. La Partie contractante qui engage les poursuites p~nales avise l'autre
Partie contractante du r6sultat des poursuites aussit6t que possible. Si une con-
damnation ddfinitive est prononc6e, copie en est adress6e sur demande.

Chapitre 2. EXTRADITION

Article 31. OBLIGATION D'EXTRADER

1. Les Parties contractantes s'engagent, aux conditions pr6vues au present
Accord, hi extrader, l'une vers l'autre, si demande en est faite, les personnes pr6-
sentes sur leur territoire contre lesquelles des poursuites p6nales doivent &tre
engag~es ou une condamnation doit tre excut~e.

2. L'extradition aux fins de l'engagement de poursuites p~nales s'applique
seulement aux faits qui, selon les lois des deux Parties contractantes, sont punis-
sables d'une peine de prison d'une dur6e sup~rieure h 12 mois.

3. L'extradition aux fins de l'ex6cution d'une condamnation s'applique
seulement aux actes qui sont punissables selon les lois des deux Parties con-
tractantes et si la personne concern6e a 6t6 condamn6e pour de tels faits a une
peine de prison d'une duree de 12 mois ou plus.

4. Sans prejudice des dispositions des alin6as a et c de l'article 32, il n'est
pas possible de refuser d'extrader les auteurs d'actes illicites contre la s6curit6
de l'aviation civile au sens des dispositions de la Convention pour la r6pression
de la capture illicite d'a6ronefs sign6e hi La Haye le 16 dcembre 19701 et de la
Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la scurit6 de l'avia-
tion civile sign~e hi Montrdal le 23 septembre 19712, non plus que les auteurs
d'actes illicites au sens des dispositions des autres conventions internationales
contre le terrorisme auxquelles la R6publique de Chypre et la Republique socia-
liste tch6coslovaque sont ou seront l'une et l'autre Parties contractantes.

Article 32. REFUS D'EXTRADER

L'extradition est refus~e si :

a) Au moment ou la demande d'extradition est revue, la personne dont l'extradi-
tion est demandee a la nationalit6 de la Partie contractante requise;

Nations Unies, Recueil des 7rajits, vol. 860, p. 105.

2 Ibid., vol. 974, p. 177, et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au vol. 974).
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b) L'infraction a 6t6 commise sur le territoire de la Partie contractante requise;
c) Selon la loi de la Partie contractante requise, des poursuites p6nales ne peu-

vent tre engag~es ou la condamnation ne peut tre execut6e parce qu'une
exoneration de la peine a 6t6 acquise par le passage du temps ou pour tout autre
motif l6gal;

d) L'extradition est irrecevable selon la loi de l'une des Parties contractantes;

e) Une condamnation definitive pour la mme infraction a d~jh 6t6 prononc~e
contre la personne dont l'extradition est demand6e sur le territoire de la Partie
contractante requise, ou des poursuites p~nales ont abouti h une condamnation
d6finitive;

f) Selon la loi de l'une des Parties contractantes, les poursuites p6nales sont
engag~es i I'initiative de la victime.

Article 33. DEMANDE D'EXTRADITION

I. La demande d'extradition indique les nom et pr6noms de la personne
dont l'extradition est demand~e, ses date et lieu de naissance, sa nationalit6, des
renseignements sur sa r6sidence, des renseignements sur l'infraction et, si l'infrac-
tion a caus6 un dommage mat6riel, le montant de celui-ci.

2. Une copie certifi6e du mandat d'arrt ou autre acte de valeur analogue,
la description de i'infraction et le texte des dispositions l6gislatives applicables
t l'infraction commise par la personne dont l'extradition est demand6e sont joints

la demande d'extradition aux fins de l'engagement de poursuites p6nales. Si
une infraction contre les biens a 6t6 commise, le montant du dommage mat6riel
que l'infraction a caus6 ou aurait pu causer doit &tre indique.

3. Une copie certifi~e de la condamnation d6finitive et le texte des lois appli-
cables h l'infraction sont joints i la demande d'extradition aux fins de l'excution
d'une condamnation. Si la personne condamn~e a d~jt accompli une partie de sa
peine, la demande le mentionne.

4. La Partie contractante requ6rante n'est pas tenue dejoindre ht Ia demande
la preuve de la culpabilit6 de la personne dont l'extradition est recherch~e.

Article 34. ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Si la demande d'extradition est suffisamment justifi6e en vertu du present
Accord, la Partie contractante requise prend, conform~ment h sa 16gislation, des
dispositions imm6diates pour l'arrestation de la personne dont l'extradition est
demand6e.

Article 35. SUPPLEMENT A LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Si la demande d'extradition ne comporte pas les renseignements n6ces-
saires, la Partie contractante requise peut demander que ces renseignements lui
soient adress6s dans un d~lai ne d6passant pas deux mois dans lequel les rensei-
gnements compl6mentaires doivent &tre fournis. Ce d6lai peut &tre prorog6 sur
demande fond6e sur des motifs graves.

2. Si la Partie contractante requ~rante ne fournit pas les renseignements
compl6mentaires demand6s dans le d6lai indiqu6 dans la demande, la Partie
contractante requise peut 61argir la personne arr~t~e.
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Article 36. ARRESTATION PROVISOIRE

I. L'arrestation peut avoir lieu avant m~me la r6ception de la demande
d'extradition si la Partie contractante requ6rante demande explicitement I'arres-
tation et annonce qu'un mandat d'arrt ou autre acte de valeur analogue a 6t6
d61ivr6 ou qu'une condamnation a 6t6 prononc6e et servira de base 5t la demande
d'extradition qui sera envoy~e. La demande d'arrestation provisoire peut tre
communiqu6e par voie postale ou par t616gramme.

2. L'autre Partie contractante est avis6e imm6diatement de I'arrestation
oper6e en vertu des dispositions du paragraphe pr6c6dent.

Article 37. ELARGISSEMENT DE LA PERSONNE ARRETEE PROVISOIREMENT

La personne arr.t6e en vertu des dispositions de I'article 36 du pr6sent
Accord peut tre 61argie si la demande d'extradition n'est pas regue dans un dM1ai
sp6cifi6 par la Partie requise n'exc6dant pas un mois 5i compter du jour o6 la
Partie contractante requ6rante a 6 avis6e de I'arrestation provisoire.

Article 38. AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION

Si des poursuites p6nales sont en cours contre une personne dont l'extradi-
tion est demand6e ou si cette personne doit accomplir ou accomplit une peine de
prison pour une autre infraction commise sur le territoire de la Partie contractante
requise, I'extradition peut 6tre ajourne jusqu'5i I'achbvement des poursuites
p6nales ou jusqu'5 ce que la peine ait 6t6 accomplie ou jusqu'5i une suspension
ou remise de la peine.

Article 39. DEMANDE D'EXTRADITION PAR PLUSIEURS ETATS

Si une demande d'extradition de la m~me personne est faite par plusieurs
Etats, ]a Partie contractante requise d6cide h, quelle demande faire droit. Elle
prendra en consid6ration la nationalit6 de la personne demand6e, la gravit,
de l'infraction et le lieu o6 elle a 6t6 commise, de mme que la date de chaque
demande.

Article 40. RESTRICTION DES POURSUITES CONTRE LES PERSONNES EXTRADtES

I. Hors le consentement de la Partie contractante requise, une personne
extrad6e ne peut &re poursuivie ni contrainte d'accomplir une condamnation
pour une infraction commise avant son extradition autre que celle pour laquelle
l'extradition a 6t6 accord6e.

2. Hors le consentement de la Partie contractante requise, la personne
extrad6e ne peut &tre extrad6e vers un Etat tiers.

3. Le consentement de la Partie contractante requise n'est pas n6ces-
saire si :

a) La personne extrad6e ne quitte pas son territoire avant l'expiration d'un
d61ai d'un mois h compter de la fin des poursuites p6nales ou de 'ex6cution de
la peine; ce dlai ne comprend pas ia p6riode de temps durant laquelle ia
personne extrad6e n'a pu, pour des motifs ind6pendants de sa volont6, quitter
le territoire de la Partie contractante requ6rante;

b) La personne extrad6e a quitt, le territoire de la Partie contractante requ6rante
et est revenue volontairement sur ce territoire.
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Article 41. REMISE DE LA PERSONNE A EXTRADER

La Partie contractante requise notifie 5- la Partie contractante requdrante le
lieu et la date de la remise. Si la Partie contractante requdrante ne prend pas la
personne en sa garde dans les sept jours de la date fixde, la personne demandde
peut tre largie. A la demande de l'une des Parties contractantes, le ddlai peut
Etre proroge pour une nouvelle durde de sept jours.

Article 42. NOUVELLE EXTRADITION

La personne extradde qui se soustrait de quelque mani~re aux poursuites
pdnales ou it I'exdcution d'une condamnation et retourne h nouveau sur le terri-
toire de la Partie contractante requise est extradde sur nouvelle demande sans
la remise des pieces visdes 5- I'article 33 du present Accord.

Article 43. NOTIFICATION DES RtSULTATS DES POURSUITES PtNALES

La Partie contractante requdrante notifie it la Partie contractante requise le
rdsultat des poursuites pdnales contre la personne extradde. Si une condamnation
a &6 prononcde contre la personne extradde, copie de la d6cision du tribunal
est envoye des que la decision est devenue definitive.

Article 44. FRAIS D'EXTRADITION

Les frais provoquds par ['extradition sont acquittas par la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle ils sont intervenus. Les frais de transport sont a
la charge de la Partie contractante requdrante.

Article 45. REMISE DE BIENS

1. Tous objets utilisds par la personne accus6e d'avoir commis I'infraction
pour laquelle I'extradition est recevable en vertu du present Accord, de mme que
tous biens acquis par elle en consequence de l'infraction, ainsi que tous autres
objets qui peuvent servir d'6l6ments de preuve sont remis h la Partie contrac-
tante requdrante; ces objets sont remis m~me si la personne accus6e n'est pas
extradde.

2. La Partie contractante requise peut retarder temporairement la remise
des objets demandds s'ils sont ndcessaires h d'autres poursuites pdnales.

3. I1 n'est pas port atteinte aux droits des tiers h I'6gard des objets remis.
Aprbs la fin des poursuites pdnales, la Partie contractante requdrante retourne
les objets h ia Partie contractante requise afin qu'ils soient remis ht qui de droit.
S'il existe des justifications raisonnables et avec le consentement de la Partie
contractante requise, les objets peuvent tre remis directement h qui de droit.

Chapitre 3. DISPOSITIONS SPtCIALES SUR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE
EN MATIERE PtNALE

Article 46. NOTIFICATION DES CONDAMNATIONS PENALES

1. Les Parties contractantes se notifient mutuellement toutes les condam-
nations pdnales et mesures subsdquentes prononcdes par les tribunaux d'une
Partie contractante h l'6gard des ressortissants de I'autre Partie contractante.

2. Sur demande justifide, les Parties contractantes s'informent mutuelle-
ment des condamnations prononcdes contre les personnes qui n'ont pas la nationa-
litd de ia Partie contractante requdrante.
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3. Les Parties contractantes, si les circonstances le permettent, se commu-
niquent mutuellement, sur demande, les empreintes digitales des personnes
vis~es aux paragraphes I et 2 du present article.

Article 47. EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE

Les autorit~s d'une Partie contractante communiquent, sur demande, des
extraits du casierjudiciaire aux autorit~sjudiciaires de I'autre Partie contractante.

TITRE v. DISPOSITIONS FINALES

Article 48
1. Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront

6chang6s . Nicosie.

2. Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s 1'6change
des instruments de ratification.

Article 49
Le present Accord est conclu pour une duree ind~termin6e. Chacune des

Parties contractantes peut d6noncer I'Accord par 6crit par la voie diplomatique.
La d6nonciation prend effet six mois apr~s sa r6ception.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign61 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h_ Nicosie, le 23 avril 1982, en deux exemplaires originaux, en anglais.

Sign6 par M. Nicos A. Rolandis pour le Gouvernement chypriote et par M. Bohuslav Chnoupek pour le

Gouvernement tch6coslovaque.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CONFERENCE ON TRADE

AND DEVELOPMENT)
and

BRAZIL

Agreement on co-operation in research and training in the
field of technology. Signed at Geneva on 20 May 1983

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered ex officio on 20 May 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(CONFERENCE DES NATIONS UNIES

SUR LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT)
et

BRESIL

Accord relatif A la cooperation pour la recherche et la
formation dans le domaine de la technologie. Sign6 i
Geneve le 20 mai 1983

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistre d'office le 20 mai 1983.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CONFER-
ENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL ON
CO-OPERATION IN RESEARCH AND TRAINING IN THE
FIELD OF TECHNOLOGY

The United Nations Conference on Trade and Development, referred to as
"UNCTAD", and the Government of the Federative Republic of Brazil, referred
to as the "Government",

Desiring to give effect to the resolutions and decisions on transfer and devel-
opment of technology of the United Nations Conference on Trade and Develop-
ment and the Committee on Transfer of Technology,

Have agreed as follows:
Article 1. The National Institute of Industrial Property of Brazil, referred

to as the "National Institute", and UNCTAD will regularly exchange information
on their programmes, projects and activities in the field of transfer and develop-
ment of technology.

Article !I. The National Institute and UNCTAD will exchange views and
information on their respective research activities and will co-operate in training
activities in the field of transfer and development of technology, in particular
with respect to:

(a) The economic, commercial and developmental aspects of industrial prop-
erty;

(b) The policies, laws and regulations required for the implementation of tech-
nology programmes; and

(c) The institutional framework for the monitoring, evaluation and selection of
agreements for the transfer of technology.

Article HI. 1. The Government will arrange in Brazil for the training of
qualified persons from developing countries. Training will be provided in the
fields specified in article II above at the National Institute or at any other agreed
institution. For this purpose the National Institute and UNCTAD will jointly
establish each year a suitable training programme. The National Institute and
UNCTAD will jointly select the trainees, which shall not exceed 12 per year.

2. The National Institute will bear the cost of the subsistence or allowance
of the trainees as of their arrival in Rio de Janeiro until their departure. The cost
of travel of the trainees from their countries to Rio de Janeiro and return will be
borne from extra-budgetary funds that the Government and UNCTAD may receive
for that purpose.

Article IV. The National Institute and UNCTAD will each year review the
implementation of their co-operation in research and training.

Article V. 1. The United Nations shall not incur any liability, financial or
otherwise, under this Agreement.

2. Nothing in this Agreement shall in any way prejudice the privileges and
immunities of the United Nations.

' Came into force on 20 May 1983 by signature, in accordance with article VI (I).
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Article VI. I. This Agreement shall enter into force upon signature by the
Parties.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties.

3. This Agreement shall terminate on 31 December 1986.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have

signed this Agreement.

DONE at Geneva, on 20 May 1983,
both texts being equally authentic.

For the United Nations Conference
on Trade and Development:

[Signed]

GAMANI COREA

Secretary-General of UNCTAD

[Signed]

SURENDRA PATEL
Director

Technology Division

in two copies in English and Portuguese,

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]
GEORGES ALVARES MACIEL

Ambassador, Permanent Representa-
tive of Brazil to the United Nations
Office at Geneva and other Spe-
cialized Agencies

[Signed]
ARTHUR CARLOS BANDEIRA
President, National Institute

of Industrial Property of Brazil
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A CONFERENCIA DAS NAQOES UNIDAS PARA
0 COMERCIO E 0 DESENVOLVIMENTO E 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL SOBRE COOPE-
RAQAO EM PESQUISA E TREINAMENTO NO CAMPO DA
TECNOLOGIA

A Confer~ncia das Nag6es Unidas para o Comercio e Desenvolvimento,
referida daqui por diante como "CNUCED" e o Governo da Repfiblica Federa-
tiva do Brasil, referido daqui por diante como o "Governo",

Desejando implementar as resolug6es e decis6es sobre transfer ncia e desen-
volvimento de tecnologia da CNUCED e da Comissdo sobre Transferencia de
Tecnologia.

Acordam o seguinte:

Artigo 1. 0 Instituto Nacional da Propriedade Industrial, referido daqui por
diante como o "Instituto Nacional", e a CNUCED intercambiarfto regularmente
informagao sobre seus programas, projetos e atividades no campo da transfe-
r~ncia e desenvolvimento de tecnologia.

Artigo 1I. 0 Instituto Nacional e a CNUCED intercambiardo opini6es e
informagto sobre suas respectivas atividades de pesquisa e cooperagAo nas ativi-
dades de treinamento no campo da transfer~ncia e desenvolvimento de tecno-
logia, particularmente a respeito de:

(a) Aspectos econ6mico, comercial e de desenvolvimento da propriedade
industrial;

(b) Politicas, leis e normas requeridas para a implementagto de programas sobre
tecnologia; e

(c) Marco institucional para o acompanhamento, avaliagto e selecdo de con-
tratos de transfer;ncia de tecnologia.

Artigo 111. 1. 0 Governo providenciardi, no Brasil, o treinamento de
pessoal qualificado de paises em desenvolvimento. 0 treinamento serdt realizado
nos campos mencionados no artigo II, acima, no Instituto Nacional ou em
qualquer outra instituigo a ser acordada. Para esta finalidade o Instituto Na-
cional e a CNUCED estabelecerdto conjuntamente, a cada ano, um programa
adequado de treinamento. 0 Instituto Nacional e a CNUCED selecionardto con-
juntamente os estagidirios, cujo n6mero nfto devera exceder a 12 (doze) por ano.

2. 0 Instituto Nacional terd a seu cargo o custo de subsist~ncia dos esta-
gidrios, desde o momento da chegada ao Rio de Janeiro at6 a partida dessa
cidade. 0 custo de transporte dos candidatos a treinamento desde seus paises
de origem at6 o Rio de Janeiro e retorno correrft por conta de fundos extra-
orgamentdrios que o Governo e a CNUCED possam receber para tal finalidade.

Artigo IV. 0 Instituto Nacional e a CNUCED reverao, a cada ano, a imple-
mentagdo desta cooperagdo em pesquisa e treinamento.

Artigo V. 1. As Naq6es Unidas nao incorrerfto em qualquer obrigagdo,
financeira ou outra, sob os termos deste Acordo.
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2. Nada neste Acordo deverdt de nenhuma forma prejudicar os privil6gios e
imunidades das Naq6es Unidas.

Artigo VI. 1. Este Acordo entrara em vigor na ocasiao de sua assinatura
pelas Partes.

2. Este Acordo pode ser modificado por um acordo escrito entre as Partes.
3. Este Acordo expira em 31 de dezembro de 1986.
EM TESTEMUNHA DO QUE, os abaixo assinados devidamente autorizados,

firmaram o presente Acordo.
FEITO em Genebra, em 20 de Maio 1983, em dois exemplares, nos idiomas

portugu~s e ingles, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pela Confer~ncia das Naq6es Unidas
para o Com6rcio e o Desenvolvimento:

[Signed - Sign]
GAMANI COREA

Secretdirio-Geral da CNUCED

[Signed- Signs]
SURENDRA PATEL

Diretor
Divisao de Technologia

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signc]

GEORGES ALVARES MACIEL

Embaixador, Representante Perma-
nente do Brasil junto ao Escrit6rio
das Naq6es Unidas em Genebra e
outros organismos especializados

[Signed - Signs]

ARTHUR CARLOS BANDEIRA
Presidente do Instituto Nacional

da Propriedade Industrial do Brasil
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA CONFtRENCE DES NATIONS UNIES SUR
LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL
RELATIF A LA COOPtRATION POUR LA RECHERCHE ET
LA FORMATION DANS LE DOMAINE DE LA TECHNOLOGIE

La Confrrence des Nations Unies sur le commerce et le d~veloppement,
ci-apr~s d~nomm~e , CNUCED >, et le Gouvernement de la R6publique f~dra-
tive du Br6sil, ci-aprhs d~nomm6 le << Gouvernement >,

Desireux de donner effet aux r~solutions et d6cisions sur le transfert et le
d~veloppement de la technologie prises par la Conference des Nations Unies sur
le commerce et le d~veloppement et par la Commission du transfert de techno-
logie,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. L'Institut national de la propridt6 industrielle du Br~sil,
ci-aprhs d~nomm6 i'<< Institut national >>, et la CNUCED 6changeront r~gulire-
ment des informations sur leurs programmes, projets et activit~s dans le domaine
du transfert et du d~veloppement de la technologie.

Article II. L'Institut national et la CNUCED 6changeront des vues et des
informations sur leurs activit~s de recherche respectives et coop6reront i des
activit~s de formation dans le domaine du transfert et du d~veloppement de la
technologie, en particulier en ce qui concerne :

a) Les aspects 6conomiques, commerciaux et de d~veloppement de ia propri~t6
industrielle;

b) Les politiques, lois et rhglements requis par l'excution des programmes tech-
nologiques; et

c) Le cadre institutionnel pour le suivi, I'6valuation et le choix d'accords relatifs
au transfert de technologie.

Article 111. 1. Le Gouvernement organisera au Br~sil la formation de
personnes qualifi~es de pays en d~veloppement. Cette formation sera assur~e,
dans les domaines mentionn~s . I'article 11 ci-dessus, . I'Institut national ou
dans toute autre institution convenue. A cette fin, l'Institut national et la
CNUCED 6tabliront conjointement, chaque annie, un programme de formation
ad~quat. L'Institut national et la CNUCED choisiront de concert les stagiaires,
dont le nombre ne d~passera pas 12 par an.

2. L'Institut national prendra en charge les frais de subsistance ou les alloca-
tions des stagiaires ds leur arriv~e h. Rio de Janeiro jusqu'h leur depart. Leurs
frais de voyage aller et retour entre leur pays d'origine et Rio de Janeiro seront
finances au moyen des ressources extrabudg~taires dont pourraient disposer .
cette fin le Gouvernement et la CNUCED.

Article IV. L'Institut national et la CNUCED feront chaque ann~e le bilan
de leur cooperation dans les domaines de la recherche et de la formation.

I Entr6 en vigueur le 20 mai 1983 par la signature. conform6ment au paragraphe I de rarticle VI.
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Article V. i. L'Organisation des Nations Unies n'engage en rien sa res-
ponsabilit6, financi~re ou autre, aux termes du pr6sent Accord.

2. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne porte pr6judice, en aucune
mani~re, aux privilkges et immunit6s de l'Organisation des Nations Unies.

Article VI. I. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature par les
Parties contractantes.

2. Le pr6sent Accord pourra &tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

3. Le pr6sent Accord arrivera . expiration le 31 d6cembre 1986.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, . ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT t Gen~ve, le 20 mai 1983, en double exemplaire, en anglais et en portu-
gais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Conf6rence des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement :
Le Secr6taire g6n6ral de ]a CNUCED,

[Signk]

GAMANI COREA

Le Directeur de la Division
de la technologie,

[Sign ']
SURENDRA PATEL

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil
L'Ambassadeur, Repr6sentant perma-

nent du Br6sil au Bureau des Nations
Unies 5. Gen~ve et aupr~s d'autres
institutions sp6cialis6es,

[Signe]
GEORGES ALVARES MACIEL

Le Pr6sident de I'Institut national
de la propri6t6 industrielle du Br6sil,

[Signs]
ARTHUR CARLOS BANDEIRA
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ISRAEL
and

CANADA

Agreement on film relations (with rules of procedure).
Signed at Jerusalem on 29 March 1978

Authentic texts: Hebrew, English and French.

Registered by Israel on 24 May 1983.

ISRAEL
et

CANADA

Accord sur les relations cinematographiques (avec regles de
procedure). Signe i Jerusalem le 29 mars 1978

Textes authentiques : hbreii, anglais et franqais.

Enregistr par lsrael le 24 mai 1983.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON FILM
RELATIONS

The Government of the State of Israel and the Government of Canada,
Desirous of promoting cooperation on film productions and,
Wishing to encourage the co-production of films that would enhance the

prestige and contribute to the economic expansion of the film industries in both
countries,

Have agreed as follows:

I. CO-PRODUCTION

Article I. The contracting parties shall treat films to be co-produced by
producers of both countries in accordance with the following provisions within
the framework of their respective national legislation.

Article 11. (1) Films co-produced under this Agreement are considered
national films.

(2) Any subsidies or other financial benefits which may be granted in the
territory of either contracting party shall accrue to the producer in accordance
with the legislation of that contracting party.

(3) Films to be co-produced by producers from both countries and covered
by the present Agreement shall be subject to approval after consultation between
the competent authorities of both countries:
-In Israel: the Israel Film Centre, Ministry of Industry, Commerce and Tourism;

-In Canada: the Secretary of State.

Article 11I. In order to qualify for the benefits of co-production, each film
must be undertaken by producers who have good technical organization, sound
financial backing and recognized professional standing.

Article IV. (1) Participation by the co-producers shall consist of financial,
artistic and technical contributions. In principle, the artistic and technical con-
tributions of each co-producer shall be in proportion to its financial contribution.

(2) The minority co-producer shall contribute not less than 30% (thirty
percent) of the production cost of the film.

Article V. (1) All participants in the making of the film must be, with
regard to the State of Israel, Israeli nationals or individuals who have been
resident in the State of Israel for at least 6 months and, with regard to Canada,
Canadian citizens or landed immigrants.

(2) The technical and artistic participation by the co-producer making the
minority financial contributions shall include at least one script writer or dialogue
writer, one assistant director or other important artistic or technical member of

Came into force on 18 March 1980, the date of the last of the notifications (effected on 28 January and
18 March 1980) by which the Contracting Parties notified each other of the completion of the procedures required

by their national law, in accordance with article XViii (I).
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the team and, preferably, one actor in a leading role and one actor in a supporting
role, or failing this, two actors in important roles, all being nationals of the
minority co-producer country, nationality being understood as defined in the
preceding paragraph.

(3) Actors or authors who do not fulfill the requirements of paragraph (I)
of this article may participate, in exceptional cases, and if the nature of the film
so requires, by agreement of the competent authorities of the contracting parties.

(4) All laboratory work, recording, post-synchronisation and mixing shall
be carried out within the territories of the contracting parties.

(5) Studio shooting and location shooting shall take place within the terri-
tories of the contracting parties but any of the location shooting may be permitted
by the competent authorities of the contracting parties to take place outside the
territories of the contracting parties if any of the technical aspects of the produc-
tion or the action of the film so requires.

(6) Two final versions shall be made of the co-produced film, one in Hebrew
and the other in French or English. The versions may include dialogues in another
language if the script requires it.

Article VI. (1) The co-producers shall decide jointly on the use of the
original negative (picture and sound), regardless of where the negative is kept.
Each of the co-producers shall be entitled to a duplicate negative in his own lan-
guage. The making of a duplicate negative for a third version shall be subject to
the approval of both co-producers.

(2) In principle, the development of the negative shall be done in a labo-
ratory of the majority country, as well as the processing of copies for distribution
in that country. Copies required for exploitation in the country of the minority
co-producer shall be made in a laboratory in that country. Each co-producer shall
be entitled to make the necessary copies for his own market.

Article VII. (1) In principle, receipts shall be allocated in proportion to
the financial contribution of each co-producer.

(2) Subject to the approval of the competent authorities, this allocation
may consist in a sharing of the receipts, or a division of territory, or a combina-
tion of both.

(3) In principle, the majority co-producer shall be responsible for the export
of co-produced films. Should difficulties arise in a particular country, the co-
producer with the best possibility of arranging for export to that country shall
assume this responsibility. Each export contract concluded by a producer shall
require the approval of the other in accordance with the conditions and time
limits laid down in the co-production contract.

Article VIII. (1) Title credits and advertisement material for films co-
produced under this Agreement shall indicate that the film is a co-production
between the two countries.

(2) Unless the co-producers agree otherwise, a co-produced film shall be
shown at film festivals as an entry of the majority co-producer, or, if the financial
contributions are equal, by the co-producer who provides the director.

Article IX. (I) The competent authorities shall, within the scope of this
Agreement, accept as co-productions, films which are to be produced jointly by
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producers from the State of Israel, Canada and from countries to which either of
the two is bound by co-production agreements; in such cases, the provisions of
article IV (I) and article V of this Agreement shall apply Initatis ,nutandis.

(2) The financial contribution of a minority co-producer made in a film
pursuant to paragraph (I) of this article may be reduced to 20% (twenty percent).
In such cases, his artistic and technical contributions must meet the requirements
of article V (2) of this Agreement.

Article X. (1) The co-production of short films may be approved by the
competent authorities after study of each proposal.

(2) In the case of such films, the production costs must be shared equally.
One artistic team member must be provided by each of the two countries.

Article XI. Within the framework of their respective national legislation,
each contracting party shall facilitate the entry into and temporary residence in
its territory of technical and artistic personnel of the other contracting party as
well as the granting of working permits as required.

Article XII. Applications for approval of a co-production shall be sub-
mitted to the competent authorities in accordance with the rules of procedure
attached to this Agreement.

Article XII. The competent authorities shall inform each other about all
matters concerning the granting, refusal, modification or cancellation of
approvals of co-productions.

Article XIV. Approval of a co-production by the competent authorities
shall in no way be binding upon them in respect of the granting of a license to
show the film publicly.

Article XV. (I) There shall be an overall balance in the artistic, technical
and financial contributions of the contracting parties during the term of this
Agreement.

(2) The Joint Commission referred to in article XVII of this Agreement
shall determine from time to time whether this balance has been maintained and
shall decide what measures are necessary in order to correct any imbalance.

11. EXCHANGE OF FILMS

Article XVI. The contracting parties affirm their desire to promote by all
available means the distribution and exploitation in their respective countries
of films from the other country.

lII. GENERAL PROVISIONS

Article XVII. (I) A Joint Commission shall be established, consisting of
representatives from the government and film industry of both countries to monitor
and facilitate the implementation of this Agreement and recommend changes if
necessary.

(2) While this Agreement is in effect, the Joint Commission shall meet every
two years, alternately in Canada and in the State of Israel. A meeting may also
be convened at the request of either contracting party, especially in the event of
an important change in the legislation or regulations in the film industry of either
contracting party.
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Article XVIII. (I) This Agreement shall enter into force the day on which
the contracting parties have notified each other of the completion of the pro-
cedure required by their national law for giving effect to this Agreement.

(2) This Agreement shall be in force for three years and thereafter it shall
be extended for successive periods of one year unless one or the other contracting
party gives written notice of termination at least three months before its expiry.

(3) Films on which principal photography has commenced after March 1,
1978, and before the entry into force of this Agreement shall also be accorded
the benefits of article I1 of this Agreement, provided that they comply with the
other stipulations of this Agreement and are approved by the competent author-
ities as co-production films on application which shall be submitted within six
weeks of the entry into force of this Agreement.

DONE at Jerusalem on 29 March 1978 in duplicate in the Hebrew, English and
French languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of Israel: For the Government of Canada:

[Signed] I  [Signed] 2

RULES OF PROCEDURE

Application for co-production benefits for a film must be submitted simultaneously to
both competent authorities at least four (4) weeks before shooting begins. The compe-
tent authority of the majority co-producer shall, in principle, communicate its proposal
to the competent authority of the minority co-producer within twenty (20) days of the sub-
mission of the complete documentation as described below. The competent authority of
the minority co-producer shall, in principle, communicate its decision in turn within
seven (7) days.

Documentation submitted in support of an application shall consist of the following
items, drafted in French or English in the case of Canada and in Hebrew in the case of the
State of Israel:

I. The script, along with a three-page summary of it;

2. A document providing proof that the film rights have been legally acquired, or failing
this, proof that a valid option has been obtained;

3. The co-production contract (one signed copy and three certified copies);

The contract shall include:

(a) The title of the film or the working title;

(b) The areas of responsibilities of each co-producer;

(c) The name of any script writer;

(d) The name of the director (substitution clause for his replacement if necessary, is
possible);

(e) The names of the leading actors;

(f) Estimated costs of production and respective shares of the producers thereof;

Signed by Yigal Horvitz.

2 Signed by John Roberts.
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(g) Allocation of proceeds;

(h) The respective share of the two producers in any additional costs; in principle,
such shares shall be proportional to their respective contributions, although the
share of the minority producer may be limited to a lower percentage or to a fixed
amount;

(i) The date of commencement of principal photography and the estimated duration
of shooting (for both location and studio shooting);

(/) The name of the holder of any distribution rights;

(k) A clause stipulating that the majority producer shall take out an insurance policy
covering "all production risks" and "all negative risks";

4. Detailed estimate of costs;

5. Any distribution contracts;

6. The production schedule;

7. A list of the technical and artistic personnel, including their nationalities and, in the
case of actors, their roles.

The competent authorities may demand any further documentation and all other
additional information deemed necessary for their assessment of the project. Amendments
to the original contract, including the replacement of a co-producer, may be effected.
They must be submitted for approval to the competent authorities before the film is
completed.

The replacement of a co-producer or holder of any distribution rights may be allowed
only in exceptional cases and for reasons declared valid by the competent authorities.

The competent authorities shall inform each other of their decisions, providing in
each case copies of their application documents.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA SUR LES RELATIONS
CINIMATOGRAPHIQUES

Le Gouvernement de I'Etat d'lsra l et le Gouvernement du Canada,

Soucieux de promouvoir la coop6ration dans le domaine cin6matogra-
phique, et

D~sireux de favoriser la coproduction de films susceptibles de contribuer au
prestige des industries cin~matographiques des deux pays ainsi qu'5 leur essor
6conomique,

Sont convenus de ce qui suit

1. COPRODUCTION

Article I. Les parties contractantes traiteront les films r6alis6s en coproduc-
tion entre producteurs des deux pays conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article 11. 1) Les films r6alis6s en coproduction, en vertu du pr6sent
Accord, sont consid6r6s comme films nationaux.

2) Les subventions et autres avantages financiers accord~s sur le territoire
de l'une ou l'autre des parties contractantes sont octroy6s au producteur confor-
m6ment i la 16gislation de cette partie contractante.

3) Les coproductions auxquelles le pr6sent Accord doit tre applicable
doivent recevoir l'approbation des autorit6s comp6tentes des deux pays, aprbs
consultation pr6alable entre elles :
- En Israel : le Centre cin6matographique d'Israil, Ministdre de l'Industrie,

Commerce et Tourisme;

- Au Canada : le Secr6taire d'Etat.

Article III. Pour tre admis au bin6fice de la coproduction, les films
doivent &tre r6alis6s par des producteurs ayant une bonne organisation technique,
des moyens financiers suffisants et une exp6rience professionnelle reconnue.

Article IV. 1) La participation des coproducteurs consiste en apports
financiers, artistiques et techniques. En principe, la participation artistique et
technique de chaque coproducteurdoit tre proportionnelle i* son apport financier.

2) La participation du coproducteur minoritaire ne peut tre inf6rieure it
30% du cofit de la production du film.

Article V. 1) Tous ceux qui participent hi la r6alisation d'un film doivent
&tre, en ce qui concerne l'Etat d'Israel, de nationalit6 isra6lienne ou r6sidant en
Israel depuis 6 mois et, en ce qui concerne le Canada, des citoyens canadiens ou
des immigrants requs.

2) La participation technique et artistique du coproducteur dont l'apport
financier est minoritaire doit comprendre au moins un sc6nariste ou dialoguiste,

I Entre en vigueur le 18 mars 1980, date de la derniere des notifications (effectuces les 28 janvier et 18 mars
1980) par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des proc6dures requises par
leur droit national conformment au paragraphe I de ]'article XVIII.

Vol. 1314. 1-21894



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 211

un assistant-rdalisateur ou tout autre membre important de I'6quipe sur le plan
artistique ou technique et, de prdfdrence, un interpr~te d'un r6le principal et un
interpr~te d'un r6le secondaire ou, 5t ddfaut, deux interpr~tes de r6les importants,
toutes ces personnes devant avoir la nationalit6 du pays du coproducteur mino-
ritaire, la notion de nationalit6 6tant entendue au sens du paragraphe prcddent.

3) A titre exceptionnel, et compte tenu des exigences du film, la participa-
tion d'interpr~tes ou d'auteurs qui ne satisfont pas aux dispositions du para-
graphe I du present article peut tre admise, avec I'accord des autoritds compe-
tentes des parties contractantes.

4) Les travaux de laboratoire, de sonorisation, de post-synchronisation et
de mixage doivent ktre exdcutds dans l'un ou I'autre des deux pays parties au
present Accord.

5) Le tournage en extdrieur et en studio doit se faire dans l'un ou I'autre
des deux pays parties au prdsent Accord, mais le tournage en extdrieur peut se
faire en dehors des territoires des deux pays parties au present Accord, avec
I'approbation des autoritds compdtentes, si I'action du film ou les conditions tech-
niques de sa rdalisation l'exigent.

6) Le film coproduit doit tre rdalis6 en deux versions, une en langue
hdbraique et une en langue frangaise ou anglaise. Ces versions peuvent compren-
dre des dialogues dans une autre langue lorsque le scenario l'exige.

Article VI. i) Les coproducteurs doivent d6cider, d'un commun accord,
de l'usage du ndgatif original (image et son), quel que soit le lieu ou le ndgatif
est depos6. Chaque coproducteur a droit a un contretype dans la version de sa
langue. Le tirage d'un contretype dans une troisibme version n6cessite l'accord
des deux coproducteurs.

2) Le ddveloppement du ndgatif se fait en principe dans un laboratoire du
pays majoritaire, ainsi que le tirage des copies destinees 5t l'exploitation dans ce
pays. Les copies destinies 5. l'exploitation dans le pays minoritaire sont tirdes
dans un laboratoire de ce pays. Chaque producteur a le droit de faire tirer les
copies ndcessaires h son propre march6.

Article VII. 1) La r6partition des recettes se fait, en principe, proportion-
nellement . I'apport financier de chaque coproducteur.

2) Sous reserve de I'approbation des autorit6s comptentes, cette rdparti-
tion peut se faire sous forme de partage des recettes ou de partage gdographique,
ou encore, d'une combinaison de ces deux formules.

3) Normalement, l'exportation des films coproduits est assurde par le
coproducteur majoritaire. En cas de difficultds d'exportation dans un pays deter-
mind, celle-ci est assurde par le coproducteur qui est le plus en mesure d'orga-
niser I'exportation dans ce pays. Tout contrat d'exportation ndgoci6 par un
producteur doit recevoir l'accord du coproducteur, selon les conditions et
les ddlais fix6s par le contrat de coproduction.

Article VIII. 1) Les generiques et les annonces des films rdalisds en
coproduction aux termes du present Accord doivent faire mention de la
coproduction entre les deux pays.

2) A moins que les coproducteurs n'en ddcident autrement, un film r6alis6
en coproduction est prdsent6, dans le cadre des festivals, comme un apport du
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coproducteur majoritaire ou, dans le cas de participations financi6res 6gales, du
coproducteur fournissant le metteur en scene.

Article IX. 1) Dans le cadre du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes
des deux pays admettent comme coproduction les films coproduits entre produc-
teurs de I'Etat d'Israil et du Canada et des pays avec lesquels l'un ou l'autre
est li6 par des accords de coproduction. En pareil cas, les dispositions de l'ar-
ticle 4 (1) et de i'article 5 du present Accord s'appliquent Inutatis mutandis.

2) La participation financi~re d'un coproducteur minoritaire d'un film
coproduit dans les conditions d6finies au paragraphe I du pr6sent article peut
tre ramen6e hi 20%. La participation du coproducteur minoritaire, sur les plans

artistique et technique, doit alors Etre conforme aux dispositions de ['article 5 (2)
du pr6sent Accord.

Article X. 1) La coproduction de films de court m6trage peut tre auto-
ris6e par les autorit~s comptentes aprbs une 6tude de chaque projet.

2) Ces films doivent tre produits dans le cadre d'une coproduction bilat&-
rale dont les coht seront r6partis it parts 6gales entre les deux parties. La parti-
cipation d'un collaborateur artistique de chacun des deux pays doit tre assur6e.

Article XI. Dans le cadre de sa l6gislation respective, chaque partie
contractante doit faciliter l'entr6e et le s6jour temporaire, dans son territoire, du
personnel technique et artistique de I'autre partie, ainsi que, si besoin est, la
d6livrance de permis de travail.

Article XI. Les demandes d'admission au b6n6fice de la coproduction
doivent &tre pr6sent6es aux autorit6s comp6tentes suivant les r~gles de proce-
dure annex~es it l'Accord.

Article XIII. Les autorit~s comp&entes se communiquent tous les rensei-
gnements relatifs it l'octroi, au rejet, i la modification ou it i'annulation de
l'admission au b~n6fice de la coproduction.

Article XIV. L'approbation d'un projet de coproduction par les autorit~s
comp~tentes ne lie aucune d'entre elles quant h i'octroi du visa d'exploitation
du film ainsi r~alis6.

Article XV. 1) Pendant la dur~e du pr6sent Accord, il doit y avoir un 6qui-
libre g~n6ral dans les apports artistiques, techniques et financiers de chacun des
deux pays.

2) La Commission mixte prevue i l'article XVII du pr6sent Accord doit
v6rifier de temps h autre si cet equilibre a &6 r~alis6 et, sinon, determiner les
mesures hi prendre pour r6tablir 1'6quilibre.

II. ECHANGE DE FILMS

Article XVI. Les parties contractantes affirment leur d6sir de promouvoir,
par tous les moyens possibles, la distribution et l'exploitation, dans leurs pays
respectifs, des films de l'autre pays.

III. DISPOSITIONS GENERALES

Article XVII. 1) Une Commission mixte, compos6e de repr6sentants du
gouvernement et de l'industrie cin6matographique de chacun des deux pays, est
cr66e pour surveiller et faciliter l'application du pr6sent Accord et, au besoin,
proposer des modifications.
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2) Pendant la dur6e du pr6sent Accord, la Commission mixte se r6unit tous
les deux ans alternativement dans I'Etat d'Isra~l et au Canada. La Commission
peut aussi tre convoqu6e ht la demande de l'une ou I'autre des parties contrac-
tantes, surtout s'il y a modification importante de la 16gislation ou des r~glements
relatifs i I'industrie du film de l'une des parties contractantes.

Article XVIII. I) Le pr6sent Accord entrera en vigueur it la date laquelle
les parties contractantes se seront inform6es mutuellement que les conditions
requises en droit national pour son entr6e en vigueur sont r6unies.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de trois ans. Par la suite,
il sera reconduit d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation 6crite par l'une ou I'autre
des parties contractantes au moins trois mois avant son 6ch6ance.

3) Les films dont les prises de vues principales ont commenc6 apres le
1' mars 1978 et avant I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord b6n6ficieront 6gale-
ment des avantages pr6vus h i'article 2 du pr6sent Accord, pourvu qu'ils soient
conformes aux autres dispositions du pr6sent Accord et que les autorit6s comp6-
tentes en admettent la coproduction, sur demande .4 pr6senter dans les six
semaines cons6cutives hi I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

FAIT hs J6rusalem, le 29 mars 1978, en deux exemplaires en langues h6braique,
frangaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Etat d'Israel du Canada:

[Signt']I [Signde]-

REGLES DE PROCEDURE

Les demandes d'admission au b6n6fice de la coproduction doivent tre pr6sent6es
simultan6ment aux autorit6s comp6tentes des deux pays au moins quatre (4) semaines
avant le d6but du tournage des films en question. L'autorit6 comp6tente du pays du
coproducteur majoritaire doit, en principe, communiquer sa proposition it I'autorit6 com-
p6tente du pays du coproducteur minoritaire dans un d6lai de vingt (20) jours, it compter
du d6p6t du dossier complet, tel qu'il est 6crit ci-dessous. L'autorit6 comptente du
coproducteur minoritaire doit, en principe, faire connaitre sa d6cision dans les sept
(7) jours qui suivent.

La documentation pr6sent6e l'appui d'une demande doit comprendre les renseigne-
ments suivants, r6dig6s en h6breu, dans le cas de I'Etat d'lsraOI, et en frangais ou en
anglais, pour ce qui est du Canada :

I. Le sc6nario, prc6d d'un r~sum6 en trois pages;
2. Un document justificatif de l'acquisition 16gale des droits d'auteur pour I'adaptation

cin6matographique ou, h d6faut, d'une option valable;
3. Le contrat de coproduction (un exemplaire sign6 et trois copies conformes);

Ce contrat doit pr6ciser :
a) Le titre du film ou le titre provisoire;
b) Les champs de responsabilit6 de chacun des coproducteurs;
Sign6 par Yigal Horvitz.

2 Sign6 par John Roberts.
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c) Le nom de tout sc~nariste;
d) Le nom du r6alisateur (avec clause subrogatoire en vue de son remplacement

6ventuel);

e) Les noms des principaux interpr~tes;

f) Les coits pr~vus de la production et la participation des producteurs auxdits
coits;

g) La repartition des recettes;

h) La participation respective des deux producteurs aux d~passements; en principe,
cette participation est proportionnelle 5. leurs apports respectifs, bien que la con-
tribution du producteur minoritaire puisse tre ramen~e 5 un pourcentage inf~rieur
ou limit~e h un montant d~termin6;

i) La date du debut des principales prises de vues et la dur~e approximative du
tournage (en studio et sur les lieux);

j) Le nom du d~tenteur des droits de distribution;

k) Une clause pr~cisant que le producteur majoritaire doit souscrire une assurance
< tous risques Production , et < tous risques N6gatif >,;

4. Le devis estimatif d6taill6;

5. Tous contrats de distribution;

6. La c6dule du tournage;

7. Une liste du personnel artistique et technique, avec mention de la nationalit6 et, dans
le cas des acteurs, de leur r61e.

Les autorit6s comp6tentes peuvent demander des documents additionnels et toute
autre information qu'elles jugent n6cessaires it l'6valuation du projet. Des modifications,
y compris notamment le remplacement d'un coproducteur, peuvent tre apport6es au
contrat original. Elles doivent tre soumises pour approbation aux autorit6s comp6tentes
des deux pays avant l'ach~vement du film.

Le remplacement d'un coproducteur ou d'un d6tenteur de droits de distribution n'est
admissible que dans des cas exceptionnels et pour des motifs jug6s valables par les auto-
rit6s comp6tentes.

Les autorit6s comp6tentes s'informent mutuellement de leurs d6cisions et se commu-
niquent, dans chaque cas, une copie de leurs dossiers respectifs.
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ISRAEL
and

CANADA

Agreement relative to the Canada Pension Plan (with
schedule). Signed at Ottawa on 1 December 1980

Authentic texts: Hebrew, English and French

Registered by Israel on 24 May 1983.

ISRAEL
et

CANADA

Accord relatif au r6gime de pensions du Canada (avec
annexe). Sign6 A Ottawa le 1er d6cembre 1980

Textes authentiques : hbreu, anglais et frangais.

Enregistr par Israil le 24 inai 1983.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF CANADA RELATIVE TO THE
CANADA PENSION PLAN

The Government of Israel and the Government of Canada,
Considering that employment in Canada by the government of a country

other than Canada is excepted employment under paragraph (j) of subsection (2)
of section 6 of the Canada Pension Plan;

And that, under paragraph (J) of subsection (1) of section 7 of the Canada
Pension Plan, the Governor in Council may make regulations for including in
pensionable employment employment in Canada by the government of a country
other than Canada pursuant to an agreement with such employing government;

Desiring to negotiate an agreement for including in pensionable employment
employment in Canada by the Government of Israel;

Have agreed as follows:
Article I. The provisions of the Canada Pension Plan and the Regulations

made thereunder, as in force from time to time, shall form part of this Agreement.
Article I. The Government of Israel agrees that employment in Canada by

the said Government, other than employment stated in the Schedule attached
hereto, shall be included in pensionable employment under the Canada Pension
Plan and the Regulations made thereunder and in force from time to time.

Article III. The Government of Israel agrees, with respect to persons
employed in Canada by the said Government, other than employment stated in
the Schedule attached hereto, and in accordance with the provisions of the Canada
Pension Plan and the Regulations made thereunder and in force from time to
time:
(1) To make deductions from their contributory salary and wages,
(2) To pay contributions as an employer of such persons,
(3) To remit to the Government of Canada the said deductions and contributions,
(4) To make returns in the form provided therefor, and

(5) Without restricting the generality of the foregoing, to furnish information
with respect to such persons as may be relevant for the administration and
operation of the Canada Pension Plan.

Article IV. Canada agrees to include in pensionable employment by Regula-
tion under the Canada Pension Plan employment in Canada by the Government of
Israel, other than employment stated in the Schedule attached hereto, during the
currency of this Agreement.

Article V. (1) This Agreement shall come into force on the date of its
signature, with effect as of January 1st, 1972 and subject to observance of the
agreements and covenants herein and subject to compliance with the Canada
Pension Plan and the Regulations made thereunder and in force from time to time,
shall remain in force until terminated in accordance with article VI hereof.

Came into force on I December 1980, the date of signature, with retroactive effect from I January 1972. in

accordance with article V (1).
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(2) Subject to the Canada Pension Plan and the Regulations made thereunder
and in force from time to time, this Agreement may be amended at any time by
mutual consent.

Article VI. Either party may terminate this Agreement on the thirty-first
(31 st) day of December of any year by giving notice in writing to the other party
on or before the thirtieth (30th) day of the immediately preceding June.

SCHEDULE

Employment in Canada by the Government of Israel hereinafter listed shall not be
included in pensionable employment under this Agreement:
-Employment by the Government of Israel in Canada of a person who

(a) Is a citizen of Israel and is not permanently resident in Canada, or
(b) Is, by virtue of section 149 (1) (a) or 149 (1) (b) of the Canada Income Tax Act,

exempt from Canadian income tax.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA RELATIF AU REGIME DE PEN-
SIONS DU CANADA

Le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement du Canada,
Consid6rant que l'emploi au Canada par le gouvernement d'un pays autre

que le Canada est un emploi exclu du Regime de pensions du Canada en vertu de
I'alin~aj du paragraphe 2 de I'article 6;

Et que, en vertu de I'alin6af du paragraphe I de I'article 7 du Regime de
pensions du Canada, le gouverneur en conseil peut 6tablir des riglements en vue
d'inclure dans les emplois ouvrant droit it pension les emplois au Canada par le
gouvernement d'un pays autre que le Canada en vertu d'un accord avec un tel
gouvernement employeur;

D~sirant n~gocier un accord en vue d'inclure dans les emplois ouvrant droit
pension les emplois au Canada par le Gouvernement d'Israel;

Sont convenus de ce qui suit :
Article I. Les dispositions du Regime de pensions du Canada et les R~gle-

ments 6dict~s en vertu de celui-ci, tels que mis en vigueur de temps ht autre,
feront partie int~grante du pr6sent Accord.

Article II. Le Gouvernement d'Israil consent it ce que les personnes qu'il
emploie au Canada, autres que celles qui entrent dans la cat~gorie d'emplois
indiqu6e it I'annexe ci-jointe, soient consid6r6es comme occupant des emplois
ouvrant droit ht pension en vertu du Rgime de pension du Canada et des R~gle-
ments 6dict6s en vertu de celui-ci ou qui pourraient tre mis en vigueur de temps
it autre.

Article III. Le Gouvernement d'Israil consent i I'6gard des personnes titu-
laires des emplois qu'il r6munbre au Canada et qui ne r6pondent pas h ]a d6fi-
nition de I'annexe ci-jointe, conform6ment aux dispositions du R6gime de pensions
du Canada et aux Riglements 6dict6s en vertu de celui-ci ou qui pourraient kre
mis en vigueur de temps i. autre dans ce domaine :
1) A op~rer des d6ductions sur leurs traitements et salaires soumis h coti-

sations,
2) A verser des cotisations i titre d'employeur de telles personnes,

3) A remettre au Gouvernement canadien lesdites d6ductions et cotisations,
4) A effectuer des dclarations en la forme pr vue,

5) Sans prejudice de ce qui prcede, a fournir sur ces personnes les renseigne-
ments requis se rapportant h I'administration et au fonctionnement du Regime
de pensions du Canada.
Article IV. Le Canada consent en conformite avec les r~glements du

Regime de pensions du Canada i ce que les personnes qu'emploie le Gouverne-
ment d'Israii au Canada autres que celles qui entrent dans la cat~gorie d'emplois

' Entr6 en vigueur le 1- decembre 1980, date de la signature, avec effet retroactif au l-janvier 1972. confor-

mtment au paragraphe I de ]'article V.
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indiqu~e t I'annexe ci-jointe soient consid~r~es comme occupant des emplois
ouvrant droit pension pendant la dur~e d'application du present Accord.

Article V. 1) Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et
prendra effet le I'"janvier 1972 et, sous r6serve de I'observation des accords et
dispositions inclus dans le present texte ainsi que du R~gime de pensions du
Canada et des R~glements 6dict~s en vertu de celui-ci ou qui pourraient tre mis
en vigueur de temps i autre, continuera de s'appliquerjusqu'ft ce qu'il y soit mis
fin conform~ment I'article VI ci-apr~s.

2) Sous reserve du Regime de pensions du Canada et des R~glements
6dict~s en vertu de celui-ci ou qui pourraient tre mis en vigueur de temps i
autre, le present Accord peut en tout temps 6tre modifi6 par consentement
mutuel.

Article VI. L'un ou I'autre des contractants peut mettre fin au present
Accord le trente et un (31) dcembre de chaque annie moyennant pr~avis 6crit
donn6 au plus tard le trente (30)juin pr6cedent.

ANNEXE

Tout emploi au Canada pour le compte du Gouvernement d'IsraOl indiqu6 ci-apr~s
ne peut entrer dans la cat~gorie des emplois ouvrant droit i pension aux termes du present
Accord :

L'emploi au Canada au service du Gouvernement d'Israel de toute personne qui

a) A la nationalit6 isralienne, et ne reside pas en permanence au Canada, ou

b) Est exempt~e de I'imp6t canadien sur le revenu, en vertu de I'article 149 (I) (a) ou
149 (1) (b) de la Loi de l'imp6t sur le revenu du Canada.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ottawa, this Ist day of December 1980, in the English,
French and Hebrew languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dhment autoris6s 5. cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire t Ottawa, ce le"jour de d6cembre 1980, dans les
langues frangaise, anglaise et h6braique, chaque version faisant 6galement foi.

[Signed - Signe] I

For the Government of the State of Israel
Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israel

[Signed - Sign] 2

.1-3P nOvu ova

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

Signed by Yeshayahu Anug - Sign6 par Yeshayahu Anug.
2 Signed by William H. Rompkey - Sign6 par William H. Rompkey.
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No. 21896

SPAIN
and

PARAGUAY

Agreement supplementing the Agreement on social co-oper-
ation, for the implementation of phase II of the
provision of technical co-operation to the training
programme for Paraguayan workers and middle-level
executives (with protocol). Signed at Asunci6n on
26 December 1977

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 26 May 1983.

ESPAGNE
et

PARAGUAY

Accord destin ai mettre en oeuvre la phase II du programme
de cooperation technique pour la formation de main-
d'oeuvre et de cadres moyens au Paraguay, complemen-
taire de l'Accord de cooperation sociale (avec pro-
tocole). Signe A Asunci6n le 26 decembre 1977

Texte authentique : espagnol.

Enregistre par I'Espagne le 26 inai 1983.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO DE COOPE-
RAC1ON SOCIAL HISPANO-PARAGUAYO PARA EL DESA-
RROLLO DE LA II FASE DE COOPERACION TtCNICA AL
PROGRAMA DE FORMACION DE MANO DE OBRA Y MAN-
DOS MEDIOS DEL PARAGUAY

Los Gobiernos de Espafia y del Paraguay, en aplicaci6n de lo previsto en el
Convenio de Cooperaci6n Social hispano-paraguayo, suscrito entre ambos paises
el 5 de noviembre de 1965, han resuelto suscribir el presente Acuerdo Comple-
mentario de Cooperaci6n T6cnica, sujeto a las siguientes estipulaciones:

Articulo 1. Los Gobiernos de Espafia y del Paraguay convienen en coope-
rar en la ejecuci6n de la II Fase de desarrollo del Programa de Formaci6n de
Mano de Obra y Mandos Medios.

Articulo II. El Programa de Formaci6n de Mano de Obra y Mandos Medios
estd dirigido a la capacitaci6n de la Mano de Obra que demandan los planes
nacionales y de manera especial atenderdi a las demandas de la contribuci6n
paraguaya a la construcci6n del Puente Internacional en el Rio Paraguay, para
cuya obra el Gobierno de Espafia concedi6 al de Paraguay un amplio cr6dito.

Articulo III. El 6rgano paraguayo, que tendrdi a su cargo el desarrollo del
Programa, serd el Servicio Nacional de Promoci6n Profesional (S.N.P.P.)

Articulo IV. Para la ejecuci6n del presente Acuerdo el Gobierno espafiol
se obliga a:
I. Enviar a Paraguay una Misi6n de Cooperaci6n T6cnica constituida por siete

Expertos, los cuales permanecerdtn en Paraguay por un periodo de tiempo
global que totaliza ciento cuarenta y cuatro meses-experto.

2. Donar a Paraguay los cuadernos diddcticos necesarios para el desarrollo del
Programa.

3. Conceder y sufragar becas en nfimero de catorce para el perfeccionamiento,
en Espafia, de los nacionales paraguayos que acttien como Hom6logos de
los Expertos espafioles.
Articido V. Uno de los Expertos a que se refiere el apartado I del articulo

precedente actuard como Jefe de la Misi6n de Cooperaci6n Thcnica, sin perjuicio
de las funciones que como Experto especifico le correspondan.

Articulo VI. Los pasajes y las retribuciones de los Expertos espafioles a
que se refiere el articulo IV serdin satisfechos plenamente por el Gobierno
espafiol.

Articulo VII. Las becas a que se refiere el apartado 3 del articulo IV tendri
una duraci6n media de dos meses y su importe, en pesetas, serid satisfecho por
el Gobierno espafiol. Dicho importe comprende los gastos de ensefianza, mate-
riales de trabajo e informativos, los viajes programados por el interior de Espafia,
los pasajes de regreso de los becarios a Paraguay y una cantidad mensual por
importe de veinticinco mil pesetas para gastos de alojamiento.
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Articulo VIII. En protocolo anejo al presente Acuerdo Complementario, se
establecen las caracteristicas y funciones de los Expertos espafioles y de los
Hom6logos paraguayos, asi como el calendario previsto para el normal desarrollo
de las acciones previstas en este documento.

Artictdo IX. Las obligaciones contraidas por el Gobierno espafiol en el pre-
sente Acuerdo sern cumplidas por el Ministerio de Trabajo.

Artictdo X. Por el presente Acuerdo, el Gobierno paraguayo se obliga a:
I. Conceder las mdiximas facilidades para la ejecuci6n de cuanto establece el

presente Acuerdo.
2. Facilitar los centros y locales en los que deba desarrollarse el Programa, de

acuerdo con los requerimientos del mismo.
3. Eximir de toda clase de impuestos, tasas y gravdimenes aduaneros o de

cualquier otra especie, tanto nacionales como provisionales o de cualquier
otra indole, a los materiales, maquinaria y equipo que, con destino al Pro-
grama previsto en este Acuerdo, se adquieran en Espafia.

4. Otorgar a los Expertos espafioles, que en virtud del presente Acuerdo envie
el Gobierno espafiol a Paraguay, las inmunidades y privilegios de todo orden
que el Gobierno paraguayo otorgue a los Expertos de Organismos Interna-
cionales, extendi6ndoles a su llegada a Paraguay el documento de Misi6n
Internacional, previa la presentaci6n de las credenciales que les acrediten
como tales Expertos.

5. Poner a disposici6n del Programa el personal directivo, docente, t6cnico, de
administraci6n y servicios que requiera la buena marcha del mismo, sin mds
excepci6n que los Expertos que aporte el Gobierno espafiol.

6. Asumir los gastos de los pasajes para el trayecto Asunci6n-Madrid, de los
becarios a que se refiere el apartado 3 del articulo IV.
Articido XI. En relaci6n con los Expertos espafioles, el Gobierno para-

guayo se obliga a:
I. Disponer del personal de contraparte (Hom6logos) que trabajard en estrecha

relaci6n con la Misi6n espafiola.

2. Facilitarles el personal de apoyo, incluyendo servicios de secretaria y meca-
nografia.

3. Poner a disposici6n de la Misi6n espafiola una oficina dotada de mobiliario
y equipo adecuado.

4. Poner a disposici6n de la Misi6n espafiola un vehiculo, con conductor, para
los desplazamientos necesarios en cumplimiento de las funciones de
Expertos.

Articudo XII. Las obligaciones que en el presente Acuerdo adquiere el
Gobierno paraguayo serdtn cumplidas por el Servicio Nacional de Promoci6n
Profesional (S.N.P.P.)

Articulo XIII. A fin de garantizar el mis efectivo desarrollo del Pro-
grama, se establece una Comisi6n Consultiva constituida por representantes para-
guayos y espafioles, de la que formardn parte, preceptivamente, el Embajador
de Espafia en Paraguay y el Jefe de la Misi6n espafiola de Asistencia T6cnica.
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Articulo XIV. Sin perjuicio de lo que ella misma establezca, serdsn funcio-
nes de la Comisi6n Consultiva las siguientes:

a) Supervisar la marcha del Programa.

b) Disponer las medidas oportunas para conseguir el mdiximo rendimiento de
la Misi6n espafiola.

c) Intervenir en los supuestos en que su asesoramiento sea conveniente para
corregir en tiempo y forma, posibles anomalias.

d) En su caso, proponer a las Partes, las ampliaciones o modificaciones del pre-
sente Acuerdo.

Articulo XV. El presente Acuerdo Complementario del Convenio de Coope-
raci6n Social hispano-paraguayo entrart en vigor el dia de su firma, inicidtndose
su cumplimiento a partir del I de enero de 1978.

HECHO en Asunci6n el dia 26 de diciembre de 1977 en dos ejemplares,
haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno espafiol: Por el Gobierno paraguayo:

[Signed - Sign] [Signed - Signd]

ARTURO REIG TAPIA ALBERTO NOGUES
Encargado de Negocios a.i. Ministro de Relaciones Exteriores

[Signed - Signs]

SAUL GONZALEZ
Ministro de Justicia y Trabajo

PROTOCOLO ANEJO AL ACUERDO COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO DE
COOPERACION SOCIAL HISPANO-PARAGUAYO PARA EL DESARROLLO
DE LA 1I FASE DE COOPERACION TECNICA AL PROGRAMA DE FORMA-
CION DE MANO DE OBRA Y MANDOS MEDIOS DEL PARAGUAY

De conformidad con lo que establece el articulo VIII del texto del Acuerdo Comple-
mentario y al objeto de facilitar la operatividad del mismo y su adaptabilidad a las nece-
sidades del desarrollo del programa de acci6n previsto en el citado Acuerdo, se recogen
en este anejo los aspectos t~cnicos por los que ha de regirse aquel.

A tales efectos, cabe destacar los siguientes puntos:

Primnero. EXPERTOS. Se denominan Expertos a aquellos t~cnicos espafioles que al
dominio de una tcnica concreta unen una serie de cualidades especificas que les per-
miten transmitir a los deris sus propios conocimientos, contribuyendo con ello a la forma-
ci6n y perfeccionamiento de los Hom6logos y t6cnicos paraguayos de su propia espe-
cialidad.

Entre esas cualidades especificas, destacan las referentes al dominio de [a Metodo-
logia y la Diddictica, de las Relaciones Humanas, del anfilisis de los puestos de trabajo y
del oficio y la elaboraci6n y/o adaptaci6n de los medios diddicticos.

Un tipo especial de Experto es aquel que posee amplia experiencia en organizaci6n,
desarrollo y evaluaci6n de la Formaci6n Profesional y que, como tal, estdi capacitado para
disehiar planes y programas especificos o gen~ricos asi como desarrollarlos y eva-
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luarlos, aconsejando las modificaciones y/o adaptaciones que dichas evaluaciones acon-
sejen.

Entendemos por Jefe de las Misiones de Asistencia Thcnica al Experto que, reuniendo
las condiciones y cualidades sefialadas en los pdrrafos precedentes, tiene la responsabi-
lidad de dirigir las Misiones, coordinando el trabajo de todos los Expertos, desempefiando
las funciones de representaci6n que le sean sefialadas en la correspondiente Carta de
Misi6n de Cooperaci6n Tdcnica.

Segundo. FUNCIONES DE LOS EXPERTOS. Aunque las funciones de los Expertos
han de adaptarse a las necesidades reales que el desarrollo de los Programas exija en
cada momento, todos los Expertos tendrfin como funci6n primordial la "Formaci6n de
sus Hom6logos paraguayos".

Ademds, con cardicter general, corresponde a los Expertos el desempefho de las
siguientes funciones:

- Efectuar la prospecci6n de necesidades de formaci6n y adecuaci6n de su propia espe-
cialidad.

- Contribuir a la elaboraci6n de los programas a desarrollar para los distintos niveles
de formaci6n y perfeccionamiento profesional.

- Seleccionar, adaptar y/o elaborar el material did .ctico y audio-visual id6neo para cada
caso.

- En su caso, asesorar en cuanto se refiere a las instalaciones y utilizaci6n de equipo
para los talleres y laboratorios de su propia especialidad.

- Dirigir y participar en la organizaci6n y desarrollo de los cursos de formaci6n y per-
feccionamiento profesional.

Tercero. FUNCIONES DEL JEFE DE Misi6N. Al Jefe de Misi6n le correspon-
der., ademdts, el desempefio de las siguientes funciones:
- Representar al Ministerio de Trabajo de Espafia ante el Servicio Nacional de Promo-

ci6n Profesional (S.N.N.P.).
- Representar al Ministerio de Trabajo de Espafia ante las autoridades paraguayas, a

trav6s de la Embajada de Espafia en Paraguay.
- Coordinar la labor de los Expertos integrantes de la Misi6n espafiola de Cooperaci6n

Thcnica.
- Elaborar los Informes de las Misiones, de conformidad con las normas que le sefiale

el Ministerio de Trabajo de Espafia.
- Acordar con las autoridades del S.N.P.P. las acomodaciones y modificaciones fun-

cionales para la permanente adaptaci6n del programa a las necesidades y posibilidades
operativas de cada momento.

- Intervenir en la selecci6n de los paraguayos que deben viajar a Espafia en calidad de
becarios.

Cuarto. FUNCIONES ESPECfFICAS DE LOS EXPERTOS. Ademfis de las sefialadas en
los apartados anteriores, corresponde a los Expertos el desempefio de las siguientes fun-
ciones especificas:

I. Jefe de misin y Experto agropecuario:

- Actuar como Asesor General del Director paraguayo del Programa de Formaci6n
de Mano de Obra y Mandos Medios.

- Dirigir la formaci6n de los Hom6logos paraguayos asi como de los Supervisores de
Empresa y de los Instructores del S.N.P.P.
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- Asesorar a las autoridades del S.N.P.P. en la elaboraci6n y desarrollo de los pro-
gramas a corto, medio y largo plazo.

- Cooperar a la investigaci6n de necesidades de formaci6n del Sector Agropecuario.

- Cooperar a la estructuraci6n y organizaci6n de la formaci6n profesional del Sector
Agropecuario.

- Cooperar a la elaboraci6n y adaptaci6n del material didictico a utilizar en el Sector
Agropecuario.

2, 3, 4, 5, 6 y 7. Expertos del Sector industrial y del Sector pecuario y de las especia-
lidades de Inec~nica, electr6nica y mec6nica agricola:

- Cooperar en la investigaci6n sobre necesidades de formaci6n en sus propias espe-
cialidades.

- Cooperar a la estructuraci6n y organizaci6n de la formaci6n profesional de sus
especialidades.

- Cooperar al establecimiento de programas y al desarrollo de cursos de formaci6n
profesional en sus respectivas especialidades.

- Cooperar a la elaboraci6n y adaptaci6n del material diddkctico a utilizar en sus
respectivas especialidades.

- Proponer, en coordinaci6n con los Hom6logos paraguayos, los programas de forma-
ci6n en la Empresa que satisfagan las necesidades de formaci6n y perfecciona-
miento de Mandos Medios en Paraguay.

- Cooperar a la formaci6n de los Supervisores de Empresa.

Quinto. PERFILES DE LOS EXPERTOS.

1. Jefe de Vlisi6n:

- Con nivel acad6mico superior y amplia experiencia en Planificaci6n y Organizaci6n
de la Formaci6n Profesional de Mano de Obra y Mandos Medios.

- A ser posible, con experiencia de cooperaci6n t6cnica en los paises de Ibero-
am6rica.

- Deseable nivel de Instructor del SEAF/PPO o similar.

2, 3, 4, 5, 6 y 7. Expertos en mandos inedios: Mecdnica, Electricidad )' Electr6nica:

- Con nivel acad6mico t6cnico superior o medio y amplia experiencia en Formaci6n
de Mandos Medios. Se valorarfd el haber desarrollado cargos similares en la
Empresa.

- Deseable nivel de Profesor de Universidad Laboral, Instructor del SEAF/PPO,
Maestro de Taller de Universidad Laboral o formaci6n equivalente.

Sexto. CALENDARIO DE ACTUACION DE LOS EXPERTOS.

.eses-Experto

Experts 1978 1979 1980 1981 Total

I. Jefe de Misi6n y Experto Agropecuario ..... 12 12 12 - 36

2. Experto en Mandos Medios: Mecfinica ..... 12 6 - - 18

3. Experto en Mandos Medios: Electricidad... - 12 6 - 18

4. Expertoen Mandos Medios: Electr6nica .... - - 6 12 18
5. Experto en Mandos Medios: Mecanica Agri-

cola ................................... 12 6 - - 18
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ExTertm 1978 1979 1980 1981 T al

6. Experto en Mandos Medios: Sector Pecua-
rio .................................... - - 6 12 18

7. Experto en Mandos Medios: Sector Indus-
trial ................................... - - 6 12 18

TOrALES 36 36 36 36 144

Sdptino. HoM6LOGOS PARAGUAVOS. Denominamos Hom6logos a aquellos nacio-
nales paraguayos que actfien como contraparte de los Expertos espahioles.

Los Hom6logos trabajarfin en intima conexi6n con sus respectivos Expertos, los
cuales deben transmitirles todos su conocimientos a fin de que, cumplida la misi6n del
Experto, sus Hom6logos adquieran ]a responsabilidad plena en su propia especialidad.

Los Expertos espafioles no se envian a Paraguay a sustituir a los T~cnicos paraguayos
sino para ayudarles a que se sittien en condiciones 6ptimas para el mejor desempeho de
sus funciones. Es por ello preceptivo que a la Ilegada de los Expertos, est6n designados,
ya, sus respectivos Hom6logos a fin de aprovechar al mfiximo la presencia de los citados
Expertos en Paraguay.

Octavo. FUNCIONES DE LOS HoM6LOGOS PARAGUAYOS. Corresponde a los Hom6-
logos el desempefio de id~nticas funciones a las asignadas a los respectivos Expertos.

En una etapa inicial, el Experto marcard las pautas de actuaci6n en su propia especia-
lidad y formarfi a sus Hom6logos. A medida que los Hom6logos se vayan haciendo cargo
de las distintas funciones, el Experto centrarA su atenci6n en aquellos aspectos que aun
no hayan sido asimilados suficientemente por los Hom6logos. En una 61tima etapa, los
Hom6logos se harfin cargo de todas las funciones inherentes a su puesto de trabajo y
tomarin la iniciativa actuando el Experto tinicamente como asesor, cooperando con el
Hom6logo en corregir y perfeccionar aquellas funciones.

Noveno. PERFILES DE LOS HOMOLOGOS PARAGUAYOS. Los perfiles de los Hom6-
logos paraguayos serdtn los mismos que los sefialados para los respectivos Expertos
espafioles.

Docino. CALENDARIO DE BECAS PARA LOS HoM6LOGOS PARAGUAYOS.

A nos Niero de becarios

1978 3

1979 4

1980 4

1981 3

TOTAL 14 becarios

El presente Protocolo entrarfi en vigor en la misma fecha que el Acuerdo Complemen-
tario del Convenio de Cooperaci6n Social hispano-paraguayo para el Desarrollo de la
It Fase de Cooperaci6n T6cnica al Programa de Formaci6n de Mano de Obra y Mandos
Medios del Paraguay.
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HECHO en Asunci6n, el dia 26 de diciembre de 1977, en dos ejemplares, haciendo
fe ambos textos.

Por el Gobierno espafiol: Por el Gobierno paraguayo:

[Signed - Signil [Signed - Signo]

ARTURO REIG TAPIA ALBERTO NOGUES

Encargado de Negocios a.i. Ministro de Relaciones Exteriores

[Signed - Signi]

SAUL GONZALEZ

Ministro de Justicia y Trabajo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' SUPPLEMENTING THE AGREEMENT ON SPAN-
ISH-PARAGUAYAN SOCIAL CO-OPERATION 2 FOR THE
IMPLEMENTATION OF PHASE 11 OF THE PROVISION OF
TECHNICAL CO-OPERATION TO THE TRAINING PRO-
GRAMME FOR PARAGUAYAN WORKERS AND MIDDLE-
LEVEL EXECUTIVES

The Governments of Spain and Paraguay, pursuant to the provisions of the
Agreement on Spanish-Paraguayan social co-operation signed by the two coun-
tries on 5 November 1965,2 have decided to conclude this Supplementary Agree-
ment on technical co-operation with the following provisions:

Article /. The Governments of Spain and Paraguay agree to co-operate in
the implementation of phase 11 of the conduct of the training programme for
workers and middle-level executives.

Article 11. The purpose of the training programme for workers and middle-
level executives shall be the training of workers as required by the national plans,
and, in particular, the fulfilment of the requirements for Paraguayan participation
in the construction of the International Bridge over the Paraguay River, for which
construction the Government of Spain extended a substantial credit to the Govern-
ment of Paraguay.

Article III. The Paraguayan agency responsible for undertaking the pro-
gramme shall be the National Service for Professional Advancement (S.N.P.P.).

Article IV. For the implementation of this Agreement, the Spanish
Government undertakes to:
I. Send to Paraguay a technical co-operation mission composed of seven

experts, who shall remain in Paraguay for a total period of 144 expert-months;

2. Provide to Paraguay as gifts, the teaching kits it requires to undertake the
programme;

3. Grant and defray the costs of 14 fellowships for advanced training in Spain
of the Paraguayan nationals who are to work as the counterparts of the
Spanish experts.
Article V. One of the experts referred to in paragraph I of the preceding

article shall act as head of the technical co-operation mission, without prejudice
to the duties attached to his specific role as an expert.

Article VI. The travel costs and remuneration of the Spanish experts
referred to in article IV shall be met in their entirely by the Spanish Government.

Article VII. The fellowships referred to in article IV, paragraph 3, shall be
of an average duration of two months, and the amount thereof, in pesetas, shall
be borne by the Spanish Government. Such amount shall cover the cost of

Came into force on 26 December 1977 by signature, with effect from I January 1978, in accordance with
article Xv.

2 United Nations, Treat),' Series, vol. 1151, p. 37.
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instruction, working and information materials, organized trips within Spain, the
return fare of fellowship-holders to Paraguay and a monthly allowance of
25,000 pesetas for accommodation.

Article VIII. The Protocol annexed to this Supplementary Agreement sets
forth the qualifications and the duties of the Spanish experts and of the Paraguayan
counterparts, together with the timetable envisaged for the normal completion
of the activities mentioned herein.

Article IX. The obligations assumed by the Spanish Government under this
Agreement shall be fulfilled by the Ministry of Labour.

Article X. Under this Agreement, the Paraguayan Government undertakes:
1. To grant the optimum facilities for the execution of the provisions of this

Agreement;
2. To provide the centres and premises in which the programme is to be under-

taken, in accordance with its requirements;

3. To exempt from all kinds of taxes, charges and customs or any other form of
duty, whether national, provincial or of any other kind, the materials,
machinery or equipment acquired in Spain and intended for the programme
envisaged in this Agreement;

4. To grant the Spanish experts sent to Paraguay by the Spanish Government
under this Agreement all the immunities and privileges which the Paraguayan
Government grants to experts from international organizations, and
shall provide them, upon their arrival in Paraguay, with the requisite inter-
national-mission document upon presentation of the credentials accrediting
them as such experts;

5. To make available to the programme the executive, teaching, technical,
administrative and service staff required for the proper operation of the pro-
gramme, with the sole exception of the experts to be provided by the Spanish
Government;

6. To assume the costs of travel between Asunci6n and Madrid by the fellowship-
holders referred to in article IV, paragraph 3.
Article XI. With regard to the Spanish experts, the Paraguayan Govern-

ment undertakes:
1. To provide the counterpart staff, who will work closely with the Spanish

mission;
2. To provide them with support staff, including staff for secretarial and typing

duties;
3. To provide the Spanish mission with a suitably furnished and equipped office;
4. To provide the Spanish mission with a vehicle and driver for travel by the

experts in the execution of their duties.
Article XII. The obligations assumed by the Paraguayan Government under

this Agreement shall be fulfilled by the National Service for Professional
Advancement (S.N.P.P.).

Article XIII. In order to guarantee the most effective implementation of the
programme, a Consultative Committee shall be established composed of Para-
guayan and Spanish representatives, of whom one shall obligatorily be the
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Ambassador of Spain in Paraguay and another the Head of the Spanish technical
assistance mission.

Article XIV. Without prejudice to whatever else it may itself decide, the
functions of the Consultative Committee shall be as follows:

(a) To supervise the implementation of the programme;
(b) To decide on appropriate measures to ensure optimum results from the Span-

ish mission;

(c) To intervene in matters where its advice may be appropriate to remedy, in
due time and form, any possible anomalies;

((I) Where necessary, to propose to the parties amendments to this Agreement
or the widening of its scope.

Article XV. This Agreement supplementing the Agreement on Spanish-
Paraguayan social co-operation shall enter into force on the date of signature, and
the execution thereof shall commence on I January 1978.

DONE at Asunci6n on 26 December 1977, in duplicate, both texts being
equally authentic.

For the Spanish Government: For the Paraguayan Government:

[Signed] [Signed]
ARTURO REIG TAPIA ALBERTO NOGUES

Charg6 d'Affaires a.i. Minister for Foreign Affairs

[Signed]

SAUL GONZALEZ

Minister of Justice and Labour

PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREEMENT SUPPLEMENTING THE AGREE-
MENT ON SPANISH-PARAGUAYAN SOCIAL CO-OPERATION, FOR THE
IMPLEMENTATION OF PHASE II OF THE PROVISION OF TECHNICAL
CO-OPERATION TO THE TRAINING PROGRAMME FOR PARAGUAYAN
WORKERS AND MIDDLE-LEVEL EXECUTIVES

Pursuant to the provisions of article VIII of the Supplementary Agreement, and with
a view to facilitating the implementation of that Agreement and to ensuring that it meets
the requirements for the conduct of the programme of action envisaged therein, this annex
establishes the technical aspects governing the Agreement.

To that end, emphasis is laid on the following points:

Article I. EXPERTS. The term "expert" shall apply to those Spanish technical
personnel who, in addition to a practical skill, possess a range of specific attributes
qualifying them to pass on their own knowledge to others, thereby contributing to the
basic and advanced training of the Paraguayan counterparts and technical personnel in
their own field.

Most important among those specific attributes are those relating to the mastery of
methodology and teaching, human relations, analysis of the jobs and of the trade, and the
preparation and/or adaptation of teaching methods.
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There shall be a special type of expert who has wide-ranging experience in organizing,
conducting and evaluating vocational training, and who is thus qualified to draw up,
implement and evaluate specific or general plans and programmes, and to advise on any
amendments and/or adaptations which might be called for as a result of such evaluation.

The head of the technical assistance missions shall be an expert who, having met the
conditions and attributes laid down in the preceding paragraphs, will be responsible for
supervising the missions, co-ordinating the work of all the experts, and performing the
representational functions assigned to him in the relevant technical co-operation mission
agreement.

Article 2. DUTIES OF THE EXPERTS. Although the duties of the experts must be
adaptable to the practical requirements of the programmes at every stage of their imple-
mentation, the primary duty of all the experts shall be to train their Paraguayan counterparts.

In addition, the experts shall generally be required to perform the following duties:

-Identify requirements with respect to training and competence in their respective fields;

-Help to draw up the curricula for the various levels of basic and advanced vocational
training;

-Select, adapt and/or prepare audio-visual and other teaching materials to fit any given
case;

-Give advice, where necessary, on matters relating to the installation and use of workshop
and laboratory equipment in their respective fields;

-Direct and participate in the organization and conduct of basic and advanced vocational-
training courses.

Article 3. DUTIES OF THE HEAD OF MISSION

The Head of mission shall, in addition, perform the following duties:

-Represent the Spanish Ministry of Labour in contacts with the National Service for
Professional Advancement (S.N.P.P.);

-Represent the Spanish Ministry of Labour in contacts with the Paraguayan authorities,
through the intermediary of the Spanish Embassy in Paraguay;

-Co-ordinate the work of the experts comprising the Spanish technical co-operation
mission;

-Prepare mission reports in accordance with the guidelines laid down by the Spanish
Ministry of Labour;

-Decide, with the agreement of the authorities of S.N.P.P., on functional adjustments
and modifications for the continuing adaptation of the curriculum to the operational
requirements and possibilities at any given time;

-Participate in the selection of Paraguayan nationals to travel to Spain on fellowships.

Article 4. SPECIFIC DUTIES OF THE EXPERTS. In addition to those mentioned in the
above paragraphs, the experts shall perform the following specific duties:

I. Head of mission and agricultural expert:

-Act as general adviser to the Paraguayan director of the training programme for
workers and middle-level executives;

-Supervise the training of the Paraguayan counterparts, and of the Company super-
visors and the S.N.P.P. instructors;

-Advise the S.N.P.P. authorities on the preparation and conduct of short-, medium-
and long-term programmes;
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-Co-operate in research on training needs in the agricultural and livestock sectors;

-Co-operate in the structuring and organization of vocational training in the agri-
cultural and livestock sector;

-Co-operate in the preparation and adaptation of the teaching materials to be used in
the agricultural and livestock sector.

2, 3, 4, 5, 6 and 7. Experts in the industrial and livestock sectors and in the specialized
fields of mechanical engineering electronics and agricultural
engineering:

-Co-operate in research on training needs in their own fields;

-Co-operate in the structuring and organization of vocational training in their spe-
cialized fields;

-Co-operate in the establishment of programmes and the development of vocational
training courses in their respective fields;

-Co-operate in the preparation and adaptation of the teaching materials to be used
in their respective fields;

-Propose, in conjunction with the Paraguayan counterparts, in-house training pro-
grammes which would meet the basic and advanced training needs of middle-level
executives in Paraguay;

-Co-operate in the training of company supervisors.

Article 5. DESCRIPTION OF THE EXPERTS

I. Head of mission:

-Must have attained a high academic level with substantial experience in the planning
and organization of vocational training of workers and middle-level executives.

-Where possible, must have experience in technical co-operation in the Latin
American countries.

-The level of SEAF/PPO instructor, or the like, is desirable.

2, 3, 4, 5, 6 and 7. Experts on middle-level executives: mechanical engineering, elec-
trici, and electronics:

-Must have attained an intermediate or advanced academic level of technical training
with substantial experience in the training of middle-level executives. They should
have held similar posts in the company.

-The level of technical university professor, SEAF/PPO instructor, workshop leader,
at a technical university, or equivalent training is desirable.

Article 6. TIMETABLE FOR THE ACTIVITIES OF THE EXPERTS

Expert-months

/'s 1978 1979 1980 1981 7*t 11

I. Head of mission and agricultural and live-
stock expert ............................ 12 12 12 - 36

2. Expert on middle-level executives: mechan-
ical engineering ......................... 12 6 - - 18

3. Expert on middle-level executives: electric-

ity ..................................... - 12 6 - 18

4. Expert on middle-level executives: elec-
tronics ................................. - - 6 12 18
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Expers 1978 1979 1980 1981 "l'd

5. Expert on middle-level executives: agricul-
tural engineering ........................ 12 6 - - 18

6. Expert on middle-level executives: livestock
sector ................................. - - 6 12 18

7. Expert on middle-level executives: indus-
trial sector ............................. - - 6 12 18

TOTALS 36 36 36 36 144

Article 7. PARAGUAYAN COUNTERPARTS. "Counterparts" are the Paraguayan
nationals who shall act as the counterparts of the Spanish experts.

The counterparts shall work closely with the corresponding experts, who shall convey
to them the full extent of their knowledge in order that, upon the completion of each
expert's mission, the counterpart may assume full responsibility in their own specialized
field.

The Spanish experts shall be sent to Paraguay not to replace Paraguayan specialists,
but to help them to prepare themselves as fully as possible so that they can discharge their
duties most effectively. For this reason, the counterparts should be designated in
advance of the experts' arrival in order that the maximum benefit may be derived from
the experts' presence in Paraguay.

Article 8. DUTIES OF THE PARAGUAYAN COUNTERPARTS. The counterparts shall
perform duties identical to those assigned to the corresponding experts.

Initially, the expert shall establish the guidelines for activities within his specialized
field and shall train his counterparts. As the counterparts gradually assume the various
duties, the expert shall focus his attention on those areas which have not yet been fully
taken over by the counterparts. Ultimately, the counterparts shall assume all the duties
pertaining to their posts and shall initiate action; the expert shall then serve solely as an
adviser, co-operating with the counterpart in correcting and improving his performance.

Article 9. DESCRIPTION OF THE PARAGUAYAN COUNTERPARTS. The description of
the Paraguayan counterparts shall be identical to that indicated for the corresponding
Spanish experts.

Article 10. TIMETABLE FOR THE AWARD OF FELLOWSHIPS TO PARAGUAYAN

COUNTERPARTS

Number of

Year fellowship-holders

1978 3
1979 4

1980 4

1981 3
TOTAL 14 scholarship-holders

This Protocol shall enter into force on the same date as the Agreement supplementing
the Agreement on Spanish-Paraguayan social co-operation, for the implementation of
phase 11 of the provision of technical co-operation to the training programme for Paraguayan
workers and middle-level executives.

Vol. 1314. 1-21896



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 237

DONE at Asunci6n, on 26 December 1977, in duplicate, both texts being equally
authentic.

For the Spanish Government: For the Paraguayan Government:

[Signed] [Signed]

ARTURO REIG TAPIA ALBERTO NOGUES
Charg6 d'Affaires a.i. Minister for Foreign Affairs

[Signed]

SAUL GONZALEZ
Minister of Justice and Labour
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DESTINt A METTRE EN (EUVRE LA PHASE II DU
PROGRAMME DE COOPItRATION TECHNIQUE POUR LA
FORMATION DE MAIN-D'CEUVRE ET DE CADRES MOYENS
AU PARAGUAY, COMPL1tMENTAIRE DE L'ACCORD DE
COOPItRATION SOCIALE2 HISPANO-PARAGUAYEN

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement paraguayen, en application
de 'Accord de cooperation sociale hispano-paraguayen conclu entre les deux
pays le 5 novembre 19652, sont convenus de conclure le present Accord compl&-
mentaire de cooperation technique, conform~ment aux dispositions ci-apr~s :

Article premier. Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement para-
guayen s'engagent h collaborer h la mise en ceuvre de la phase II du Programme
de formation de main-d'ceuvre et de cadres moyens.

Article If. Le Programme de formation de main-d'oeuvre et de cadres
moyens vise h former la main-d'ceuvre exig6e par les plans nationaux et, notam-
ment, h repondre aux besoins de la participation du Paraguay i la construction
du pont international sur le fleuve Paraguay, construction pour laquelle le Gou-
vernement espagnol a consenti au Gouvernement du Paraguay un credit important.

Article III. L'organe paraguayen charg6 de l'ex~cution du programme est
le Service national de la promotion professionnelle (SNPP).

Article IV. Aux fins de l'excution du present Accord, le Gouvernement
espagnol s'engage h :
I. Envoyer au Paraguay une mission de cooperation technique compos~e de

sept experts, qui travailleront au Paraguay pour une p6riode 6quivalant au
total i 144 mois-homme;

2. Fournir au Paraguay le materiel d'enseignement necessaire h l'excution du
programme;

3. Accorder et financer 14 bourses pour le perfectionnement en Espagne de res-
sortissants paraguayens agissant en tant qu'homologues des experts
espagnols.
Article V. L'un des experts visas au paragraphe I de I'article pr6c6dent

fera fonction de Chef de mission de cooperation technique, sans prejudice des
fonctions qui lui incombent au demeurant en tant qu'expert.

Article VI. Le Gouvernement espagnol pourvoira entierement aux frais de
transport et ht la remuneration des experts espagnols visas i I'article IV.

Article VII. Les bourses vis6es au paragraphe 3 de I'article IV seront ver-
sees pour une dur~e moyenne de deux mois; leur montant en pesetas sera h la
charge du Gouvernement espagnol. Ce montant couvrira les frais de scolarit6,
les documents de travail et d'information, les voyages pr6vus i l'int~rieur de

Entre en vigueur le 26 dcembre 1977 par la signature, avec effet au I' janvier 1918, conform~ment h
]'article XV.

2 Nations Unies, Rec'uil des Traiies, vol. 1151, p. 37.
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I'Espagne, le voyage de retour au Paraguay des boursiers et une indemnit6
mensuelle d'h6bergement de 25 000 pesetas.

Article VIII. Le protocole annex6 au pr6sent Accord compl~mentaire pr6-
cise les qualifications et les attributions des experts espagnols et de leurs homo-
logues paraguayens, ainsi que le calendrier du d6roulement normal des activit6s
ici pr6vues.

Article IX. Le Minist~re du travail de I'Espagne s'acquittera des obligations
contract6es par le Gouvernement espagnol en vertu du pr6sent Accord.

Article X. Par le pr6sent Accord, le Gouvernement paraguayen s'engage h
I. Accorder les plus grandes facilit6s pour la r6alisation des activit6s pr6vues

dans le pr6sent Accord;
2. Fournir les centres et locaux dans lesquels devra &tre r6alis6 le programme,

conform6ment aux besoins de ce dernier;
3. Exempter de tous imp6ts, taxes, droits de douane ou autres charges, de

caract~re national, provincial, r6gional ou autre, les mat6riaux, machines ou
&quipements qui sont achet6s en Espagne pour la r6alisation de programmes
pr6vus au pr6sent Accord;

4. Accorder aux experts espagnols, envoy6s au Paraguay par le Gouvernement
espagnol aux termes du pr6sent Accord, les immunit6s et privilges de tous
ordres que le Gouvernement paraguayen consent aux experts des organismes
internationaux en leur remettant 5 leur arrive au Paraguay une carte de mis-
sion internationale, moyennant au pr~alable la pr6sentation par les experts de
leurs documents accr6ditifs;

5. Mettre 5. la disposition du programme le personnel de direction, d'enseigne-
ment, d'administration et de service n6cessaire hi leur bon fonctionnement,
h l'exception des experts fournis par le Gouvernement espagnol;

6. Prendre 5 sa charge les frais de voyage Asunci6n-Madrid de chacun des
boursiers paraguayens vis6s au paragraphe 3 de l'article IV.

Article XI. En ce qui concerne les experts espagnols, le Gouvernement
paraguayen s'engage a :
1. Disposer du personnel de contrepartie (homologues) devant travailler en

6troite collaboration avec les experts espagnols;
2. Fournir le personnel d'appui n6cessaire, y compris pour les services de secr&

tariat et de m6canographie;
3. Mettre 5i ia disposition de ]a mission espagnole un bureau, avec le mobilier

et le mat6riel appropri6s;
4. Mettre hi la disposition de la mission espagnole, aux fins des d6placements

n6cessaires pour I'accomplissement des tfiches des experts, un v6hicule et un
conducteur.
Article XII. Les obligations qui incombent au Gouvernement paraguayen

en vertu du pr6sent Accord seront assum6es par le Service national de ]a pro-
motion professionnelle (SNPP).

Article XIII. Afin de veiller 5 ce que le Programme soit mis en oeuvre le
plus efficacement possible, il est cr66 une Commission consultative compos6e de
repr6sentants paraguayens et espagnols, et dont font partie, de droit, I'Ambas-
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sadeur d'Espagne au Paraguay et le Chef de ia mission espagnole d'assistance
technique.

Article XIV. Sans prejudice des dispositions qu'elle-m~me prendra, la
Commission consultative aura pour fonction de

a) Superviser ia marche du Programme;
b) Prendre les mesures opportunes pour tirer le meilleur parti de la presence de la

mission espagnole;

c) Intervenir dans les cas ou ses services consultatifs seraient ncessaires pour
corriger, du point de vue du calendrier ou des modalit~s, d'6ventuelles ano-
malies;

d) Le cas 6ch~ant, proposer aux Parties contractantes les extensions ou
modifications it apporter au present Accord.

Article XV. Le present Accord complementaire de I'Accord de cooperation
sociale hispano-paraguayen entrera en vigueur h la date de sa signature et ses
dispositions seront applicables h partir du Ic"janvier 1978.

FAIT i Asunci6n, le 26 dcembre 1977, en deux exemplaires, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol Pour le Gouvernement paraguayen

Le Charge d'affaires par interim, Le Ministre des relations ext~rieures,
[Signe] [Signe]

ARTURO REIG TAPIA ALBERTO NOGUES

Le Ministre de la justice et du travail,

[Signj]

SAUL GONZALEZ

PROTOCOLE ANNEXt A L'ACCORD DESTINt A METTRE EN (EUVRE LA
PHASE II DU PROGRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE POUR LA
FORMATION DE MAIN-D'(EUVRE ET DE CADRES MOYENS AU PARA-
GUAY, COMPLEMENTAIRE DE L'ACCORD DE COOPERATION SOCIALE
HISPANO-PARAGUAYEN

Conform~ment aux dispositions de l'article VIII de I'Accord compl~mentaire et afin
de faciliter l'application dudit Accord et de l'adapter aux exigences du programme d'action
pr~vu dans I'Accord, la pr(sente annexe d~finit les aspects techniques qui r6giront l'appli-
cation de I'Accord.

A cette fin, il est convenu de ce qui suit
Article premier. EXPERTS. Par << experts -, on entend les techniciens espagnols qui

joignent h la maitrise d'une technique d~termin~e une s~rie de qualit~s particuli~res leur
permettant de transmettre h d'autres leurs propres connaissances, et de contribuer ainsi
iila formation et au perfectionnement d'homologues et de techniciens paraguayens de leur
propre sp6cialit6.

Parmi ces qualites particuli~res, l'accent est mis sur la maitrise de Ia m~thodologie
et de ]a p~dagogie, de I'analyse des postes de travail et de I'emploi et de l',laboration
et/ou de l'adaptation des moyens p~dagogiques.
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Un type particulier d'expert est celui qui posside une vaste exp6rience de l'organi-
sation, du d6veloppement et de 1'6valuation de la formation professionnelle et qui, en tant
que tel, est capable de concevoir des plans et des programmes, qu'ils soient sp6cifiques ou
g6n6riques, ainsi que de les d6velopper et de les 6valuer en conseillant les modifications
et les adaptations que justifient ses conclusions.

Par Chef de mission - d'assistance technique, on entend l'expert qui, tout en r6unis-
sant les conditions et les qualit6s vis6es aux paragraphes pr6c6dents, est charg6 de diriger
les missions, coordonnant le travail de tous les experts et accomplissant, en outre, les
fonctions de repr6sentation qui seront pr6vues dans la lettre de mission de coop6ration
technique correspondante.

Article 2. FONCTIONS DES EXPERTS. Bien que les fonctions des experts doivent tre
adapt6es aux n6cessit6s r6elles apparaissant Ai tout moment dans le cadre de l'ex6cution
des programmes, tous les experts auront pour titche primordiale de former leurs homo-
logues paraguayens.

En outre, d'une manibre g6n6rale, les experts devront
- Faire une 6tude des besoins en mati~re de formation et de perfectionnement des instruc-

teurs de leur propre sp~cialit6;

- Contribuer 5. 1'61aboration des programmes de formation 5t mettre au point pour les dif-
f6rents niveaux de formation et de perfectionnement professionnel;

- S61ectionner, adapter et/ou 6laborer le mat6riel p6dagogique et audiovisuel h utiliser
dans chaque cas;

- Le cas 6ch6ant, fournir des conseils pour I'am6nagement et l'utilisation du mat6riel des
ateliers et laboratoires de leur propre sp6cialit6;

- Diriger et participer it l'organisation et au d6veloppement des cours de formation et de
perfectionnement professionnel.

Article 3. FONCTIONS DU CHEF DE MISSION. Le Chef de mission est 6galement
charg6 des fonctions suivantes :
- Repr6senter le Ministare du travail de l'Espagne aupr~s du SNPP;

- Repr6senter le Ministbre du travail de I'Espagne aupr~s des autorit6s paraguayennes
par l'interm6diaire de I'Ambassade d'Espagne au Paraguay;

- Coordonner le travail des experts de ]a mission espagnole de coop6ration technique;
- R6diger les rapports de mission, conform6ment aux normes fix6es par le Ministare du

travail de I'Espagne;

- D6cider avec les responsables du SNPP des ajustements et modifications fonction-
nels pour adapter en permanence les programmes aux besoins et aux possibilit6s op6-
rationnelles du moment;

- Participer A la s61ection des Paraguayens qui devront se rendre en Espagne en qualit6
de boursiers.

Article 4. FONCTIONS PARTICULIIRES DES EXPERTS. Outre les fonctions vis6es aux
paragraphes qui pr6c~dent, les experts seront charg6s des fonctions particulibres sui-
vantes :

1. Chef de mission ef expert agricole

- Agir en qualit6 de conseiller g6n~ral du Directeur paraguayen du programme de
formation de main-doeuvre et de cadres moyens;

- Diriger la formation des homologues paraguayens, des directeurs d'entreprise et
des instructeurs du SNPP;

- Agir en qualit6 de conseiller auprbs des autorit6s du SNPP en ce qui concerne
1'61aboration et la r6alisation des programmes h court, h moyen et 5t long terme;
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- Coop~rer it la recherche des besoins de formation du secteur agricole;

- Cooperer it la structuration et it l'organisation de la formation professionnelle du
secteur agricole;

- Coop~rer i 1'6laboration et it l'adaptation du mat6riel p~dagogique it utiliser dans
le secteur agricole.

2, 3, 4, 5, 6 et 7. Experts dui secteur industriel, tie l'c levage, de lia micanique, de l',Iec-
tronique et de la tnicanique agricole :

- Collaborer it 1'tude des besoins de formation dans leur domaine de sp~cialit6;

- Collaborer it la structuration et ii l'organisation de la formation professionnelle dans
leur spcialit6;

- Collaborer i ]a mise en place de programmes et ii la r~alisation de cours de for-
mation professionnelle dans leurs disciplines respectives;

- Coop~rer ii l'6laboration et it l'adaptation du materiel p~dagogique i utiliser dans
leurs domaines respectifs;

- Proposer, en coordination avec leurs homologues paraguayens, les programmes
de formation en cours d'emploi r~pondant aux besoins de formation et de perfec-
tionnement des cadres moyens paraguayens;

- Collaborer it la formation des directeurs d'entreprise.

Article 5. QUALIFICATIONS DES EXPERTS

I. Chef de tmission :

- Niveau universitaire sup6rieur; vaste experience de la planification et de l'organi-
sation de la formation professionnelle de la main-d'ceuvre et des cadres moyens;

- Experience de ]a cooperation technique dans les pays ib~ro-am~ricains souhaitable;

- Niveau d'instructeur du SEAF/PPO (Servicio de Empleo y Acci6n Formativa) ou
niveau 6quivalent, souhaitable.

2, 3, 4, 5, 6 et 7. Experts en cadres noyens : tncanique, clectricitc et lectronique

- Niveau technique sup~rieur ou interm~diaire et vaste experience de la formation
des cadres moyens. II sera tenu compte de l'exp~rience acquise dans ce domaine au
sein de l'entreprise;

- Niveau de professeur d'universit6, d'instructeur du SEAF/PPO, de chef d'atelier
universitaire (ou niveau 6quivalent) souhaitable.

Article 6. CALENDRIER DES ACTIVITES DES EXPERTS

Mois-holnlne

1978 1979 1980 1981 Total

I. Chef de mission et expert agricole ........ 12 12 12 - 36

2. Expert en cadres moyens m6canique ..... 12 6 - - 18

3. Expert en cadres moyens :lectricite ...... - 12 6 - 18

4. Expert en cadres moyens :lectronique .... - - 6 12 18

5. Expert en cadres moyens m6canique agri-
cole ................................... 12 6 - - 18

6. Expert en cadres moyens :levage ....... - - 6 12 18

7. Expert en cadres moyens industrie ....... - - 6 12 18

TOTAUX 36 36 36 36 144
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Article 7. HOMOLOGUES PARAGUAYENS. Par <, homologues ,, on entend les res-
sortissants paraguayens devant agir en tant que personnel de contrepartie des experts
espagnols.

Les homologues travailleront en 6troite collaboration avec les experts de leur spdcia-
lit6, lesquels devront leur transmettre toutes leurs connaissances pour que, une fois la
mission de chacun d'eux achevde, les homologues puissent prendre l'enti~re responsabilit6
de leur sp6cialit6.

Les experts espagnols ne sont pas envoyds au Paraguay pour remplacer les ressor-
tissants paraguayens, mais pour les aider t tre pleinement it mme de s'acquitter au
mieux de leurs fonctions. II est donc n6cessaire qu' t I'arriv6e des experts leurs homo-
logues respectifs soient d6jii ddsign6s afin de tirer le plus grand parti possible de la pr6sence
des experts espagnols au Paraguay.

Article 8. FoNcTIONS DES HOMOLOGUES PARAGUAYENS. Les homologues para-
guayens devront remplir les fonctions identiques celles qui sont confides aux diff6rents
experts.

Dans un premier temps, l'expert ddterminera les dtapes des activit6s h. r6aliser dans sa
propre sp6cialit6 et il formera ses homologues. A mesure que ces derniers prendront en
charge les diverses fonctions, l'expert centrera son attention sur les aspects qui n'auront
pas encore 6 assimil6s par les homologues. Dans une derni~re 6tape, les homologues
prendront en charge toutes les fonctions aff6rentes h leur poste et prendront les initiatives
n6cessaires, l'expert devant seulement jouer un r6le de conseiller et les aider ht corriger
ou h, perfectionner leurs propres r6sultats.

Article 9. QUALIFICATIONS DES HOMOLOGUES PARAGUAYENS. Les homologues
paraguayens devront pr6senter les m~mes qualifications que les experts espagnols cor-
respondants.

Article /0. CALENDRIER DES BOURSES ACCORDEES AUX HOMOLOGUES PARAGUAYENS

A ,,,,6es Nobre de botrsiers

1978 3
1979 4

1980 4

1981 3
TOTAL 14

Le present Protocole entrera en vigueur 5 la mme date que l'Accord destin6 t mettre
en oeuvre ]a phase II du programme de coop6ration technique pour ]a formation de main-
d'oeuvre et de cadres moyens au Paraguay, complementaire de l'Accord de cooperation
sociale hispano-paraguayen.

FAIT i Asunci6n, le 26 d~cembre 1977, en deux exemplaires, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol Pour le Gouvernement paraguayen

Le Charg6 d'affaires par interim, Le Ministre des relations extdrieures,
[Signe] ISign ]

ARTURO REIG TAPIA ALBERTO NOGUES

Le Ministre de la justice et du travail,

[Signli]

SAUL GONZALEZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE SUDA-
FRICA Y EL GOBIERNO DE ESPANA SOBRE LAS MUTUAS
RELACIONES PESQUERAS

El Gobierno de la Rep6blica de Sudafrica y el Gobierno de Espafia,

En consideraci6n al inter6s de ambos Gobiernos para una explotaci6n, con-
servaci6n y utilizaci6n racional de los recursos del mar, y a la importancia que
tiene para el Gobierno de Sudfifrica el buen desenvolvimiento de sus comuni-
dades costeras y asimismo su inter6s por los recursos vivos de las aguas adya-
centes de los cuales dependen estas comunidades,

Reconociendo el hecho de que el Gobierno de la Repfiblica de Sudifrica ha
ampliado su jurisdicci6n sobre los recursos vivos de sus aguas adyacentes,
siguiendo fielmente, y de acuerdo con, los principios relevantes del derecho inter-
nacional, y de que ejerce dentro de una zona de 200 millas niuticas, derechos
soberanos para la exploraci6n y explotaci6n, conservaci6n y gesti6n de dichos
recursos,

Reafirmando su deseo de mantener una mutua cooperaci6n beneficiosa en el
campo de la pesca,

Deseosos de establecer los t~rminos y las condiciones, bajo las cuales se
regulardn sus mutuas relaciones pesqueras, asi como de promover el desarrollo
ordenado del Derecho del Mar,

Ha acordado lo siguiente:
Articulo 1. El Gobierno de la Republica de Suddfrica y el Gobierno de

Espafia se comprometen a cooperar en los asuntos relativos a la conservaci6n y
utilizaci6n de los recursos vivos del mar. Ambas Partes tomardn las medidas
necesarias para facilitar dicha cooperaci6n y continuarfin consultindose y
cooperando en las negociaciones y organizaciones internacionales con vistas a
alcanzar objetivos pesqueros comunes.

Articulo If. I. a) El Gobierno de Espafia tomar medidas para asegurar
que los barcos pesqueros bajo su jurisdicci6n operen en la zona pesquera suda-
fricana respetando las clfiusulas del presente Acuerdo y absteni~ndose de pescar
los recursos vivos dentro de la zona de pesca de la Rep6blica de Sud.frica salvo
en los terminos autorizados en este articulo.

b) El Gobierno de la Repfiblica de Suddfrica se compromete a permitir a
un numero de barcos espafioles, a determinar por ambas Partes regularmente, a
pescar dentro de la zona de pesca mdis alldi de los limites de las aguas territoriales
sudafricanas, cupos provenientes del total de capturas posibles que excedan de la
capacidad de pesca de Sudfifrica, de acuerdo con los t6rminos de los pfirrafos 2,
3 y 4 de este articulo. Los permisos correspondientes serin emitidos anualmente
de conformidad con lo establecido mis arriba.

2. En el ejercicio de su jurisdicci6n y con relaci6n a los recursos vivos en
el irea que se refiere el pirrafo 1, el Gobierno de la Rep6blica de Suddfrica
determinari:
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a) El total de la captura permisible para los stocks individuales o mixtos tomando
en consideraci6n la interdependencia de stocks, los criterios aceptados interna-
cionalmente y todos los otros factores relevantes;

b) La capacidad de captura sudafricana en el momento considerado con respecto
a tales stocks; y

c) Despu~s de las debidas consultas tantos cupos como pueda ser posible para
los barcos espafioles de partes de excedentes de stocks individuales o mixtos.

3. Para pescar los cupos de acuerdo con las previsiones de los pdirrafos I
y 2, los barcos espafioles obtendrdtn permisos de las autoridades competentes de
la Reptiblica de Suddtfrica. Deberdin cumplir todas las leyes, regulaciones y condi-
ciones del caso referentes a las pesquerias y las medidas de conservaci6n estable-
cidas por el Gobierno de la Repfiblica de Suddfrica.

4. El permiso, referido en el pfrrafo 3, seffi emitido para el periodo, con las
condiciones y las restricciones, y contrapago de aquellas cantidades de dinero,
que determine el Gobierno de Sudifrica. Dicho Gobierno, por causa justificable
y despu~s de dar cuenta razonable, puede en cualquier momento enmendar o
alterar tales condiciones y restricciones o bien retirar dicho permiso en el caso
de ruptura de las condiciones en las cuales fu6 concedido.

5. a) El Gobierno de la Repfiblica de Suddfrica se compromete, bajo las
provisiones del pdrrafo 2, a permitir a los barcos espafioles que est6n en posesi6n
de permisos vfilidos de pesca, de acuerdo con los t6rminos del presente articulo,
a entrar en los puertos sudafricanos, de conformidad con las leyes, reglamenta-
ciones y disposiciones administrativas sudafricanas, para prop6sitos tales como
Ilegada a puerto y trasvase de las capturas, compra de carnada, suministros y
pertrechos, y efectuar reparaciones y cambios de tripulaci6n.

b) El Gobierno de la Repfiblica de Suddifrica tambi~n permitirdt que los
barcos espafioles que operen en zonas fuera del drea de jurisdicci6n de las pes-
querias de la Repfblica de Suddifrica entren en los puertos sudafricanos, de
acuerdo con las leyes, reglamentaciones y disposiciones administrativas excep-
tuando a aquellos barcos para los que el Gobierno sudafricano tenga razones para
creer que han violado sus leyes, reglamentaciones o acuerdos pesqueros interna-
cionales en los cuales el Gobierno suddfricano sea parte. De cualquier forma esta
excepci6n no afectard el acceso a los puertos sudafricanos en los siguientes
casos: Ilamadas de emergencia, emergencias m6dicas y fuerza mayor.

Articulo Il. I. El Gobierno de Espafia se compromete a cooperar con el
Gobierno de la Repfiblica de Suddifrica en la investigaci6n cientifica con vistas
a la conservaci6n y racional explotaci6n de los recursos vivos del drea bajo la
jurisdicci6n de las pesquerias sudafricanas, con objeto de facilitar el buen desa-
rrollo de las relaciones pesqueras entre los dos paises de acuerdo con los t rminos
del presente articulo.

2. Cualquier investigaci6n sobre pescado, stocks de pescado, t6cnicas de
pesca o medio ambiente marino de un barco espafiol, dentro del area de la juris-
dicci6n de pesquerias sudafricanas deberd, ser objeto de una consulta previa a las
autoridades sudafricanas competentes y cumplir las condiciones que sean reque-
ridas.

Articulo IV. El Gobierno de la Reptiblica de Suddifrica y el Gobierno de
Espafia se comprometen a cooperar directamente o a trav~s de las organizaciones
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internacionales competentes para asegurar la debida gesti6n y conservaci6n de los
recursos vivos de los mares mas all. de los limites de la jurisdicci6n de las pes-
querias nacionales, incluyendo 5.reas de alta mar mis alldt e inmediatamente
adyacentes a las direas bajo la jurisdicci6n de sus respectivas pesquerias.

Artilo V. Los inspectores de las pesquerias sud~ifricanas tendrtn el dere-
cho a subir a bordo e inspeccionar cualquier barco espafiol dentro de la zona
pesquera de la Reptiblica de Suddsfrica, est, el barco en cuesti6n pescando o no.
Los inspectores sern asistidos para subir a bordo y se les facilitari la inspecci6n
de las capturas. las artes de pesca y los partes de capturas de pesca del barco.

Articilo VI. El Gobierno de la Reptiblica de Suddfrica y el Gobierno de
Espahia mantendrin. siempre que sea necesario. consultas bilaterales con vistas
al cumplimiento de este Acuerdo y al desarrollo de una mSis amplia cooperaci6n.
En particular, deben promocionar una futura cooperaci6n bilateral sobre aquellas
materias tales como intercambios de informaci6n tcnica y personal, y mejora de
la utilizaci6n y procesamiento de las capturas. Se deberdi examinar conjuntamente
el fomento de acuerdos de cooperaci6n entre empresas de la Repfiblica de Suddi-
frica y Espafia sobre la utilizaci6n de los recursos vivos de las aguas fuera de la
costa sudafricana. asi como para el aumento de los mercados de pescado y pro-
ductos del pescado que se originen en Suddfrica.

Articilo VII. El presente Acuerdo no afectarit a otros acuerdos existentes
entre los dos Gobiernos o a convenios multilaterales en vigor en los cuales
los dos Gobiernos sean partes o a ia posicion de cualquiera de los dos Gobiernos
sobre los limites de lajurisdiccion maritima.

Articilo VIII. El presente Acuerdo entrard, en vigor en una fecha mutua-
mente aceptada al intercambiarse las dos partes notificaciones, una vez se com-
pleten los procedimientos internos por ambas partes.

Articulo IX. Este Acuerdo estar sujeto a revision por los dos Gobiernos
a los dos afios de su entrada en vigor.

Articulo X. El presente Acuerdo puede ser denunciado por cualquiera de las
dos partes a los 10 afios despus de la fecha de su entrada en vigor o en cualquier
fecha posterior previa notificaci6n realizada al menos con 12 meses de antela-
ci6n, por via diplomdtica.

EN FE DE LO CUAL. los abajo firmantes. habiendo sido debidamente auto-
rizados por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

HECHO en Pretoria el dia catorce de agosto de 1979 en doble ejemplar en
lengua espafiola.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica de Suddifrica: de Espafia:

[Signed - Sign ,] [Signed - Sigmu;]

SCHALK VAN DER MERWE MIGUEL ALDASORO
Ministro de Industria Subsecretario de Pesca

y Marina Mercante
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
ON MUTUAL FISHERY RELATIONS

The Government of Spain and the Government of the Republic of South
Africa,

Having regard to the concern of both Governments for the rational manage-
ment, conservation and utilization of the living resources of the sea, and the
concern of the Government of the Republic of South Africa for the welfare of its
coastal communities and for the living resources of the adjacent waters upon which
these communities depend,

Recognizing the fact that the Government of the Republic of South Africa
has extended its jurisdiction over the living resources of its adjacent waters
pursuant to and in accordance with relevant principles of international law, and
exercises within a zone of 200 nautical miles sovereign rights for the purpose of
exploring and exploiting, conserving and managing these resources,

Reaffirming their desire to maintain mutually beneficial co-operation in the
field of fisheries,

Desirous of establishing the terms and conditions under which their mutual
fishery relations shall be conducted and of promoting the orderly development of
the Law of the Sea,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of Spain and the Government of the Republic
of South Africa undertake to co-operate in matters pertaining to the conserva-
tion and utilization of the living resources of the sea. They shall take appropriate
measures to facilitate such co-operation and shall continue to consult and co-
operate in international negotiations and organizations with a view to achieving
common fisheries objectives.

Article II. I. (a) The Government of Spain shall take measures to ensure
that fishing vessels under its jurisdiction operate in the South African fishing zone
in compliance with the provisions of this Agreement and that they refrain from
fishing for living resources within the fishing zone of the Republic of South Africa
except as authorized in terms of this article.

(b) The Government of the Republic of South Africa undertakes to permit
such number of vessels of Spain as may be agreed upon from time to time to fish
within this fishing zone beyond the limits of the South African territorial waters,
for allotments, as appropriate, of parts of total allowable catches surplus to South
African harvesting capacity, in accordance with the provisions of paragraphs 2,
3 and 4 of this article and shall annually issue appropriate permits accordingly.

2. In the exercise of its jurisdiction in respect of living resources in the area
referred to in paragraph I, the Government of the Republic of South Africa
will determine:

Came into force on 8 March 1982. the date of the exchange of notes by which the Parties notified each other
(on 8 February and 8 March 1982) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with
article VIII.
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(a) The total allowable catch for individual stocks or complexes of stocks, taking
into account the interdependence of stocks, internationally accepted criteria,
and all other relevant factors;

(b) The South African harvesting capacity at that stage in respect of such stocks;
and

(c) After appropriate consultations such allotments as may be possible, for vessels
of Spain of parts of surpluses of stocks or complexes of stocks.

3. To fish for allotments pursuant to the provisions of paragraphs I and 2,
vessels of Spain shall obtain permits from the competent authorities in the Repub-
lic of South Africa. They shall comply with all appropriate laws, regulations and
conditions in respect of fisheries and conservation measures established by the
Government of the Republic of South Africa.

4. A permit referred to in paragraph 3 shall be issued for such period,
subject to such conditions and restrictions and against payment of such moneys
as may be determined by the Government of the Republic of South Africa. The
said Government, for good cause and after giving reasonable notice, may at any
time amend or alter such conditions and restrictions or withdraw such permit in
the case of a breach of the conditions subject to which such a permit was issued.

5. (a) The Government of the Republic of South Africa undertakes, subject
to the provisions of paragraph 2, to allow vessels of Spain in possession of valid
fishing permits pursuant to the provisions of this article, to enter South African
ports, in accordance with South African laws, regulations and administrative
requirements, for purposes such as landing and transhipment of catches,
purchasing of bait, supplies or outfits, effecting repairs and changing of crews.

(b) The Government of the Republic of South Africa will also allow fishing
vessels of Spain operating in areas outside the area of fisheries jurisdiction of the
Republic of South Africa, to enter South African ports, in accordance with South
African laws, regulations and administrative requirements except in respect of
vessels which the South African Government has good reason to believe have
contravened its laws, regulations or international fisheries agreements to which
the South African Government is a party. Nevertheless, this exception shall not
affect access to South African ports in the following cases: emergency calls,
medical emergencies and force majeure.

Article 111. 1. The Government of Spain undertakes to co-operate with
the Government of the Republic of South Africa, as appropriate in the light of the
development of fisheries relations between the two countries pursuant to the pro-
visions of this article, in scientific research for purposes of conservation and
rational exploitation of the living resources of the area under South African
fisheries jurisdiction.

2. Any research regarding fish, fish stocks, fishing techniques or the marine
environment by a vessel of Spain within the area of South African fisheries
jurisdiction will be subject to prior consultation with, and concurrence by the
relevant South African authorities subject to such conditions as may be required.

Article IV. The Government of Spain and the Government of the Republic
of South Africa undertake to co-operate directly or through appropriate interna-
tional organizations to ensure proper management and conservation of the living
resources of the seas beyond the limits of national fisheries jurisdiction, including
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areas of the high seas beyond and immediately adjacent to the areas under their
respective fisheries jurisdiction.

Article V. South African fisheries inspectors shall have the right to board
and inspect any fishing vessel of Spain while it is within the fishing zone of the
Republic of South Africa, whether or not such vessel is engaged in fishing, and
such inspectors shall be assisted to board the vessel and to inspect the catch,
fishing gear and the ship's records.

Article VI. The Government of Spain and the Government of the Republic
of South Africa shall, as and when necessary, carry out bilateral consultations
regarding the implementation of this Agreement and the development of further
co-operation. In particular, they shall promote future bilateral co-operation on
such matters as exchanges of technical information and personnel, and improve-
ment of utilization and processing of catches. They shall examine jointly the
facilitation of co-operative arrangements between enterprises of Spain and the
Republic of South Africa with respect to the utilization of living resources of
waters off the South African coast, as well as the expansion of markets for fish
and fish products originating in South Africa.

Article VII. The present Agreement shall be without prejudice to other
existing agreements between the two Governments or to existing multilateral
conventions to which the two Governments are party or to the position of either
Government with regard to the limits of maritime jurisdiction.

Article VIII. This Agreement shall enter into force on a date to be mutually
agreed upon by exchange of notes, upon the completion of internal procedures
of both Parties.

Article IX. This Agreement shall be subject to review by the two Govern-
ments two years after its entry into force.

Article X. This Agreement may be terminated by either Party ten years
after the date of its entry into force or at any time thereafter provided that notice
of termination of at least 12 months is given through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Pretoria, on the fourteenth day of August 1979, in duplicate in the
English language.

[Signed] [Signed]

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of South Africa:

MIGUEL ALDASORO SCHALK VAN DER MERWE

Subsecretario de Pesca Ministro de Industria
y Marina Mercante
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL SUR
LEURS RELATIONS MUTUELLES EN MATIERE DE PtCHE

Le Gouvernement de la Republique sud-africaine et le Gouvernement
espagnol,

Consid6rant que les deux Gouvernements portent int~r~t h la gestion, la con-
servation et l'exploitation rationnelles des ressources biologiques de ]a mer,
et que le Gouvernement de la Republique sud-africaine est soucieux du bien-
Etre de ses collectivit6s riveraines et des ressources biologiques des eaux adja-
centes dont elles dependent;

Reconnaissant que le Gouvernement de ia R~publique sud-africaine a 6tendu
sa juridiction sur les ressources biologiques des eaux adjacentes en vertu et en
conformit6 des principes pertinents du droit international et qu'il exerce un
droit souverain sur une zone de 200 milles marins aux fins de l'exploration, de
l'exploitation, de la conservation et de la gestion desdites ressources;

Raffirmant leur d~sir commun d'entretenir une cooperation mutuellement
b~n~fique dans le domaine de la pche;

Desireux de determiner les modalit~s qui r~giront leurs relations mutuelles
en mati~re de pbche et de favoriser le developpement ordonn6 du droit de la mer,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le Gouvernement de la R~publique sud-africaine et le

Gouvernement espagnol s'engagent a collaborer dans le domaine de la conserva-
tion et de l'exploitation des ressources biologiques de la mer. Ils prendront les
mesures propres h faciliter cette collaboration et continueront de se consulter et
de cooperer dans les n~gociations et les organisations internationales en vue de
r6aliser leurs objectifs communs en mati~re de p~che.

Article H. 1. a) Le Gouvernement espagnol veillera h ce que les navires de
p~che soumis h sajuridiction opbrent dans la zone de p&che sud-africaine confor-
m6ment aux dispositions du present Accord et s'abstiennent de p&her dans la
zone de p&che de la R~publique sud-africaine, sauf disposition contraire du
present article.

b) Le Gouvernement de la R~publique sud-africaine s'engage i autoriser un
certain nombre de navires espagnols, dont il pourra &tre convenu p~riodique-
ment, ii operer dans ladite zone de p&he au-delhi des eaux territoriales sud-
africaines, en leur attribuant des parts des prises globales autoris~es qui exc~dent
ia capacit6 d'exploitation sud-africaine, conform~ment aux dispositions des para-
graphes 2, 3 et 4 du present article; il 6mettra tous les ans les licences n6ces-
saires i cet effet.

Entr6 en vigueur le 8 mars 1982, date de l'6change de notes par lesquelles les Parties se sont notifi6 (les
8 f~vrier et 8 mars 1982) I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformement aI Far-
ticle VIII.
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2. Dans l'exercice de sajuridiction sur les ressources biologiques de la zone
vis~e au paragraphe I, le Gouvernement de la R~publique sud-africaine deter-
minera :
a) Le volume total des prises pour des stocks particuliers ou des ensembles de

stocks, compte tenu de I'interd~pendance des stocks, des crit~res recon-
nus a l'6chelle internationale et de toute autre consid6ration pertinente;

b) La capacit6 d'exploitation sud-africaine b. 1'6gard desdits stocks;
c) Apr~s consultations, les parts des exc~dents de ces stocks ou ensembles de

stocks a attribuer, le cas 6ch~ant, aux navires espagnols.
3. Afin de p&her les parts qui leur sont attributes en vertu des paragra-

phes I et 2, les navires espagnols devront obtenir une licence des autorit6s comp-
tentes sud-africaines. Ils se conformeront aux lois, r~glements et autres dispo-
sitions r~gissant ]a pratique de la p~che et aux mesures de conservation prises par
le Gouvernement de la Republique sud-africaine.

4. La licence vis~e au paragraphe 3 ci-dessus sera 6mise pour la dur~e
que fixera le Gouvernement de la R~publique sud-africaine, moyennant les condi-
tions, les restrictions et les redevances qu'il d~terminera 6galement. Le Gouverne-
ment de la Republique sud-africaine a la facult6, si ]a pratique I'y engage mais
avec un pr~avis raisonnable, de modifier h tout moment les conditions et restric-
tions que comporte cette licence ou de la r~voquer s'il y a infraction aux condi-
tions auxquelles elle est emise.

5. a) Le Gouvernement de la Republique sud-africaine s'engage, sous
reserve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, h autoriser les navires espa-
gnols bn6ficiaires d'une licence de p&che valide au regard du present article
. p~n~trer dans les ports sud-africains, conformement aux dispositions l~gisla-

tives, reglementaires et administratives sud-africaines, pour y proceder notam-
ment au debarquement et au transbordement des prises, i I'achat de bo~te,
d'apparaux et de fournitures, h la reparation des avaries et au renouvellement de
I'6quipage.

b) Le Gouvernement de la Republique sud-africaine autorisera 6galement
les navires espagnols operant en dehors de la zone juridictionnelle de p&che de
la Republique sud-africaine ii faire escale dans les ports sud-africains, conform&-
ment aux dispositions lgislatives, r~glementaires et administratives sud-
africaines, sauf dans le cas ou il aura des raisons de penser que tel navire a contre-
venu h ses lois et r~glements ou aux accords internationaux en mati~re de
p&he auxquels le Gouvernement sud-africain est partie. Cette exception
n'emp& he cependant pas le privilege d'escale dans les cas suivants : d~tresse,
urgence m~dicale ou cas de force majeure.

Article il. i. Le Gouvernement espagnol s'engage i collaborer avec le
Gouvernement de la Republique sud-africaine - dans la mesure ou l'exigera le
developpement des relations entre les deux pays dans le domaine de la p~che
sous le couvert du present article - dans la conduite des recherches scientifiques
visant h conserver et h. exploiter de maniere rationnelle les ressources biologi-
ques de la zone de p~che soumise h lajuridiction sud-africaine.

2. Toute operation de recherche sur le poisson, les stocks de poisson, les
techniques de p&che ou le milieu marin entreprise par un navire espagnol dans
la zone de p&che soumise ht la juridiction sud-africaine devra faire l'objet de

Vol. 1314. 1-21897



254 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1983

consultations pr6alables et Etre agr 6e par les autorit6s sud-africaines comp6-
tentes, selon les modalit6s qu'elles pourront exiger.

Article IV. Le Gouvernement de la R6publique sud-africaine et le Gouver-
nement espagnol s'engagent h coop6rer, directement ou par l'interm6diaire
des organisations internationales comp6tentes, la gestion et la conservation des
ressources biologiques de la mer au-delh des limites juridictionnelles de p&che, y
compris dans la haute mer et dans les parages imm6diats de leurs zones de
pche juridictionnelles respectives.

Article V. Les inspecteurs des p ches de l'Afrique du Sud sont habilit6s .
monter 5t bord de tout navire de p&he espagnol qui se trouve dans la zone de
pche soumise i la juridiction de la R6publique sud-africaine et proc6der 5t des
inspections, que le navire consid6r6 soit ou non engag6 dans la pratique de ]a
p~che; les inspecteurs seront aid6s monter bord du navire, h en inspecter
ia prise, les apparaux et 5 en contr6ler les documents de bord.

Article VI. Le Gouvernement de la R6publique sud-africaine et le Gouver-
nement espagnol se consulteront selon que de besoin sur la mise en application
du pr6sent Accord et sur les possibilit6s de renforcer encore leur coop6ration. Ils
favoriseront notamment ia collaboration bilat6rale dans des domaines tels que
I'6change de renseignements techniques et de personnels sp6cialis6s, l'am6diora-
tion de l'utilisation et du traitement des prises. Ils examineront ensemble l'oppor-
tunit6 de conclure des accords de coop6ration entre entreprises sud-africaines
et espagnoles en ce qui concerne l'utilisation des ressources biologiques des
eaux situ6es au large de ia c6te sud-africaine et la possibilit6 d'61argir les d6bou-
ch6s du poisson et des produits du poisson sud-africains.

Article VII. Le pr6sent Accord ne porte nullement atteinte aux autres
accords en vigueur entre les deux Gouvernements, ni aux conventions multila-
t6rales auxquelles les deux Gouvernements sont parties, ni 5i la position de l'un
ou l'autre 5. l'6gard des limites des eaux territoriales.

Article VIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i. la date qui sera con-
venue par 6change de notes, aprbs l'achivement des proc6dures internes propres
aux deux Parties.

Article IX. Le pr6sent Accord pourra tre r6vis6 par les deux Gouverne-
ments aprbs une p6riode de deux ans.

Article X. Le pr6sent Accord peut tre r6voqu6 par l'une ou I'autre Partie
10 ans apr~s la date de son entr6e en vigueur ou h toute autre date ult6rieure,
moyennant un pr6avis d'au moins 12 mois, servi par ]a voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, a. ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT 5. Pretoria, le 14 aofit 1979, en double exemplaire, en espagnol et en
anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement espagnol
de la R6publique sud-africaine

Le Ministre de l'industrie, Le Sous-Secr6taire 5t ia p~che,

[SignR [Sign]
SCHALK VAN DER MERWE MIGUEL ALDASORO
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE MUTUA ASISTENCIA ADMINISTRATIVA ENTRE
EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE ITALIA PARA
LA PREVENC1ON Y REPRESION DE INFRACCIONES
ADUANERAS

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica Italiana,

Considerando que las infracciones de las ]eyes aduaneras irrogan perjuicio
a los intereses econ6micos, fiscales y comerciales de los paises respectivos;

Convencidos de que la lucha contra dichas infracciones puede realizarse
efectivamente mediante una estrecha cooperaci6n entre las dos Administraciones
Aduaneras;

Habida cuenta de la recomendaci6n del Consejo de Cooperaci6n Aduanera
de Bruselas sobre la mfitua asistencia administrativa, de fecha 5 de diciembre de
1953,

Han convenido en lo siguiente:
Articulo I. Las Administraciones Aduaneras de las Partes Contratantes se

prestarfdn mfitua asistencia, en la forma y condiciones previstas en el presente
Acuerdo, al efecto de prevenir, investigar y reprimir las infracciones de las res-
pectivas legislaciones aduaneras.

Articulo 2. A los efectos del presente Acuerdo se entenderA:
a) Por "Legislaci6n Aduanera", el conjunto de las normas legislativas y

reglamentarias aplicables a la importaci6n, a la exportaci6n, al trfinsito, al
movimiento de mercancias, capitales y medios de pago, a los dep6sitos adua-
neros concernientes tanto a la cobranza, reintegros o garantias de los derechos
aduaneros o de los demdis derechos, cuanto a las medidas de prohibici6n, res-
tricci6n o control, comprendidas las relativas a las disposiciones sobre divisas.

En la Repfiblica Italiana, la expresi6n "Derechos Aduaneros" comprenderdi
tambi6n las cuotas de reajuste, los reintegros y todos los demdts derechos, sobre
la importaci6n o la exportaci6n creados en observancia del Tratado que instituye
la Comunidad Econ6mica Europea.

b) Por "Administraciones Aduaneras", las Administraciones competentes
para aplicar las disposiciones contenidas en el anterior punto a).

c) Por "infracci6n", toda infracci6n o tentativa de infracci6n de la legisla-
ci6n a que se refiere el precedente punto a).

Artictlo 3. 1. Las Administraciones Aduaneras de las Partes Contratantes
se comunicarfn, previa petici6n, toda informaci6n id6nea para asegurar la exacta
percepci6n de los derechos aduaneros y de los demfs derechos de importaci6n
y de exportaci6n, especialmente aquella informaci6n que fuere capaz de facilitar
la determinaci6n del valor en aduana o de la especie arancelaria de las mer-
cancias.

Sin embargo, quedando firmes las disposiciones del articulo 4 y del articulo 7
del presente Acuerdo, las informaciones serfn facilitadas espontfneamente, tanto
en el caso de trfifico ilicito de estupefacientes y de sustancias psic6tropas, como
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en cualquier otro caso que pueda comportar grave peligro para la economia del
otro pais.

2. La Administraci6n consultada, si no dispusiere de la informaci6n reque-
rida, harat practicar investigaciones en el dimbito de las disposiciones legislativas
y reglamentarias aplicables en el propio pais en materia de percepci6n de Dere-
chos Aduaneros y de otros derechos de importaci6n y de exportaci6n.

Articulo 4. Las Administraciones Aduaneras de las Partes Contratantes
intercambiardin las listas de mercancias que conste ser objeto, a la importaci6n,
a la exportaci6n o en tr.nsito, de trdfico con infracci6n de las legislaciones
aduaneras respectivas.

Articulo 5. La Administraci6n Aduanera de cada una de las dos Partes
Contratantes lievardi a cabo, en la medida de lo posible, y por propia iniciativa o
previa petici6n, una especial vigilancia en la zona de acci6n del propio servicio:
a) Sobre movimientos y mdis especialmente sobre la entrada y la salida del propio

territorio de personas sospechosas de cometer profesionalmente o habitual-
mente infracciones de las disposiciones aduaneras de la otra Parte Contra-
tante;

b) Sobre los lugares en que se hubieren constituido dep6sitos anormales de mer-
cancias que permitan suponer que tales dep6sitos no tienen otra finalidad que
la de alimentar un trYifico con infracci6n de la legislaci6n aduanera de la Parte
Contratante;

c) Sobre los movimientos de mercancias y divisas que la otra Parte Contratante
haya sefialado como objeto de un importante trtfico hacia su territorio con
infracci6n de la propia legislaci6n aduanera;

d) Sobre los vehiculos, embarcaciones y aeronaves sospechosos de utilizarse
para cometer infracciones de la legislaci6n aduanera de la otra Parte Contra-
tante;

e) Sobre los vehiculos autom6viles sospechosos de hurto en cuanto a su proce-
dencia.

Articudo 6. Las Administraciones Aduaneras de ambas Partes Contratantes
se deparard.n, previa petici6n, certificado acreditativo de que las mercancias
exportadas desde uno de los Estados al otro, fueron regularmente introducidas
en el territorio de este iltimo Estado, puntualizando, en su caso, el r6gimen
aduanero a que dichas mercancias hubieren estado sujetas.

Articido 7. 1. La Administraci6n Aduanera de una Parte Contratante
comunicardt a la Administraci6n Aduanera de la otra Parte Contratante, por propia
iniciativa o previa petici6n, y en forma de informes, actas o copias certificadas
de documentos, todas las informaciones de que disponga relativas a operaciones
descubiertas o proyectadas que constituyan o parezcan constituir infracci6n de la
legislaci6n aduanera de esta 6ltima Parte.

2. Cuando la Administraci6n Aduanera de una Parte Contratante compro-
bare la existencia de exportaciones con destino a la otra Parte Contratante, de
mercancias consignadas en las listas de que se hace m6rito en el articulo 4, en
medida tal, que parezcan constituir peligro grave de perjuicio grave para la eco-
nomia de la otra Parte Contratante, informard, inmediatamente de ello y por inicia-
tiva propia a la Administraci6n aduanera de esta tiltima Parte.
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Articulo 8. La Administraci6n Aduanera de cada una de las Partes Contra-
tantes le comunicard a la Administraci6n Aduanera de la otra Parte Contratante,
toda informaci6n que pudiere ser 6til acerca de las infracciones de la legislaci6n
aduanera, y, en particular, sobre los nuevos medios y mdodos usados para come-
terlas; remitird copias o extractos de los informes elaborados por los propios ser-
vicios de investigaci6n relativos a los pormenores de los procedimientos
empleados.

Articulo 9. Las Administraciones Aduaneras de las Partes Contratantes
tomardn medidas con el fin de que sus servicios de investigaci6n mantengan
relaciones directas destinadas a facilitar, mediante el intercambio de informaci6n,
la prevenci6n, Ia investigaci6n y la represi6n de las infracciones de la legislaci6n
aduanera de los paises respectivos.

Articulo /0. 1. Los funcionarios debidamente autorizados por la Admi-
nistraci6n Aduanera de una de las Partes Contratantes podrftn, con el asentimiento
de la Administraci6n Aduanera de la otra Parte Contratante y al efecto de practi-
car investigaciones sobre una infracci6n aduanera especifica, recoger en las ofi-
cinas de esta (Iltima Administraci6n toda informaci6n resultante de los asientos,
registros y otros documentos Ilevados en dichas oficinas para ia aplicaci6n de las
leyes aduaneras. Dichos funcionarios estardin facultados para sacar copias de
los referidos asientos, registros y documentos.

2. La Administraci6n Aduanera de cada una de las Partes Contratantes
podrfi autorizar que los propios agentes depongan, dentro de los limites de la
autorizaci6n, como testigos o peritos en los procedimientos civiles, penales y
administrativos, tocantes a materia aduanera, entablados en el Estado de la otra
Parte Contratante.

Aruiculo I1. 1. A instancia de la Administraci6n Aduanera de una de las
Partes Contratantes, la Administraci6n Aduanera de la otra Parte Contratante
a qui~n se dirija dicha petici6n, hard. proceder a todas las investigaciones oficiales
y, en particular, al interrogatorio de personas buscadas por violaci6n de la legisla-
ci6n aduanera, asi como al de testigos o peritos. Dicha Administraci6n comunicardi
a la Administraci6n requirente los resultados de tales investigaciones.

2. Se procederA a dichas investigaciones en el dmbito de las leyes y regla-
mentos aplicables en el Estado a quien se dirija la solicitud.

Articulo 12. 1. En los procedimientos civiles, penales y administrativos,
las Administraciones Aduaneras de las Partes Contratantes podrdtn utilizar las
informaciones y documentos obtenidos con arreglo al presente Acuerdo, dentro
de los limites y en las condiciones establecidas por el respectivo ordenamiento
juridico nacional.

2. A instancia de la otra Parte Contratante, los documentos se depararfin
en caso necesario, autenticados por los funcionarios de la Administraci6n Adua-
nera al efecto designados.

Articulo 13. A instancia de ia Administraci6n Aduanera de una de las Partes
Contratantes, la Administraci6n Aduanera de la otra Parte a quien se hubiere
dirigido la solicitud, notificardi a los interesados o hard que se les notifique por
medio de las Autoridades competentes, con observancia de las disposiciones
vigentes en dicho Estado, todos los instrumentos y decisiones emanados de las
Autoridades Administrativas, relativos a la aplicaci6n de la legislaci6n aduanera.

Articulo 14. Los Estados Contratantes renuncian reciprocamente a toda
petici6n de reembolso de los gastos derivados de la aplicaci6n del presente
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Acuerdo, excepto los gastos relativos a las indemnizaciones pagadas a los agentes
a que hace referencia el punto 2 del articulo 10, gastos 6stos que correrdtn a cargo
del Estado o de la Parte privada que hubiere solicitado la citaci6n como tes-
tigos o peritos.

Articulo 15. 1. Las Administraciones Aduaneras de los Estados Contra-
tantes no estardn obligadas a prestar la asistencia prevista en el presente Acuerdo,
en el caso de que dicha asistencia fuere perjudicial para el orden ptiblico o para
otros intereses fundamentales del Estado.

2. Toda denegaci6n de asistencia deberd ser motivada.
Articulo /6. I. Las informaciones, comunicaciones y documentos obte-

nidos se considerarin de caricter reservado y podrdn utilizarse 6nicamente a los
fines del presente Acuerdo.

Podrdtn comunicarse a 6rganos distintos de los que deban utilizarlos a tales
fines, solamente si la autoridad que los hubiere proporcionado lo consintiere de
modo explicito y siempre que la legislaci6n propia de la autoridad que los hubiere
recibido no prohiba dicha comunicaci6n.

2. Las solicitudes, informaciones, peritaciones y demdis comunicaciones
de que la Administraci6n Aduanera de una Parte Contratante disponga en virtud
del presente Acuerdo, gozarftn de la protecci6n concedida por ]a Ley Nacional de
dicha Parte, a los documentos e informaciones de la misma naturaleza.

Articulo 17. Ninguna solicitud de asistencia cabrd formular si la Adminis-
traci6n Aduanera de la Parte requirente no estuviere en condiciones, en el caso
inverso, de prestar la asistencia requerida.

Articulo 18. La asistencia prevista en el presente Acuerdo se prestara direc-
tamente entre las Administraciones Aduaneras de las Partes Contratantes.
Dichas Administraciones establecerfin de consuno las modalidades de aplica-
ci6n prfctica.

Una Comisi6n Mixta compuesta por representantes de las Administraciones
Aduaneras de ambas Partes Contratantes estardi encargada de examinar los pro-
blemas concernientes a la aplicaci6n del presente Acuerdo.

Articulo 19. El presente Acuerdo se aplicarft en los territorios sujetos a la
soberania de las Partes Contratantes.

Articulo 20. El presente Acuerdo estard sujeto a ratificaci6n, y el canje de
los correspondientes Instrumentos de ratificaci6n se Ilevardi a cabo en Roma.

Este Acuerdo entrard en vigor el primer dia del segundo mes a contar desde
la fecha del canje de los Instrumentos de ratificaci6n y dejarA de surtir efecto
seis meses despu6s de su denuncia por parte de una de ambas Partes Contratantes.

HECHO en Madrid, el dia primero de diciembre de mil novecientos ochenta,
en doble original, en lenguas espafiola e italiana, textos ambos conformes y por
igual fehacientes.

Por el Reino de Espahia: Por la Repfiblica de Italia:
[Signed - Sign ] [Signed - Signf]

JOAQUIN ORTEGA SALINAS RAFFAELE MARRAS
Subsecretario del Ministerio Embajador de Italia

de Asuntos Exteriores en Madrid
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IITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI MUTUA ASSISTENZA AMMINISTRATIVA TRA IL
REGNO DI SPAGNA E LA REPUBBLICA ITALIANA PER LA
PREVENZIONE E LA REPRESSIONE DELLE VIOLAZIONI
DOGANALI

11 Governo del Regno di Spagna ed il Governo della Repubblica Italiana,

Considerato che le violazioni delle leggi doganali pregiudicano gli interessi
economici, fiscali e commerciali dei rispettivi Paesi;

Convinti che ]a lotta contro tali violazioni pub essere effettivamente rea-
lizzata mediante una stretta cooperazione tra le due Amministrazioni doganali;

Tenuta presente la Raccomandazione del Consiglio di Cooperazione Doga-
nale di Bruxelles sulla mutua assitenza amministrativa del 5 diciembre 1953,

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo I. Le Amministrazioni doganali delle Parti Contraenti si prestano
mutua assistenza, nei modi e alle condizioni previste dal presente Accordo, allo
scopo di prevenire, ricercare e reprimere le violazioni alle rispettive legislazioni
doganali.

Articolo 2. Ai fini del presente Accordo si intendono:

a) Per "Legislazione doganale" I'insieme delle norme legislative e regola-
mentari applicabili dalle Amministrazioni doganali all'importazione, all'esporta-
zione, al transito, al movimento delle merci, dei capitali o dei mezzi di pagamento,
ai depositi doganali concernenti sia la riscossione, la restituzione o la garanzia
dei dazi doganali o degli altri diritti sia le misure di proibizione, di restrizione o
di controllo, ivi comprese quelle concernenti le disposizioni valutarie.

Nella Repubblica Italiana i'espressione "dazi doganali" comprende anche i
prelievi, le restituzioni e tutti gli altri diritti, alla importazione o all'esportazione,
creati in applicazione del Trattato che istituisce ]a Comunith Economica Europea.

b) Per "Amministrazioni doganali" le Amministrazioni competenti ad appli-
care le disposizioni previste al precedente punto a).

c) Per "violazione" qualsiasi violazione o tentativo di violazione alla legi-
slazione di cui al precedente punto a).

Articolo 3. 1. Le Amministrazioni doganali delle parti contraenti si comu-
nicano, a richiesta, ogni informazione atta ad assicurare 'esatta percezione dei
dazi doganali e degli altri diritti di importazione o di esportazione, specialmente
quelle che sono di natura tale da facilitare la determinazione del valore in dogana
e della specie tariffaria della merce.

Tuttavia, fermo restando le disposizioni di cui all'articolo 4 ed all'articolo 7
del presente Accordo, le informazioni saranno fornite spontaneamente, sia nel
caso di traffico illecito di stupefacienti e di sostanze psicotrope, sia in qualsiasi
altro caso che possa comportare grave periocolo per l'economia dell'altro Paese.

2. L'Amministrazione interpellata se non dispone delle informazioni
richieste, fa svolgere indagini nel quadro delle disposizioni legislative e regola-
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mentari applicabili nel proprio Paese in materia di percezione di dazi doganali e
di altri diritti di importazione e di esportazione.

Articolo 4. Le Amministrazioni doganali delle Parti Contraenti si scam-
biano le liste di merci che sono note come costituenti oggetto, all'importazione,
all'esportazione o in transito, di traffico in violazione alle rispettive legislazioni
doganali.

Articolo 5. L'Amministrazione doganale di ciascuna delle due Parti Con-
traenti esercita, di propria iniziativa o a richiesta, e per quanto possibile, una
speciale sorveglianza nella zona di azione del proprio servizio:

a) sui movimenti a pitt particolarmente sull'entrata e l'uscita dal proprio territo-
rio di persone sospette di commettere professionalmente o abitualmente vio-
lazioni alle disposizioni doganali dell'altra Parte Contraente;

b) sui luoghi in cui siano stati creati depositi anormali di merci che facciano sup-
porre che tali depositi non abbiano altro scopo che quello di alimentare un
traffico in violazione alla legislazione doganale dell'altra Parte Contraente;

c) sui movimenti delle merci e dei mezzi valutari che I'altra Parte Contraente
abbia segnalato quale oggetto di un importante traffico verso il suo territorio
in violazione alla propria legislazione doganale;

d) sui veicoli, sui natanti e sugli aeromobili sospetti di essere utilizzati per com-
mettere violazioni alla legislazione doganale dell'altra Parte Contraente;

e) sulle autovetture di sospetta provenienza furtiva.
Articolo 6. Le Amministrazioni doganali delle due Parti Contraenti si for-

niscono scambievolmente, a richiesta, ogni certificazione comprovante che le
merci esportate da uno verso I'altro State sono state regolarmente introdotte nel
territorio di quest'ultimo Stato precisando, eventualmente, il regime doganale
sotto il quale tali merci sono state poste.

Articolo 7. 1. L'Amministrazione doganale di una Parte Contraente
comunica all'Amministrazione doganale dell'altra Parte Contraente, di iniziativa
o a richiesta, sotto forma di relazioni, processi verbali o copie certificate con-
formi di documenti, tutte le informazioni di cui dispone relative ad operazioni
scoperte o progettate che costituiscano o sembrino costituire violazione alla
legislazione doganale di questa ultima Parte.

2. Qualora l'Amministrazione doganale di una Parte Contraente constati
esportazioni a destinazione deli'altra Parte Contraente di merci riprese nelle liste
di cui all'articolo 4, in misura tale che sembrino costituire pericolo di grave pre-
giudizio per l'economia deli'altra Parte Contraente, ne informa subito e di inizia-
tiva I'Amministrazione doganale di quest'ultima Parte.

Articolo 8. L'Amministrazione doganale di ciascuna Parte Contraente
comunica alla Amministrazione doganale dell'altra Parte Contraente ogni informa-
zione che pub essere utile circa le violazioni alla legislazione doganale, e, in par-
ticolare, i nuovi mezzi e sistemi usati per commeterla; transmette copie o estratti
dei rapporti elaborati dai propri servizi di ricerca relativi ai particolari procedi-
menti adoperati.

Articolo 9. Le Amministrazioni doganali delle Parti Contraenti adottano
disposizioni affinch6 i loro servizi di ricerca mantengano rapporti diretti allo scopo
di facilitare, mediante lo scambio di informazioni, la prevenzione, la ricerca e la
repressione delle violazioni alla legislazione doganale dei rispettivi Paesi.
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Articolo /0. 1. 1 funzionari debitamente autorizzati dalla Amministra-
zione doganale di una delle Parti Contraenti possono, con il consenso dell'Ammi-
nistrazione doganale dell'altra Parte Contraente ed ai fini delle indagini su una
violazione doganale specifica, raccogliere negli uffici di questa ultima Ammi-
nistrazione ogni informazione risultante dalle scritture, dai registri e dagli altri
documenti tenuti da tali uffici per l'applicazione delle leggi doganali. Detti fun-
zionari sono autorizzati a prendere copie di tali scritture, registri e documenti.

2. L'Amministrazione doganale di ciascuna Parte Contraente puo auto-
rizzare che i propri agenti depongano, nei limiti dell'autorizzazione, come testi-
moni o esperti nei procedimenti civili, penali ed amministrativi, riguardanti mate-
ria doganale, instaurati nello Stato dell'altra Parte Contraente.

Articolo II. 1. A richiesta dell'Amministrazione doganale di una Parte
Contraente, l'Amministrazione doganale dell'altra Parte, cui 6 rivolta tale
richiesta, fa procedere a tutte le indagini ufficiali e, in particolare, all'audizione
di persone ricercate per violazione alla legislazione doganale, di testimoni o di
esperti. Essa comunica i risultati di tali indagini aIl'Amministrazione richiedente.

2. Si procede a tali indagini nel quadro delle leggi e regolamenti applicabili
nello Stato cui la richiesta rivolta.

Articolo 12. I. Le Amministrazioni doganali delle Parti Contraenti pos-
sono utilizzare nei procedimenti civili, penali ed amministrativi le informazioni
ed i documenti ottenuti in conformithi del presente Accordo, nei limiti e alle con-
dizioni stabilite dal rispettivo ordinamento giuridico nazionale.

2. A richiesta dell'altra Parte Contraente i documenti saranno forniti, ove
occorra, autenticati dai funzionari dell'Amministrazione doganale a tal fine desi-
gnati.

Articolo 13. A richiesta dell'Amministrazione doganale di una Parte Con-
traente, l'Amministrazione doganale dell'altra Parte, cui sia stata rivolta la
richiesta, notifica agli interessati o fa loro notificare per mezzo delle autorith
competenti, con l'osservanza delle disposizioni in vigore in questo Stato, tutti
gli atti e le decisioni emanati dalle autorit5i amministrative, concernenti l'appli-
cazione della legislazione doganale.

Articolo 14. Gli Stati Contraenti rinunciano reciprocamente a qualsiasi
richiesta di rimborso di spese derivanti dall'applicazione del presente Accordo,
tranne quelle che riguardano le indennith versate agli agenti di cui all'articolo 10
punto 2 che sono a carico dello Stato o della parte privata che ha chiesto la
citazione come testimoni o esperti.

Articolo 15. 1. Le Amministrazioni doganali degli Stati Contraenti non
sono tenute a prestare l'assistenza prevista dal presente Accordo nel caso che tale
assistenza sia pregiudizievole all'ordine pubblico o ad altri interessi fondamentali
dello Stato.

2. Ogni rifiuto di assistenza deve essere motivato.

Articolo 16. 1. Le informazioni, le comunicazioni e i documenti ottenuti
sono considerati di carattere riservato e possono essere utilizzati unicamente ai
fini del presente Accordo.

Possono essere comunicati ad organi diversi da quelli che devono utilizzarli
a tali fini, solo se l'autorith che li ha forniti lo consenta esplicitamente e sempre
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che ]a legislazione propria dell'autorith che li ha ricevuti non vieti tale comuni-
cazione.

2. Le richieste, le informazioni, le perizie e le altre comunicazioni, di cui
I'Amministrazione doganale di una Parte Contraente dispone in virtb del presente
Accordo, godono della protezione accordata dalla legge nazionale di tale Parte,
ai documenti o alle informazioni aventi la stessa natura.

Articolo 17. Nessuna richiesta di assistenza pu6 essere formulata se la
Amministrazione doganale della Parte richiedente non in grado, nel caso
inverso, di fornire I'assistenza richiesta.

Articolo 18. L'assistenza prevista dal presente Accordo viene esercitata
direttamente tra le Amministrazioni doganali delle Parti Contraenti. Tali Amminis-
trazioni stabiliscono di comune accordo le modalitft di pratica attuazione.

Una Commissione mista composta da rappresentanti delle Amministrazioni
doganali di ambedue le Parti Contraenti incaricata di esaminare i problemi
concernenti l'applicazione del presente Accordo.

Articolo /9. 11 presente Accordo si applica ai territori soggetti alla sovra-
nith delle Parti Contraenti.

Articolo 20. Ii presente Accordo sart ratificato ed i relativi strumenti di
ratifica saranno scambiati a Roma.

Esso entrerh in vigore il primo giorno del secondo mese successivo allo
scambio degli strumenti di ratifica e cesser5 di avere effetto sei mesi dopo la sua
denuncia da parte di una delle due Parti Contraenti.

FATTO a Madrid, il l, dicembre 1980, in doppio originale nelle lingue italiana
e spagnola, i cui testi sono conformi e fanno ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
del Regno di Spagna: della Repubblica Italiana:

[Signed - Signe] [Signed - Signo]
JOAQUIN ORTEGA SALINAS RAFFAELE MARRAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE ITALIAN
REPUBLIC FOR THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CUSTOMS OFFENCES

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Italian
Republic,

Considering that offences against customs laws are prejudicial to the eco-
nomic, fiscal and commercial interests of the two countries;

Convinced that action against these offences can be effectively accomplished
through close co-operation between the two customs administrations;

Taking into account the recommendation of the Customs Co-operation
Council in Brussels on mutual administrative assistance, dated 5 December 1953,

Have agreed as follows:

Article I. The customs administrations of the Contracting Parties shall
render each other mutual assistance, in the form and under the conditions
provided for in this Agreement, for the purpose of preventing, investigating
and punishing offences against their respective customs laws.

Article 2. For the purposes of this Agreement:

(a) "Customs laws" means all legal norms and regulations applicable to the
import, export, transit, and movement of goods, capital and monetary instruments
to customs deposits in respect of the collection, repayment or guarantee of
customs or other duties, and to measures of prohibition, restriction or control,
including those relating to exchange regulations.

In the Italian Republic, the term "customs duties" shall also cover adjust-
ment levies, refunds and all other import and export duties instituted in accord-
ance with the Treaty establishing the European Economic Community. 2

(b) "Customs administrations" means those administrations competent to
apply the provisions referred to in subparagraph (a) above.

(c) "Offence" means any violation or attempted violation of the laws referred
to in subparagraph (a) above.

Article 3. 1. The customs administrations of the Contracting Parties shall
communicate to each other, upon request, any appropriate information to ensure
the proper collection of customs and other duties on imports and exports,
especially such information as would facilitate the assessment of the customs
value or tariff category of the goods.

However, subject to the provisions of articles 4 and 7 of this Agreement,
the information shall be provided voluntarily, both in the case of illicit

' Came into force on I April 1983. i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of
the instruments of ratification, which took place at Rome on 2 February 1983, in accordance with article 20.

- United Nations. Treat), Series. vol. 298. p. 3.
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trafficking in narcotic and psychotropic substances and in any other case which
might entail a serious danger to the economy of the other country.

2. If the administration consulted does not have the information requested,
it shall arrange for investigations to be made within the framework of the legisla-
tive provisions and regulations applicable in its own country with respect to the
collection of customs and other duties on imports and exports.

Article 4. The customs administrations of the Contracting Parties shall
exchange lists of goods which, when imported, exported or in transit, are known
to be the subject of smuggling in violation of the respective customs laws.

Article 5. The customs administration of each Contracting Party shall, as
far as possible, and on its own initiative or upon request, exercise special sur-
veillance, within the zone for which it is responsible, over:
(a) The movements and particularly the entry into and departure from its territory

of persons suspected of professionally or habitually committing violations of
the customs provisions of the other Contracting Party;

(b) Places where there are unusual stores of goods, giving grants for presuming
that these stores are intended solely as a source of trafficking in violation of
the customs laws of the other Contracting Party;

(c) Movements of goods and currency which the other Contracting Party has
indicated as being intended for large-scale trafficking into its territory in
violation of its customs laws;

(d) Vehicles, vessels and aircraft suspected of being used to commit violations
of the customs laws of the other Contracting Party;

(e) Motor vehicles suspected of having been obtained by theft.

Article 6. The customs administrations of the two Contracting Parties shall,
upon request, provide each other with certificates stating that the goods exported
from one State to the other have been regularly imported into the territory of the
latter State, specifying, where necessary, the customs r6gime applicable to such
goods.

Article 7. 1. The customs administration of one Contracting Party shall
communicate to the customs administration of the other Contracting Party, on its
own initiative or upon request, in the form of reports, records or certified copies
of documents, all the information at its disposal concerning detected or planned
operations which constitute or appear to constitute violations of the customs
laws of the latter Party.

2. Where the customs administration of one Contracting Party discovers
that goods of the kind specified in the lists referred to in article 4 are being
exported to the other Contracting Party, to such an extent that such exports
appear to be in danger of causing serious harm to the economy of the other
Contracting Party, it shall immediately and on its own initiative inform the cus-
toms administration of the latter Party.

Article 8. The customs administration of each Contracting Party shall com-
municate to the customs administration of the other Contracting Party any
information which might be useful concerning violations of the customs laws and,
in particular, new means and methods used to commit them; it shall transmit
copies of or extracts from the reports prepared by its own research services
concerning the details of the particular procedures used.
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Article 9. The customs administrations of the Contracting Parties shall take
steps to ensure that the research services maintain direct contact with a view to
facilitating, through the exchange of information, the prevention, investigation
and punishment of violations of the customs laws of the two countries.

Article 10. I. Officials duly authorized by the customs administration of
one Contracting Party may, with the consent of the customs administration of
the other Contracting Party and for the purpose of investigating a specific breach
of customs regulations, collect at the offices of the latter administration any
information deriving from records, files and other documents kept by such
offices for the purpose of applying the customs laws. Those officials shall be
entitled to make copies of the records, files and documents in question.

2. The customs administration of each Contracting Party may authorize
its officials to testify, within the limits of the authorization, as witnesses or
experts in civil, criminal and administrative proceedings relating to customs
matters, instituted in the State of the other Contracting Party.

Article II. 1. At the request of the customs administration of one Con-
tracting Party, the customs administration of the other Contracting Party so
requested shall arrange for any official investigations to be carried out and, in
particular, for the questioning of persons wanted for violations of customs laws
and of witnesses or experts. The said administration shall communicate the results
of such investigations to the requesting administration.

2. Such investigations shall be carried out within the framework of the laws
and regulations applicable in the State to which the request is made.

Article 12. 1. In civil, criminal and administrative proceedings, the cus-
toms administrations of the Contracting Parties may use the information and
documents obtained in accordance with this Agreement, within the limits and
subject to the conditions established by their national legal systems.

2. At the request of the other Contracting Party, documents shall be
provided, and where necessary authenticated, by the officials of the customs
administration designated for that purpose.

Article 13. At the request of the customs administration of one Contracting
Party, the customs administration of the other Party so requested shall notify the
persons concerned or shall arrange for them to be notified by the competent
authorities, subject to the provisions in force in that State, of any instruments
and decisions issued by the administrative authorities concerning the application
of the customs laws.

Article 14. The Contracting States shall reciprocally waive all claims for
reimbursement of costs arising from the application of this Agreement, except in
the case of costs pertaining to the officials referred to in article 10, paragraph 2,
which shall be borne by the State or private party that requested their appearance
as witnesses or experts.

Article 15. 1. The customs administrations of the Contracting States shall
not be required to render the assistance provided for in this Agreement where
such assistance could be prejudicial to public policy (ordre public) or to other
essential interests of the State.

2. The grounds for any refusal of assistance shall be given.
Vol. 1314, 1-21898



1983 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 267

Article 16. 1. The information, communications and documents obtained
shall be considered confidential and may be used only for the purposes of this
Agreement.

They may be communicated to agencies other than those required to use
them for such purposes only if the authority which provided them gives its express
consent, and provided that law of the receiving authority does not prohibit such
communication.

2. The requests, information, experts' reports and other communications
which are at the disposal of the customs administration of one Contracting Party
in accordance with this Agreement shall enjoy the protection afforded to docu-
ments and information of the same type under the domestic law of that Party.

Article 17. No request for assistance may be made if the customs adminis-
tration of the requesting Party would not be able to provide the assistance re-
quested if the circumstances were reversed.

Article 18. Assistance under this Agreement shall be rendered by direct
communication between the customs administrations of the Contracting Parties.
These administrations shall establish by mutual agreement the procedures for
practical application.

A joint commission composed of representatives of the customs administra-
tions of the two Contracting Parties shall be responsible for considering problems
concerning the application of this Agreement.

Article 19. This Agreement shall apply to the territories under the sover-
eignty of the Contracting Parties.

Article 20. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Rome.

The Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of the instruments of ratification and shall cease to have
effect six months after it is denounced by one of the two Contracting Parties.

DONE at Madrid on 1 December 1980, in two original copies in the Spanish
and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For the Italian Republic:

[Signed] [Signed]
JOAQUIN ORTEGA SALINAS RAFFAELE MARRAS

Under-Secretary of the Ministry Italian Ambassador
of Foreign Affairs in Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RIPUBLIQUE
ITALIENNE POUR LA PREVENTION ET LA RtPRESSION
DES INFRACTIONS DOUANIE-RES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R6pu-
blique italienne,

Consid6rant que les infractions h la 16gislation douanibre sont pr6judiciables
aux int6rts 6conomiques, financiers et commerciaux des deux pays;

Convaincus que la lutte contre ces infractions peut tre men6e efficacement
au moyen d'une 6troite coop6ration entre les deux administrations douaniires;

Compte tenu de la recommandation du Conseil de coop6ration douanibre de
Bruxelles sur I'assistance administrative mutuelle en date du 5 d6cembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les administrations douani~res des Parties contractantes

se pr~teront mutuellement assistance, sous Ia forme et dans les conditions pr6-
vues dans le pr6sent Accord, afin de pr6venir, rechercher et r6primer les infrac-
tions 5. leurs 16gislations douanibres respectives.

Article 2. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

a) <, L6gislation douaniire >, 1'ensemble des dispositions l6gislatives et
r6glementaires applicables ii I'importation, h 'exportation, au transit, au mouve-
ment des marchandises, capitaux et moyens de paiement, aux d6p6ts en douane,
concernant tant le recouvrement, le remboursement et ]a garantie des droits de
douane ou autres droits que les mesures de prohibition, de restriction ou de con-
trile, y compris les prescriptions en mati~re de change.

Dans la R6publique italienne, l'expression << droits de douane comprendra
6galement les pr6l vements, remboursements et autres droits h l'importation ou
]'exportation cr66s en application du Trait6 instituant la Communaut6 6cono-
mique europ6enne2 .

b) ,« Administrations douani~res -, les administrations ayant comp6tence
pour appliquer les dispositions vis6es I'alin6a a ci-dessus.

c) o Infraction , toute infraction ou tentative d'infraction h la 16gislation
vis6e h. I'alin6a a ci-dessus.

Article 3. 1. Les administrations douani~res des Parties contractantes se
communiqueront, sur demande, toute information de nature h assurer la percep-
tion exacte des droits de douane et autres droits h l'importation et h l'exporta-
tion, notamment les renseignements propres h faciliter la d6termination de la
valeur en douane ou la classification douanibre des marchandises.

, Entre en vigueur le I' avril 1983, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de rchange des
instruments de ratification, qui a eu lieu Rome le 2 f6vrier 1983, conform6ment ii rarticle 20.
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Toutefois, sans prejudice des dispositions de I'article 4 et de I'article 7 du
present Accord, ces informations seront fournies spontan~ment dans le cas de
trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes comme dans tout autre
cas susceptible de comporter un danger grave pour I'6conomie de i'autre pays.

2. L'administration consult~e, si elle ne dispose pas des renseignements
demand~s, fera proc(der a des enqu~tes dans le cadre des dispositions I6gislatives
et r~glementaires applicables dans son pays en mati~re de perception de droits
de douane et autres droits b. l'importation et . l'exportation.

Article 4. Les administrations douani~res des Parties contractantes 6chan-
geront les listes des marchandises qui sont connues faire l'objet i I'importation,
. l'exportation ou en transit d'un trafic en infraction h leurs lgislations doua-
nitres respectives.

Article 5. L'administration douani~re de chacune des deux Parties contrac-
tantes exercera, autant que possible, de sa propre initiative ou sur demande, une
surveillance spciale dans la zone d'action de son service :

a) Sur les mouvements et plus particulirement sur l'entr6e et la sortie de son
territoire des personnes soupgonn6es de commettre professionnellement ou
habituellement des infractions aux dispositions douani~res de I'autre Partie
contractante;

b) Sur les lieux ou sont constitu6s des d6p6ts anormaux de marchandises qui
permettent de supposer que ces d~p6ts n'ont d'autre but que d'alimenter un
trafic en infraction b, la l6gislation douani~re de la Partie contractante;

c) Sur les mouvements de marchandises et de devises signal s par I'autre Partie
contractante comme faisant l'objet d'un important trafic h destination de son
territoire en infraction b, sa I6gislation douani~re;

d) Sur les v6hicules, embarcations et a~ronefs soupqonn~s de servir . commettre
des infractions h la i6gislation douani~re de l'autre Partie contractante;

e) Sur les v~hicules automobiles soupgonn~s d' tre volds.

Article 6. Les administrations douani~res des deux Parties contractantes
se fournissent l'une b. l'autre, sur demande, un certificat attestant que les mar-
chandises export6es de I'un des Etats i i'autre ont &6 r~guli~rement introduites
sur le territoire de ce dernier Etat, en prcisant, le cas 6ch6ant, le r6gime douanier
auquel lesdites marchandises 6taient soumises.

Article 7. 1. L'administration douani~re d'une Partie contractante com-
muniquera h I'administration douaniere de l'autre Partie contractante, de sa
propre initiative ou sur demande, et sous forme de rapports, de procks-verbaux
ou de copies certifi~es conformes de documents, tous les renseignements dont
elle dispose au sujet d'op~rations, d6couvertes ou projet6es, qui constituent ou
semblent constituer une infraction i la l6gislation douanire de cette derniere
Partie.

2. Lorsque I'administration douani~re d'une Partie contractante constate
qu'ont lieu, i destination de l'autre Partie contractante, des exportations de mar-
chandises figurant sur les listes vis6es h I'article 4, en quantite telle qu'elles
paraissent constituer un danger s~rieux de prejudice grave pour I'6conomie de
I'autre Partie contractante, elle en informera imm~diatement, de sa propre initia-
tive, I'administration douaniere de cette derni~re Partie.
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Article 8. L'administration douani~re de chacune des Parties contractantes
communiquera ii l'administration douani~re de I'autre Partie contractante
tout renseignement susceptible de se r~vler utile au sujet des infractions 5 la
legislation douani~re, et notamment au sujet des nouveaux moyens et m~thodes
utilis~s pour les commettre; elle remettra des copies ou des extraits des rapports
6tablis par ses propres services de recherche sur les details des proc~d~s
employ6s.

Article 9. Les administrations douani~res des Parties contractantes pren-
dront des mesures afin que leurs services de recherche entretiennent des rapports
directs destines 5. faciliter, par un 6change de renseignements, la prevention,
]a recherche et ]a repression des infractions it la I6gislation douanire de leurs
pays respectifs.

Article 10. 1. Les fonctionnaires dfment autoris~s par I'administration
douani~re de chacune des Parties contractantes pourront, avec I'assentiment de
i'administration douani~re de l'autre Partie contractante et h l'effet de mener
une enqu~te sur une infraction douani~re spcifique, recueillir dans les bureaux de
cette derniere tout renseignement d~coulant des 6critures, registres et autres
documents tenus dans ses bureaux aux fins d'application de la l6gislation
douani~re. Ces fonctionnaires seront autoris~s ii faire des copies des 6critures,
registres et documents en question.

2. L'administration douanire de chacune des Parties contractantes pourra
autoriser ses propres agents hi d~poser, dans les limites de l'autorisation qui leur
aura &6 donn~e, en qualit6 de t6moins ou d'experts au cours des procedures
civiles p~nales et administratives touchant des questions douanires, institutes
dans I'Etat de l'autre Partie contractante.

Article II. 1. A la demande de l'administration douani~re de l'une des
Parties contractantes, l'administration douani~re de la Partie contractante requise
fera proc~der 5. toutes les enqu~tes officielles, et notamment hi l'interrogation des
personnes recherch6es pour violation de la 16gislation douani~re ainsi qu'hi l'audi-
tion de t6moins ou experts. L'administration requise communiquera les r6sultats
de ses enqu~tes h i'administration requ6rante.

2. Ces enqu~tes seront men6es dans le cadre des lois et r~glements appli-
cables dans I'Etat h qui est adress6e la demande.

Article 12. 1. Au cours des proc6dures civiles, p6nales et administratives,
les administrations douani~res des Parties contractantes pourront utiliser les infor-
mations et les documents obtenus conform6ment au pr6sent Accord, dans le
cadre des limites et dans les conditions fix6es par leur syst~mejuridique national.

2. A la demande de l'autre Partie contractante, les documents seront, le
cas 6ch~ant, fournis authentifi~s par les fonctionnaires de I'administration doua-
ni~re d6sign6s h cet effet.

Article 13. A la demande de I'administration douanire de l'une des Parties
contractantes, l'administration douani~re de ]a Partie requise notifiera aux int6-
ress6s, ou leur fera notifier par l'interm6diaire des autorit6s comp6tentes, toutes
les pieces et d6cisions 6manant des autorit6s administratives et ayant trait h
I'application de la 16gislation douani~re.

Article 14. Les Etats contractants renoncent r6ciproquement h pr6senter
toute demande de remboursement des frais dicoulant de l'application du pr6sent

Vol. 1314, 1-21898
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Accord, t I'exception de ceux afferents aux indemnit~s vers6es aux agents visas
au paragraphe 2 de I'article 10, lesquels seront h la charge de I'Etat ou de la
personne qui aura demand6 leur citation comme t6moins ou experts.

Article 15. I. Les administrations douani~res des Etats contractants ne
seront pas tenues de prater l'assistance pr6vue dans le present Accord au cas ob
cette assistance porterait atteinte hi l'ordre public ou h d'autres int~rts vitaux de
I'Etat.

2. Tout refus d'assistance devra Etre motive.
Article /6. I. Les renseignements, communications et documents obtenus

seront consid6r~s comme confidentiels et ne pourront &tre utilis6s qu'aux fins du
present Accord.

ls ne pourront tre communiques des organes autres que ceux qui doivent
les utiliser h. telles fins qu'avec le consentement expr~s de I'autorit6 qui les a
fournis et i condition que la legislation de I'autorit6 appelke h les recevoir n'inter-
dise pas cette communication.

2. Les demandes, renseignements, rapports d'experts et autres communi-
cations, dont l'administration douani~re d'une Partie contractante dispose en
vertu du present Accord b6n~ficieront de la protection accord6e par la 16gislation
nationale de ladite Partie aux documents et renseignements de nature analogue.

Article 17. Aucune demande d'assistance ne pourra tre formulke si
l'administration douani~re de la Partie requ~rante n'est pas en mesure, dans le cas
inverse, de prater I'assistance requise.

Article 18. L'assistance pr~vue dans le present Accord est pr~t6e directe-
ment entre administrations douani~res des Parties contractantes. Ces administra-
tions en arr~teront de concert les modalit~s d'application pratiques.

Une commission mixte, compos~e de repr~sentants des administrations
douani~res des deux Parties contractantes, sera charg6e d'examiner les probl~mes
touchant h I'application du present Accord.

Article 19. Le pr6sent Accord est applicable aux territoires relevant de ]a
souverainet6 des Parties contractantes.

Article 20. Le present Accord sera sujet h ratification, et l'6change des
instruments correspondants de ratification s'effectuera h Rome.

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois h
compter de la date de l'6change des instruments de ratification et cessera de pro-
duire ses effets six mois apr~s sa d~nonciation par l'une des deux Parties contrac-
tantes.

FAIT h Madrid, le 1"" d6cembre 1980, en deux originaux, en espagnol et en
italien, les deux textes 6tant conformes et faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne : Pour la R~publique italienne
Le Sous-Secr~taire du Minist~re L'Ambassadeur d'ltalie bt Madrid,

des affaires 6trangbres,

[SigN] [SigLE]
JOAQUIN ORTEGA SALINAS RAFFAELE MARRAS

Vol. 1314, 1-21898
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ANNEX A ANNEXE A

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF WOUNDED, SICK, AND
SHIPWRECKED MEMBERS OF THE
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED
AT GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RE-
LATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 19493

ACCESSIONS

Instrttments deposited ith the Govern-
menit of Switzerland on:

7 March 1983

ZIMBABWE

(With effect from 7 -ptember 1983.)

United Nations, Treat. Series. vol. 75, p. 31; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 14. as well as annex A in volumes 913.
917. 920, 941, 949. 954, 970. 972. 985. 995, 1015. 1028,
1039. 1049, 1078, 1080. 1092. 1226. 1256 and 1300.

2 Ibid., p. 85: for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A
in volumes 913. 917. 920. 941. 949. 954, 970. 972. 985.
995. 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092, 1226, 1256 and
1300.

-3 Ibid.. p. 135: for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 14. as well as annex A
in volumes 913. 917. 920. 941. 949. 954. 970. 972. 985.
995. 1015, 1028. 1039, 1049, 1080. 1092, 1138. 1226, 1256
and 1300.

Vol. 1314. A-970. 971, 972

N"970. CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMItLIORATION DU SORT
DES BLESSES ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMtES EN
CAMPAGNE. SIGNtE A GENEVE LE
12 AOJT 1949'

N" 971. CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMELIORATION DU SORT
DES BLESSiS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES
ARMtES SUR MER. SIGNIE A GE-
NEVE LE 12 AOOT 19492

N" 972. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNFE
A GENEVE LE 12 AOUT 19493

ADHESIONS

Itstruments deposes attpris dh Gottverne-
ment sisse le

7 mars 1983

ZIMBABWE

(Avec effet au 7 septembre 1983.)

Nations Unies, Recieid tes 7'aits. vol. 75, p. 31;
pour les fails ulterieurs, voir les r6f6rences donn~es dans
les Index cumulatifs n'" I a 14. ainsi que I'annexe A des
volumes 913. 917. 920, 941, 949. 954, 970. 972, 985. 995,
1015. 1028, 1039. 1049, 1078. 1080, 1092. 1226. 1256 et
1300.

2 Ibil.. p. 85: pour les faits ult&ieurs. voir les r~fe-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n'" I it 14,
ainsi que lannexe A des volumes 913,917. 920, 941,949,
954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080,
1092, 1226, 1256 et 1300.

SIbid.. p. 135: pour les faits ult6rieurs, voir les r~fe-
rences donn(es dans les Index cumulatifs n" I a 14,
ainsi que Iannexe A des volumes 913, 917, 920, 941,
949. 954, 970, 972, 985. 995, 1015, 1028, 1039, 1049,
1080. 1092, 1138. 1226, 1256 et 1300.
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14 March 1983

MOZAMBIQUE

(With effect from 14 September 1983.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 6 Mail 1983.

14 mars 1983
MOZAMBIQUE

(Avec effet au 14 septembre 1983.)

Les declarations certifiees ont £te eire-
gistres par la Suisse le 6 mai 1983.

Vol. 1314. A-970, 971. 972
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No. 973. GENEVA CONVENTION RE-
LATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF
WAR. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 1949'

WITHDRAWAL OF THE RESERVA-

TION made in respect of article 68 (2)2

Notification received by the Government
of Switzerland on:

7 February 1983

NETHERLANDS'

(For the Kingdom in Europe and the
Netherlands Antilles.)

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Stwitzerland on:

7 March 1983

ZIMBABWE

(With effect from 7 September 1983.)

14 March 1983

MOZAMBIQUE

(With effect from 14 September 1983.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 6 May 1983.

N" 973. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGNEE A GENEVE LE
12 AOOT 19491

RETRAIT DE LA RESERVE formul6e ii
1'6gard du paragraphe 2 de I'article 682.

Notification reVue par le Golivernement
suisse le :

7 f6vrier 1983

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe et les
Antilles n6eriandaises.)

ADHESIONS

Instruments deposes amipres da Gotn'erne-
mnent suisse le

7 mars 1983

ZIMBABWE

(Avec effet au 7 septembre 1983.)

14 mars 1983

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 14 septembre 1983.)

Les declarations certifies ont te enre-
gistres par la Suisse le 6 mnai 1983.

United Nations, Treaty Series. vol. 75, p. 287; for I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 75, p. 287;
subsequent actions, see references in Cumulative pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Indexes Nos. I to 14, as well as annex A in volumes 913, les Index cumulatifs n'' I 14, ainsi que I'annexe A des
917, 920, 941. 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, volumes 913,917,920, 941,949,954,970, 972,985,995,
1039, 1049, 1080, 1092, 1151, 1226, 1256 and 1300. 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092, 1151, 1226, 1256

et 1300.
2 Ibid.. vol. 75. p. 442. 2 Ibid., vol. 75, p. 443.

Vol. 1314, A-973
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD VEHI-
CLES. DONE AT GENEVA ON
18 MAY 1956'

ENTRY INTO FORCE of the amendment
to chapter VII of the above-mentioned
Convention
The amendment was proposed by the

Government of Switzerland and circulated
by the Secretary-General on 26 August 1982.
No Contracting Party having expressed an
objection within a period of six months fol-
lowing the date of circulation, the amend-
ment came into force on 26 May 1983, i.e.,
at the end of a further period of three
months, in accordance with article 41 (3).

The amendment reads as follows:

Insert after article 25 a new article 25 bis,
which reads as follows:

"Article 25 bis

"The competent customs authorities
shall not require payment of import duties
and taxes where it is proved to their satis-
faction that a vehicle imported under
cover of temporary importation papers
can no longer be re-exported because it
has been destroyed or irrecoverably lost
for reasons of force majeure, in particular
on account of acts of war, riots or natural
disasters."

Authentic text: English and French.

Registered ex officio on 26 May 1983.

N" 4721. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VEHICULES ROU-
TIERS COMMERCIAUX. FAITE A
GENEVE LE 18 MAI 19561

ENTRE E EN VIGUEUR de l'amendement
concernant le chapitre VII de la Conven-
tion susmentionn~e

L'amendement a 6t6 propos6 par le Gou-
vernement suisse et communique par le Se-
cretaire genral le 26 aofit 1982. Aucune Par-
tie contractante n'ayant formul6 d'objection
dans le delai de six mois a compter de la
communication, l'amendement est entr6 en
vigueur le 26 mai 1983, soit l'expiration
d'un nouveau delai de trois mois, conform&
ment au paragraphe 3 de l'article 41.

L'amendement est libell comme suit

Ins~rer aprbs l'article 25 un nouvel
article 25 bis, qui se lit comme suit

<< Article 25 bis

<< Les autorit~s douanires comp~ten-
tes renonceront h exiger le paiement des
droits et taxes d'entr~e lorsqu'il aura 6t6
justifie a leur satisfaction qu'un v~hicule
importe sous le couvert d'un titre d'impor-
tation temporaire ne pourra plus tre
export6 parce qu'il aura ete detruit ou
irr~m~diablement perdu pour cause de
force majeure, notamment en raison de
faits de guerre, d'6meutes ou de catastro-
phes naturelles. >>

Textes authentiques : anglais et fran(ais.

Enregistrie d'oJfice le 26 inai 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 123; for I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 327, p. 123;
subsequent actions, see references in Cumulative pour les faits ult6rieurs, voir les references donn6es dans
Indexes Nos. 4 to 9, as well as annex A in volumes 1060 les Index cumulatifs n" 4 h 9, ainsi que l'annexe A des
and 1299. volumes 1060 et 1299.

Vol. 1314, A-4721
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 50,2
52. 3 53,4 545 and 555 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

6 May 1983

BELGIUM

(With effect from 5 July 1983.)

Registered ex officio on 6 May 1983.

APPLICATION of Regulation No. 545
annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

16 May 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 15 July 1983.)

Registered ex officio on 16 May 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915,
917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960,
961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995,
997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 to 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037 to 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055,
1059, 1060, 1065,1066,1073, 1078, 1079,1088,1092,1095,
1097, 1098, 1106, 1110 to 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143 to 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196 to 1199, 1205, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222 to 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247 to
1249, 1252 to 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275 to 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293 to 1295, 1299 to 1302,
1308, 1310 and 1312.

2 Ibid., vol. 1277, No. A-4789.
I Ibid., vol. 1293, No. A-4789.
4 Ibid., vol. 1299, No. A-4789.

Ibid., vol. 1301, No. A-4789.

Vol. 1314, A-4789

N" 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R1ECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENEVE
LE 20 MARS 19581

APPLICATION des Rbglements n" 502,
523, 534, 545 et 555 annexes hs I'Accord
susmentionn6

Notification rev:ue le

6 mai 1983

BELGIQUE

(Avec effet au 5 juillet 1983.)

Enregistree d'office le 6 mai 1983.

APPLICATION du R~glement n" 545
annex6 a l'Accord susmentionne

Notification regue le

16 mai 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-

GNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 15 juillet 1983.)

Enregistrde d'office le 16 mai 1983.

Nations Unies, Reciei des Traites, vol. 335, p. 211;
pour les faits ulterieurs, voir les references donnes
dans les Index cumulatifs n", 4 a 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951,
955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985,
986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 A 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037 a 1040, 1046, 1048, 1050,
1051,1055,1059, 1060,1065,1066, 1073,1078,1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 a 1112, 1122, 1126,
1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 a 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 a 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222 a 1225, 1235, 1237, 1240,
1242, 1247 h 1249, 1252 a 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275 a 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293 a 1295,
1299 a 1302, 1308, 1310 et 1312.

2 Ibid., vol. 1277, n, A-4789.
I Ibid., vol. 1293, n" A-4789.
4 Ibid., vol. 1299, n" A-4789.
Ibid.. vol. 1301. n" A-4789.
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APPLICATION of Regulations Nos. 23' APPLICATION des R~glements n' 231
and 382 annexed to the above-mentioned et 382 annexes a l'Accord susmentionn6
Agreement

Notification received on: Notification re'ue le

25 May 1983 25 mai 1983

YUGOSLAVIA YOUGOSLAVIE

(With effect from 24 July 1983.) (Avec effet au 24 juillet 1983.)

Registered ex officio on 25 May 1983. Enregistree d'office le 25 nai 1983.

Ibid., vol. 801, p. 432, and vol. 1038, p. 312.
2 Ibid., vol. 1098, p. 295.

I Ibid., vol. 801, p. 433, et vol. 1038, p. 315.
2 Ibid., vol. 1098, p. 301.

Vol. 1314, A-4789
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 May 1983

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 2 June 1983.)

Registered ex officio on 3 Way 1983.

No. 8423. DECLARATION BY MALTA
RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN
CONFORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF
THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE. VALLETTA, 29 NOVEM-
BER 19662

WITHDRAWAL of the declaratioYt dated
2 January 19813 and CONFIRMATION
of the above-mentioned declaration of
29 November 19661
Notification received on:

13 May 1983

MALTA

Registered ex officio on 13 May 1983.

United Nations, Treaty Series. vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to 14. as well as annex A in volumes 905.
939. 940, 942. 943. 949. 950. 958, 973. 982. 985. 987, 988,
1021, 1028. 1031 to 1033, 1035 to 1040, 1043, 1051.
1053, 1055 to 1058. 1060. 1061, 1066. 1074, 1078, 1088,
1090, 1092. 1098, 1102. 1110, 1130, 1137. 1139 to 1141.
1147, 1155, 1161, 1197. 1198, 1202. 1207, 1213, 1223,
1225, 1236. 1247, 1252. 1256, 1262, 1272. 1279. 1288

?_;bid. vol. 580, p. 205, and annex A in volumes 688,
_4 T(corrigendum to French translation) and 1211.
-Ibid., vol. 1211, p. 341.
Ibid.. vol. 580, p. 205.

Vol. 1314. A-7310. 8423

N" 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

ADHESION

Instrument diposi le

3 mai 1983

SAO TOME-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 2 juin 1983.)

Enregistrje d'office le 3 mai 1983.

N" 8423. DtCLARATION DE MALTE
RECONNAISSANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUS-
TICE, CONFORMtMENT AU PARA-
GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE. LA VALETTE,
29 NOVEMBRE 19662

RETRAIT de la d6claration faite le 2 janvier
19813 et CONFIRMATION de la d6cla-
ration susmentionn6e du 29 novembre
19664

Notification revue le

13 mai 1983

MALTE

Enregistr, d'office le 13 mnai 1983.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 500, p. 95;
pour les fails ult~rieurs, voir les r6f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n"' 7 it 14. ainsi que I'annexe A
des volumes 905, 939. 940, 942. 943, 949, 950, 958. 973.
982. 985, 987. 988. 1021, 1028. 1031 i 1033. 1035 it 1040,
1043, 1051, 1053. 1055 a 1058 1060. 1061. 1066, 1074.
1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139
it 1141, 1147, 1155. 1161, 1197, 1198. 1202. 1207, 1213.
1223, 1225. 1236, 1247, 1252. 1256. 1262. 1272. 1279.
1288 et 1300.

2 Ibid., vol. 580, p. 205, et annexe A des volumes 688,
p. 442 (rectificatif it la traduction fran~aise) et 1211.

I Ibid., vol. 1211, p. 341.
4 Ibid.. vol. 580, p. 205.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 May 1983

SAo TOME AND PRINCIPE

(With effect from 2 June 1983.)
Registered ex officio on 3 May 1983.

No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19662

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 May 1983

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 24 June 1983.)

Registered ex officio on 25 May 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 922,
926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996,
1002, 1015, 1021. 1036 to 1039, 1041, 1050. 1059, 1066,
1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141,
1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288
and 1310.

2 Ibid., vol. 660, p. 195; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 10 to 14, as well
as annex A in volumes 905, 907, 917, 937, 940, 941,
943, 949. 950, 959, 973, 974, 978, 982. 988, 993, 995,
1003, 1010. 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051. 1057.
1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151;
1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271,
1272, 1279. 1286, 1293, 1295. 1297 and 1310.

N" 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL
1963'

ADHESION

Instrument dposc le:

3 mai 1983

SAo TOMt-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 2 juin 1983.)

Enregistrje d'office le 3 mai 1983.

N, 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ItLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK
LE 7 MARS 19662

ADHESION

Instrument dc'pos le

25 mai 1983

REPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 24juin 1983.)

Enregistrie d'office le 25 mai 1983.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 596. p. 261;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n'

' 
9 a 14, ainsi que I'annexe A des

volumes 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988,
995,996, 1002, 1015, 1021, 1036 a 1039, 1041, 1050, 1059,
1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137. 1139,
1141, 1155, 1157. 1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288

et 1310.
2 Ibid., vol. 660. p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir

les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n'- 10
a 14, ainsi que I'annexe A des volumes 905, 907, 917,
937. 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982,
988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046,
1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138,
1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260,
1263, 1271, 1272. 1279. 1286, 1293, 1295, 1297 et 1310.

Vol. 1314, A-8638. 9464
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STAT-
UTORY LIMITATIONS TO WAR
CRIMES AND CRIMES AGAINST
HUMANITY. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 26 NOVEM-
BER 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1983

VIET NAM

(With effect from 4 August 1983.)

With the following declaration:

N" 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITI DES CRIMES
DE GUERRE ET DES CRIMES CON-
TRE L'HUMANITE. ADOPTEE PAR
L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 26 NOVEMBRE
1968'

ADHESION

Instrument dipos le:

6 mai 1983

VIET NAM

(Avec effet au 4 aofit 1983.)

Avec la d6claration suivante

[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

Gia nbp C6ng a,=' nay, C blnh pbu b; C r Cn g ho8

X9 h2i chu nghla Vi~t nam thgy c9n thift pbhi tuy~n

b6 rang then nguyen tIc binh dang chu quy~n qu6c gia,

thi C8ng u'c n3y phi de ngo cho tgt ca cac nu'uc tham

gia, me kb6ng co bct ky*'su,

D8 n 0.

[TRANSLATION]

Upon accession to the Convention, the
Government of the Socialist Republic of
Viet Nam deems it necessary to declare that,
in accordance with the principle of sovereign
equality of States, the Convention should
be open to all States without any discrimina-
tion or restriction.

Registered ex officio on 6 May 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 12 to 14, as well as annex A in volumes 964,
1120 and 1256.

Vol. 1314, A-10823

phn biot d6i -x' hey bn

[TRADUCTION]

En adh6rant hi cette Convention, le Gou-
vernement de la R6publique socialiste du
Viet Nam estime n6cessaire de d6clarer
qu'en conformit6 avec le principe de l'6ga-
lit6 souveraine des Etats cette Convention
devrait &tre ouverte t la participation de
tous les Etats, sans aucune discrimina-
tion ou limitation.

Enregistrje d'office le 6 mai 1983.

Nations Unies, Recieit des Traites, vol. 754. p. 73:
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n' 12 a 14, ainsi que lannexe A
des volumes 964, 1120 et 1256.
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No. 14287. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUD-
IES, DIPLOMAS AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN.
CONCLUDED AT MEXICO CITY ON
19 JULY 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
26 April 1983

NICARAGUA

(With effect from 26 May 1983.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 May 1983.

N" 14287. CONVENTION RtGIO-
NALE SUR LA RECONNAISSANCE
DES ETUDES ET DES DIPLOMES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR EN
AMIRIQUE LATINE ET DANS LA
REGION DES CARAIBES. CONCLUE
A MEXICO LE 19 JUILLET 1974'

RATIFICATION

Instrument deposj atupris die Directeur
gineral de I'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
26 avril 1983

NICARAGUA

(Avec effet au 26 mai 1983.)

La diclaration certifie a tj enregistr e
par I'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 24 inai
1983.

I United Nations, Treatv Series, vol. 980, p. 245, and ' Nations Unies. Recueil des Traiuts, vol. 980, p. 245,
annex A in volumes 995, 1025, 1039, 1043, 1050, 1053, et annexe A des volumes 995, 1025, 1039, 1043, 1050,
1057, 1063. 1237 and 1282. 1053, 1057, 1063, 1237 et 1282.

Vol. 1314, A-14287
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

3 May 1983

PERU

N" 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE
1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4
Revue le

3 mai 1983

PROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... mi Gobierno por Decreto Supremo No. 014-83-IN de 22 del presente mes, ha
prorrogado el estado de emergencia por el t6rmino de sesenta dias a partir de la fecha
de expedici6n del citado decreto en las provincias de Huanta, La Mar, Cangallo, Victor
Fajardo y Huamanga, del Departamento de Ayacucho; Andahuaylas, del Departamento
de Apurimac; y Angaraes, Tayacaja y Acobamba, del Departamento de Hunacavelica.

Asimismo, mi Gobierno ha suspendido las garantias constitucionales, comprendidas
en los incisos 7, 9, 10 y 20 g del Articulo 2'. de la Constituci6n Politica del Estado,
que corresponde a los Articulos 17, 12, 21 y 9 del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos, relativas a la inviolabilidad del domicilio, al libre trdnsito en el terri-
torio nacional, al derecho de reuni6n pacifica y al derecho a la libertad y seguridad
personal.

La pr6rroga del estado de emergencia y la suspensi6n de garantias constitucionales
arriba mencionadas obedecen a la persistencia de los actos de violencia generados por
el terrorismo en las provincias antes citadas, por lo que corresponde al Gobierno peruano
ejercitar las medidas tendientes al establecimiento del orden interno en las zonas afecta-
das, a fin de preservar la paz y la seguridad."

[TRANSLATION]

... by Supreme Decree No. 014-83-IN
of 22 April, my Government has extended
the state of emergency in the provinces of
Huanta, La Mar, Cangallo, Victor Fajardo
and Huamanga, in the Department of
Ayacucho; Andahuaylas, in the Department
of Apurimac, and Angaraes, Tayacaja and

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of the authentic Spanish
text): vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120, 1130 to 1132, 1136, 1138. 1141, 1144, 1147. 1150,
1151,1161,1181,1195,1197,1199,1202,1203, 1205,1207,
1211,1213, 1214,1216,1218, 1222, 1225, 1249,1256,1259,
1261,1272,1275, 1276,1279,1286,1289, 1291,1295,1296,
1299, 1305, 1308 and 1312.

Vol. 1314. A-14668

[TRADUCTION]

... mon gouvernement a prorog6, par le
d6cret supreme n" 014-83-IN du 22 avril,
1'6tat d'urgence pour une dur6e de 60jours
. compter de la date de promulgation dudit

d6cret dans les provinces de Huanta, La
Mar, Cangallo, Victor Fajardo y Huamanga,
du d6partement d'Ayacucho; Andahuaylas,

Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120, 11305i 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256,
1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305, 1308 et 1312.



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

Acobamba, in the Department of Huanca-
velica, for a period of 60 days from the date
of issue of the aforementioned Decree.

Furthermore, my Government has sus-
pended the constitutional guarantees pro-
vided for in article 2, paragraphs 7, 9, 10
and 20 (g), of the Political Constitution of
Peru, which correspond to articles 17, 12, 21
and 9 of the International Covenant on Civil
and Political Rights, concerning the invio-
lability of the home, liberty of movement
within the national territory, the right of
peaceful assembly, and the right to liberty
and security of person.

The extension of the state of emergency
and the suspension of the aforementioned
constitutional guarantees have been neces-
sitated by the persistence of acts of violence
spawned by terrorism in the aforementioned
provinces. Accordingly, the Peruvian Gov-
ernment must take the necessary meas-
ures to restore law and order in the affected
areas so as to preserve peace and security.

RATIFICATION of the Optional Protocol
of 16 December 1966' to the above-
mentioned Covenant

Instrument deposited on:

3 May 1983

PORTUGAL

(With effect from 3 August V3.)
Registered ex officio on 3 May 1983.

' United Nations, Treat) Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of the authentic Spanish
text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and
annex A in volumes 1007, 1026, 1031, 1037, 1059, 1065,
1075, 1088, 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256
and 1286.

du d6partement d'Apurimac et Angaraes,
Tayacaja y Acobamba, du d6partement de
Huancavelica.

Mon gouvernement a 6galement suspendu
les garanties constitutionnelles pr6vues aux
paragraphes 7, 9, 10 et 20, g, de I'article 2
de Ia Constitution politique de I'Etat,
lesquelles correspondent aux articles 17, 12,
21 et 9 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, concernant l'invio-
labilit6 du domicile, la libre circulation sur le
territoire national, le droit de r6union paci-
fique et le droit la libert6 et la s6curit6
des personnes.

La prorogation de l'6tat d'urgence et la
suspension des garanties constitutionnelles
susmentionn6es sont motiv6es par la persis-
tance des actes de violence caus6s par le
terrorisme dans les provinces cit6es plus
haut, qui a contraint le Gouvernement p6ru-
vien it prendre les mesures n6cessaires au
r6tablissement de l'ordre int6rieur dans les
zones touch6es afin de sauvegarder la paix
et la s6curit6.

RATIFICATION du Protocole facultatif du
16 d6cembre 1966' se rapportant au Pacte
susmentionn6
Instrument dipos le

3 mai 1983
PORTUGAL

(Avec effet au 3 aoait 1983.)
Enregistries d'office le 3 nai 1983.

Nations Unies, Recited des Traites, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999), et
anrexe A des volumes 1007, 1026, 1031, 1037, 1059,
1065, 1075, 1088, 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225,
1256 et 1286.

Vol. 1314. A-14668
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No. 14773. AGREEMENT ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF
TOURISM BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF THE HUNGA-
RIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED
AT BUDAPEST ON 29 JANUARY 1971'

CORRECTION of the authentic Hungarian
text of the above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Moscow on
14 and 31 March 1983, which came into
force on 31 March 1983 by the exchange of
the said notes, with retroactive effect from
29 January 1971, the date of signature of
the Agreement, it was agreed to correct the
Hungarian text of the above-mentioned
Agreement, so that article 10 be inserted
therein. 2

Article 10, which was omitted from the
authentic Hungarian text as submitted for
registration with the Secretariat, reads as
follows:

N" 14773. ACCORD DE COOPERA-
TION DANS LE DOMAINE DU TOU-
RISME ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE HONGROISE. SIGNI A BUDA-
PEST LE 29 JANVIER 1971'

RECTIFICATION du texte authentique
hongrois de l'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date h. Moscou des
14 et 31 mars 1983, lequel est entr6 en vi-
gueur le 31 mars 1983 par I'6change desdites
notes, avec effet rtroactif au 29 janvier
1971, date de signature de l'Accord, il a &6
convenu de rectifier le texte hongrois de
l'Accord susmentionn6, afin que 'article 10
y soit ins~r62.

L'article 10, qui a &6 omis dans le texte
authentique hongrois tel que soumis au Se-
cretariat pour enregistrement, se lit comme
suit :

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

"10. cikk. A Szerz6d6 Felek illetdkes szervei informdci6t cserrlnek a jelen
Egyezmrny vrgrehajtdtsdtval kapcsolatos krrdrsekr6l 6s szuksrg esetrn megfelel6 megdl-
lapoddst k6tnek."

[TRANSLATION]

Article /0. The competent authorities of
the Contracting Parties shall exchange
information on matters connected with the
implementation of this Agreement and shall,
where necessary, conclude appropriate
agreements.

Certified statement was registered by the
Union of Soviet Socialist Republics on
24 May 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1007, p. 197.

2 Ibid., p. 202.

Vol. 1314. A-14773

[TRADUCTION]

Article 10. Les organes comp~tents des
Parties contractantes 6changeront des ren-
seignements sur les questions lies h l'appli-
cation du present Accord et concluront, le
cas 6ch~ant, des accords appropri~s.

La dclaration certfide a iti enregistrde
par I'Union des Ripubliques socialistes
sovitiques le 24 mai 1983.

Nations Unies,Recueildes Traites, vol. 1007, p. 197.
2 Ibid., p. 202.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF
PERISHABLE FOODSTUFFS AND
ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO
BE USED FOR SUCH CARRIAGE
(ATP). CONCLUDED AT GENEVA
ON I SEPTEMBER 19701

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 May 1983

POLAND

(With effect from 5 May 1984.)

With the following reservation:

N" 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES PERISSABLES ET
AUX ENGINS SPCIAUX A UTILI-
SER POUR CES TRANSPORTS
(ATP). CONCLU A GENEVE LE
' SEPTEMBRE 1970'

ADHESION

Instrument depose le

5 mai 1983

POLOGNE

(Avec effet au 5 mai 1984.)
Avec la r6serve suivante :

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

z zastrzezeniem 2e Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaza sig zwiozana
postanowieniami artykulu 15 ust py 2 i 3."

[TRANSLATION]

The Polish People's Republic does not
consider itself bound by article 15, para-
graphs 2 and 3, of the Agreement.

Registered ex officio on 5 May 1983.

[TRADUCTION]

La R6publique populaire de Pologne ne
se considre pas lie par les dispositions
des paragraphes 2 et 3 de Particle 15 de
I'Accord.

Enregistrde d'office le 5 mai 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121, 1 Nations Unies, Receil des Traites, vol. 1028, p. 121.
and annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119, et annexe A des volumes 1037, 1055. 1066, 1088, 1119.
1120, 1140, 1146. 1175, 1216, 1223 to 1225, 1272, 1299 1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223 a 1225. 1272. 1299

and 1300. et 1300.
Vol. 1314, A-15121
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS, AT NEW YORK, ON 14 DE-
CEMBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 May 1983

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 24 June 1983.)

Registered ex officio on 25 May 1983.

United Nations, Treat% Series, vol. 1035, p. 167. and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048 to 1050, 1058 to
1060, 1076, 1078. 1080, 1081, 1092, 1095. 1102, 1106,
1110, 1120. 1135 to 1138, 1146, 1147, 1150, 1151, 1155.
1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234,
1252, 1259. 1263, 1271. 1272, 1281, 1295 and 1298.

Vol. 1314, A-15410

N, 15410. CONVENTION SUR LA
PRE VENTION ET LA REPRESSION
DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE,
Y COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 1973'

ADHESION

Instrumnent djpost le

25 mai 1983

REPUBLIQUE DE COR9E

(Avec effet au 24 juin 1983.)

Enregistre d'ofice le 25 mai 1983.

Nations Unies, Recieitdes Traites, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048 a 1050. 1058
h 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102, 1106,
1110, 1120, 1135 a 1138, 1146, 1147, 1150, 1151, 1155,
1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234,
1252. 1259. 1263, 1271, 1272, 1281, 1295 et 1298.
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR
ANY OTHER HOSTILE USE OF
ENVIRONMENTAL MODIFICATION
TECHNIQUES. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 10 DECEM-
BER 1976'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

6 May 1983

ROMANIA

(With effect from 6 May 1983.)

Registered ex officio on 6 Mail 1983.

24 May 1983

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 24 May 1983.)
With the following declaration:

N, 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION
DE L'ENVIRONNEMENT A DES
FINS MILITAIRES OU TOUTES
AUTRES FINS HOSTILES. ADOPTE
PAR L'ASSEMBLtE GENERALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES LE 10 DECEMBRE 1976'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds le

6 mai 1983

ROUMANIE

(Avec effet au 6 mai 1983.)

Enregistree d'office le 6 mai 1983.

24 mai 1983

RItPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 24 mai 1983.)

Avec ]a d6claration suivante

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

.das Ubereinkommen mit Wirkung von dem Tage, an dem es fuir die Bundes-
republik Deutschland in Kraft tritt, auch ffir Berlin (West) gilt, vorbehaltlich der Rechte
und Verantwortlichkeiten der Franz6sischen Republik, des Vereinigten K6nigreichs
GroBbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika, einschlieBlich
derer, die ihnen auf dem Gebiet der Abruistung und Entmilitarisierung zustehen."

[TRANSLATION]

With effect from the day on which the
Convention enters into force for the Federal
Republic of Germany it shall also apply to
Berlin (West), subject to the rights and re-
sponsibilities of the French Republic, the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the United States of Amer-
ica, including those relating to disarmament
and demilitarization.

Registered ex officio on 24 May 1983.

United Nations, Treatv Series, vol. 1108. p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202. 1234, 1235, 1256. 1272, 1279, 1284. 1295 and 1310.

[TRADUCTION]

La Convention s'appliquera 6galement h
Berlin-Ouest avec effet 5t compter de la date
de son entr6e en vigueur 5. l'&gard de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne, sous r6serve
des droits et responsabilit6s des Etats-Unis
d'Am6rique, de la R6publique frangaise et
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'lrlande du Nord, y compris ceux relatifs
au ddsarmement et h la d6militarisation.

Enregistr, e d'office le 24 Inai 1983.

' Nations Unies,Recuieildes Traii,.s, vol. 1108, p. 151,
et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1197, 1202, 1234, 1235, 1256. 1272, 1279, 1284, 1295
et 1310.

Vol. 1314, A-17119
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED
AT GENEVA ON 8 JUNE 19771

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of' Switzerland on:
15 February 1983

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 15 August 1983.)

9 March 1983

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 9 September 198.)

With the following declarations:

"On accepting the said Protocol, the
Government of the United Arab Emirates
takes the view that its acceptance of the
said Protocol does not, in any way, imply
its recognition of Israel, nor does it oblige
to apply the provisions of the Protocol in
respect of the said country.

"The Government of the United Arab
Emirates wishes further to indicate that its
understanding described above [is] in con-
formity with general practice existing in the
United Arab Emirates regarding signature,
ratification, accession or acceptance of
international conventions, treaties or pro-
tocols, of which a country not recognized
by the United Arab Emirates is a party."

10 March 1983

MEXICO

(With effect from 10 September 1983.)

United Nations, Treaty Series. vol. 1125. p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151. 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289 and 1300.

Vol. 1314, A-17512

N, 17512. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NEVE DU 12 AOUT 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMES INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE I). ADOPTE
A GENEVE LE 8 JUIN 19771

ADHESIONS

Instruments d pos~s attprbs du Gouverne-
Inent suisse le

15 f6vrier 1983

RfPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 15 aoflt 1983.)

9 mars 1983

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 9 septembre 1983.)

Avec les d6clarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Au moment d'accepter le Protocole, le
Gouvernement des Emirats arabes unis
d6clare estimer que cette acceptation n'im-
plique en aucune mani~re la reconnaissance
d'Israel et ne comporte pas l'obligation
d'appliquer les dispositions du Protocole i
l'6gard de ce pays.

Le Gouvernement des Emirats arabes
unis ajoute ce sujet que l'interpr6tation
ci-dessus est conforme i la pratique g6n6ra-
lement en usage aux Emirats arabes unis
s'agissant d'une signature, ratification,
adh6sion ou acceptation relative i une con-
vention, un trait6 ou un protocole interna-
tionaux auxquels est partie un pays non
reconnu par les Emirats.

10 mars 1983

MEXIQUE

(Avec effet au 10 septembre 1983.)

Nations Unies. Recueil des Traites. vol. 1125, p. 3,
et annexe A des volumes 1138, 1140. 1151, 1175, 1202,
1216, 1226, 1256, 1271, 1283. 1289 et 1300.



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 291

14 March 1983

MOZAMBIQUE

(With effect from 14 September 1983.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 6 May 1983.

14 mars 1983

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 14 septembre 1983.)
Les d~clarations certifies ont et enre-

gistries par la Suisse le 6 nai 1983.
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VIC-
TIMS OF NON-INTERNATIONAL
ARMED CONFLICTS (PROTOCOL 1I).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
1977'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
mnent of Switzerland on:

15 February 1983

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 15 August 1983.

9 March 1983

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 9 September 1983.)

With the following declarations:

[For the text of the declarations,
see p. 290 of this volume.]

Certified statements were registered by
Switzerland on 6 May 1983.

N" 17513. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NPEVE DU 12 AOJT 1949 RELATIF
A LA PROTECTION DES VICT1MES
DES CONFLITS ARMES NON IN-
TERNATIONAUX (PROTOCOLE 1I).
ADOPTE A GEN EVE LE 8 JUIN 1977 t

ADHESIONS

Instruments deposjs aupr's du Goutnerne-
ment suisse le

15 f6vrier 1983

RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 15 aofit 1983.)

9 mars 1983

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 9 septembre 1983.)

Avec les d6clarations suivantes :

[Pour le texte des dclarations,
voir p. 290 dit prdsent volume.]

Les doclarations certifijes ont jtj enre-
gistries par la Suisse le 6 mnai 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609, and I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1125. p. 609,
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216, et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151. 1175, 1202,
1271, 1283. 1289 and 1300. 1216. 1271, 1283, 1289 et 1300.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrunent deposited on:
2 May 1983

VENEZUELA

(With effect from 1 June 1983.)

With the following reservation:

N" 20378. CONVENTION SUR L'tL1-
MINATION DE TOUTES LES FOR-
MES DE DISCRIMINATION A
L'EGARD DES FEMMES. ADOPTItE
PAR L'ASSEMBLtE GENERALE
DES NATIONS UNIES LE 18 DECEM-
BRE 1979'

RATIFICATION

Instrutnent depos e 

2 mai 1983

VENEZUELA

(Avec effet au 11"juin 1983.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Venezuela hace formal reserva de lo dispuesto por el articulo 29, pitrrafo 1), de la
Convenci6n, en virtud de que no acepta el arbitraje, ni la jurisdicci6n de la Corte Inter-
nacional de Justicia para dirimir las diferencias suscitadas por la interpretaci6n o apli-
caci6n de esta Convenci6n."

[TRANSLATION]

Venezuela makes a formal reservation
with regard to article 29, paragraph I, of the
Convention, since it does not accept arbi-
tration or the jurisdiction of the Interna-
tional Court of Justice for the settlement of
disputes concerning the interpretation or
application of this Convention.

Registered ex officio on 2 May 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252 to 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286 to 1288, 1291, 1299,
1302 and 1312.

[TRADUCTION]

Le Venezuela formule, it 1'6gard des dis-
positions du paragraphe I de I'article 29 de
la Convention, une r6serve expresse aux
termes de laquelle il n'accepte pas l'arbi-
trage et r6cuse la comp6tence de la Cour
internationale de Justice pour le rbglement
des diff6rends resultant de l'interpr6tation
ou de I'application de cette Convention.

Enregistrie d'office le 2 nai 1983.

Nations Unies, Recaeji des Traits, vol. 1249, p. 13,
et annexe A des volumes 1252 , 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286 A 1288, 1291, 1299,
1302 et 1312.
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N 20722. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE RELATIVE
AUX BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES ET AUX CON-
TROLES EN COURS DE ROUTE. SIGNEE A MADRID LE 7 JUILLET 1965'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

CONFIRMANT L'ARRANGEMENT DU

20 MAI 1969, CONCLU EN APPLICATION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE DU

7 JUILLET 1965, RELATIF A LA CREATION EN GARE D'HENDAYE-VILLE, EN TERRITOIRE

FRAN§AIS, D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES (AVEC PLANS).

PARIS, 8 JUILLET 1969

Textes autthentiques : frangais et espagnol.

Enregistre par la France le I"' ,nai 1983.

1

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

8 juillet 1969

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments ii I'Ambassade
d'Espagne et, se r6f6rant k I'article 2, paragraphe 2, de la Convention franco-espagnole
relative aux bureaux it contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en cours de route,
sign6e , Madrid le 7 juillet 1965', a l'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement frangais a pris connaissance de l'Arrangement relatif it la cr6ation
dans la gare d'Hendaye-Ville, en territoire frangais, d'un bureau a contr6les nationaux
juxtapos6s. Cet Arrangement, 6labor6 par la Commission mixte franco-espagnole pr6vue
par l'article 26 de la Convention susvis6e et conclu hs G~rone le 20 mai 1969, a la teneur
suivante :

Article "*. 1) II est cr66 i Hendaye, en territoire frangais, dans la gare
d'Hendaye-Ville, un bureau it contr6les nationaux juxtapos6s.

20) Les contr6les frangais et espagnols relatifs au franchissement de la fron-
ticre franco-espagnole dans le sens Espagne-France par les trains de voyageurs sont
effectu6s s ce bureau.

En ce qui concerne les trains de voyageurs qui comportent un changement de
bogies h. Hendaye, les contr6les franqais et espagnols dans les deux sens sont 6gale-
ment effectu~s i ce bureau. Les services de contr6le espagnols pourront dans ce cas
op6rer en cours de route entre la fronti~re et Hendaye et vice versa.

Ces divers contr6les s'appliquent aux personnes ainsi qu'aux bagages et autres
biens qu'elles transportent et 6galement aux bagages enregistr6s se trouvant dans ces
trains.

Article 2. IV) La zone pr6vue i I'article 3, paragraphe 1, de la Convention sus-
vis6e est dd1imit6e selon les deux plans n- 1 et 2- annex6s au pr6sent Arrangement
dont ils font partie int6grante.

20) Cette zone comprend

a) Les trains de voyageurs en provenance d'Espagne ainsi que les parties des voies
sur lesquelles ils stationnent (voies 101 et 102),

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1261, n" 1-20722.
2 Entr6 en vigueur le 8juillet 1969, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Non reproduits, par application du paragraphe 2 de I'article 12 du rfglement de I'Assemblee g6n6rale destin6
i mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6 en dernier lieu par la r6solu-
tion 33/141 A de l'Assembl6e g6n6rale en date du 19 d6cembre 1978.
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b) Les parties des quais n' 2 et 3 situ6es de part et d'autre des trains et des voies
d6finis I'alin6a a ci-dessus,

c) La partie du souterrain et ses voies d'acc~s situ6es entre les quais 2 et 3 et la salle
de visite,

d) Les trains de voyageurs sur le parcours compris entre la fronti~re et le bureau ainsi
que les sections de voies sur lesquelles ils circulent,

e) Les trains de voyageurs h bogies interchangeables en provenance de France ainsi
que la voie n" 6 sur laquelle ils stationnent ou manteuvrent,

I) Le chantier de changement de bogies ainsi que toutes les voies de d6gagement qui
permettent d'y acc6der.

Les parties de la zone reprises ci-dessus en a, b, c, d, e, f sont d6limit6es sur le
plan n". I ci-annex6 par un trait discontinu et colori6es en rouge.

g) La partie de la salle de visite d6limit6e sur le plan n" 2 ci-annex6 par un trait dis-
continu rouge et colori6e en rouge,

h) Les locaux r6serv6s h l'usage exclusif des services espagnols de douane et de
police inclus dans la partie colori6e en rouge sur les plans I et 2.

Ces locaux sont constitu6s par :
- Les trois bureaux de la douane espagnole (plan n" 2, lettres A, B, C)

- Le local t bagages de la douane espagnole (plan n" 1, lettre D)

- Les deux bureaux de la police espagnole (plan n" 2, lettres E, F)
- Les trois aubettes de contr6le de ]a police espagnole (plan n" 2, lettres G,

H, I).
Article 3. Pour l'application de I'article 4, paragraphe I, de la Convention sus-

vis6e, le bureau espagnol install6 dans la zone est rattach6 h la commune d'lrun.
Article 4. I. Les personnes travaillant dans la zone devront tre en possession

d'une autorisation d6livr6e conjointement par les Services de police des deux Etats,
aprbs accord des Services douaniers. L'autorisation d'acc~s peut Etre retir6e aux
personnes qui se sont rendues coupables d'infractions aux prescriptions 16gales r6gle-
mentaires et administratives de l'un ou I'autre des deux Etats relatives au contr6le.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne s'appliquent pas aux employ6s
de la S.N.C.F. ni h ceux de la R.E.N.F.E., pas plus qu'aux d6clarants en douane
et a leurs employ6s qui se rendent dans la zone t titre professionnel.

Article 5. Le Directeur r6gional des Douanes h Bayonne et le Commissaire
principal des Renseignements g6n6raux, chef du secteur frontiere des Basses-Pyr6-
n6es t Hendaye, d'une part, I'Administrateur principal des Douanes de la Province
de Guipuzcoa hi Irun et le Colonel, chef du secteur fronti~re Nord k Irun, d'autre
part, fixeront d'un commun accord les d6tails du d6roulement des operations de
contr6le, dans la limite des dispositions pr6vues h l'article 5 de la Convention sus-
vis6e.

Les mesures d'urgence pour 1'61imination des difficult6s surgissant lors des
contr6les sont prises, d'un commun accord, par les agents du grade le plus e1ev6
de la Police et de la Douane frangaises et de la Police et de la Douane espagnoles,
en service au bureau.

Article 6. Apr~s la mise en vigueur du pr6sent Arrangement, les Administra-
tions des deux Etats conviendront, le moment venu, de l'application des dispositions
pr6vues par l'article 16, paragraphe 2, 2' alin6a, de la Convention susvis6e.

Article 7. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur ds 1'6change des notes
diplomatiques pr6vu ht I'article 2, paragraphe 2, de Ia Convention susvis6e.

Vol. 1314. A-20722
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II pourra &tre d~nonc6 par chacune des deux Parties avec pr~avis de 6 mois.
La d~nonciation prendra effet du premier jour du mois suivant la date d'6ch~ance

du pr~avis.
Article 8. Conform~ment au Protocole final de la Convention du 7 juillet 1965,

les dispositions de la Convention du 15 mai 1953 instituant un bureau h contr6les
nationaux juxtaposes dans la gare d*Hendaye et complt~es par l'6change de lettres
du 17 avril 1961 relatif ii 1'extension de ladite Convention cessent d'avoir effet ds
l'entr~e en vigueur du present Arrangement.
Si I'Ambassade est en mesure de donner son agr~ment ii ce qui prcede, la pr~sente

note et la r~ponse qu'elle voudra bien adresser au Minist~re constitueront, conform6-
ment i l'article 2, paragraphe 2, de la Convention du 7 juillet 1965, l'accord entre les deux
Gouvernements confirmant l'Arrangement du 20 mai 1969, relatif i la creation dans ia
gare d'Hendaye-Ville, en territoire frangais, d'un bureau it contr6les nationauxjuxtapos~s.

Le Minist~re propose, conform~ment aux dispositions de I'Arrangement, que le
present accord entre en vigueur it la date de la r~ponse de l'Ambassade.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler ii 'Ambas-
sade d'Espagne les assurances de sa tr~s haute consideration.

Ambassade d'Espagne
Paris

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPAN4A EN PARRS

N,, 363

La Embajada de Espaiia saluda atentamente al Ministerio de Negocios Extranjeros
y tiene el honor de acusar recibo de su Nota de fecha 8 de julio sobre el Acuerdo con-
cluido el 20 de mayo de 1969 relativo a la creaci6n, en la estaci6n de Hendaya-Ciudad,
en territorio frances, de una Oficina de Controles nacionales yuxtapuestos.

El texto de este Acuerdo, elaborado de conformidad con lo dispuesto en los arti-
culos 2, pdirrafo 2, y 26 del Convenio hispano-franc~s de 7 de julio de 1965, relativo a
las Oficinas de Controles nacionales yuxtapuestos y de controles en ruta, es el siguiente:

Articulo 1. 1. Se crea en Hendaya, en territorio frances, en la estaci6n de
Hendaya, una Oficina de Controles nacionales yuxtapuestos.

2. Los controles franceses y espaholes relativos al paso de la frontera franco-
espafiola en el sentido Espafia-Francia se efectuardtn en esta Oficina.

Por lo que se refiere a los trenes de viajeros que sufran un cambio de boggies
en Hendaya, los controles franceses y espafioles, en los dos sentidos se efectuartn
igualmente, en esta Oficina. Los servicios de control espafioles podrdn, en este caso,
operar en ruta entre la frontera y Hendaya y viceversa.

Estos diversos controles se aplicardin tanto a las personas como a los equipajes
y otros efectos que transporten consigo e igualmente a los equipajes facturados que
se encuentren en estos trenes.

Articulo 2. 1. La Zona prevista en el articulo 3, pfrrafo I, del Convenio
estfi delimitada en los dos pianos n6meros I y 2, anejos al presente Acuerdo, del que
forman parte integrante.
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2. Esta zona comprende:

a) Los trenes de viajeros procedentes de Espafia, asi como la parte de las vias sobre
las que se estacionen (vias 101 y 102).

b) Las partes de los andenes n6meros 2 y 3, situados a un lado y a otro de los trenes
y de las vias descritas en el apartado a) anterior.

c) La parte del subterrdneo y sus vias de acceso, situadas entre los andenes 2 y 3 y
la Sala de reconocimiento.

d) Los trenes de viajeros en el recorrido comprendido entre la frontera y la Oficina,
asi como las secciones de vias sobre las que circulen.

e) Los trenes de viajeros, de boggies intercambiables, procedentes de Francia asi
como la via nl' 6 en la que se estacionen o maniobren.

f) La instalaci6n de cambio de boggies, asi como todas las vias auxiliares que per-
miten el acceso a la misma.

Las partes de la Zona descritas en los apartados anteriores a), b), c), d), e) yf)
estin delimitadas en el piano n? 1 adjunto por una linea discontinua en rojo y colo-
reada en rojo.
g) La parte de la Sala de reconocimiento delimitada en el piano w 2 adjunto, por

una linea discontinua y coloreada en rojo.
h) Los locales reservados al uso exclusivo de los Servicios espafioles de Aduana y

Policia, incluidos en la parte coloreada en rojo de los pianos I y 2.
Estos locales esttn constituidos por:

- Las 3 Oficinas de ]a Aduana espahiola (piano n.1 2, letras ABC).

- El local de equipajes de la Aduana espafiola (piano n.1 1, letra D).

- Las dos Oficinas de la Policia espafiola (piano n. 2, letra D).

- Las tres garitas de control de la Policia espafiola (piano n.1 2, letras C.H.I.).

Articulo 3. Para la aplicaci6n del articulo 4, pSrrafo 1, del Convenio antes
citado, la Oficina espafiola instalada en la Zona estar_ adscrita al Municipio de Irtin.

Articulo 4. 1. Las personas que trabajen en la Zona debertn estar en posesi6n
de una autorizaci6n de acceso expedida conjuntamente por los Servicios de Policia
de ambos paises, previo acuerdo de los Servicios Aduaneros. La autorizaci6n de
acceso podrA ser retirada a las personas que sean declaradas culpables de infracciones
de las prescripciones legales, reglamentarias y administrativas de cualquiera de los
dos Estados, relativas al control.

2. Las disposiciones del pSrrafo anterior no se aplicardin a los empleados de la
S.N.C.F. ni a los de la R.E.N.F.E., asi como tampoco a los Agentes de Aduanas
y sus empleados que entren en la Zona por raz6n de su trabajo profesional.

Articulo 5. El Director Regional de Aduanas de Bayona y el Comisario Prin-
cipal de Policia, Jefe del Sector Fronterizo de los Bajos Pirineos, de Hendaya, de
una parte y, el Administrador principal de Aduanas de la Provincia de Guipuzcoa
en lrtin y el Coronel Jefe del Sector Fronterizo Norte de Ir6n, de otra, fijarAn, de
comfin acuerdo, los detalles del desarrollo de las operaciones de control, dentro del
limite de las disposiciones previstas en el articulo 5 del Convenio.

Las medidas de urgencia para eliminar las dificultades que surjan en el momento
de los controles sertn adoptadas de comtin acuerdo, por los funcionarios de mayor
categoria de la Policia y de la Aduana francesas y de la Policia y de la Aduana espa-
fiolas que se encuentren de servicio en la Oficina.
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Articdo 6. Tras la entrada en vigor del presente Acuerdo, las Administraciones
de ambos paises convendran, en momento oportuno, la aplicaci6n de las disposi-
ciones previstas en el articulo 16, pdrrafo 2, apartado 2, del Convenio.

Articido 7. El presente Acuerdo entrarfl en vigor a partir del canje de notas
por via diplomfitica previsto en el articulo 2, pdrrafo 2, del Convenio.

Podra ser denunciado por cualquiera de las dos partes previo aviso con seis
meses de antelaci6n.

La denuncia ser efectiva a partir del primer dia del mes siguiente a la fecha
de expiraci6n del preaviso.

Articilo 8. Conforme al protocolo final del Convenio de 7 de julio de 1965,
dejardn de tener efecto a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo las dis-
posiciones del Convenio de 15 de mayo de 1953 que crearon una Oficina de controles
nacionales yuxtapuestos en la estaci6n de Hendaya y completadas por el canje de
notas de 17 de abril de 1961 relativo a la extensi6n de dicho Convenio.

La Embajada de Espafia tiene el honor de poner en conocimiento del Ministerio de
Negocios Extranjeros que el Gobierno espafiol aprueba las disposiciones de este Acuerdo.

En estas condiciones, la mencionada Nota del Ministerio y la presente constituyen,
de conformidad con el articulo 2, pirrafo 2, del Convenio de 7 dejulio de 1965, el Acuerdo
entre el Gobierno espafiol y el Gobierno frances que confirma el de 20 de mayo de 1969
relativo a la creaci6n, en la estaci6n de Hendaya-Ciudad, en territorio frances, de una
Oficina de Controles nacionales yuxtapuestos, que entrarit en vigor con fecha de hoy.

La Embajada de Espafia aprovecha la oportunidad para reiterar al Ministerio de
Negocios Extranjeros el testimonio de su alta consideraci6n.
Paris, 8 de julio de 1969

Al Ministerio de Negocios Extranjeros
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE D'ESPAGNE A PARIS

N" 363

L'Ambassade d'Espagne pr6sente ses compliments au Minist re des affaires 6tran-
gbres et a l'honneur d'accuser reception de sa note du 8 juillet relative t I' Accord conclu
le 20 mai 1969 au sujet de la creation, dans la gare d'Hendaye-Ville, en territoire frangais,
d'un bureau 5i contr6les nationaux juxtaposes.

Le texte de cet Accord, 6labor6 conformdment aux dispositions du paragraphe 2 de
I'article 2 et de I'article 26 de la Convention franco-espagnole du 7 juillet 1965 relative
aux bureaux ii contr6les nationaux juxtaposes et aux contr6les en cours de route, est le
suivant

[Voir note I]

L'Ambassade d'Espagne a I'honneur de faire savoir au Minist~re des affaires 6tran-
gbres que le Gouvernement espagnol approuve les dispositions de cet Accord.

Cela 6tant, la note susmentionnde du Ministbre et la prdsente note constituent,
conformdment au paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention du 7 juillet 1965, I'accord
entre le Gouvernement espagnol et le Gouvernement frangais confirmant celui du 20 mai
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1969 relatif L la creation dans la gare d'Hendaye-Ville, en territoire frangais, d'un bureau
contr6les nationaux juxtaposes, accord qui entrera en vigueur i ]a date d'aujourd'hui.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion de renouveler, etc.

Paris, le 8 juillet 1969

Ministare des affaires &rang~res
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' CONFIRMANT L'AVENANT DU 20 JUIN

1973 A L'ARRANGEMENT DU 20 MAI 19692, CONCLU EN APPLICATION DE LA CON-

VENTION DU 7 JUILLET 1965 ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE RELATIVE AUX BU-

REAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSIES ET AUX CONTROLES EN COURS DE

ROUTE
3

, RELATIF A LA CREATION EN GARE D'HENDAYE-VILLE, EN TERRITOIRE FRAN-

4;AIS, D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES (AVEC PLANS). PARIS,

31 JUILLET 1974

Textes authentiques :frangais et espagnol.

Enregistr, par la France le 1"' mai 1983.

1

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 31 juillet 1974

Le Ministbre des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments i l'Ambassade
d'Espagne et, se r6f6rant h l'article 2, paragraphe 2, de la Convention franco-espagnole
relative aux bureaux 5 contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en cours de route,
sign6e 5. Madrid le 7 juillet 19653, a l'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement frangais a pris connaissance de l'Avenant i l'Arrangement du
20 mai 1969 relatif 5 la cr6ation en gare d'Hendaye-Ville, en territoire fran~ais, d'un bureau
t contr6les nationaux juxtapos6s2 . Cet Avenant 6labor6 par la Commission mixte franco-
espagnole pr6vue par l'article 26 de la Convention pr6cit6e et paraph6 i Paris le 20 juin
1973 a la teneur suivante :

Vu l'article 2, paragraphe 2, de la Convention sign6e Madrid le 7 juillet 1965
entre la France et l'Espagne relative aux bureaux h. contr6les nationaux juxtapos6s
et aux contr6les en cours de route, le Protocole final et l'Echange de lettres de la
m~me date;

Vu l'Arrangement du 20 mai 1969 relatif la cr6ation en gare d'Hendaye d'un
bureau i contr6les nationaux juxtapos6s;

Vu l'Echange de notes diplomatiques du 8 juillet 1969 entre le Gouvernement de
la R6publique franqaise et le Gouvernement de l'Etat espagnoll.

Article I"'. La zone pr6vue hi l'article 3, paragraphe 1, de la Convention franco-
espagnole du 7 juillet 1965 est agrandie par la salle de visite am6nag6e sur le quai
n" 3 et les deux aubettes de contr6le, l'une pour ]a douane espagnole, l'autre pour la
police espagnole (plan n" 3, lettres E, K).

Article 2. Les plans I et 2 annex6s it l'Arrangement du 20 mai 1969 sont rem-
plac6s et compl6t6s par les plans 1, a, 2, a, et 3 ci-joints 4 au pr6sent avenant et qui
en font partie int6grante.

Article 3. L'article 2 de l'Arrangement du 20 mai 1969 est modifi6 comme suit
lV La zone pr6vue 5. I'article 3, paragraphe 1, de la Convention susvis6e

est d6limit6e selon les trois plans n's 1, a, 2, a, et 3 annex6s au pr6sent avenant;
2" Cette zone comprend :

a) Les trains de voyageurs en provenance d'Espagne ainsi que les parties des
voies sur lesquelles ils stationnent (voies 101 et 102);

Entr6 en vigueur le 31 juillet 1974 par 1"6change desdites notes.
2 Voir p. 294 du pr6sent volume.

Nations Unies, Recueil udes Traites, vol. 1261, n" 1-20722.
4 Non reproduits, par application du paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I*Assembl6e g6n6rale destine

a mettre en application 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6 en dernier lieu par la r6solu-
tion 33/141 A de I'Assembl6e g6n6rale en date du 19 decembre 1978.
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b) Les parties des quais n", 2 et 3 de part et d'autre des trains et des voies

dMfinis h l'alin6a a ci-dessus;

c) La partie du souterrain et ses voies d'accbs situ6es entre les quais 2 et 3 de la
salle de visite;

d) Les trains de voyageurs sur le parcours compris entre la fronti~re et le bureau
ainsi que les sections de voies sur lesquelles ils circulent;

e) Les trains de voyageurs /i bogies interchangeables en provenance de France
ainsi que la voie n, 6 sur laquelle ils stationnent ou manceuvrent;

f) Le chantier de changement de bogies ainsi que toutes les voies de d6gage-
ment qui permettent d'y acc6der;

Les parties de ]a zone mentionn6e ci-dessus en a, b, c, d, e, f sont d6limi-
t6es sur le plan n" I, a, ci-annex6 par un trait discontinu rouge et colori6es en
rouge;
g) La partie de la salle de visite d6limit6e sur le plan n" 2, a, ci-annex6 par un

trait discontinu rouge et colori6e en rouge;
h) La salle de visite am6nag6e sur le quai n" 3 d6limit6e sur le plan n" 3 ci-

annex6 par un trait discontinu rouge et colori6e en rouge;
i) Les locaux r6serv6s 5- l'usage exclusif des services espagnols de douane et de

police inclus dans la partie colori6e en rouge sur les plans n" I, a, n" 2, a,
et n" 3.

Ces locaux comprennent

- Les trois bureaux de la douane espagnole (plan n" 2, a, lettres A, B, C);
- Le local 4 baggages de la douane espagnole (plan n" 1, a, lettre D);
- L'aubette de contr6le de la douane espagnole (plan n" 3, lettre E);

- Les deux bureaux de police espagnole (plan n" 2, a, lettres F, G);

- Les trois aubettes de contr6les de ia police espagnole (plan n" 2, a, let-
tres H, 1, J);

- L'aubette de contr6le de la police espagnole (plan n' 3, lettre K).

Si les dispositions qui prc dent regoivent l'agr6ment du Gouvernement de Y'Etat
espagnol, la pr6sente Note et celle que I'Ambassade voudra bien adresser en r6ponse au
Ministare constitueront, conform6ment h. 'article 2, paragraphe 2, de la Convention
franco-espagnole du 7 juillet 1965, i'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
frangaise et le Gouvernement de l'Etat espagnol confirmant I'avenant du 20 juin 1973 -
l'Arrangement du 20 mai 1969 relatif h la cr6ation en gare d'Hendaye-Ville, en territoire
frangais, d'un bureau 5- contr6les nationaux juxtapos6s.

Le Ministbre propose que cet Avenant entre en vigueur le 31 juillet 1974.
Le Ministbre des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler L I'Ambas-

sade d'Espagne les assurances de sa haute consid6ration.

Ambassade d'Espagne
Paris
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11

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPARA EN PARIS

Nfim. 232

La Embajada de Espafia saluda atentamente al Ministerio de Negocios Extranjeros
y tiene la honra de acusar recibo de su Nota Verbal fechada en el dia de hoy cuya tra-
ducci6n dice asi:

El Ministerio de Negocios Extranjeros saluda atentamente a la Embajada de
Espafia y, refiri6ndose al articulo 2, pdrrafo 2, del Convenio franco-espahol relativo
a Oficinas de controles nacionales yuxtapuestos y a controles en ruta, firmado en
Madrid el 7 de julio de 1965, tiene el honor de comunicarle lo que sigue:

El Gobierno franc6s ha tenido conocimiento de la adici6n al acuerdo de 20 de mayo
de 1969 relativo a la creaci6n en la estaci6n de Hendaye-Ville, en territorio franc6s,
de una Oficina de controles nacionales yuxtapuestos. Esta adici6n, elaborada por ia
Comisi6n mixta franco-espafiola prevista en el articulo 26 del Convenio citado y
rubricada en Paris el 20 de junio de 1973 es del tenor siguiente:

Visto el articulo 2, pfirrafo 2, del Convenio firmado en Madrid el 7 de julio
de 1965 entre Francia y Espafia relativo a Oficinas de controles nacionales yuxta-
puestos y a controles en ruta, el protocolo final y el canje de notas de la misma
fecha;

Visto el acuerdo de 20 de mayo de 1969 relativo a la creaci6n en la estaci6n
de Hendaya de una Oficina de controles nacionales yuxtapuestos;

Visto el canje de notas diplomfiticas de 8 de julio de 1969 entre el Gobierno
de la Repfiblica francesa y el Gobierno del Estado espafiol:

Articulo I. La zona prevista en el articulo 3, pdrrafo I, del Convenio
franco-espafiol de 7 de julio de 1965 queda ampliada con la sala de visitas dis-
puesta en el and6n n' 3 y las dos garitas de control, una para la aduana espafiola
y otra para la policia espafiola (piano n' 3, letras E, K).

Articulo 2. Los pianos I y 2 anejos al acuerdo de 20 de mayo de 1969
son reemplazados y completados por los pianos la, 2a y 3 adjuntos a la pre-
sente adici6n y que forman parte integrante de la misma.

Articulo 3. El articulo 2 del acuerdo de 20 de mayo de 1969 queda modifi-
cado como sigue:

1") La zona prevista en el articulo 3, p~rrafo 1, del Convenio men-
cionado queda delimitada segtin los tres pianos ntimeros la, 2a y 3 anejos
a la presente adici6n;

20) Esta zona comprende:

a) Los trenes de viajeros procedentes de Espafia asi como las partes de
vias en las que quedan estacionados (vias 101 y 102);

b) Las partes de los andenes n6meros 2 y 3 situados a uno y otro lado de
los trenes y de las vias sefialados en el apartado anterior;

c) La parte del subterrfneo y de sus accesos situados entre los andenes 2 y 3
de la sala de visita;

d) Los trenes de viajeros en el trayecto comprendido entre la frontera y la
Oficina asi como las secciones de vias por las que circulan;

e) Los trenes de viajeros con bogies intercambiables procedentes de Francia
asi como la via n'. 6 en la que estacionan o maniobran;
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J) La instalaci6n para cambios de bogies asi como todas las vias de desa-
hogo que permiten Ilegar a aqu~ila;

Las partes de la zona citadas anteriormente en los pfirrafos a), b), c),
d), e) y J) quedan delimitadas en el piano n'. la anejo mediante linea de
trazos roja y coloreadas de rojo;
g) La parte de la sala de visita delimitada en el piano anejo n' 2a con

iinea de trazos roja y coloreada de rojo;

h) La sala de visita dispuesta en el and~n n: 3 delimitada en el piano
n'.1 3 anejo con linea de trazos roja y coloreada de rojo;

i) Los locales reservados para uso exclusivamente de los servicios espa-
fioles de aduana y de policia incluidos en la parte coloreada de rojo en los
pianos ntimeros la, 2a y 3.

Estos locales comprenden:
- Las tres oficinas de la aduana espafiola (piano n'. 2a, letras A, B y C);

- El local de equipajes de la aduana espafiola (piano n': la, letra D);
- La garita de control de la aduana espafiola (piano n'. 3, letra E);

- Las dos oficinas de la policia espahiola (piano n! 2a, letras F, G);
- Las tres garitas de control de la policia espafiola (piano n" 2a, letras H,

I y J);
- La garita de control de la policia espafiola (piano n? 3, letra K).

Si las disposiciones antedichas merecen ]a aprobaci6n del Gobierno del Estado
espaijol, la presente nota y ]a que la Embajada envie como respuesta al Ministerio
constituirfin, conforme al articulo 2, pfirrafo 2, del Convenio franco-espafiol de
7 de julio de 1965, el acuerdo entre el Gobierno de la Reptiblica francesa y el Gobierno
del Estado espafiol confirmando ]a adici6n de 20 de junio de 1973 al acuerdo de
20 de mayo de 1969 relativo a la creaci6n en la estaci6n de Hendaye-Ville, en terri-
torio frances, de una Oficina de controles nacionales yuxtapuestos.

El Ministerio propone que esta adici6n entre en vigor el 31 de julio de 1974.

El Ministerio de Negocios Extranjeros aprovecha esta ocasi6n para renovar a la
Embajada de Espafia las seguridades de su alta consideraci6n.
La Embajada de Espafia se complace en comunicar al Ministerio de Negocios Extran-

jeros que el Gobierno espafiol aprueba la antedicha adici6n. En consecuencia, la mencio-
nada nota del Ministerio de Negocios Extranjeros y la presente nota constituyen, con-
forme al articulo 2, pfirrafo 2, del Convenio de 7 de julio de 1965, un acuerdo entre el
Gobierno de Espahia y el Gobierno de la Reptiblica francesa confirmando la adici6n de
20 de junio de 1973 al acuerdo de 20 de mayo de 1969 sobre creaci6n en la estaci6n de
Hendaya, en territorio frances, de una Oficina de controles nacionales yuxtapuestos, el
cual entra en vigor en el dia de hoy.

La Embajada de Espafia aprovecha la oportunidad para reiterar al Ministerio de
Negocios Extranjeros el testimonio de su alta consideraci6n.

Paris, 31 de julio de 1974
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[TRADUCTION1 
- TRANSLATION 2

]

AMBASSADE D'ESPAGNE A PARIS

Paris, le 31 juillet 1974

N 232

L'Ambassade d'Espagne pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires 6tran-
g~res et a I'honneur d'accuser reception de sa note verbale en date de ce jour dont le
texte est le suivant

[Voir note 1]

L'Ambassade d'Espagne a le plaisir de faire savoir au Minist~re des Affaires 6tran-
g~res que le Gouvernement espagnol approuve I'Avenant ci-dessus. En consequence, la
Note susmentionn~e du Minist~re des Affaires 6trang~res et la pr~sente Note cons-
tituent, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention du 7 juillet 1965,
un accord entre le Gouvernement frangais et le Gouvernement espagnol confirmant
I'Avenant du 20 juin 1973 fi I'Arrangement du 20 mai 1969 relatif it la creation en gare
d'Hendaye, sur le territoire frangais, d'un bureau h. contr6les nationaux juxtaposes, lequel
entre en vigueur ii la date d'aujourd'hui.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des
Affaires 6trangres I'assurance de sa tr~s haute consideration.

Minist~re des Affaires 6trang res
Paris

Traduction fournie par le Gouvernement frangais.

2 Translation supplied by the French Government.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' CONFIRMANT L'ARRANGEMENT DU
20 MAI 1969, CONCLU EN APPLICATION DE LA CONVENTION DU 7 JUILLET 1965
ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES NATIO-
NAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE

2
, RELATIF A LA CREATION

EN GARE DE CERBERE, EN TERRITOIRE FRAN4 AIS, D'UN BUREAU A CONTR6LES

NATIONAUX JUXTAPOSEfS (AVEC PLANS). PARIS, 25 AOUT 1969

Textes aiithentiques :franais et espagnol.

Enregistre par la France le 1"" nai 1983.

Libert6 - Egalit6 - Fraternit6

REPUBLIQUE FRAN;AISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 25 aofit 1969

N' 4226

Le Ministere des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments a 'Ambassade
d'Espagne et, se ref6rant ii 'article 2, paragraphe 2, de la Convention franco-espagnole
relative aux bureaux contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en cours de route,
sign6e a Madrid le 7 juillet 19652, a l'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement fran~ais a pris connaissance de I'Arrangement relatif ii la cr6ation
dans la gare de Cerb~re, en territoire franqais, d'un bureau h contr6les nationaux juxta-
pos6s. Cet Arrangement, 61abor6 par la Commission mixte franco-espagnole pr6vue par
I'article 26 de la Convention susvis6e et conclu h G6rone le 20 mai 1969, a la teneur
suivante :

Article 1'". 1") I1 est cree a Cerb~re, en territoire franqais, dans la gare de
cette localit6, un bureau a contr6les nationaux juxtapos6s.

20) Les contr6les frangais et espagnols relatifs au franchissement de la fron-
ti~re franco-espagnole dans le sens Espagne-France par les trains de voyageurs sont
effectu6s h ce bureau.

30) En ce qui concerne les trains de voyageurs compos6s de voitures ho change-

ment automatique d'6cartement des roues les contr6les espagnols et frangais sont
effectu6s, dans les deux sens, i Port-Bou.

Les services de contr61es frangais pourront, dans ce cas, op6rer entre la fron-
tiere et Port-Bou ou vice-versa.

4') Ces divers contr6les s'appliquent aux personnes ainsi qu'aux bagages et
autres biens qu'elles transportent et 6galement aux bagages enregistr6s se trouvant
dans ces trains.

Article 2. 1") La zone pr6vue h 'article 3, paragraphe 1, de la Convention
susvis6e est d61imit6e selon les deux plans annex6s 3 au present Arrangement dont ils
font partie integrante.

Entr6 en vigueur le 25 aoft 1969, date de la note de reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Reciei des Traitis, vol. 1261, n' 1-20722.
3 Non reproduits, par application du paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de l'Assernblee generale destine

a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amende en dernier lieu par la resolu-
tion 33/141 A de l'Assembl6e g6nerale en date du 19 decembre 1978.
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20) Cette zone, teint6e en sombre et en quadrill6 sur les deux plans, comprend :

- Les trains de voyageurs en provenance d'Espagne ainsi que les parties de voies
sur lesquelles ils stationnent;

- Les installations de contr6le (couloir de circulation, banc h bagages, bureaux de
la police et de la douane espagnoles), am6nag6es au rez-de-chauss6e du bati-
ment des voyageurs et qui sont exclusivement r6serv6es aux services espagnols;

- Les trottoirs (quais n' 1, 2 et 3) chacun d'une longueur totale de 400 metres;

- Les sections correspondantes de la voie ferr6e espagnole et des voies frangaises
A, B et C;

- Les trains de voyageurs sur le parcours compris entre la fronti~re et le bureau
ainsi que les sections de voies sur lesquelles ils circulent;

- Le souterrain donnant acces du quai n" I aux quais n' 2 et 3 ainsi que le pas-
sage brouettes reliant le quai I au quai 2 situ6 au droit du bureau espagnol
(souterrain et passage situ6s d'ailleurs enti~rement dans la zone).

3') Les limites de cette zone, signal6es sur les plans par une ligne bleue, sont
d6termin6es :

- Par Ia cloison et la porte condamn6e de la salle de fouille de la douane frangaise,
le garde-corps .angle droit allant de I'angle de cette salle h l'angle de la gu6rite
de Ia police espagnole, deux c6t6s de cette gu6rite, une ligne droite id6ale parallle
au banc de visite de la douane espagnole passant au milieu de l'espace s6parant le
banc de visite frangais du banc de visite espagnol, la ligne idale ABCDEFG se
confondant d'abord avec la cloison de la gu6rite de la police frangaise englobant
ensuite la lisse guide file situ6e devant I'autre gu6rite de la police frangaise et
aboutissant au garde-corps m6tallique, la partie de ce garde-corps jusqu'au
bureau signal6 sur le plan comme bureau de change espagnol, la cloison sud de
ce bureau;

- Par le bureau de la douane espagnole;

- Par la ligne int~rieure du quai a, b, c, d, e, J" g, h, i, j, k, marquee sur le plan;

- Par la bordure ext~rieure du quai n" 3 d'une longueur de 400 metres;
- Par deux lignes idales perpendiculaires h cette bordure aboutissant respective-

ment 5 chaque extr~mit6 du quai n" 1.
Article 3. Pour ['application de larticle 4, paragraphe 1, de la Convention sus-

vis~e, le bureau espagnol installs dans la zone est rattach6 ai la commune de Port-Bou.
Article 4. 1") Les personnes travaillant dans la zone devront tre en posses-

sion d'une autorisation d'acc~s d~livr~e conjointement par les services de Police des
deux Etats apr~s accord des services douaniers.

L'autorisation d'acc~s peut Etre retiree aux personnes qui se sont rendues coupa-
bles d'infractions aux prescriptions l6gales, r~glementaires et administratives de l'un
ou l'autre des deux Etats relatives au contr6le.

2") Les dispositions du paragraphe precedent ne s'appliquent ni aux employ~s
de la SNCF et de la RENFE ni aux d~clarants en douane et t leurs employ~s qui se
rendent dans la zone a titre professionnel.

Article 5. Le Directeur r~gional des Douanes h Perpignan et le Commissaire
principal des Renseignements g~neraux, Chef du secteur fronti~re des Pyr~n~es-
Orientales h Perpignan, d'une part, I'Administrateur principal des Douanes espa-
gnoles a Port-Bou et le Commissaire principal de Police, Chef provincial de G~rone,
i G~rone, d'autre part, fixeront d'un commun accord les d~tails du droulement des
operations de contr6les, dans la limite des dispositions pr~vues ]'article 5 de la
Convention susvis~e.
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Les mesures d'urgence pour l'6limination des difficult~s surgissant lors du
contr6le sont prises, d'un commun accord, par les agents du grade le plus 6lev6 de
la Police et de la Douane franqaises et de la Police et de la Douane espagnoles,
en service au bureau.

Article 6. Apr~s la mise en vigueur du present Arrangement, les Administra-
tions des deux Etats conviendront, le moment venu, de I'application des dispositions
pr~vues par I'article 16, paragraphe 2, 2' alin~a de la Convention susvis~e.

Article 7. Le present Arrangement entrera en vigueur d&s I'6change de notes
diplomatiques pr~vu l'article 2, paragraphe 2, de la Convention susvis~e.

II pourra Etre d~nonc6 par chacune des deux Parties avec pr6avis de six mois.
La d6nonciation prendra effet du premier jour du mois suivant la date d'6ch~ance du
pr~avis.

Article 8. Conform~ment au Protocole final de la Convention du 7 juillet 1965
susvis~e, les dispositions de la Convention du 15 mai 1953 instituant un bureau 5
contr6les nationaux juxtaposes dans la gare de Cerb~re compl~tes par I'6change de
lettres du 17 avril 1961 relatif bi I'extension de ladite Convention en ce qui concerne
les contr6les nationaux juxtaposes en gare de Cerb~re cessent d'avoir effet d~s
1'entr~e en vigueur du present Arrangement.

Si l'Ambassade est en mesure de donner son agr~ment 5t ce qui prcede, la pr~sente
note et la r~ponse qu'elle voudra bien adresser au Ministre constitueront, conform~ment
ii l'article 2, paragraphe 2, de la Convention du 7 juillet 1965, I'accord entre les deux
Gouvernements confirmant I'Arrangement du 20 mai 1969, relatif i la creation dans la gare
de Cerb~re, en territoire frangais, d'un bureau 5t contr6les nationaux juxtaposes.

Le Minist~re propose, conform~ment aux dispositions de l'Arrangement, que le
present accord entre en vigueur h la date de la r~ponse de I'Ambassade.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler i I'Ambas-
sade d'Espagne les assurances de sa haute consideration.

Ambassade d'Espagne
Paris

I1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPAINA EN PARIS

N., 434

La Embajada de Espafia saluda atentamente al Ministerio de Negocios Extranjeros
y tiene el honor de acusar recibo de su Nota de fecha 25 de agosto sobre el Acuerdo
concluido el 20 de mayo de 1969 relativo a la creaci6n, en la estaci6n de Cerb~re, en terri-
torio frang:s, de una Oficina de Controles nacionales yuxtapuestos.

El texto de este Acuerdo, elaborado de conformidad con lo dispuesto en los arti-
culos 2, pdirrafo 2, y 26 del Convenio hispano-franc~s de 7 de julio de 1965, relativo a las
Oficinas de Controles nacionales yuxtapuestos y de controles en ruta, es el siguiente:

Articulo /. I. Se crea en Cerb~re, en territorio frances, en la estaci6n de esta
Iocalidad, una Oficina de Controles nacionales yuxtapuestos.

2. Los controles franceses y espafioles relativos al paso de la frontera franco-
espafiola en la direcci6n Espafia-Francia por los trenes de viajeros se efectuarfin
en esta Oficina.
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3. Por lo que se refiere a los trenes de viajeros compuestos de vagones con
cambio automtico de separaci6n de ruedas, los controles espafioles y franceses se
efectuarfin en los dos sentidos en la oficina de Port-Bou.

Los servicios franceses de control podrdn, en este caso, operar entre ]a frontera
y Port-Bou o viceversa.

4. Estos diferentes controles se aplicarfn tanto a las personas como a los equi-
pajes y otros efectos que transporten consigo e igualmente a los equipajes facturados
que se encuentren en estos trenes.

Articulo 2. I. La zona prevista en el articulo 3, p rrafo 1, del Convenio estA
delimitada de conformidad con los dos pianos anejos al presente Acuerdo y del cual
forman parte integrante.

2. Esta zona, sombreada y rayada en los dos pianos, comprende:

- Los trenes de viajeros procedentes de Espafia, asi como las partes de vias sobre
las que se estacionen.

- Las instalaciones de control (pasillo de circulaci6n, mostrador de equipajes, ofi-
cinas de Policia y de la Aduana espafiolas), situadas en la planta baja del edificio
de viajeros y reservadas exclusivamente a los servicios espafioles.

- Los andenes (muelles ntim. 1, 2 y 3) cada uno de una longitud total de 400 metros.

- Las secciones correspondientes de la via f6rrea espafiola y de las vias francesas
A, B y C.

- Los trenes de viajeros en el recorrido comprendido entre la frontera y la Oficina,
asi como las secciones de vias sobre las que circulen.

- El subterr~neo que da acceso del muelle nfim. I a los muelles ntim. 2 y 3, asi como
el pasaje para carretillas que une el muelle I al muelle 2 situado a la derecha de la
Oficina espafiola (subterrAneo y pasajes situados enteramente en la zona).

3. Los limites de esta zona, marcados en los pianos por una linea azul, estfn
materializados:

- Por el tabique de la puerta condenada del "cuarto de reconocimiento personal"
de la Aduana francesa; la balaustrada en Angulo recto que va desde la esquina de
esta Sala a la esquina de la cabina de Policia espafiola; dos lados de esta cabina;
una linea recta ideal paralela al mostrador de reconocimiento de la Aduana espa-
fiola y que pasa por el centro del espacio que separa el mostrador de reconoci-
miento franc6s del mostrador de reconocimiento espafiol; la linea ideal A B C D
E F G que primero se confunde con el tabique de la cabina de la Policia francesa,
incluyendo a continuaci6n la barandilla situada delante de la otra cabina de la
Policia francesa y termina en ia balaustrada metAlica; la parte de esta balustrada
que va hasta la oficina sefialada en el piano como oficina de cambio espafiol; el
tabique sur de esta oficina.

- Por ]a oficina de la Aduana espafiola.

- Por la linea interior del and6n a b c d efg h ij marcada sobre el piano.

- Por el borde exterior del muelle nfimero 3 de una longitud de 400 metros.

- Por dos lineas imaginarias perpendiculares a este borde que van a parar respecti-
vamente, a cada extremidad del muelle ntim. 1.

Articulo 3. Para la aplicaci6n del articulo 4, pdrrafo I, del Convenio la Oficina
espafiola instalada en la zona estard adscrita al Municipio de Port-Bou.

Articulo 4. 1. Las personas que trabajen en la zona deberdn estar en pose-
si6n de una autorizaci6n de acceso, expedida conjuntamente por los Servicios de la
Policia de los dos Estados, previo acuerdo de los Servicios de Aduanas.
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La autorizaci6n de acceso podrAt ser retirada a las personas declaradas culpables
de infracciones de los preceptos legales, reglamentarios y administrativos de cual-
quiera de los dos Estados relativos al control.

2. Las disposiciones del pfirrafo anterior no se aplicardin a los empleados de la
S.N.C.F. y de la R.E.N.F.E., ni a los agentes de Aduanas y a sus empleados que
entren en la zona por raz6n de su profesi6n.

Articulo 5. El Director Regional de Aduanas de Perpignan y el Comisario Prin-
cipal de Policia Jefe del Sector Fronterizo de los Pirin6os Orientales de Perpignan,
de una parte, y el Administrador Principal de la Aduana espafiola de Port-Bou y el
Comisario Principal de Policia Jefe Provincial de Gerona, de otra parte, fijardn, de
comtin acuerdo, los detalles del desarrollo de las operaciones de control, dentro de
los limites de las disposiciones establecidas en el articulo 5 del Convenio.

Las medidas de urgencia para eliminar las dificultades que surjan a consecuen-
cia del control serdn adoptadas, de com6n acuerdo, por los funcionarios de mayor
categoria de la Policia y de la Aduana francesas y de la Policia y de la Aduana
espafiolas, de servicio en la Oficina.

Articulo 6. Despu6s de la entrada en vigor del presente Acuerdo, las Adminis-
traciones de los dos Estados, convendrdin, en el momento oportuno, la aplicaci6n
de las disposiciones previstas en el articulo 16, pdrrafo 2, apartado 2, del Convenio
antes citado.

Articulo 7. El presente Acuerdo entrarA en vigor a partir del Canje de Notas
por via diplomditica previsto en el articulo 2, pfrrafo 2, del Convenio.

PodrA ser denunciado por cada una de las partes, previo aviso de seis meses.

La denuncia surtirdi efecto desde el primer dia del mes siguiente a la fecha de
expiraci6n del preaviso.

Articudo 8. Conforme al protocolo final del Convenio de 7 dejulio de 1965 dejan
de tener efecto a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, las disposi-
ciones del Convenio de 15 de mayo de 1953 que crearon una Oficina de controles
nacionales yuxtapuestos en la estaci6n de Cerb~re completadas por el canje de
notas de 17 de abril de 1961 relativo a la extensi6n de dicho Convenio en lo que se
refiere a los controles nacionales yuxtapuestos en la estaci6n de Cerb~re.

La Embajada de Espafia tiene el honor de poner en conocimiento del Ministerio de
Negocios Extranjeros que el Gobierno espafiol aprueba las disposiciones de este Acuerdo.

En estas condiciones, la mencionada Nota del Ministerio y ]a presente constituyen,
de conformidad con el articulo 2, pfrrafo 2, del Convenio de 7 de julio de 1965, el Acuerdo
entre el Gobierno espafiol y el Gobierno franc6s que confirma el de 20 de mayo de 1969
relativo a la creaci6n, en la estaci6n de Cerb~re, en territorio franc6s, de una Oficina de
Controles nacionales yuxtapuestos, que entrarfi en vigor con fecha de hoy.

La Embajada de Espahia aprovecha la oportunidad para reiterar al Ministerio de Nego-
cios Extranjeros el testimonio de su alta consideraci6n.

Paris, 25 de agosto de 1969

Al Ministerio de Negocios Extranjeros
Paris
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE D'ESPAGNE A. PARIS

N" 434

L'Ambassade d'Espagne pr(sente ses compliments au Minist~re des affaires 6tran-
gores et a I'honneur d'accuser reception de sa note du 25 aofit relative I'Accord conclu
le 20 mai 1969 au sujet de la creation, dans la gare de Cerb~re, en territoire fran ais, d'un
bureau i contr6les nationaux juxtaposes.

Le texte de cet Accord, 6labor6 conformement aux dispositions du paragraphe 2 de
l'article 2, et de I'article 26 de la Convention franco-espagnole du 7juillet 1965 relative aux
bureaux contr6les nationaux juxtaposes et aux contr6les en cours de route, est le
suivant

[Voir note 1]

L'Ambassade d'Espagne a I'honneur de faire savoir au Ministre des affaires 6tran-
gores que le Gouvernement espagnol approuve les dispositions de cet Accord.

Cela 6tant, la note susmentionn~e du Ministare et ia pr6sente note constituent,
conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention du 7 juillet 1965, l'accord
entre le Gouvernement espagnol et le Gouvernement frangais confirmant celui du 20 mai
1969 relatif b, la creation dans la gare de Cerb re, en territoire frangais, d'un bureau h.
contr6les nationaux juxtaposes, accord qui entrera en vigueur i la date d'aujourd'hui.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion de renouveler, etc.

Paris, le 25 aofit 1969

Ministre des affaires 6trang~res
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' CONFIRMANT L'ARRANGEMENT DU
20 MAI 1969, CONCLU EN APPLICATION DE LA CONVENTION DU 7 JUILLET 1965
ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX

JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE
2

, RELATIF A LA CREATION EN

GARE D'IRUN, EN TERRITOIRE ESPAGNOL, D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX
JUXTAPOSES (AVEC PLANS). PARIS, 25 AOT 1969

Textes authentiques :franais el espagnol

Enregistri par la France le I- mai 1983.

Libert6 - Egalit6 - Fraternit6

RIEPUBLIQUE FRAN( AISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 25 aofit 1969

N" 4225

Le Ministbre des Affaires 6trangbres pr6sente ses compliments h l'Ambassade
d'Espagne et, se r6f6rant 4 I'article 2, paragraphe 2, de la Convention franco-espagnole
relative aux bureaux h contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en cours de route,
sign6e 5. Madrid le 7 juillet 19652, a Ehonneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement frangais a pris connaissance de I'Arrangement relatif h la cr6ation
dans ]a gare d'Irun, en territoire espagnol, d'un bureau h contr6les nationaux juxtapos6s.
Cet Arrangement, 6labor6 par la Commission mixte franco-espagnole pr6vue par I'ar-
ticle 26 de la Convention susvis6e et conclu 5t G6rone le 20 mai 1969, a ]a teneur suivante :

Article I"". IV) I1 est cr6 5 lrun, en territoire espagnol, dans ]a gare d'lrun,
un bureau 5t contr6les nationaux juxtapos6s.

2") Les contr6les frangais et espagnols relatifs au franchissement de la fron-
ti~re franco-espagnole dans le sens France-Espagne par les trains de voyageurs sont
effectu6s 5 ce bureau.

3") En cc qui concerne les trains de voyageurs comportant un changement
de boggies, les Contr6les frangais et espagnols sont effectu6s h Hendaye.

Les services espagnols de douane et de police pourront, dans ce cas, op&rer en
cours de route entre Hendaye et la frontibre.

4") Ces contr6les pr6vus aux paragraphes 2 et 3 s'appliquent aux personnes
ainsi qu'aux bagages et autres biens qu'elles transportent et 6galement aux bagages
enregistr6s se trouvant dans ces trains.

5") Les contr6les espagnols et frangais relatifs aux passages de la frontibre
franco-espagnole dans le sens France-Espagne et Espagne-France pour les trains
<< auto-express - sont effectu6s au bureau d'lrun.

Cette disposition s'applique aussi bien i la surveillance des transbordements et
au contr6le des v6hicules qu'au contr6le des bagages et autres objets se trouvant h
bord de ces v6hicules.

Entr6 en vigueur le 25 aoft 1969, date de ]a note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies. Reciel des 7'aits. vol. 1261. n" 1-20722.
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Article 2. !") La zone pr~vue i I'article 3, paragraphe I, de la Convention sus-
vis~e est d6limit6e selon les trois plans num~ros 1-2-3 annexes' au present Arran-
gement dont ils font partie int6grante.

2") Cette zone comprend :

a) La partie de la salle de visite d~limit~e sur le plan n" I ci-annex6 par un trait
discontinu rouge et colori~e en rouge;

b) Les locaux r6serv~s b. usage exclusif des services frangais de douane et de police
inclus dans la partie colori~e en rouge sur le plan n" 1.

Ces locaux sont constitu6s par :

- Les bureaux de la douane franqaise (lettre A sur le plan n" I);

- Le local dit <, salle de fouille , r~serv6 i la douane frangaise (lettre B sur le
plan n" I);

- Le local it bagages de la douane frangaise (lettre C sur le plan n" 1);

- Les deux bureaux de la police frangaise (lettres D et E sur le plan n" 1);

- Les deux aubettes de contr6le de la police frangaise (lettres F et G sur le plan
n" 1);

c) Les trains de voyageurs en provenance de France ainsi que les parties de voies
sur lesquelles ils stationnent (voies 16 et 18);

d) Les parties des quais et de la voie 20 voisine, situ6es de part et d'autre des trains
et des voies d6finis au paragraphe c ci-dessus;

e) Les voies de communication habituelle, passage entre les quais et les voies pr6ci-
t6s et la salle de visite;

f) Les trains de voyageurs sur le parcours compris entre la fronti~re et le bureau
ainsi que les sections de voies sur lesquelles ils circulent.

Les parties de la zone reprises ci-dessus aux paragraphes c, d etf sont d6limi-
t6es sur le plan n" 2 annex6 par un trait discontinu rouge et colori6es en rouge.

g) La partie de l'extr6mit6 du quai n" 4 form6e par un rectangle de 13,6 m x 10,66 m
d6limit6e sur le plan n" 3 annex6 par un trait discontinu rouge et colori6e en
rouge;

h) Les deux aubettes de 2,59 m x 1,30 m h. l'usage exclusif des services douaniers
frangais et espagnols, ainsi que les am6nagements pr6vus pour le contr6le et la
visite des bagages.

Celles-ci sont incluses dans la partie du quai n" 4 colori6e en rouge sur le
plan n" 3.

i) Les trains et les wagons sp6cialis6s dans le transport des v6hicules automobiles
ainsi que les voies sur lesquelles ils stationnent;

j) La voie 26 sur laquelle circulent ces trains entre la fronti~re et le bureau du quai
n" 4.

Les parties de I'agrandissement de la zone vis6es dans les paragraphes g, h, i
et j sont d6limit6es sur le plan n" 3 annex6 par un trait discontinu rouge et
colori6es en rouge.

Article 3. Pour I'application de I'article 4, paragraphe 1, de la Convention sus-
vis6e, le bureau franqais install6 dans la zone est rattach6 it la commune d'Hendaye.

Non reproduits, par application du paragraphe 2 de rarticle 12 du rfglement de 'Assembl6e g6n6rale destin6
"i mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6 en dernier lieu par la r6solu-
tion 33/141 A de I'Assembl6e g6n6rale en date du 19 d6cembre 1978.
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Article 4. I") Les personnes travaillant dans la zone devront Etre en posses-
sion d'une autorisation d'accbs d6livr6e par les services de police des deux Etats
apr~s accord des services douaniers.

L'autorisation d'acc~s peut Etre retir6e aux personnes qui se sont rendues coupa-
bles d'infractions aux prescriptions 16gales, r6glementaires et administratives de Fun ou
I'autre des deux Etats relatives au contr6le.

2") Les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne s'appliquent ni aux employ6s
de la RENFE et de la SNCF ni aux d6clarants en douane et ii leurs employ6s qui se
rendent dans la zone it titre professionnel.

Article 5. L'Administrateur principal des Douanes du Guipuzcoa ii Irun et le
Colonel, Chef du Secteur fronti~re Nord it Irun, d'une part, le Directeur r6gional
des Douanes h Bayonne et le Commissaire principal des Renseignements g6n6raux,
Chef du secteur fronti~re des Basses-Pyr6n6es, d'autre part, fixeront, d'un commun
accord, les d6tails du d6roulement des op6rations de contr61e, dans la limite des dis-
positions pr6vues h l'article 5 de la Convention susvis6e.

Les mesures d'urgence pour l'61imination des difficult6s surgissant lors des
contr6les sont prises, d'un commun accord, par les agents du grade le plus O1ev6
de la police et de la douane espagnoles et de la police et de la douane frangaises
en service au bureau.

Article 6. Apr~s la mise en vigueur du present Arrangement, les Administra-
tions des deux Etats conviendront, le moment venu, de I'application des dispositions
pr6vues par I'article 16, 21 paragraphe, 2" alin6a, de la Convention susvis6e.

Article 7. 1') Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur d~s l'6change des
notes diplomatiques pr6vu hi I'article 2, paragraphe 2, de la Convention susvis6e.

20) I! pourra tre d6nonc6 par chacune des deux Parties avec pr6avis de six
mois. La d6nonciation prendra effet du premierjour du mois suivant ]a date d'6ch6ance
du pr6avis.

Article 8. Conform6ment au Protocole final de la Convention du 7 juillet 1965,
susvis6e, les dispositions de la Convention du 15 mai 1953 instituant un bureau it
contr6les nationaux juxtapos6s dans la gare d'Irun et compl6t6es par 1'6change de
lettres du 17 avril 1961 relatif 5 l'extension de ladite Convention cessent d'avoir effet
ds I'entr6e en vigueur du pr6sent Arrangement.

Si I'Ambassade est en mesure de donner son agr6ment it ce qui pr&cde, la pr6sente
note et la r6ponse qu'elle voudra bien adresser au Ministare constitueront, conform6ment
h l'article 2, paragraphe 2, de la Convention du 7 juillet 1965, I'accord entre les deux Gou-
vernements confirmant I'Arrangement du 20 mai 1969, relatif h la cr6ation dans la gare
d'Irun, en territoire espagnol, d'un bureau ii contr6les nationaux juxtapos~s.

Le Minist~re propose, conform6ment aux dispositions de I'Arrangement, que le
pr6sent accord entre en vigueur la date de la r6ponse de I'Ambassade.

Le Minist~re des Affaires trang~res saisit cette occasion pour renouveler t I'Ambas-
sade d'Espagne les assurances de sa haute consid6ration.

Ambassade d'Espagne
Paris
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPAA EN PARfS

N' 432

La Embajada de Espafia saluda atentamente al Ministerio de Negocios Extranjeros y
tiene el honor de acusar recibo de su Nota de fecha 25 de agosto sobre el Acuerdo con-
cluido el 20 de mayo de 1969 relativo a la creaci6n, en la estaci6n de lrfin, en territorio
espafiol, de una Oficina de Controles nacionales yuxtapuestos.

El texto de este Acuerdo, elaborado de conformidad con lo dispuesto en los arti-
culos 2, pdrrafo 2, y 26 del Convenio hispano-franc6s de 7 de julio de 1965, relativo a las
Oficinas de Controles nacionales yuxtapuestos y de controles en ruta, es el siguiente:

Articulo /. I. Se crea en Irtn, en territorio espafiol, una Oficina de Controles
nacionales yuxtapuestos.

2. Los controles espafioles y franceses relativos al paso de la frontera franco-
espafiola en la direcci6n Francia-Espafia por trenes de viajeros se efectuardin en esta
Oficina.

3. Por 1o que se refiere a los trenes de viajeros que sufran un cambio de
boggies, los controles franceses y espafioles se efectuardn en Hendaya.

Los servicios espafioles de Aduanas y de Policia podrfin, en este caso, operar en
ruta entre Hendaya y la frontera.

4. Estos controles previstos en los pdirrafos 2 y 3 se aplicardn tanto a las per-
sonas como a los equipajes y otros efectos que transporten consigo, e igualmente a
los equipajes facturados que se encuentren en estos trenes.

5. Los controles espafioles y franceses relativos al paso de la frontera franco-
espafiola en los sentidos Francia-Espafia y Espafia-Francia por los trenes "'auto-
express" se efectuardin en la Oficina de Irfin.

Esta disposici6n se aplicari, tambi~n a la vigilancia de los transbordos y al
control de los vehiculos, asi como al de los equipajes y otros efectos que se encuen-
tren a bordo de dichos vehiculos.

Articulo 2. 1. La zona prevista en el articulo 3, pd.rrafo 1, del Convenio,
esti. delimitada en los tres pianos nfimeros 1, 2 y 3 anejos al presente Acuerdo,
del que forman parte integrante.

2. Esta zona comprende:

a) La parte de la Sala de reconocimiento sefialada en el piano adjunto por un trazo
discontinuo rojo y marcado en rojo, piano nfim. I.

b) Los locales reservados a uso exclusivo de los servicios franceses de Aduana y
de Policia incluidos en la parte coloreada en rojo sobre el piano nfim. 1.

Estos locales estdin constituidos por:
- Las Oficinas de la Aduana francesa (letra A, sobre el piano nfim. 1)
- El local llamado "Salle de Fouille" reservado a la Aduana francesa (letra B

sobre el piano nfim. 1)
- El local de equipajes de la Aduana francesa (letra C sobre el piano ntim. I)
- Las dos Oficinas de la Policia francesa (letras D y E del piano nfim. 1)
- Las dos garitas de control de la Policia francesa (letras F y G del piano n6m. I)

c) Los trenes de viajeros procedentes de Francia, asi como la parte de las vias sobre
las que se estacionan (vias 16 y 18).
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d) Las partes de los andenes y de la via vecina 20, situadas a una y otra parte de los
trenes y de las vias descritas en el apartado c) anterior.

e) Las vias de comunicaci6n habituales, pasos entre los andenes y las vias precitadas
y la Sala de reconocimiento.

f) Los trenes de viajeros en el recorrido comprendido entre la frontera y la Oficina,
asi como las secciones de via sobre las que circulan.

Las partes de las zonas citadas en los apartados c), d), e) yJ) estfin delimitadas
en el piano nom. 2 anejo por un trazo discontinuo rojo y coloreado en rojo.
g) La parte de ]a cabecera del muelle ncim. 4, formada por un rectfingulo de 13,60 me-

tros x 10,66 metros y sefialada en el piano con el ntim. 3, por un trazo disconti-
nuo rojo y marcada en rojo.

h) Las dos garitas de 2,59 x 1,3 metros, reservadas a uso exclusivo de los servicios
franceses y espafioles de Aduanas, asi como las instalaciones previstas para el
control y reconocimiento de equipajes.

Todo ello se halla incluido en la parte del muelle 4, coloreada en rojo sobre el
piano nfim. 3.

i) Los trenes con los remolques que conducen los vehiculos autom6viles, asi como
las partes de las vias sobre las que se estacionen.

j) La via ntim. 26 sobre la que circulan estos trenes entre la frontera y la oficina del
muelle nfim. 4.

Las partes de la zona citada en los apartados g), h), i) y j) estdin delimitadas
en el piano n6m. 3 anejo por un trazo discontinuo rojo y marcadas en rojo.

Articilo 3. Para la aplicaci6n del articulo 4, pirrafo I, del Convenio, la Oficina
francesa instalada en la zona estarfi adscrita al Municipio de Hendaya.

Articulo 4. I. Las personas que trabajen en la zona deberfn estar en posesi6n
de una autorizaci6n de acceso, expedida conjuntamente por los Servicios de Policia
de los dos Estados, previo acuerdo de los Servicios de Aduanas.

La autorizaci6n de acceso podrAi ser retirada a las personas declaradas culpables
de infracciones de las prescripciones legales, reglamentarias y administrativas de cual-
quiera de los dos Estados, relativas al control.

2. Las disposiciones del pfrrafo anterior no se aplicarfin a los empleados de la
R.E.N.F.E., ni a los de la S.N.C.F., asi como tampoco a los Agentes de Aduanas
y a sus empleados que entren en la zona por raz6n de su profesi6n.

Articulo 5. El Administrador Principal de Aduanas de ]a Provincia de Guiptiz-
coa, en Irn, y el Coronel Jefe del Sector Fronterizo Norte de Irtin, por una parte,
y el Director Regional de Aduanas de Bayona y el Comisario Principal de Policia,
Jefe del Sector Fronterizo de los Bajos Pirineos, de otra, fijarfin, de comfin acuerdo,
los detalles del desarrollo de las operaciones de control, dentro de los limites de las
disposiciones previstas en el articulo 5 del Convenio.

Las medidas de urgencia para eliminar las dificultades que surjan a consecuencia
de los controles, serfn adoptadas de comtn acuerdo por los funcionarios de mayor
categoria de la Policia y de la Aduana espahiolas y de ]a Policia y de la Aduana
francesas de servicio en la Oficina.

Articuto 6. Despu~s de la entrada en vigor del presente Acuerdo, las Administra-
ciones de los dos Estados convendrdin, en el momento oportuno, la aplicaci6n de las
disposiciones previstas en el articulo 16, pfirrafo 2, apartado 2, del Convenio.

Articulo 7. El presente Acuerdo entrarAi en vigor a partir del Canje de Notas por
via diplomdtica, previsto en el articulo 2, pirrafo 2, del Convenio.
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Podrdi ser denunciado por cualquiera de las partes, previo aviso con seis meses de
antelaci6n.

La denuncia serd efectiva a partir del primer dia del mes siguiente a la fecha de
expiraci6n del preaviso.

Articulo 8. Conforme al Protocolo final del Convenio de 7 de julio de 1965,
dejarfin de tener efecto a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo las dispo-
siciones del Convenio de 15 de mayo de 1953 que crearon una Oficina de controles
nacionales yuxtapuestos en ia estaci6n de Irfn y completadas por el Canje de Notas
de 17 de abril de 1961 relativo a ]a extensi6n de dicho Convenio.

La Embajada de Espafia tiene el honor de poner en conocimiento del Ministerio de
Negocios Extranjeros que el Gobierno espafiol aprueba las disposiciones de este
Acuerdo.

En estas condiciones, la mencionada Nota del Ministerio y la presente constituyen,
de conformidad con el articulo 2, pSrrafo 2 del Convenio de 7 de julio de 1965, el Acuerdo
entre el Gobierno espafiol y el Gobierno franc6s que confirma el de 20 de mayo de 1969
relativo a la creaci6n, en la estaci6n de Iruin, en territorio espafiol, de una Oficina de
Controles nacionales yuxtapuestos, que entrarfi en vigor con fecha de hoy.

La Embajada de Espafia aprovecha la oportunidad para reiterar al Ministerio de Nego-
cios Extranjeros el testimonio de su alta consideraci6n.

Paris, 25 de agosto de 1969

Al Ministerio de Negocios Extranjeros
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE D'ESPAGNE A PARIS

N" 432

L'Ambassade d'Espagne pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires 6tran-
gires et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note du 25 aofit relative i l'Accord conclu
le 20 mai 1969 au sujet de la cr6ation dans la gare d'lrun, en territoire espagnol, d'un
bureau ii contr6les nationaux juxtaposes.

Le texte de cet Accord, 6labor6 conformment aux dispositions du paragraphe 2 de
I'article 2 et de l'article 26 de la Convention franco-espagnole du 7 juillet 1965 relative aux
bureaux ii contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en cours de route, est le
suivant

[Voir note I]

L'Ambassade d'Espagne a l'honneur de faire savoir au Minist~re des affaires 6tran-
gores que le Gouvernement espagnol approuve les dispositions de cet Accord.

Cela 6tant, la note susmentionn6e du Minist~re et la pr6sente note constituent, confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention du 7 juillet 1965, l'accord entre
le Gouvernement espagnol et le Gouvernement frangais confirmant celui du 20 mai 1969
relatif il la cr6ation dans la gare d'Irun, en territoire espagnol, d'un bureau i contr6les
nationaux juxtapos6s, accord qui entrera en vigueur hi la date d'aujourd'hui.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion de renouveler, etc.

Paris, le 25 aoft 1969

Ministire des affaires 6trang~res
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' CONFIRMANT L'ARRANGEMENT DU
2 AVRIL 1976, CONCLU EN APPLICATION DE LA CONVENTION DU 7 JUILLET 1965
ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES NATIO-
NAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE

2 , RELATIF A LA CREATION
X BIRIATOU, EN TERRITOIRE FRAN4AIS, D'UN BUREAU A CONTR6LES NATIONAUX
JUXTAPOSES (AVEC PLANS). PARIS, 18 JUIN 1976

Textes authentiques :frai'ais et espagnol.

Enregistre par la France le /1- mai 1983.

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 18juin 1976

Le Ministire des Affaires 6trangires prdsente ses compliments t I'Ambassade d'Espa-
gne et, se rdfdrant 5 I'article 2, paragraphe 2, de la Convention franco-espagnole relative
aux bureaux 5. contr6les nationaux juxtaposds et aux contr6les en cours de route, sign~e 5t
Madrid le 7 juillet 19652, a I'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement frangais a pris connaissance de I'Arrangement relatif it la creation
5. Biriatou, sur I'autoroute A 63, en territoire frangais, d'un bureau it contr6les nationaux
juxtaposes. Cet Arrangement, 61abor par la Commission mixte franco-espagnole prdvue
par I'article 26 de la Convention susvisde et adopt6 Madrid le 2 avril 1976, a la teneur
suivante :

Article I"'. 1. 11 est cr t Biriatou, en territoire frangais, 5t la sortie du pont
international sur I'autoroute frangaise A 63, un bureau h contr6les nationaux juxta-
poses.

2. Les contr6les frangais et espagnols d'entrde et de sortie relatifs au trafic de
voyageurs (personnes, capitaux, v~hicules, effets personnels, 6chantillons commer-
ciaux et petites quantit~s de marchandises) seront effectu~s it ce bureau.

Dans les limites des rdglementations nationales, pourront 6galement tre effec-
tu~es 5i ce bureau la prise en charge des marchandises l'entrde en France ou en
Espagne et la constatation de sortie de France ou d'Espagne des marchandises en
transit ou d~douandes ailleurs, aux p~riodes et selon les modalitds qui seront fix~es
d'un commun accord par le Directeur regional des douanes de Bayonne et par l'Admi-
nistrateur principal de la douane espagnole h Irun.

Article 2. I. La zone pr~vue i I'article 3, paragraphe 2, de la Convention est
d~limitde selon les quatre plans annex6s3 au present Arrangement et qui en font partie
int~grante.

2. Cette zone, hachur~e en rouge sur les plans n" I et 2, comprend

- La section d'autoroute qui s'6tend entre la fronti~re, qui est fix6e au milieu du
pont international, et une ligne droite situ~e h. 6gale distance des aubettes riser-
vdes aux services frangais et de celles rdserv~es aux services espagnols;

- Les trottoirs de cette section d'autoroute;

- Les installations de contr6les (aubettes et trottoirs correspondants) implant~s dans
cette section d'autoroute, qui sont exclusivement r~serv~es aux services espagnols
(plan n" 3);

Entr6 en vigueur le 18juin 1976 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei! des Traitts, vol. 1261, n" 1-20722.
3 Non reproduits, par application du paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de I'Assemblde gen6rale destin6

a mettre en application ]Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amende en dernier lieu par la rdsolu-
tion 33/141 A de I'Assemblee generale en date du 19 decembre 1978.
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- Les bfAtiments exclusivement r6serv6s aux services espagnols de douane et de
police (plan n 4).

Les limites de cette zone sont mat6rialis6es
- Par deux lignes blanches peintes sur l'autoroute et signal6es sur les plans

n"' I et 2 par deux lignes bleues discontinues;

- Par une balustrade sur le pont et par une cl6ture grillag6e install6e sur les bas-
c6t6s de la section d'autoroute, qui sont signal6es sur les plans n' I et 2 par deux
lignes bleues discontinues.

Article 3. Pour I'application de I'article 4, paragraphe 1, de la Convention, le
bureau espagnol install6 dans la zone est rattach b. la commune d'Irun.

Article 4. i. Les personnes travaillant dans ladite zone devront tre en pos-
session d'une , autorisation d'acc~s ,, d~livr~e conjointement par les services de
police des deux pays, aprbs accord des services des douanes.

L'autorisation d'accbs peut tre retir6e aux personnes qui se sont rendues coupa-
bles d'infractions aux prescriptions 16gales, r6glementaires et administratives rela-
tives au contr6le de I'un quelconque des deux Etats.

2. Conform6ment aux stipulations de I'article 24 de la Convention, les disposi-
tions du paragraphe pr6c6dent ne s'appliquent pas, sur justification de leur qualit6,
aux d6clarants en douane et .leurs employ6s qui entrent dans cette zone pour des
raisons de travail professionnel.

Article 5. Le Directeur r6gional des douanes de Bayonne et le commissaire
principal chef de la police de l'air et des fronti~res i Hendaye, d'une part, l'Admi-
nistrateur principal de la douane espagnole i Irun et le d61Igu6 chef de la fronti re
Nord d'Espagne h Irun, d'autre part, fixeront d'un commun accord les d6tails du dgrou-
lement des op6rations de contr6le dans la limite des dispositions pr6vues h l'article 5
de la Convention.

Les mesures d'urgence pour 61iminer les difficultgs qui surgissent lors du con-
tr6le sont prises, d'un commun accord, par les fonctionnaires du grade le plus O1ev6
de la police et de la douane des deux pays, en service au bureau.

Article 6. Aprbs la mise en vigueur du pr6sent Arrangement, les administra-
tions des deux Etats conviendront, le moment venu, de ]'application des dispositions
prevues par I'article 16, paragraphe 2, deuxi~me alinga, de la Convention susvis(e.

Article 7. Le present Arrangement entrera en vigueur dbs l'6change de notes
diplomatiques prgvues h. l'article 2, paragraphe 2, de la Convention susvis6e.

11 pourra tre d(nonc6 par chacune des deux parties avec prgavis de six mois.
La d6nonciation prendra effet au premier jour du mois suivant la date d'ch6ance du
pr6avis.

Si I'Ambassade est en mesure de donner son agr6ment i ce qui pr6c~de, la pr6sente
note et Ia rgponse qu'elle voudra bien adresser au Ministare constitueront, conform6ment
h I'article 2, paragraphe 2, de la Convention du 7juillet 1965, I'accord entre les deux gou-
vernements confirmant ]'Arrangement relatif 5 la cr6ation h Biriatou, en territoire frangais,
d'un bureau h. contr6les nationaux juxtaposgs.

Le Minist&re propose que cet Arrangement entre en vigueur imm6diatement.

Le Ministbre des Affaires 6trangbres saisit cette occasion pour renouveler .I'Ambas-
sade d'Espagne les assurances de sa haute consid6ration.

Ambassade d'Espagne
Paris
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11

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA EN PARIS

Ntm. 192

La Embajada de Espafia saluda atentamente al Ministerio de Negocios Extranjeros
y tiene la honra de acusar recibo de su Nota Verbal de 18 de junio de 1976 que, debida-
mente traducida, dice lo siguiente:

El Ministerio de Negocios Extranjeros saluda atentamente a la Embajada de
Espafia y con referencia al articulo 2, pdrrafo 2, del Convenio franco-espafiol relativo
a las oficinas de controles nacionales yuxtapuestos y controles en ruta, firmado en
Madrid el 7 de julio de 1965, tiene el honor de comunicarle to que sigue:

El Gobierno franc6s ha tenido conocimiento del acuerdo relativo a la creaci6n,
en Biriatou, en la autopista A-63, en territorio franc6s, de una oficina de controles
nacionales yuxtapuestos. Este acuerdo elaborado por la Comisi6n Mixta franco-
espafiola prevista por el articulo 26 del Convenio antes mencionado y adoptado
en Madrid el 2 de abril de 1976, tiene el siguiente contenido:

Articulo /. I. Se crea en Biriatou, en territorio franc6s, a ]a salida del
puente internacional, sobre la autopista francesa A-63, una oficina de controles
nacionales yuxtapuestos.

2. Los controles espafioles y franceses de entrada y salida, relativos al
trfifico de viajeros (personas, capitales, vehiculos, efectos personales, muestras
comerciales y pequefias cantidades de mercancias) se efectuardin en esta oficina.

Dentro de los limites establecidos por las legislaciones nacionales, podrdtn
asimismo efectuarse en esta oficina la toma de raz6n de las mercancias a la
entrada en Espafia o en Francia y la comprobaci6n de ]a salida de Espafia o de
Francia de las mercancias en trdtnsito o despachadas en otro lugar, en los periodos
y segtin las modalidades que fijen, de comtin acuerdo, el Director Regional de
Aduanas de Bayona y el Administrador Principal de la Aduana espafiola de
lrtin.

Articulo 2. 1. La zona prevista en el articulo 3, pfrrafo 2, del Convenio,
estA delimitada de acuerdo con los cuatro pianos anejos al presente acuerdo y
que forman parte integrante del mismo.

2. Esta zona, marcada en rojo en los pianos n':- I y 2, comprende:

- La secci6n de autopista que se extiende entre la frontera, que estdi situada en
medio del puente internacional, y una linea recta situada a igual distancia de
las garitas reservadas a los servicios franceses y de las reservadas a los servi-
cios espafioles;

- Las aceras de esta secci6n de autopista.

- Las instalaciones de controles (garitas y aceras correspondientes) establecidas
en esta secci6n de autopista que estdtn reservadas exclusivamente a los servi-
cios espafioles (piano n. 3).

- Los edificios reservados exclusivamente a los servicios espafioles de Aduanas
y Policia (piano n'. 4);

Los limites de esta zona estftn materializados:

- Por dos lineas blancas, pintadas en la autopista, y sefialadas en los pianos
n'." I y 2 por dos lineas azules discontinuas;
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-Por una barandilla sobre el puente y por una verja alambrada instalada en
las cunetas de la secci6n de autopista, que estSin sefialados en los pianos
n'.1 I y 2 por dos lineas azules discontinuas.

Articu/o 3. Para aplicaci6n del articulo 4, pdrrafo I, del Convenio, la
oficina espaiola instalada en la zona estAi agregada al Ayuntamiento de Irin.

Articulo 4. 1. Las personas que trabajen en dicha zona deben estar en
posesi6n de una "autorizaci6n de acceso", expedida conjuntamente por los ser-
vicios de Policia de los dos paises, previa aprobaci6n de los servicios de Aduanas.

La autorizaci6n de acceso puede ser retirada a las personas que hayan sido
declaradas culpables de infracciones a los preceptos legales, reglamentarios y
administrativos de cualquiera de los dos Estados, relativos al control.

2. De acuerdo con lo que estipula el articulo 24 del Convenio, las disposi-
ciones del pdrrafo precedente no se aplicardn previajustificaci6n de su calidad, a
los Agentes de Aduanas y a sus empleados que entren en la zona por raz6n de
su trabajo profesional.

Articulo 5. El Director Regional de Aduanas de Bayona y el Comisario
Principal Jefe de la Policia del Aire y de las Fronteras de Hendaya, de una parte,
el Administrador Principal de la Aduana espafiol de Ir6n y el Delegado Jefe de la
Frontera Norte de Espafia de Irtin, de otra parte, fijardin de comin acuerdo los
detalles de desarrollo de las operaciones de control, dentro del limite de las dis-
posiciones previstas en el articulo 5 del Convenio.

Las medidas de urgencia para eliminar las dificultades que surjan a conse-
cuencia del control se tomardtn, de comtin acuerdo, por los funcionarios de grado
mds elevado de la Policia y de la Aduana de ambos paises de servicio en la ofi-
cina.

Articulo 6. Despuds de la entrada en vigor del presente acuerdo, las Admi-
nistraciones de ambos Estados establecerin, en su momento, la aplicaci6n de
las disposiciones del articulo 16, apartado 2, segundo pdrrafo, del Convenio
citado.

Articulo 7. El presente acuerdo entrard, en vigor despu~s del cambio de
notas diplomditicas previstas en el articulo 2, p rrafo 2, del Convenio citado.

Podrdi ser denunciado por cada una de las dos Partes con un preaviso de
seis meses. La denuncia surtird, efecto el primer dia del mes siguiente a la fecha
de expiraci6n del plazo de preaviso.

Si la Embajada puede expresar su conformidad a cuanto antecede, la presente
Nota Verbal y ia respuesta que dirija a este Ministerio constituir in, segtn el ar-
ticulo 2, pdrrafo 2, del Convenio de 7 de julio de 1965, un acuerdo entre los dos
Gobiernos confirmando el establecimiento en relaci6n con la creaci6n en Biriatou,
en territorio frances, de una oficina de controles nacionales yuxtapuestos.

Este Ministerio propone que dicho acuerdo entre en vigor inmediatamente.

El Ministerio de Negocios Extranjeros aprovecha la oportunidad para reiterar a
la Embajada de Espahia el testimonio de su alta consideraci6n.

La Embajada de Espafia tiene la honra de comunicar al Ministerio de Negocios
Extranjeros que, al estar conforme el Gobierno espafiol con el contenido de su Nota ante-
riormente transcrita, dicha Nota y la presente contestaci6n a la misma se considerarin
constitutivas de un Acuerdo entre Espafia y Francia para la creaci6n de una oficina de
controles nacionales yuxtapuestos en Biriatou, en territorio frances, en los trminos pre-
vistos en el articulo 2, pdrrafo 2, del Convenio hispano-franc~s de 7 de julio de 1965.
Dicho Acuerdo entra en vigor en la fecha de hoy.
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La Embajada de Espafia aprovecha la oportunidad para reiterar al Ministerio de Nego-
cios Extranjeros el testimonio de su alta consideraci6n.

Paris, 18 de junio de 1976

Al Ministerio de Negocios Extranjeros
Paris

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

AMBASSADE D'ESPAGNE A PARIS

Paris, le 18juin 1976

N" 192

L'Ambassade d'Espagne pr6sente ses compliments au Minist~re des Affaires 6tran-
gbres et a I'honneur d'accuser r6ception de sa Note verbale en date du 18 juin 1976, dont
le texte, une fois traduit, est le suivant :

[Voir note I]

L'Ambassade d'Espagne a I'honneur de faire savoir au Ministare des Affaires 6tran-
g~res que, le Gouvernement espagnol approuvant la teneur de la Note ci-dessus, ladite
Note et la prdsente rdponse seront consid~rdes comme constituant, entre la France et
I'Espagne, un accord portant cr6ation d'un bureau ?i contr6les nationaux juxtaposes it
Biriatou, en territoire frangais, dans les conditions pr~vues au paragraphe 2 de I'article 2
de la Convention franco-espagnole du 7juillet 1965. Ledit accord entre en vigueur it la date
de ce jour.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion pour renouveler au Ministate des
Affaires 6trangbres I'assurance de sa haute consideration.

Ministere des Affaires 6trang~res
Paris

' Traduction fournie par le Gouvernement frangais.

2 Translation supplied by the French Government.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' CONFIRMANT L'ARRANGEMENT DU
2 AVRIL 1976, CONCLU EN APPLICATION DE LA CONVENTION DU 7 JUILLET 1965
ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTRO)LES NATIONAUX
JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE

2
, RELATIF A LA CREATION AU

PERTHUS, EN TERRITOIRE FRANOAIS, D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTA-

POStS (AVEC PLANS). PARIS 18 JUIN 1876

Textes atuhentiques : frani'ais et espagnol.

Enregistri par la France le /1' iai 1983.

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 18juin 1976

Le Ministare des Affaires 6trangbres pr6sente ses compliments 5. I'Ambassade
d'Espagne et, se r6f6rant l'article 2, paragraphe 2, de la Convention franco-espagnole
relative aux bureaux it contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en cours de route,
sign6e 5 Madrid le 7 juillet 19652, a l'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement frangais a pris connaissance de l'Arrangement relatif it la cr6ation
au Perthus, sur l'autoroute B 9, en territoire franqais, d'un bureau i contr6les nationaux
juxtapos6s. Cet Arrangement, 6labor6 par ]a Commission mixte franco-espagnole pr6vue
par l'article 26 de la Convention susvis6e et adopt6 t Madrid le 2 avril 1976, a la teneur
suivante :

Article I"". 1. I1 est cr66 au Perthus, en territoire frangais, sur l'autoroute B 9
Perpignan-Barcelone, un bureau h contr6les nationaux juxtapos6s.

2. Les contr6les frangais et espagnols d'entr6e et de sortie relatifs au trafic de
voyageurs (personnes, capitaux, v6hicules, effets personnels, 6chantillons commer-
ciaux et petites quantit6s de marchandises) seront effectu6s a. ce bureau.

Dans les limites des r6glementations nationales pourront 6galement tre effec-
tu6es i ce bureau la prise en charge des marchandises l'entr6e en France ou en
Espagne et la constatation de sortie de France ou d'Espagne des marchandises en
transit ou d6douan6es ailleurs, aux p6riodes et selon les modalit6s qui seront fix6es
d'un commun accord par le Directeur r6gional des douanes frangaises et par I'Admi-
nistrateur principal des douanes espagnoles concern6s.

Article 2. I. La zone pr6vue . I'article 3, paragraphe 2, de la Convention
franco-espagnole, qui comprend un secteur espagnol et un secteur commun, est deli-
mit6e selon les quatre plans annexes3 au present Arrangement et qui en font partie
int6grante.

2. Le secteur espagnol hachur6 en rouge sur les plans n'- I et 4 comprend
- La section d'autoroute (plate-forme) qui s'6tend entre la ligne droite situ6e it egale

distance des deux batteries d'aubettes r6serv6es aux services espagnols et frangais
et une ligne situie dans un plan perpendiculaire h la surface de l'autoroute et pro-
longeant les bas-c6t6s int6rieurs des voies de refoulement;

- Les installations de contr6le (aubettes et trottoirs correspondants) implant6es
dans cette section d'autoroute qui sont exclusivement r6serv6es aux services espa-
gnols (plan n" 2);

Entr6 en vigueur le 18 juin 1976 par 1"6change desdites notes.
Nations Unies. Recueil des "'ait;s, vol. 1261, n- 1-20722.
Non reproduits, par application du paragraphe 2 de ]*article 12 du reglement de I'Assembl6e g6n6rale destine

a mettre en application ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par ]a r~solu-
tion 33/141 A de I'Assemblee g6n6rale en date du 19 d~cembre 1978.
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-Les bAtiments exclusivement r~serv~s aux services espagnols de douane et de
police (plan n" 3).

Les limites de ce secteur, repr6sent~es sur les plans par une ligne rouge
discontinue, sont mat~rialis~es par :

- Une ligne droite, peinte sur la chauss~e, i 6gale distance des batteries d'aubettes
frangaises et espagnoles (AF sur le plan n" I);

- Deux lignes droites, peintes sur la chauss~e dans le prolongement, c6t6 France,
des bas-c6t~s int~rieurs des voies de refoulement et perpendiculaires ii la ligne AF
d~finie ci-dessus (AB et FE sur le plan n" I);

- Les bas-c6t6s int~rieurs des voies de refoulement jusqu' leur rencontre avec
l'autoroute (BC et ED sur le plan n" 1);

- Une ligne droite peinte sur la chauss~e situ~e dans un plan perpendiculaire b, la
surface de ladite chauss~e et prolongeant les bas-c6t~s int~rieurs de ]a voie de
refoulement (CD sur le plan n" I).

3. Le secteur commun, colori6 en jaune sur les plans n", I et 4, comprend

- Les voies de refoulement communes aux services frangais et espagnols implant~es
sur le pourtour du secteur espagnol d~butant c6t6 France bi la ligne situ~e t 6gale
distance des deux batteries d'aubettes espagnoles et franqaises et traversant par
passage inf~rieur la voie autoroutidre;

- La section d'autoroute comprise entre la frontidre et le secteur espagnol.

Les limites de ce secteur reprdsentdes sur le plan par une ligne bleue discon-
tinue sont matdrialisdes par :

a) En ce qui concerne les votes de refoulement

- Les bas-c6tds intdrieurs desdites voies ht I'Est;

- Une ligne droite peinte sur la chaussde dans le prolongement, c6t6 France, des
bas-c6tds intdrieurs des voies de refoulement et perpendiculaire h la ligne AF
ddfinie ci-dessus au paragraphe 2 (AB sur le plan n" I);

- Une ligne droite peinte sur Ia chaussee prolongeant jusqu'i ]a limite des bas-
c6tds extdrieurs de la voie de refoulement la ligne AF ddfinie ci-dessus (AA' sur
le plan n" 1);

- Les bas-c6tds extdrieurs des voies de refoulement jusqu'i leur rencontre avec
la barridre interdisant I'accds du CD 71 (A'X sur le plan n" I);

- La barridre susvisde (XY sur le plan n" I);

Les bas-c6tds extdrieurs des voies de refoulement jouxtant le terre-plein s6pa-
ratif du CD 71 jusqu' i leur rencontre avec ce dernier (YC' sur le plan n" I);

- La ligne mddiane, tracde sur la chaussde, sdparative des voies de refoulement
et du CD 71 accolds au passage infdrieur de I'autoroute (C'D' sur le plan
n" 1) i I'Ouest;

- Les bas-c6tds extdrieurs des voies de refoulement h partir de leur rencontre
avec le CD 71 (D'F' sur le plan n" 1);

- Une ligne droite peinte sur la chaussde prolongeant la ligne AF ddfinie ci-dessus
jusqu' i sa rencontre avec les bas-c6tds extdrieurs des voies de refoulement
(FF' sur le plan n" 1);

- Une ligne droite peinte sur la chaussde dans le prolongement, c6t6 France,
des bas-c6tds intdrieurs des voies de refoulement et perpendiculaire i la ligne AF
ddfinie ci-dessus (FE sur le plan n" 1);
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b) En ce qui concerne la section d'autoroute comprise entre le secteur espagnol et la
fronti~re :

- La ligne droite peinte sur la chauss~e dans un plan perpendiculaire la surface
de ladite chauss~e et situ6 dans le prolongement des bas-c6t~s int~rieurs des
voies de refoulement (CD sur le plan);

- Les bordures ext~rieures de la section d'autoroute depuis la ligne susvis~e (CD)
jusqu' la fronti~re g~ographique;

- La fronti~re g~ographique.

4. Une cl6ture grillag6e sera instalke sur les limites ext~rieures du secteur
commun dans les endroits o6 cette protection sera jug~e n~cessaire par les adminis-
trations de contr6le des deux pays.

Article 3. i. Les agents de I'Etat frangais effectuent, avec ou sans le concours
des agents de l'Etat espagnol, ]a surveillance dans le secteur commun.

2. En cas d'infraction sur le contr6le que les agents de I'Etat frangais auraient
constat~e seuls dans la portion d'autoroute comprise entre le secteur espagnol et la
fronti~re g~ographique, lesdits agents pr6senteront les personnes, les marchandi-
ses et les v~hicules aux agents espagnols qui ont priorit6 d'intervention conform&
ment aux dispositions des articles 5, paragraphes I et 3, et 8, paragraphes I et 2, de la
Convention.

3. Sur les voies de refoulement, la surveillance a pour objet d'assurer le respect
des decisions prises par les autorit~s comptentes. En cas d'infraction, les personnes,
les marchandises et les v~hicules sont pr~sent6s b, l'autorit6 qui a refus6 le passage
ou, h d~faut, I'autorit6 comp~tente selon la Convention du 7 juillet 1965.

4. Les agents de I'Etat espagnol doivent acceder b. toute demande de passage
dans le secteur espagnol qui leur est pr6sent~e par les agents de l'Etat frangais t
l'entr~e comme i la sortie, pour exercer la surveillance du secteur commun situ6
entre le secteur espagnol et la fronti&re.

Pour les missions autres que de surveillance, le refus 6ventuel d'acc~der bs
cette demande doit 6tre explicit6 par les agents espagnols responsables du service.

Article 4. Pour l'application de I'article 4, paragraphe 1, de la Convention, le
bureau espagnol instals dans la zone est rattach6 5. la commune de La Junquera.

Article 5. 1. Les personnes qui travaillent dans ladite zone doivent &re en
possession d'une ,, autorisation d'acc~s > d6livr~e conjointement par les services de
police des deux pays, apr~s accord des services des douanes.

L'autorisation d'accis peut Etre retir6e aux personnes qui se sont rendues coupa-
bles d'infractions aux prescriptions 16gales, r6glementaires et administratives relatives
au contr6le de l'un quelconque des deux Etats.

2. Conform6ment aux stipulations de I'article 24 de la Convention, les disposi-
tions du paragraphe pr6c6dent ne s'appliquent pas, sur justification de leur qualit6,
aux agents en douane et h leurs employ6s qui entrent dans cette zone pour des raisons
de travail professionnel.

Article 6. L'Administrateur principal des douanes de la province de Gerona et
le Commissaire principal de police de La Junquera, d'une part, le Directeur r6gional
des douanes de Perpignan et le Chef de la circonscription d6partementale des
Pyr6n6es-Orientales de ia police de l'air et des fronti~res, d'autre part, fixeront d'un
commun accord les d6tails du d6roulement des op6rations de contr6le dans la limite
des dispositions pr6vues h I'article 5 de la Convention.

Les mesures d'urgence pour 61iminer les difficult6s qui surgissent lors du con-
tr6le sont prises, d'un commun accord, par les fonctionnaires du grade le plus 61ev6
de la police et de ia douane des deux pays, en service au bureau.
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Article 7. Apris la mise en vigueur du present Arrangement, les administra-
tions des deux Etats conviendront, le moment venu, de I'application des dispositions
pr6vues par I'article 16, paragraphe 2, deuxikme alin6a, de ]a Convention susvis6e.

Article 8. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur dbs 1'6change de notes
diplomatiques pr6vues it I'article 2, paragraphe 2, de la Convention susvis6e.

II pourra &tre d6nonc6 par chacune des deux parties avec pr6avis de six mois.
La d6nonciation prendra effet au premier jour du mois suivant la date d'6ch6ance du
pr6avis.

Si l'Ambassade est en mesure de donner son agr6ment it ce qui pr6cde, la pr6sente
note et la r6ponse qu'elle voudra bien adresser au Minist~re constitueront, conform6-
ment it I'article 2, paragraphe 2, de la Convention du 7 juillet 1965, l'Accord entre les
deux Gouvernements confirmant I'Arrangement relatif 5. la cr6ation au Perthus en terri-
toire frangais d'un bureau i contr6les nationaux juxtapos6s.

Le Minist~re propose que cet Arrangement entre en vigueur imm6diatement.

Le Minist~re des Affaires 6trangbres saisit cette occasion pour renouveler t I'Ambas-
sade d'Espagne les assurances de sa haute consid6ration.

Ambassade d'Espagne
Paris

1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA EN PARIS

Ntim. 193

La Embajada de Espafia saluda atentamente al Ministerio de Negocios Extranjeros
y tiene la honra de acusar recibo de su Nota Verbal de 18 de junio de 1976 que, debida-
mente traducida, dice lo siguiente:

El Ministerio de Negocios Extranjeros saluda atentamente a la Embajada de
Espafia y, con referencia al articulo 2, p~rrafo 2, del Convenio franco-espafiol
relativo a las oficinas de controles nacionales yuxtapuestos y controles en ruta, fir-
mado en Madrid el 7 de julio de 1965, tiene el honor de comunicarle lo que sigue:

El Gobierno franc6s ha tenido conocimiento del acuerdo relativo a la creaci6n en
El Perthus, en la autopista B-9, en territorio franc6s, de una oficina de controles
nacionales yuxtapuestos. Este acuerdo, elaborado por la Comisi6n Mixta franco-
espafiola prevista por el articulo 26 del Convenio antes mencionado y adoptado en
Madrid el 2 de abril de 1976, tiene el siguiente contenido:

Articulo /. 1. Se crea en El Perthus, en territorio frances, sobre la auto-
pista B.9 Barcelona-Perpignan, una oficina de controles nacionales yuxtapuestos.

2. Los controles espafioles y franceses de entrada y salida, relativos al
trdfico de viajeros (personas, capitales, vehiculos, efectos personales, muestras
comerciales y pequefias cantidades de mercancias) se efectuarsn en esta
oficina.

Dentro de los limites establecidos por las legislaciones nacionales podrin
asimismo efectuarse en esta oficina ]a toma de raz6n de las mercancias a la
entrada en Espafia o en Francia y la comprobaci6n de la salida de Espafia o
de Francia de las mercancias en trStnsito o despachadas en otro lugar, en los
periodos y segtin las modalidades que fijen, de comin acuerdo, el Director
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Regional de Aduanas franc6s y el Administrador Principal de Aduanas espafiol
correspondiente.

Aruiculo 2. I. La zona prevista en el articulo 3, pdirrafo 2, del Convenio
hispano-franc6s, que comprende un sector espafiol y un sector comfin, estAt deli-
mitada de acuerdo con los cuatro pianos anejos al presente acuerdo y que forman
parte integrante del mismo.

2. El sector espafiol, marcado en rojo en los pianos nfimeros I y 4, com-
prende:

- La secci6n de autopista (plataforma) que se extiende entre la linea recta
situada a igual distancia de las dos baterias de garitas reservadas a los ser-
vicios espafioles y franceses y una linea situada en un piano perpendicular a la
superficie de la autopista y que prolonga las cunetas interiores de las vias de
rechazo.

- Las instalaciones de control (garitas y aceras correspondientes) establecidas
en esta secci6n de autopista que estdin reservadas exclusivamente a los ser-
vicios espajioles (piano nfimero 2).

- Los edificios reservados exclusivamente a los servicios espafioles de aduanas
y policia (piano ntimero 3).

Los limites de este sector, representados en los pianos por una linea roja
discontinua, estdin materializados por:
- Una linea recta, pintada en la calzada, a igual distancia de las baterias de

garitas espafiolas y francesas (AF en el piano ntimero 1).
- Dos lineas rectas, pintadas en la calzada en la prolongaci6n, lado Francia,

de las cunetas interiores de las vias de rechazo y perpendiculares a la linea AF
definida mds arriba (AB y FE en el piano nfimero 1).

- Las cunetas interiores de las vias de rechazo hasta su encuentro con la auto-
pista (BC y ED en el piano numero 1).

- Una linea recta, pintada en la calzada, situada en un piano perpendicular
a la superficie de 6sta y que prolonga las cunetas interiores de la via de rechazo
(CD en el piano nfimero 1).

3. El sector comfin, coloreado en amarillo en los pianos ntimeros I y 4,
comprende:
- Las vias de rechazo comunes a los servicios espafioles y franceses estable-

cidas en el contorno del sector espafiol que comienzan, en el lado Francia, en
la linea situada a igual distancia de las dos baterias de garitas espafiolas y
francesas y que cruzan por un paso inferior la autopista.

- La secci6n de autopista comprendida entre la frontera y el sector espafiol.

Los limites de este sector, representados en el piano por una linea azul dis-
continua, estdn materializados por:
En lo que se refiere a las vias de rechazo:

- Las cunetas interiores de dichas vias

Al Este
- Una linea recta pintada en la calzada en la prolongaci6n, lado Francia, de

las cunetas interiores de las vias de rechazo y perpendicular a la linea AF defi-
nida mds arriba en el pdrrafo 2 (AB en el piano nmero I).

- Una linea recta pintada en la calzada prolongando hasta el limite de las cunetas
exteriores de la via de rechazo la linea AF definida mis arriba (AA' en el
piano ntimero I).
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- Las cunetas exteriores de las vias de rechazo hasta su encuentro con la barrera
que impide el acceso al CD 71 (A'X en el piano nfimero I).

- La barrera citada (XY en el piano nfimero i).

- Las cunetas exteriores de las vias de rechazo junto al terrapl6n que separa
el CD 71 hasta su encuentro con este 6iltimo (XC' en el piano nfimero I).

- La linea mediana, trazada en la calzada, que separa las vias de rechazo y el
CD 71 reunidos en el paso inferior de la autopista (C' D' en el piano ntimero I).

Al Oeste

- Las cunetas exteriores de las vias de rechazo a partir de su encuentro con
el CD 71 (D'F' en el piano n6mero 1).

- Una linea recta pintada en la calzada prolongando la linea AF definida mis
arriba hasta su encuentro con las cunetas exteriores de las vias de rechazo
(FF' en el piano n6mero I).

- Una linea recta pintada en la calzada en la prolongaci6n, lado Francia, de las
cunetas interiores de las vias de rechazo y perpendicular a la linea AF defi-
nida mdis arriba (FE en el piano nfimero I).

En lo que se refiere a la secci6n de autopista comprendida entre el sector espa-
fiol y la frontera:

- La linea recta pintada en ]a calzada en un piano perpendicular a la super-
ficie de 6sta y situado en la prolongaci6n de las cunetas interiores de las
vias de rechazo (CD en el piano).

- Las orillas exteriores de la secci6n de autopista desde la linea sefialada (CD)
hasta la frontera geogrdfica.

- La frontera geogrdfica.

4. Una verja alambrada se colocarfi en los limites exteriores del sector
com6n en aquellos lugares en que esta protecci6n se estime necesaria por las
Administraciones de control de los dos paises.

Articudo 3. i. Los agentes del Estado frances efectuarfin, con o sin el
concurso de los agentes del Estado espahiol, la vigilancia en el sector comun.

2. En el caso de una infracci6n en materia de control comprobada por los
agentes franceses solos, en la parte de autopista comprendida entre el sector
espafiol y la frontera geogrdfica, 6stos presentardn las personas, las mercancias
y los vehiculos a los agentes espafioles que tendran prioridad de intervenci6n
de acuerdo con las disposiciones de los articulos 5, pfrrafos I y 3, y 8, pArrafos I
y 2 del Convenio.

3. En las vias de rechazo la vigilancia tiene por objeto asegurar el cumpli-
miento de las decisiones tomadas por las autoridades competentes. En caso de
infracci6n, las personas, las mercancias y los vehiculos se presentardn a la auto-
ridad que no autoriz6 el paso o, en su defecto, a la autoridad competente segtin
el Convenio de 7 de julio de 1965.

4. Los agentes del Estado espafiol accederfin a cualquier petici6n de paso en
el sector espafiol que les dirijan los agentes del Estado frances, tanto a la entrada
como a la salida, para ejercer la vigilancia del sector comtin situado entre el sector
espafiol y la frontera.

Para misiones distintas de la vigilancia, ia negativa eventual de acceder a
esta petici6n deberfi ser motivada por los agentes espafioles responsables del
servicio.

Articilo 4. Para ]a aplicaci6n del articulo 4, pArrafo I del Convenio, la
oficina espafiola instalada en la zona estAt agregada al Ayuntamiento de La Jun-
quera.
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Articilo 5. I. Las personas que trabajen en dicha zona deben estar en
posesi6n de una "autorizaci6n de acceso", expedida conjuntamente por los
servicios de Policia de los dos paises previa aprobaci6n de los servicios de
Aduanas.

La autorizaci6n de acceso puede ser retirada a las personas que hayan sido
declaradas culpables de infracciones a los preceptos legales, reglamentarios y
administrativos de cualquiera de los dos Estados, relativos al control.

2. De acuerdo con lo que estipula el articulo 24 del Convenio las dispo-
siciones del pirrafo precedente no se aplicardin, previajustificaci6n de su calidad,
a los Agentes de Aduanas y a sus empleados que entren en ia zona por raz6n
de su trabajo profesional.

Articulo 6. El Administrador Principal de Aduanas de la Provincia de
Gerona y el Comisario Principal de Policia de La Junquera, de una parte, y el
Director Regional de Aduanas de Perpignan y el Jefe de la circunscripci6n depar-
tamental de los Pirineos Orientales de la Policia del Aire y de las fronteras,
de otra parte, fijarfin de comfin acuerdo los detalles de desarrollo de las opera-
ciones de control, dentro del limite de las disposiciones previstas en el articulo 5
del Convenio.

Las medidas de urgencia para eliminar las dificultades que surjan a conse-
cuencia del control se tomardn, de com6n acuerdo, por los funcionarios de grado
mdis elevado de la Policia y de la Aduana de ambos paises de servicio en la
oficina.

Articulo 7. Despu6s de la entrada en vigor del presente acuerdo las
Administraciones de ambos Estados establecerdin, en su momento, la aplicaci6n
de las disposiciones del articulo 16, apartado 2, segundo pdirrafo, del Convenio
citado.

Articulo 8. El presente acuerdo entrard en vigor despu6s del cambio de
notas diplomditicas previstas en el articulo 2, pdrrafo 2, del Convenio citado.

Podrdi ser denunciado por cada una de las dos Partes con un preaviso de
seis meses. La denuncia surtirAi efecto el primer dia del mes siguiente a la fecha
de expiraci6n del plazo de preaviso.

Si la Embajada puede expresar su conformidad a cuanto antecede, la presente
Nota Verbal y la respuesta que dirija a este Ministerio constituirdn, segfin el articulo 2,
prrafo 2, del Convenio de 7 de julio de 1965, un acuerdo entre los dos Gobiernos
confirmando el establecimiento en relaci6n con la creaci6n en El Perthus, en terri-
torio franc6s, de una oficina de controles nacionales yuxtapuestos.

Este Ministerio propone que dicho acuerdo entre en vigor inmediatamente.
El Ministerio de Negocios Extranjeros aprovecha la oportunidad para reiterar

a la Embajada de Espafia el testimonio de su alta consideraci6n.
La Embajada de Espafia tiene la honra de comunicar al Ministerio de Negocios

Extranjeros que, al estar conforme el Gobierno espafiol con el contenido de su Nota
anteriormente transcrita, dicha Nota y la presente contestaci6n a la misma se considerarfin
constitutivas de un Acuerdo entre Espafia y Francia para la creaci6n de una oficina de
controles nacionales yuxtapuestos en El Perthus, en territorio franc6s, en los t6rminos
previstos en el articulo 2, pdrrafo 2, del Convenio hispano-franc6s de 7 de julio de 1965.
Dicho Acuerdo entra en vigor en la fecha de hoy.

La Embajada de Espafia aprovecha la oportunidad para reiterar al Ministerio de
Negocios Extranjeros el testimonio de su alta consideraci6n.

Paris, 18 de junio de 1976

Al Ministerio de Negocios Extranjeros
Paris
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2
]

AMBASSADE D'ESPAGNE A PARIS

Paris, le 18juin 1976

N" 193

L'Ambassade d'Espagne prdsente ses compliments au Ministbre des Affaires 6tran-
g~res et a I'honneur d'accuser r6ception de sa Note verbale en date du 18 juin 1976,
dont le texte, une fois traduit, est le suivant :

[Voir note I]

L'Ambassade d'Espagne a I'honneur de faire savoir au Ministre des Affaires 6tran-
g~res que, le Gouvernement espagnol approuvant ]a teneur de la Note ci-dessus, ladite
Note et la pr~sente r~ponse seront considr6es comme constituant, entre la France et
I'Espagne, un accord portant cr6ation d'un bureau t contr6les nationaux juxtaposes au
Perthus, en territoire frangais, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 2 de la Conven-
tion franco-espagnole du 7 juillet 1965. Ledit accord entre en vigueur hi la date de ce jour.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion pour renouveler au Ministare des
Affaires 6trang~res I'assurance de sa haute consideration.

Minist~re des affaires 6trang~res
Paris

Traduction fournie par le Gouvernement franqais.
2 Translation supplied by the French Government.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' CONFIRMANT L'ARRANGEMENT DU
28 FEVRIER 1978, CONCLU EN APPLICATION DE LA CONVENTION DU 7 JUILLET 1965
ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE RELATIVE AUX BUREAUX ,A CONTROLES NATIONAUX
JUXTAPOSIES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE 2, RELATIF ,A LA CREATION
,A MELLES, AU LIEU-DIT << LE SERIAIL '>, EN TERRITOIRE FRANCAIS, D'UN BUREAU
A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES (AVEC PLANS). PARIS, 15 JUIN 1978

Textes authentiques :fran 'ais et espagnol.

Enregistro par la France le Irr mai 1983.

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 15 juin 1978

Le Ministire des Affaires 6trangires pr6sente ses compliments 5. l'Ambassade
d'Espagne et, se r6fdrant . I'article 2, paragraphe 2, de la Convention franco-espagnole
relative aux bureaux 5. contr6les nationaux juxtaposes et aux contr6les en cours de route,
sign6e 5t Madrid le 7 juillet 19652, a l'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement frangais a pris connaissance de l'Arrangement relatif 5. la crdation
5. Melles, au lieudit , Le Seriail -, en territoire frangais, d'un bureau contr6les natio-
naux juxtapos6s.

Cet Arrangement, dlabor6 par la Commission mixte prdvue It l'article 26 de la Con-
vention pr6citde et conclu le 28 f6vrier 1978, a la teneur suivante

Article I"". I. 11 est cr66 ht Melles, au lieudit <, Le Seriail a, en territoire
frangais, sur la route nationale 618 C et sa d6viation au droit de ce lieudit, un bureau
5 contr6les nationauxjuxtapos6s.

2. Les contr6les espagnols et franqais relatifs au franchissement de la fron-
ti~re franco-espagnole dans le sens Espagne-France et France-Espagne sont effectu6s
it ce bureau.

Ces contr6les s'appliquent aux personnes, aux bagages et aux autres biens
qu'elles transportent, aux v6hicules automobiles et autres qu'elles utilisent ainsi
qu'aux op6rations de d6douanement de marchandises 5t caractbre commercial, tant 5t
l'importation qu' i 'exportation.

Article 2. I. La zone pr6vue l'article 3, paragraphe 2, de la Convention pr6-
cit6e, qui comprend un secteur espagnol et un secteur commun, est d61imit6e selon
les plans n", I et 2 annex6s 3 au present Arrangement et qui en font partie intdgrante.

2. Le secteur espagnol, teint6 en rouge sur le plan n" 1, comprend :

A) La section de la RN 618 C (plate-forme) comprise entre trois lignes droites
tracdes perpendiculairement L 'axe de la route :
- La premiire, h 6gale distance des deux aubettes de contr6le;

- La deuxiime, sur la branche sud de la RN 618 C;

- La troisi~me, sur la branche nord de la RN 618 C.

B) Les installations de contr6le (aubette et trottoirs correspondants) implantdes
dans cette section de route et exclusivement rdserv6es aux services espagnols
(plan annex6 sous le num6ro 3).

Entre en vigueur le 15 juin 1978 par I'echange desdites notes.
Nations Unies. Recieil des Traitors, vol. 1261. n" 1-20722.

3 Non reproduits, par application du paragraphe 2 de I'article 12 du riglement de l'Assemblee generale destin6
at meitre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amende en dernier lieu par la r6solu-
lion 33/141 A de I'Assemblde gdn~rale en date du 19 decembre 1978.
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C) Le bfitiment exclusivement rdserv6 aux services espagnols de douane et de
police (plan annex6 sous le num~ro 4).

D) Le secteur d~limit6 :

- Au nord et ia I'est, par le mur de cl6ture bordant la RN 618 C;
- Au sud et bi l'ouest, par le prolongement de la ligne trac~e h 6gale distance

des deux aubettes de contr6le, le prolongement de l'axe de la branche sud de
la RN 618 C de sa partie longeant la Garonne, ces deux lignes se coupant au
point c (sur le plan n" I) et ]a bordure, c6t6 bAtiment r~serv6 aux services de
douane et de police espagnols, de la branche sud de la RN 618 C (ligne b d
sur le plan n" 1).

E) Les limites du secteur espagnol sont mat~rialis~es par
- Le parement nord du mur de cl6ture longeant la RN 618 C, entre a et g

(sur le plan n" 1);
- Une ligne droite, peinte sur la chauss~e, i 6gale distance des deux aubettes

de contr6le (ligne a b sur le plan n" I);

- Deux lignes droites, peintes sur la chauss~e, l'une sur la branche sud (ligne d e
sur le plan n" I), I'autre sur la branche nord (ligne f g sur le plan n" 1) de
la RN 618 C;

- Une borne en b, une borne en c;

- La bordure, c6t6 6peron rocheux, de la RN 618 C (fe sur le plan n" 1).

3. Le secteur commun, teint6 en bleu sur les plans n" I et n" 2, comprend la
section de ]a RN 618 C comprise entre la frontire g~ographique et le secteur espagnol.

Les limites de ce secteur sont mat~rialis~es par :

- Les lignes droites, peintes sur la chauss~e et cit6es au paragraphe 2 E ci-dessus
(lignesfg et d e);

- Les bordures ext~rieures de la section de la RN 618 C depuis les lignes pr cit~es
(fg et d e) jusqu'a la fronti~re g~ographique;

- La fronti~re g~ographique.

Article 3. 1. Les agents de l'Etat frangais effectuent, avec ou sans le concours
des agents de l'Etat espagnol, la surveillance dans le secteur commun.

2. En cas d'infraction sur les contr6les que les agents de I'Etat franqais auraient
constat~e, seuls dans la portion de route comprise entre le secteur espagnol et la fron-
tiere g~ographique, lesdits agents pr6senteront les personnes, les marchandises et
les v~hicules aux agents espagnols qui ont priorit6 d'intervention conform~ment aux
dispositions des articles 5, paragraphes I et 3, et 8, paragraphes I et 2, de la Conven-
tion du 7 juillet 1965.

3. Les agents de I'Etat espagnol doivent acceder .toute demande de passage
dans le secteur espagnol, h I'entr6e comme i la sortie, qui leur est pr~sent~e par les
agents de I'Etat frangais pour exercer Ia surveillance du secteur commun situ6 entre
le secteur espagnol et la fronti~re.

Pour les missions autres que de surveillance, le refus 6ventuel d'acc~der a cette
demande doit tre explicit6 par les agents espagnols responsables du service.

Article 4. Pour I'application de I'article 4, paragraphe I, de la Convention pr~ci-
tee, le bureau espagnol installs dans la zone est rattach6 .4 la commune de Les.

Article 5. I. Les personnes travaillant dans ladite zone doivent tre en pos-
session d'une ,< autorisation , d'acc~s d~livr~e conjointement par les services de
police des deux Etats, apr~s accord des services douaniers.
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L'autorisation d'acc~s peut &tre retiree aux personnes qui se sont rendues cou-
pables d'infractions aux prescriptions l6gales, r~glementaires et administratives rela-
tives aux contr6les de Fun ou de I'autre des deux Etats.

2. Conformdment aux stipulations de l'article 24 de la Convention, les dispo-
sitions du paragraphe precedent ne s'appliquent pas, sur justification de leur qualit6,
aux agents en douane et h leurs employ~s qui entrent dans cette zone pour des raisons
de travail professionnel.

Article 6. Les personnes domicilides dans les communes frontali~res fran-
qaises et circulant habituellement pour quelque motif que ce soit dans ia section de
route vis~e h l'article 2, paragraphe 2 A et paragraphe 3, pourront, si le besoin
s'en fait sentir, &tre munies d'une autorisation de circulation d~livrde conjointement
par les services de police des deux Etats apr~s accord des services douaniers.

Article 7. Le Directeur regional des douanes de Midi-Pyr~ndes i Toulouse et le
Commissaire divisionnaire de la police de l'air et des fronti~res i Toulouse, d'une
part, I'Administrateur principal des douanes espagnoles i la Seo de Urgel et le Com-
missaire chef de Lerida, d'autre part, fixeront d'un commun accord les dMtails du
d~roulement des operations de contr6le dans la limite des dispositions pr~vues i
l'article 5 de la Convention.

Des mesures d'urgence pour I'6limination des difficultds surgissant lors du
contr6le sont prises, d'un commun accord, par les agents du grade le plus 6lev6 de la
police et de la douane des deux Etats, en service au bureau.

Article 8. Apr~s la mise en vigueur du pr6sent Arrangement, les administra-
tions des deux Etats conviendront, le moment venu, de I'application des dispositions
pr~vues par l'article 16, paragraphe 2, deuxi~me alinda, de la Convention prcit~e.

Article 9. Le present Arrangement entrera en vigueur ds I'Echange de notes
diplomatiques prdvues i l'article 2, paragraphe 2, de la Convention pr~cit~e.

11 pourra &tre ddnonc6 par chacune des deux Parties avec pr~avis de six mois.
La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois suivant la date d'6ch~ance du
prdavis.

Si I'Ambassade est en mesure de donner son agr6ment i ce qui prc de, la prdsente
Note et celle que i'Ambassade voudra bien adresser en r6ponse au Minist~re consti-
tueront, conformdment i l'article 2, paragraphe 2, de la Convention du 7 juillet 1965,
l'Accord entre les deux Gouvernements confirmant l'Arrangement du 28 f6vrier 1978
relatif h la cr6ation i Melles, au lieudit , Le Seriail o, en territoire franqais, d'un bureau
i contr6les nationaux juxtapos6s.

Le Minist~re propose que le present Accord entre en vigueur h la date de ce jour.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler it I'Ambas-
sade d'Espagne les assurances de sa haute consideration.

Ambassade d'Espagne
Paris

11

EMBAJADA DE ESPANA EN PARiS

N,., 127

L'Ambassade d'Espagne pr6sente ses compliments au Minist~re des Affaires 6tran-
gores et a I'honneur d'accuser reception de sa Note verbale du 15 juin 1978 qui, dfiment
traduite, dit ce qui suit
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[SPANISH TEXT' - TEXTE ESPAGNOL]
2

El Ministerio de Negocios Extranjeros presenta sus saludos a la Embajada de
Espafia y, con referencia at articulo 2, p~irrafo 2, del Convenio franco-espafiot sobre
Oficinas de Controles Nacionales Yuxtapuestos y Controles en Ruta, firmado en
Madrid el 7 de julio de 1965, tiene el honor de comunicarle to que sigue:

El Gobierno frances ha sido informado del acuerdo relativo a la creaci6n en
Melles, en el lugar Ilamado "El Seriail", en territorio frances, de una Oficina de con-
troles nacionales yuxtapuestos.

Este acuerdo, elaborado por la Comisi6n Mixta prevista en el Articulo 26 del
Convenio antes mencionado, y suscrito el 28 de febrero de 1978, tiene el siguiente
contenido:

Articilo /. I. Se crea en Melles, en el lugar denominado "El Seriail",.
en territorio frances, sobre la carretera nacional 618 C y su desviaci6n a la dere-
cha de ese lugar, una oficina de controles nacionales yuxtapuestos.

2. Los controles espafioles y franceses relativos at paso de la frontera
hispano-francesa en el sentido Espafia-Francia y Francia-Espafia se efectuardn
en esta oficina.

Estos controles afectan a las personas, a los equipajes y a los demfs bienes
que transporten, a los vehiculos autom6viles y otros que utilicen, asi como a
las operaciones de despacho de mercancias que tengan carficter comercial, tanto
a la importaci6n como a la exportaci6n.

Articulo 2. 1. La zona prevista en el articulo 3, pdrrafo 2, del Convenio
citado, que comprende un sector espafiol y un sector comtin, estfi delimitada de
acuerdo con los pianos n I y 2 anejos at presente Acuerdo y que forman parte
integrante del mismo.

2. El sector espafiol, marcado en rojo sobre el piano n. I, comprende:
A. La secci6n de carretera nacional 618 C (plataforma) comprendida entre tres

lineas rectas trazadas perpendicularmente at eje de la carretera:
- La primera, a igual distancia de las dos garitas de control,
- La segunda, sobre la ramificaci6n Sur de la carretera nacional 618 C,
- La tercera, sobre la ramificaci6n Norte de ]a carretera nacional 618 C.

B. Las instalaciones de control (garita y aceras correspondientes), estable-
cidas en esta secci6n de carretera y exclusivamente reservadas a los servi-
cios espaioles (piano anejo n.: 3).

C. El edificio reservado exclusivamente a los servicios espafi oles de aduana y
de policia (piano anejo n. 4).

D. El sector delimitado:
- At Norte y at Este, por el muro de cierre que bordea la carretera nacio-

nat 618 C,
- At Sur y al Oeste, por la prolongaci6n de la linea trazada a igual distancia

de las dos garitas de control, la proiongaci6n del eje de ramificaci6n Sur
de la carretera nacional 618 C en su parte que bordea el Garona, cortfin-
dose estas dos lineas en el punto c (sobre el piano n.' I) y la orilla, junto
at edificio reservado a los servicios de aduana y de policia espafioles, de
ia ramificaci6n Sur de ]a carretera nacional 618 C (linea b d en el piano
n' I).

For the French text, see note 1.
2 Pour le texte franqais, voir la note I.
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E. Los limites del sector espafiol estfn materializados por:

- La pared Norte del muro de cierre que bordea la carretera nacional 618,
entre a y g (piano n'. 1),

- Una linea recta, pintada en la calzada, a igual distancia de las dos garitas
de control (linea a b en el piano n': 1),

- Dos lineas rectas, pintadas en la calzada, una sobre la ramificaci6n Sur
(linea d e en el piano n 1), otra sobre la ramificaci6n Norte (lineafg
en el piano n. I), de la carretera nacional 618 C,

- Un moj6n en b, un moj6n en c,

- La orilla, junto al promontorio rocoso de la carretera nacional 618 C
(fe en el piano n.1 I).

3. El sector comfin, coloreado en azul en los pianos n: I y nI., 2, comprende
]a secci6n de ]a carretera nacional 618 C situada entre la frontera geogrffica y
el sector espahiol.

Los limites de este sector estAn materializados por:

- Las lineas rectas, pintadas en la calzada y definidas en el apartado 2 E citado
mAs arriba (lineasfg y d e),

- Las orillas exteriores de la secci6n de la carretera nacional 618 C desde esas
lineas definidas (fg y d e) hasta la frontera geogrdfica,

- La frontera geogrffica.

Articido 3. 1. Los agentes del Estado frances efectuarfn, con o sin el
concurso de los agentes del Estado espahiol, la vigilancia en el sector comfin.

2. En el caso de una infracci6n en materia de control comprobada por los
agentes franceses s6ios, en la parte de carretera comprendida entre el sector
espafiol y la frontera geogrdfica estos presentardn las personas, las mercancias y
los vehiculos, a los agentes espafioles que tendrdn prioridad de intervenci6n de
acuerdo con las disposiciones de los articulos 5, pdrrafos I y 3, y 8, pdrrafos 1 y 2,
del Convenio de 7 de julio de 1965.

3. Los agentes del Estado espafiol accederdn a cualquier petici6n de paso
en el sector espahiol, tanto a la entrada como a ia salida, que les dirijan los agentes
del Estado frances, para ejercer ia vigilancia del sector comfin situado entre el
sector espafiol y la frontera.

Para misiones distintas de la vigilancia, la negativa eventual de acceder a esta
petici6n deberf ser motivada por los agentes espafnoles responsables del servicio.

Articulo 4. Para la aplicaci6n del articulo 4, pArrafo I, del Convenio citado,
la Oficina espafiola instalada en la zona estd agregada al Ayuntamiento de Les.

Articilo 5. i. Las personas que trabajan en dicha zona deben estar en
posesi6n de una "autorizaci6n de acceso" expedida conjuntamente por los Ser-
vicios de policia de ios dos Estados, previa aprobaci6n de los Servicios de
aduanas.

La autorizaci6n de acceso puede ser retirada a las personas que hayan sido
declaradas culpables de infracciones a los preceptos legales, reglamentarios y
administrativos, relativos al control, de cualquiera de los dos Estados.

2. De acuerdo con lo estipulado en el articulo 24 del Convenio, las dis-
posiciones del pirrafo precedente no se aplicardn, previa justificaci6n de su
calidad, a los agentes de aduanas y a sus empleados que entren en la zona por
raz6n de su trabajo profesional.
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Articulo 6. Las personas domiciliadas en los municipios fronterizos fran-
ceses y que, por el motivo que sea, circulen de forma habitual por la secci6n
de carretera citada en el articulo 2, prrafo 2, apartado A y pfirrafo 3, podrtn,
en caso de necesidad, ser provistas de una autorizaci6n de circulaci6n expedida
conjuntamente por los Servicios de policia de los dos Estados, previa aprobaci6n
por los Servicios de aduanas.

Articulo 7. El Director Regional de Aduanas de los Pirineos Centrales de
Toulouse y el Comisario Divisionario de la Policia del Aire y de las fronteras
de Toulouse, por una parte, el Administrador Principal de Aduanas de Seo de
Urgel y el Comisario Jefe de Policia de Lrida, por otra parte, fijarftn, de comt~n
acuerdo, los detalles de desarrollo de las operaciones de control, dentro del
limite de las disposiciones previstas en el articulo 5 del Convenio.

Las medidas de urgencia para eliminar las dificultades que surjan a conse-
cuencia del control, se tomarfin, de comfin acuerdo, por los funcionarios de
grado mils elevado de ]a policia y de la aduana de los dos Estados, de servicio
en la Oficina.

Articulo 8. Despu6s de la entrada en vigor del presente Acuerdo, las Admi-
nistraciones de ambos Estados establecerfin, en su momento, la aplicaci6n de las
disposiciones del articulo 16, apartado 2, segundo pfrrafo, del Convenio citado.

Articulo 9. El presente Acuerdo entrardi en vigor despu6s del Canje de
Notas diplomfiticas previstas en el articulo 2, apartado 2, del Convenio citado.

PodrSi ser denunciado por cada una de las dos Partes con un preaviso de seis
meses. La denuncia surtirfi efecto el primer dia del mes siguiente a la fecha de
expiraci6n del plazo de preaviso.

Si la Embajada puede expresar su conformidad a cuanto antecede, la presente
Nota Verbal y la respuesta que dirija a este Ministerio constituirftn, segdn el arti-
culo 2, pfirrafo 2, del Convenio de 7 de julio de 1965, acuerdo entre los dos Gobiernos
confirmando el obtenido el 28 de febrero de 1978, en relaci6n con ]a creaci6n en
Melles, en el lugar denominado -El Seriail", en territorio frances, de una oficina de
controles nacionales yuxtapuestos.

El Ministerio propone que el presente acuerdo entre en vigor en la fecha de hoy.

El Ministerio de Negocios Extranjeros aprovecha esta ocasi6n para reiterar a la
Embajada de Espafia la seguridad de su alta consideracion.

L'Ambassade d'Espagne a I'honneur de faire savoir au Minist~re des Affaires 6tran-
g~res que le Gouvernement espagnol approuve les dispositions de cet Arrangement ainsi
que la proposition relative . son entr6e en vigueur.

Dans ces conditions, la Note pr6cit6e du Ministbre et la pr6sente Note constitueront,
conform6ment _ I'article 2, paragraphe 2, de la Convention du 7juillet 1965, l'Accord entre
le Gouvernement espagnol et le Gouvernement frangais confirmant l'Arrangement du
28 f6vrier 1978 relatif 5. la cr6ation h Melles, au lieu-dit o Le Seriail >>, en territoire
frangais, d'un bureau 5t contr6les nationaux juxtapos6s.

Cet Arrangement entrera en vigueur 5. la date d'aujourd'hui.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion pour renouveler au Ministbre des
Affaires 6trangbres les assurances de sa trbs haute consid6ration.

Paris, le 15juin 1978

[FRANCISCO CADIZ DELEITO]

Ministere des Affaires 6trangbres
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' CONFIRMANT L'AVENANT DU 9 AVRIL

1979 A L'ARRANGEMENT DU 20 MAI 19692, TEL QU'AMENDE', CONCLU EN APPLICA-

TION DE LA CONVENTION DU 7 JUILLET 1965 ENTRE LA FRANCE ET L'EsPAGNE

RELATIVE AUX BUREAUX ,A CONTR)LES NATIONAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES

EN COURS DE ROUTE
4

, RELATIF A LA CREATION EN GARE D'HENDAYE-VILLE, EN TER-

RITOIRE FRAN4;AIS, D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES (AVEC

PLANS). PARIS, 10 JANVIER 1980

Textes authentiques :fran('ais et espagnol.

Enregistr par I'Espagne le 26 mai 1983.

REPUBLIQUE FRAN4;AISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 10janvier 1980

Le Minist~re des Affaires 6trang~res prdsente ses compliments it I'Ambassade
d'Espagne et, se r6f6rant ii I'article 2, paragraphe 2, de la Convention franco-espagnole
relative aux bureaux it contr6les nationaux juxtaposes et aux contr6les en cours de route
sign~e it Madrid le 7 juillet 19654, a l'honneur de lui communiquer cc qui suit :

Le Gouvernement franqais a pris connaissance de I'Avenant it l'Arrangement du
20 mai 1969 relatif ii la cr6ation, en gare d'Hendaye-Ville, d'un bureau it contr6les natio-
naux juxtapos6s 2. Cet avenant paraph6 ii Paris le 9 avril 1979 a la teneur suivante :

Vu I'article 2, paragraphe 2, de la Convention signde At Madrid le 7 juillet 1965
entre la France et I'Espagne relative aux bureaux i contr6les nationaux juxtapos6s
et aux contr6les en cours de route, le protocole final et 1'6change de lettres de la m~me
date;

Vu l'6change de notes diplomatiques du 8 juillet 19692 portant confirmation de
l'Arrangement du 20 mai 1969 sign6 it Gdrone et relatif it la creation en gare d'Hendaye
d'un bureau it contr6les nationaux juxtaposes;

Vu 1'6change de notes diplomatiques du 31 juillet 19743 portant confirmation de
l'Avenant it I'Arrangement cit6 ci-dessus sign6 ii Paris le 20juin 1973;

Compte tenu des modifications intervenues dans la << zone > de ce bureau,

II a 6t6 convenu :

Article I". La zone prdvue it I'article 3, paragraphe 1, de la Convention
franco-espagnole du 7 juillet 1965 est modifide par le transfert de la salle de visite
dans un nouveau baitiment dit , bfitiment de contr6le >, 6difi6 sur le quai n" 2.

Article 2. Les plans la et 2a annex6s il I'Arrangement du 20 mai 1969 modifi6
par l'Avenant du 20 juin 1973 sont remplacds par les plans lb et 2b ci-joints 5 qui
font partie int6grante dudit Arrangement, le plan 3, 6galement partie int6grante dudit
Arrangement, ne subissant pas de modification.

Article 3. La nouvelle r6daction de l'article 2 de I'Arrangement du 20 mai
1969 modifi6 est la suivante :

Entr6 en vigueur le Ojanvier 1980. conform6ment aux dispositions desdites notes.
- Voir p. 294 du present volume.

Voir p. 300 du pr6sent volume.
Nations Unies. Reciei des Trait., vol. 1261. n" 20722.

Non reproduits, par application du paragraphe 2 de I'article 12 du riglement de l'Assembl6e g6nerale destine
mettre en application 'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies. tel qu'amende en dernier lieu par la rtsolu-

tion 33/141 A de I'Assemble g~n6rale en date du 19 d6cembre 1978.
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1') La zone pr6vue h I'article 3, paragraphe I, de la Convention sus-
vis6e est d6limit6e selon les trois plans num6ros lb, 2b et 3 annex6s au pr6sent
Arrangement dont ils font partie int6grante.

2") Cette zone comprend :

a) Les trains de voyageurs en provenance d'Espagne ainsi que les parties des
voies sur lesquelles ils stationnent (voies 101 et 102);

b) Les parties des quais num6ros 2 et 3 situ6s de part et d'autre des trains et
des voies d6sign6s l'alin6a a ci-dessus;

c) La partie du souterrain et ses voies d'acc~s situ6es entre les quais num6-
ros 2 et 3;

d) Les trains de voyageurs sur le parcours compris entre la frontibre et le bureau
ainsi que les sections de voie sur lesquelles ils circulent;

e) Les trains de voyageurs 5. boggies interchangeables en provenance de France
ainsi que la voie n" 6 sur laquelle ils stationnent ou manceuvrent;

f) Le chantier de changement de boggies ainsi que toutes les voies de d6gage-
ment qui permettent d'y acc6der.

Les parties de la zone reprises ci-dessus en a, b, c, d, e, f sont d6limit6es
sur le plan n" lb, ci-annex6, par un trait discontinu rouge et colori6es en rouge;

g) Les emplacements r6serv6s i l'usage exclusif des services espagnols de
douane et de police inclus dans la partie colori6e en rouge sur les plans
n" lb, n' 2b et n' 3;

gt) Ces emplacements comprennent
Au rez-de-chauss~e du bAtiment de contr6le

- Les 3 bureaux de la douane espagnole et le banc de visite (plan n' 2b,
lettres A, B, C, F);

- Les 3 bureaux de la police espagnole (plan n" 2b, lettres G, H, I);

- L'escalier permettant d'acc~der au 1"" 6tage (plan n" 2b, lettre J);
- Les voies de circulation du rez-de-chauss6e jusqu'. la ligne m6diane

du bstiment de contr6le;

g2) Au premier 6tage du bstiment de contr6le
- Les 2 salles de la douane espagnole (plan n" 2b, lettres L, M);

- Le bloc sanitaire r6serv6 aux services espagnols de douane et de police
(plan n" 2b, lettre N);

g-) Sur le quai n" 2 :
- Le local 4 bagages de la douane espagnole (plan n" 2b, lettre D);

g4) Sur le quai n" 3 :
- La salle de visite am6nag6e sur le quai n" 3 d6limit6e sur le plan n" 3

ci-annex6 par un trait discontinu rouge et colori6e en rouge;
- L'aubette de contr6le de la douane espagnole (plan n" 3, lettre E);
- L'aubette de contr6le de la police espagnole (plan n" 3, lettre K);

Article 4. Le pr6sent Avenant annule et remplace l'Avenant du 20 juin 1973
entr6 en vigueur 5i la suite de 1'6change de notes diplomatiques du 31 juillet 1974.

Si les dispositions qui prc dent reqoivent I'agr6ment du Gouvernement de I'Etat
espagnol, la pr6sente note et celle que I'Ambassade voudra bien adresser en r6ponse au
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Minist~re constitueront, conform~ment it I'article 2, paragraphe 2, de la Convention
franco-espagnole du 7 juillet 1965, I'accord entre les deux Gouvernements confirmant
I'Avenant pr6cit6 it I'Arrangement du 20 mai 1969, Avenant qui entrera en vigueur i la
date de ce jour.

Le Ministbre des Affaires 6trangbres saisit cette occasion pour renouveler h I'Ambas-
sade d'Espagne les assurances de sa haute consid6ration.

Ambassade d'Espagne
Paris

11

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

N,. 10

La Embajada de Espafia saluda atentamente al Ministerio de Negocios Extranjeros
y tiene a honra acusar recibo de su Nota Verbal fechada en el dia de hoy cuya traducci6n
dice asi:

El Ministerio de Negocios Extranjeros saluda atentamente a la Embajada de
Espafia y refiri6ndose al articulo 2 pfirrafo 2 del Convenio franco-espafiol relativo a
Oficinas de controles nacionales yuxtapuestos y a controles en ruta, firmado en
Madrid el 7 de julio de 1965, tiene el honor de comunicarle lo que sigue:

El Gobierno frances ha tenido conocimiento de la adici6n al acuerdo de 20 de
mayo de 1969 relativo a la creaci6n en la estaci6n de Hendaya de una Oficina
de controles nacionales yuxtapuestos. Esta adici6n rubricada en Paris el 10 de abril
de 1979 es del tenor siguiente:

Visto el articulo 2.2 del Convenio firmado en Madrid el 7 de julio de 1965
entre Espafia y Francia relativo a oficinas de controles nacionales yuxtapuestos
y controles en ruta, el protocolo final y el canje de notas de la misma fecha;

Visto el canje de notas diplomiticas de 8 de julio de 1969 confirmando el
acuerdo de 20 de mayo de 1969 firmado en Gerona y relativo a la creaci6n en la
estaci6n de Hendaya de una oficina de controles nacionales yuxtapuestos;

Visto el canje de notas diplomfticas de 31 de julio de 1974, confirmando la
adici6n al acuerdo citado m~is arriba firmada en Paris el 20 de junio de 1973;

Teniendo en cuenta las modificaciones realizadas en la "zona" de esta
oficina,

Se ha convenido:
Artictdo I". La zona prevista en el articulo 3 pdrrafo I del Convenio

hispano-franc6s de 7 de julio de 1965 se modifica por el traslado de la sala de
reconocimiento a un nuevo edificio denominado "edificio de control", cons-
truido sobre el and~n n6mero 2.

Articudo 2". Los pianos ia y 2a anejos al Acuerdo de 20 de mayo de 1969,
modificado por la Adici6n de 20 dejunio de 1973, se reemplazan por los pianos lb
y 2b adjuntos, que forman parte integrante de dicho Acuerdo, no sufriendo
modificaci6n el piano 3, igualmente parte integrante de dicho Acuerdo.

Articulo 3". La nueva redacci6n del articulo 2 del Acuerdo de 20 de mayo
de 1969 modificado es la siguiente:

IP) La zona prevista en el articulo 3 pArr. I del Convenio citado queda
delimitada segtin los tres pianos ntimeros lb, 2b y 3, anejos al presente
Acuerdo, del que forman parte integrante.
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2') Esta zona comprende:
a) Los trenes de viajeros procedentes de Espafia, asi como la parte de las

vias sobre las que estacionen (vias 101 y 102);

b) Las partes de los andenes ntimeros 2 y 3, situadas un lado y a otro de
los trenes y de las vias descritas en el apartado a) anterior;

c) La parte del subterrineo y sus vias de acceso, situadas entre los
andenes 2 y 3;

d) Los trenes de viajeros en el recorrido comprendido entre la frontera y
la oficina, asi como las secciones de vias sobre las que circulen;

e) Los trenes de viajeros de ejes intercambiables, procedentes de Francia,
asi como la via n6mero 6 en la que se estacionen o maniobren;

J) La instalaci6n de cambios de ejes, asi como todas vias de movimiento
que permiten el acceso a la misma.

Las partes de la zona descritas anteriormente en a), b), c), d), e) yj) estfin
delimitadas en el piano n6mero lb adjunto por una linea discontinua en rojo y
coloreada en rojo:

g) Los locales reservados para uso exclusivo de los servicios espafioles de
Aduana y Policia, incluidos en la parte coloreada en rojo de los pianos
nimeros Ib, 2b y 3.

g) Estos locales comprenden:

En la planta baja del edificio de control:

- Los tres despachos de ]a Aduana espafiola y el mostrador de recono-
cimiento (piano 2b, letras A, B, C, F).

- Los tres despachos de la Policia espafiola (piano 2, letras G, H, 1).

- La escalera que permite el acceso al primer piso (piano 2b, letra J).

- Las vias de circulaci6n desde Ia planta baja hasta la linea media del
edificio de control.

g 2) En el primer piso del edificio de control:

- Las dos salas de la Aduana espafiola (piano 2b, letras L, M).

- El conjunto de servicios sanitarios reservado a los servicios espafioles
de la Aduana y de la Policia (piano 2b, letra N).

g- ) En el and~n n6mero 2:

- El almac~n de equipajes de la Aduana espahiola (piano 2b, letra D).
g

4) En el and~n nimero 3:

- La sala de reconocimiento instalada en el and~n nfimero 3, delimi-
tada en el piano 3 anejo por una linea discontinua roja y coloreada en
rojo.

- La garita de control de la Aduana espafiola (piano 3, letra E).

- La garita de control de la Policia espafiola (piano 3, letra K).

Articldo 4. La presente Adici6n anula y reemplaza la Adici6n del 20 de
junio de 1973, que entr6 en vigor como consecuencia del Canje de notas diplo-
mdticas de 31 de julio de 1974.

Si las disposiciones antedichas merecen la aprobaci6n del Gobierno del Estado
espafiol, la presente Nota y la que la Embajada envie como respuesta al Ministerio
constituirdtn, conforme al articulo 2 pdrrafo 2 del Convenio franco-espafiol de 7 dejulio
de 1965, el acuerdo entre ambos Gobiernos confirmando la adici6n de 10 de abril de
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1979 al acuerdo de 20 de mayo de 1969, acuerdo que entrardi en vigor en esta misma
fecha.

El Ministerio de Negocios Extranjeros aprovecha esta ocasi6n para renovar a la
Embajada de Espafia las seguridades de su alta consideraci6n.

La Embajada de Espafia se complace en comunicar al Ministerio de Negocios
Extranjeros que el Gobierno Espafiol aprueba la antedicha adici6n. En consecuencia ]a
mencionada nota del Ministerio de Negocios Extranjeros y la presente nota constituyen,
conforme al articulo 2, pfrrafo 2 del Convenio de 7 de julio de 1965, un acuerdo entre el
Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Rep6blica francesa confirmando la adici6n de
10 de abril de 1979 al acuerdo de 20 de mayo de 1969 sobre creaci6n en la estaci6n de
Hendaya, en territorio frances, de una Oficina de controles nacionales yuxtapuestos, el
cual entra en vigor en el dia de hoy.

La Embajada de Espafia aprovecha la ocasi6n para reiterar al Ministerio de Negocios
Extranjeros el testimonio de su alta consideraci6n.

Paris, 10 de enero de 1980

MIGUEL SOLANO AZA

Ministerio de Negocios Extranjeros
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N 10
L'Ambassade d'Espagne pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires 6tran-

gores et a I'honneur d'accuser reception de sa note verbale de ce jour dont la traduction
se lit comme suit

[Voir note 1]

L'Ambassade d'Espagne a le plaisir de faire savoir au Ministre des affaires 6tran-
gores que le Gouvernement espagnol approuve I'Avenant susmentionn6. Dans ces condi-
tions, la note pr~cit~e du Minist~re des affaires trang~res et la pr~sente note constituent,
conform~ment au paragraphe 2 de I'article 2 de la Convention du 7 juillet 1965, un accord
entre le Gouvernement espagnol et le Gouvernement fran ais confirmant I'Avenant du
10 avril 1979 i l'Arrangement du 20 mai 1969 relatif h la creation en gare d'Hendaye-
Ville, en territoire franqais, d'un bureau h contr6les nationaux juxtaposes, lequel entrera
en vigueur la date d'aujourd'hui.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion, etc.

Paris, le 10janvier 1980

MIGUEL SOLANO AZA

Minist~re des affaires 6trangres
Paris
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ABROGATION DE L'ECHANGE DE NOTES DU 31 JUILLET 19741 CONSTITUANT UN

ACCORD ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE CONFIRMANT L'AVENANT DU 20 JUIN
1973 A LARRANGEMENT DU 20 MAI 19692, CONCLU EN APPLICATION DE LA CON-
VENTION DU 7 JUILLET 1965 -' RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX
JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE, RELATIF A LA CRIEATION EN
GARE D'HENDAYE-VILLE, EN TERRITOIRE FRAN(;AIS, D'UN BUREAU Ak CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOSIS (Note diu Secretariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le 26 mai 1983 I'Echange de notes constituant
un accord entre la France et I'Espagne confirmant I'Avenant du 9 avril 1979 5.
I'Arrangement du 20 mai 19692, tel qu'amend6', conclu en application de la Convention
susmentionn6e du 7 juillet 1965 relatif ii la cr6ation en gare d'Hendaye-Ville, en territoire
frangais, d'un bureau it contr6les nationauxjuxtapos6s, en date it Paris du 10janvier 19801.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le 10janvier 1980, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes, stipule i son article 4 I'abrogation de I'Echange de notes susmen-
tionn6 du 31 juillet 1974.

(26 mai 1983)

Voir p. 300 du pr6sent volume.
2 Voir p. 294 du pr6sent volume.
• Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1261, n" 1-20722.
4 Voir p. 336 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 20722. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SPAIN RELATING TO
JOINT NATIONAL CONTROL OFFICES AND INSPECTIONS IN TRANSIT.
SIGNED AT MADRID ON 7 JULY 1965'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT
OF 20 MAY 1969, CONCLUDED PURSUANT TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION
OF 7 JULY 1965, CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT HENDAYE-VILLE, IN FRENCH
TERRITORY, OF A JOINT NATIONAL CONTROL OFFICE (WITH MAPS). PARIS, 8 JULY
1969

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on I May 1983.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

, July 1969

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Spain
and, with reference to article 2, paragraph 2, of the Franco-Spanish Convention relating
to joint national control offices and inspections in transit, signed at Madrid on 7 July
1965,' has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the Arrangement relating to the estab-
lishment in the Hendaye-Ville station, in French territory, of a joint national control
office. This Arrangement, drawn up by the Joint Franco-Spanish Commission provided
for in article 26 of the aforesaid Convention and concluded at Gerona on 20 May 1969,
reads as follows:

Article /. I. A joint national control office shall be established at Hendaye,
in French territory, in Hendaye-Ville station.

2. French and Spanish inspections relating to crossings of the Franco-Spanish
frontier by passenger trains travelling from Spain to France shall be effected at this
office.

On passenger trains requiring a change of bogies at Hendaye, French and Spanish
inspections in both directions shall also be effected at this office. In such cases the
Spanish inspection authorities may carry out on-board inspections between the frontier
and Hendaye and vice versa.

Such inspections shall be carried out in respect of persons, as well as the baggage
and other goods carried by them and any registered baggage carried on such trains.

Article 2. I. The zone referred to in article 3, paragraph 1, of the aforesaid
Convention shall be delimited in accordance with plans I and 2, which are annexed 3

to this Arrangement and constitute an integral part thereof.

United Nations. Treaty Series, vol. 1261. No. 1-20722.
" Came into force on 8 July 1969. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
- Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.
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2. The zone shall include:

(a) Passenger trains arriving from Spain and the sections of track on which they stand
(tracks 101 and 102);

(b) The sections of platforms 2 and 3 situated on either side of the trains and tracks
specified in subparagraph (a) above;

(c) The section of the subway and the entrances to it located between platforms 2
and 3 and the inspection hall;

(ci) Passenger trains on the section of route between the frontier and the office, as
well as the sections of track on which they run;

(e) Passenger trains with interchangeable bogies arriving from France, as well as
track 6 on which they stand or are shunted;

(f) The yard in which bogies are changed as well as all sidings leading thereto.
The sections of the zone specified in subparagraphs (a), (b), (c), (d), (e) and (f)

above are shown on plan I (annexed) by a dotted line and shaded in red.
(g) The section of the inspection hall shown on plan 2 (annexed) by a dotted red line

and shaded in red;
(h) The premises reserved for the exclusive use of the Spanish customs and police

services included in the area shaded in red on plans I and 2.
These premises shall consist of:

-The three offices of the Spanish customs service (letters A, B and C on plan 2);
-The baggage area of the Spanish customs services (letter D on plan 1);
-The two offices of the Spanish police (letters E and F on plan 2).

-The three inspection booths of the Spanish police (letters G, H and I on plan 2).

Article 3. For the application of article 4, paragraph I, of the aforesaid Con-
vention, the Spanish office established in the zone shall be attached to the commune
of Irtin.

Article 4. I. Persons working in the zone must be in possession of a permit
issued jointly by the police services of the two States, after approval by the customs
services. The access permit may be withdrawn from any persons found guilty of
infractions of the laws, regulations and administrative provisions of either State
relating to inspection.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to employees of
SNCF [French National Railways] of RENFE [Spanish National Railways] or to
customs officials and their employees who enter the zone in their professional
capacity.

Article 5. The Regional Director of the Customs Office at Bayonne and the
Chief Commissioner for Intelligence Operations, Head of the Frontier Sector of the
Basses-Pyrenees at Hendaye, on the one hand, and the Principal Administrator of
the Guipiizcoa Province Customs Office at Irfin and the Colonel-in-Chief of the
Northern Frontier Sector at Ir6n, on the other hand, shall establish by mutual agree-
ment the details for the conduct of inspection operations, subject to the provisions of
article 5 of the aforesaid Convention.

Emergency measures for the elimination of any difficulties arising at the time of
inspection shall be taken, by mutual agreement, by the senior police and customs
officials of the two countries assigned to the office.

Article 6. After this Arrangement takes effect, the competent authorities of the
two States shall agree, at the appropriate time, on the application of the provisions of
article 16, paragraph 2, second sentence, of the aforesaid Convention.
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Article 7. This Arrangement shall enter into force following the exchange of
diplomatic notes provided for in article 2, paragraph 2, of the aforesaid Convention.

It may be denounced by either of the two Parties upon six months' notice.
The denunciation shall take effect on the first day of the month following the date

on which such notice expires.
Article 8. In accordance with the Final Protocol of the Convention of 7 July

1965, the provisions of the Convention of 15 May 1953 establishing a joint national
control office in the station at Hendaye, supplemented by the exchange of letters of
17 April 1961 relating to the extension of the aforesaid Convention, shall cease to
have effect as soon as this Arrangement enters into force.
Should the Embassy be in a position to agree to the foregoing, this note and the

Embassy's reply addressed to the Ministry shall, in conformity with article 2, paragraph 2,
of the Convention of 7 July 1965, constitute an agreement between the two Governments
confirming the Arrangement of 20 May 1969 relating to the establishment in the Hendaye-
Ville station, in French territory, of a joint national control office.

The Ministry proposes that, in accordance with the provisions of the Arrangement,
this agreement should enter into force on the date of the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Spain
Paris

II

EMBASSY OF SPAIN IN PARIS

No. 363

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's note of 8 July regarding the
Agreement concluded on 20 May 1969 relating to the establishment in the Hendaye-
Ville station, in French territory, of a joint national control office.

The text of this Agreement, drawn up in accordance with the provisions of article 2,
paragraph 2, and article 26 of the Hispano-French Convention of 7 July 1965 relating to
joint national control offices and inspections in transit, reads as follows:

[See note 1]

The Embassy of Spain has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Spanish Government agrees to the provisions of this Agreement.

Accordingly, the aforesaid note from the Ministry and this note shall, in conformity
with article 2, paragraph 2, of the Convention of 7 July 1965, constitute an agreement
between the Spanish and French Governments confirming the Agreement of 20 May 1969
relating to the establishment in the Hendaye-Ville station, in French territory, of a joint
national control office, which shall enter into force on today's date.

The Embassy of Spain takes this opportunity, etc.

Paris, 8 July 1969

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' CONFIRMING THE AMENDMENT
OF 20 JUNE 1973 1-o THE ARRANGEMENT OF 20 MAY 1969,2 CONCLUDED PURSUANT
1O THE CONVENTION OF 7 JULY 1965 BETWEEN FRANCE AND SPAIN RELATING 1O
JOINT NATIONAL CONTROL OFFICES AND INSPECTIONS IN TRANSIT,

3 
CONCERNING

THE ESTABLISHMENT AT HENDAYE-VILLE, IN FRENCH TERRITORY, OF A JOINT
NATIONAL CONTROL OFFICE (WITH MAPS). PARIS, 31 JULY 1974

Authentic texts: French and Spanish.
Registered by France on I May 1983.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 31 July 1974
The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Spain

and, with reference to article 2, paragraph 2, of the Franco-Spanish Convention relating
to joint national control offices and inspections in transit, signed at Madrid on 7 July
1965, 3 has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the Supplementary Agreement to
the Arrangement of 20 May 1969 relating to the establishment in the Hendaye-Ville
station, in French territory, of ajoint national control office.2 This Supplementary Agree-
ment, drawn up by the Joint Franco-Spanish Commission provided for in article 26 of the
aforesaid Convention and initialled in Paris on 20 June 1973, reads as follows:

Considering article 2, paragraph 2, of the Convention signed at Madrid on 7 July
1965 between France and Spain relating to joint national control offices and inspec-
tions in transit, the Final Protocol and the Exchange of letters of the same date;

Considering the Arrangement of 20 May 1969 relating to the establishment in the
station at Hendaye of a joint national control office;

Considering the exchange of diplomatic notes of 8 July 1969 between the Govern-
ment of the French Republic and the Government of the Spanish State:2

Article I. The zone specified in article 3, paragraph I, of the Franco-Spanish
Convention of 7 July 1965 shall be extended to include the inspection hall on plat-
form 3 and the two inspection booths, one for the Spanish customs service and the
other for the Spanish police (letters E and K on plan 3).

Article 2. Plans I and 2, annexed to the Arrangement of 20 May 1969, shall be
replaced and supplemented by plans 1(a), 2(a) and 3, which are annexed4 to this
Supplementary Agreement and constitute an integral part thereof.

Article 3. Article 2 of the Arrangement of 20 May 1969 shall be modified as
follows:

i. The zone specified in article 3, paragraph I, of the aforesaid Conven-
tion shall be delimited in accordance with the three plans-Nos. l(a), 2(a)
and 3-attached to this Supplementary Agreement;

Came into force on 31 July 1974 by the exchange of the said notes.
See p. 342 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 1261, No. 1-20722.

4 Not reproduced, pursuant to the provisions of the article 12 (2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.
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2. This zone shall include:
(a) Passenger trains arriving from Spain and the sections of track on which they

stand (tracks 101 and 102);

(b) The sections of platforms 2 and 3 situated on either side of the trains and
tracks specified in subparagraph (a) above;

(c) The section of the subway and the entrances to it located between platforms 2
and 3 of the inspection hall;

(d) Passenger trains on the section of route between the frontier and the office,
as well as the sections of track on which they run;

(e) Passenger trains with interchangeable bogies arriving from France, as well as
track 6 on which they stand or are shunted;

(f) The yard in which bogies are changed, as well as all sidings leading thereto;

The sections of the zone specified in subparagraphs (a), (b), (c), (d), (e)
and (f) above are shown on plan 1(a) (annexed) by a dotted red line and shaded
in red;
(g) The section of the inspection hall shown on plan (annexed) by a dotted red

line and shaded in red;

(h) The inspection hall on platform 3 shown on plan 3 (annexed) by a dotted red
line and shaded in red;

(i) The premises reserved for the exclusive use of the Spanish customs and
police services included in the area shaded in red on plans 1(a), 2(a) and 3.

These premises shall consist of:

-The three offices of the Spanish customs service (letters A, B and C on
plan 2(a));

-The baggage area of the Spanish customs service (letter D on plan (a));

-The inspection booth of the Spanish customs service (letter E on plan 3);
-The two offices of the Spanish police (letters F and G on plan 2(a));

-The three inspection booths of the Spanish police (letters H, I and J on
plan 2(a));

-The inspection post of the Spanish police (letter K on plan 3).

Should the foregoing provisions meet with the approval of the Government of the
Spanish State, this note and the Embassy's reply addressed to the Ministry shall, in
conformity with article 2, paragraph 2, of the Franco-Spanish Convention of 7 July 1965,
constitute an agreement between the Government of the French Republic and the Govern-
ment of the Spanish State confirming the Supplementary Agreement of 20 June 1973 to
the Arrangement of 20 May 1969 relating to the establishment in the Hendaye-Ville
station, in French territory, of a joint national control office.

The Ministry proposes that this Supplementary Agreement should enter into force on
31 July 1974.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Spain
Paris
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11

EMBASSY OF SPAIN IN PARIS

Paris, 31 July 1974

No. 232

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's note verbale of today's date,
which reads as follows in translation:

[See note 1]

The Embassy of Spain is pleased to inform the Ministry of Foreign Affairs that the
Spanish Government agrees to the aforesaid Supplementary Agreement. Accordingly, the
aforesaid note from the Ministry of Foreign Affairs and this note shall, in conformity with
article 2, paragraph 2, of the Convention of 7 July 1965, constitute an agreement between
the Government of Spain and the Government of the French Republic confirming the
Supplementary Agreement of 20 June 1973 to the Arrangement of 20 May 1969 relating to
the establishment, in the station at Hendaye, in French territory, of a joint national
control office, which shall enter into force on today's date.

The Embassy of Spain takes this opportunity, etc.

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' CONFIRMING THE ARRANGEMENT
OF 20 MAY 1969, CONCLUDED PURSUANT TO THE CONVENTION OF 7 JULY 1965
BETWEEN FRANCE AND SPAIN RELATING TO JOINT NATIONAL CONTROL OFFICES AND

INSPECTIONS IN TRANSIT,
2 

CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT CERBERE, IN

FRENCH TERRITORY, OF A JOINT NATIONAL CONTROL OFFICE (WITH MAPS). PARIS,
25 AUGUST 1965

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on I May 1983.

1

Liberty-Equality-Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 25 August 1969

No. 4226

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Spain
and, with reference to article 2, paragraph 2, of the Franco-Spanish Convention relating
to joint national control offices and inspections in transit, signed at Madrid on 7 July
1965,2 has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the Arrangement relating to the establish-
ment in the station at Cerb~re, in French territory, of a joint national control office. This
Arrangement, which was drawn up by the Joint Franco-Spanish Commission provided for
in article 26 of the aforesaid Convention and concluded at Gerona on 20 May 1969, reads
as follows:

Article /. I. A joint national control office shall be established in the station
at Cerbbre, in French territory.

2. French and Spanish inspections relating to crossings of the Franco-Spanish
frontier by passenger trains travelling from Spain to France shall be effected at this
office.

3. In the case of passenger trains composed of carriages whose gauge can be
changed automatically, Spanish and French inspections in both directions shall be
effected at Port-Bou.

In such cases, the French inspection services may operate between the frontier
and Port-Bou or vice versa.

4. Such inspections shall be carried out in respect of persons, as well as the
baggage and other goods carried by them and any registered baggage carried on such
trains.

Article 2. 1. The zone referred to in article 3, paragraph 1, of the aforesaid
Convention shall be delimited in accordance with the two plans which are annexed -,
to this Arrangement and constitute an integral part thereof.

Came into force on 25 August 1969, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

- United Nations, Treal Series, vol. 1261, No. 1-20722.
Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.
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2. This zone, which is shaded and cross-hatched on the two plans, shall include:

-Passenger trains arriving from Spain and the sections of track on which they
stand;

-The inspection facilities (through corridor, baggage counter, offices of the Spanish
police and customs services), located on the ground floor of the passenger building
and reserved exclusively for the Spanish services;

-The pavements (platforms I, 2 and 3), each with a total length of 400 metres;

-The corresponding sections of Spanish railway track and French tracks A, B and C;

-Passenger trains on the section of route between the frontier and the office,
as well as the sections of track on which they run;

-The subway leading from platform I to platforms 2 and 3, as well as the crossing
connecting platform I to platform 2, situated to the right of the Spanish office (both
the subway and crossing fall entirely within the zone).

3. The boundaries of this zone, indicated on the plans by a blue line, shall be
shown by:

-The partition and the sealed doorway of the French customs inspection hall; the
guard-rail running at right angles from the corner of this room to the corner of the
Spanish police booth; two sides of this booth; an imaginary straight line running
parallel to the inspection counter of the Spanish customs office and passing through
the middle of the space separating the French inspection counter from the Spanish
inspection counter; an imaginary line ABCDEFG which intersects the wall of the
French police booth, follows the railing situated in front of the other French police
booth and ends at the metal guard-rail; the section of this guard-rail as far as the
office identified on the plan as the Spanish foreign exchange office; the southern
wall of this office;

-The Spanish customs office;
-The inside line of platform a, b, c, d, e, J', g, I, i, j, k, shown on the plan;

-The outside edge of platform 3, 400 metres long;

-Two imaginary lines perpendicular to this edge, each touching an end of platform I.

Article 3. For the application of article 4, paragraph I, of the aforesaid Conven-
tion, the Spanish office established in the zone shall be attached to the commune of
Port-Bou.

Article 4. I. Persons working in the zone must be in possession of an access
permit issued jointly by the police services of the two States, after approval by the
customs services.

The access permit may be withdrawn from any persons found guilty of infrac-
tions of the laws, regulations or administrative provisions of either State relating to
inspection.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to employees of
SNCF or RENFE, or to customs officials and their employees who enter the zone in
their professional capacity.

Article 5. The Regional Director of the Customs Office at Perpignan and the
Chief Commissioner for Intelligence Operations, Head of the Frontier Sector of the
Pyr6n6es-Orientales at Perpignan, on the one hand, and the Principal Administrator
of the Spanish Customs Office at Port-Bou and the Chief Commissioner of Police,
Chief of Gerona Province at Gerona, on the other hand, shall establish by mutual
agreement the details for the conduct of inspection operations, subject to the provi-
sions of article 5 of the aforesaid Convention.
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Emergency measures for the elimination of any difficulties arising at the time of
inspection shall be taken, by mutual agreement, by the senior police and customs
officials of the two countries assigned to the office.

Article 6. After this Arrangement takes effect, the competent authorities of
the two States shall agree, at the appropriate time, on the application of the provisions
of article 16, paragraph 2, second sentence, of the aforesaid Convention.

Article 7. This Arrangement shall enter into force following the exchange of
diplomatic notes provided for in article 2, paragraph 2, of the aforesaid Convention.

It may be denounced by either of the two Parties upon six months' notice. The
denunciation shall take effect on the first day of the month following the date on which
such notice expires.

Article 8. In accordance with the Final Protocol of the aforesaid Convention of
7 July 1965, the provisions of the Convention of 15 May 1953 establishing a joint
national control office in the station at Cerbbre, supplemented by the exchange of
letters of 17 April 1961 regarding the extension of that Convention in respect of a
joint national control office in the station at Cerb~re, shall cease to have effect as soon
as this Arrangement enters into force.

Should the Embassy be in a position to agree to the foregoing, this note and the
Embassy's reply addressed to the Ministry shall, in conformity with article 2, paragraph 2,
of the Convention of 7 July 1965, constitute an agreement between the two Governments
confirming the Arrangement of 20 May 1969 relating to the establishment in the station at
Cerbbre, in French territory, of a joint national control office.

In accordance with the provisions of the Arrangement, the Ministry proposes that
this agreement should enter into force on the date of the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Embassy of Spain
Paris

I I

EMBASSY OF SPAIN IN PARIS

No. 434

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's note of 25 August regarding the
Agreement concluded on 20 May 1969 relating to the establishment in the station at Cer-
b~re, in French territory, of a joint national control office.

The text of this Agreement, drawn up in accordance with the provisions of article 2,
paragraph 2, and article 26 of the Hispano-French Convention of 7 July 1965 relating to
joint national control offices and inspections in transit, reads as follows:

[See note i]

The Embassy of Spain has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Spanish Government agrees to the provisions of this Agreement.

Accordingly, the aforesaid note from the Ministry and this note shall, in conformity
with article 2, paragraph 2, of the Convention of 7 July 1965, constitute an agreement
between the Spanish and French Governments confirming the Agreement of 20 May 1969
relating to the establishment in the station at Cerbhre, in French territory, of a joint
national control office, which shall enter into force on today's date.
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The Embassy of Spain takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign
Affairs, etc.

Paris, 25 August 1969

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' CONFIRMING THE ARRANGEMENT

OF 20 MAY 1969, CONCLUDED PURSUANT TO THE CONVENTION OF 7 JULY 1965
BETWEEN FRANCE AND SPAIN RELATING TO JOINT NATIONAL CONTROL OFFICES AND

INSPECTIONS IN TRANSIT,
2 CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT IRUN, IN SPANISH

TERRITORY, OF A JOINT NATIONAL CONTROL OFFICE (WITH MAPS). PARIS, 25 AUGUST
1969

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on I May 1983.

1

Liberty-Equality-Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 25 August 1969

No. 4225

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Spain
and, with reference to article 2, paragraph 2, of the Franco-Spanish Convention relating
to joint national control offices and inspections in transit, signed at Madrid on 7 July 1965,2
has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the Arrangement relating to the establish-
ment in the station at Irtn, in Spanish territory, of a joint national control office. This
Arrangement, drawn up by the Joint Franco-Spanish Commission provided for in article 26
of the aforesaid Convention and concluded at Gerona on 20 May 1969, reads as follows:

Article /. 1. A joint national control office shall be established, in Spanish
territory, in the station at Iruin.

2. French and Spanish inspections relating to crossings of the Franco-Spanish
frontier by passenger trains travelling from France to Spain shall be effected at this
office.

3. In the case of passenger trains requiring a change of bogies, French and
Spanish inspections shall be effected at Hendaye.

In such cases, the Spanish customs and police services may operate in transit
between Hendaye and the frontier.

4. The inspections referred to in paragraphs 2 and 3 shall be carried out in
respect of persons, as well as the baggage and other goods carried by them and
any registered baggage carried on such trains.

5. Spanish and French inspections relating to crossings of the Franco-Spanish
frontier by "auto-express" trains travelling from France to Spain and vice versa
shall be effected at the Irfin office.

This provision shall apply also to the inspection of trans-shipments and of vehicles
as well as to the inspection of baggage and other objects on board such vehicles.

Came into force on 25 August 1969, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations. Treat. Series, vol. 1261. No. 1-20722.
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Article 2. 1. The zone referred to in article 3, paragraph I, of the aforesaid
Convention shall be delimited in accordance with the three plans I, 2 and 3, which are
annexed' to this Arrangement and form an integral part thereof.

2. The zone shall include:

(a) The section of the inspection hall shown on plan I (annexed) by a dotted red line
and shaded in red;

(b) The premises reserved for the exclusive use of the French customs and police
services included in the area shaded in red on plan I.

These premises shall consist of:

-The offices of the French customs service (letter A on plan I);

-The area referred to as the "inspection hall" reserved for the French customs
service (letter B on plan I);

-The baggage area of the French customs service (letter C on plan l);

-The two offices of the French police (letters D and E on plan I);

-The two inspections booths of the French police (letters F and G on plan 1);

(c) Passenger trains arriving from France, as well as the sections of track on which
they stand (tracks 16 and 18);

(d) The sections of platform and of track 20, adjacent, situated on either side of the
trains and tracks specified in subparagraph (c) above;

(e) The customary passageways, the crossing between the platforms and tracks
specified above and the inspection hall;

(I) Passenger trains on the section of route between the frontier and the office, as
well as the sections of track on which they run;

The sections of the zone referred to in subparagraphs (c), (d) and (f) are
shown on plan 2 (annexed) by a dotted red line and shaded in red.

(g) The section of the end of platform 4 comprising a rectangle 13.6 m x 10.66 m,
shown on plan 3 (annexed) by a dotted red line and shaded in red;

(It) The two booths measuring 2.59 m x 1.30 m, for the exclusive use of the French
and Spanish customs services, as well as the facilities provided for the inspec-
tion of baggage.

These are included in the section of platform 4 shaded in red on plan 3.

(i) Trains and carriages specially equipped for the transport of motor vehicles and
the tracks on which they stand;

(I) Track 26, on which such trains run between the frontier and the office on plat-
form 4.

The sections of the expanded zone referred to in subparagraphs (g), (h), (i)
and (U) are shown on plan 3 (annexed) by a dotted red line and shaded in red.

Article 3. For the application of article 4, paragraph I, of the aforesaid Con-
vention, the French office established in the zone shall be attached to the commune
of Hendaye.

Article 4. I. Persons working in the zone must be in possession of an access
permit issued by the police services of the two States, after approval by the customs
services.

Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.
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The access permit may be withdrawn from any persons found guilty of infractions
of the laws, regulations and administrative provisions of either State relating to
inspection.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to employees of
RENFE or SNCF, or to customs officials and their employees who enter the zone in
their professional capacity.

Article 5. The Principal Administrator of the Guiptizcoa Customs Office at
Irin and the Colonel-in-Chief of the Northern Frontier Sector at lr6n, on the one
hand, and the Regional Director of the Customs Office at Bayonne and the Chief
Commissioner for Intelligence Operations, Head of the Frontier Sector of the Basses-
Pyr~n~es, on the other hand, shall establish by mutual agreement the details for the
conduct of inspection operations, subject to the provisions of article 5 of the aforesaid
Convention.

Emergency measures for the elimination of any difficulties arising at the time of
inspection shall be taken, by mutual agreement, by the senior police and customs
officials of the two countries assigned to the office.

Article 6. After this Arrangement takes effect, the competent authorities of the
two States shall agree, at the appropriate time, on the application of the provision
of article 16, paragraph 2, second sentence, of the aforesaid Convention.

Article 7. 1. This Arrangement shall enter into force following the exchange of
diplomatic notes provided for in article 2, paragraph 2, of the aforesaid Convention.

2. It may be denounced by either of the two Parties upon six months' notice.
The denunciation shall take effect on the first day of the month following the date on
which such notice expires.

Article 8. In accordance with the Final Protocol of the aforesaid Convention of
7 July 1965, the provisions of the Convention of 15 May 1953 establishing a joint
national control office in the station at Irtn, supplemented by the exchange of letters
of 17 April 1961 regarding the extension of that Convention, shall cease to have effect
as soon as this Arrangement enters into force.

Should the Embassy be in a position to agree to the foregoing, this note and the
Embassy's reply addressed to the Ministry shall, in conformity with article 2, paragraph 2,
of the Convention of 7 July 1965, constitute an agreement between the two Governments
confirming the Arrangement of 20 May 1969 relating to the creation in the station at Irtn,
in Spanish territory, of a joint national control office.

In accordance with the provisions of the Arrangement, the Ministry proposes that this
agreement should enter into force on the date of the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Embassy of Spain
Paris

11

EMBASSY OF SPAIN IN PARIS

No. 432

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's note of 25 August regarding
the Agreement concluded on 20 May 1969 concerning the establishment in the station at
Irtn, in Spanish territory, of a joint national control office.
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The text of this Agreement, drawn up in accordance with the provisions of article 2,
paragraph 2, and article 26 of the Hispano-French Convention of 7 July 1965 relating to
joint national control offices and inspections in transit, reads as follows:

[See note 1]

The Embassy of Spain has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Spanish Government agrees to the provisions of this Agreement.

Accordingly, the aforesaid note from the Ministry and this note shall, in conformity
with article 2, paragraph 2, of the Convention of 7 July 1965, constitute an agreement
between the Spanish and French Governments confirming the Agreement of 20 May 1969
relating to the establishment in the station at Irtin, in Spanish territory, of ajoint national
control office, which shall enter into force on today's date.

The Embassy of Spain takes this opportunity, etc.

Paris, 25 August 1969

Ministry of Foreign Affairs
Paris

Vol. 1314. A-20722
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' CONFIRMING THE ARRANGEMENT
OF 2 APRIL 1976, CONCLUDED PURSUANT TO THE CONVENTION OF 7 JULY 1965
BETWEEN FRANCE AND SPAIN RELATING TO JOINT NATIONAL CONTROL OFFICES AND
INSPECTIONS IN TRANSIT, 2 CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT BIRIATOU, IN
FRENCH TERRITORY, OF A JOINT NATIONAL CONTROL OFFICE (WITH MAPS). PARIS,
18 JUNE 1976

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on / Way 1983.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 18 June 1976

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Spain
and, with reference to article 2, paragraph 2, of the Franco-Spanish Convention relating
to joint national control offices and inspections in transit, signed at Madrid on 7 July
1965,2 has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the Arrangement relating to the establish-
ment at Biriatou, on the A63 motorway, in French territory, of a joint national control
office. This Arrangement, drawn up by the Joint Franco-Spanish Commission provided for
in article 26 of the aforesaid Convention and adopted at Madrid on 2 April 1976, reads
as follows:

Article /. 1. A joint national control office shall be established at Biriatou, in
French territory, at the exit of the international bridge on the French A63 motorway.

2. French and Spanish entry and exit inspection operations in respect of pas-
senger traffic (persons, capital, vehicles, private property, commercial samples and
small quantities or commercial goods) shall be carried out at this office.

Within the limits of national regulations, the clearance of goods upon entry into
France or into Spain and the certification of the departure from France or from Spain
of goods in transit or cleared through other customs offices may also be carried out at
this office during the periods and according to the procedures established by agree-
ment between the Regional Director of the Customs Office at Bayonne and by the
Principal Administrator of the Spanish Customs Office at Irin.

Article 2. 1. The zone specified in article 3, paragraph 2, of the Convention
shall be delimited in accordance with the four plans which are annexed to this
Arrangement and form an integral part thereof.

2. This zone, shaded in red on plans I and 2, shall include:

-The section of motorway extending between the frontier, which is situated midway
across the international bridge, and a straight line equidistant from the booths
reserved for the French services and those reserved for the Spanish services;

-The pavements of this section of motorway;

Came into force on 18 June 1976 by the exchange of the said notes.
- United Nations, Treat, Series, vol. 1261, No. 1-20722.
3 Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect

to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.
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-The inspection facilities (booths and corresponding pavements) situated in this
section of motorway which are reserved exclusively for the Spanish services
(plan 3);

-The buildings reserved exclusively for the Spanish customs and police services
(plan 4).

The boundaries of this zone shall be shown by:

-Two white lines painted on the motorway and shown on plans I and 2 by two
dotted blue lines;

-A balustrade on the bridge and a wire fence along the shoulders of this section
of motorway, shown on plans I and 2 by two dotted blue lines.

Article 3. For the application of article 4, paragraph 1, of the Convention, the
Spanish office established in the zone shall be attached to the commune of lrn.

Article 4. 1. Persons working in the zone must be in possession of an "access
permit" issued jointly by the police services of the two countries, after approval by
the customs services.

The access permit may be withdrawn from any persons found guilty of infractions
of the laws, regulations and administrative provisions of either State relating to
inspection.

2. In accordance with the provisions of article 24 of the Convention, the provi-
sions of the preceding paragraph shall not apply to customs officials and their
employees who enter the zone in their professional capacity, once their status has
been verified.

Article 5. The Regional Director of the Customs Office at Bayonne and the
Chief Commissioner, Chief of the Airborne and Frontier Police at Hendaye, on the
one hand, and the Principal Administrator of the Spanish Customs Office at Irtn and
the Chief Administrator of the Northern Spanish Frontier at Irin, on the other hand,
shall establish by mutual agreement the details for the conduct of inspection opera-
tions, subject to the provisions of article 5 of the Convention.

Emergency measures for the elimination of any difficulties arising at the time of
inspection shall be taken, by mutual agreement, by the senior police and customs
officials of the two countries assigned to the office.

Article 6. After this Arrangement takes effect, the competent authorities of the
two States shall agree, when appropriate, on the application of the provisions of
article 16, paragraph 2, second sentence, of the aforesaid Convention.

Article 7. This Arrangement shall enter ito force following the exchange of
diplomatic notes provided for in article 2, paragraph 2, of the Convention.

It may be denounced by either of the two parties upon six months' notice. The
denunciation shall have effect on the first day of the month following the date on which
such notice expires.
Should the Embassy be in a position to agree to the foregoing, this note and the

Embassy's reply addressed to the Ministry shall, in conformity with article 2, paragraph 2,
of the Convention of 7 July 1965, constitute an agreement between the two Governments
confirming the Arrangement relating to the establishment at Biriatou, in French territory,
of a joint national control office.

The Ministry proposes that this Arrangement should enter into force immediately.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Embassy of Spain
Paris
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I1

EMBASSY OF SPAIN IN PARIS

No. 192

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to acknowledge receipt of its note verbale of 18 June 1976, which reads
as follows in translation:

[See note i]

The Embassy of Spain has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that,
as the Spanish Government agrees to the contents of the aforesaid note, said note and this
reply to it shall be considered to constitute an agreement between Spain and France
establishing a joint national control office at Biriatou, in French territory, in accordance
with the provisions of article 2, paragraph 2, of the Hispano-French Convention of 7 July
1965. This agreement shall enter into force on today's date.

The Embassy of Spain takes this opportunity, etc.

Paris, 18 June 1976

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF"NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' CONFIRMING THE ARRANGEMENT
OF 2 APRIL 1976, CONCLUDED PURSUANT TO THE CONVENTION OF 7 JULY 1965
BETWEEN FRANCE AND SPAIN RELATING TO JOINT NATIONAL CONTROL OFFICES AND
INSPECTIONS IN TRANSIT, 2 CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT PERTHUS, IN
FRENCH TERRITORY, OF A JOINT NATIONAL CONTROL OFFICE (WITH MAPS). PARIS,
18 JUNE 1976

Atthentic texts: French and Spanish.

Registered by France on I May 1983.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 18 June 1976

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Spain
and, with reference to article 2, paragraph 2, of the Franco-Spanish Convention relating
to joint national control offices and inspections in transit, signed at Madrid on 7 July
1965,2 has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the Arrangement concerning the establish-
ment at Perthus, on the B9 motorway, in French territory, of a joint national control
office. This Arrangement, drawn up by the Joint Franco-Spanish Commission provided
for in article 26 of the aforesaid Convention and adopted at Madrid on 2 April 1976,
reads as follows:

Article /. I. A joint national control office shall be established at Perthus,
in French territory, on the B9 Perpignan-Barcelona motorway.

2. French and Spanish entry and exit inspection operations in respect of pas-
senger traffic (persons, capital, vehicles, private property, commercial samples and
small quantities of commercial goods) shall be carried out at this office.

Within the limits of national regulations, the clearance of goods upon entry into
France or into Spain and the certification of the departure from France or from Spain
of goods in transit or cleared through other customs offices may also be carried out at
this office during the periods and according to the procedures established by agree-
ment between the Regional Director of the French customs office and the Principal
Administrator of the Spanish customs office concerned.

Article 2. 1. The zone referred to in article 3, paragraph 2, of the Franco-
Spanish Convention, comprising a Spanish sector and a common sector, shall be
delimited in accordance with the four plans which are annexed 3 to this Arrangement
and constitute an integral part thereof.

2. The Spanish sector shaded in red on plans I and 4 shall include:
-The section of motorway (road-bed and shoulders) extending between a straight

line equidistant from the two sets of inspection posts reserved for the Spanish and
French services and a line lying in a plane perpendicular to the surface of the motor-
way and extending the inside shoulders of the exit lanes for vehicles turned back
at the frontier;

Came into force on 18 June 1976 by the exchange of the said notes.
United Nations. Treat.% Series,. vol. 1261. No. 1-20722.
Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations. as amended in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.
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-The inspection facilities (booths and corresponding pavements) situated on this
section of motorway which are reserved exclusively for the Spanish services
(plan 2);

-The buildings reserved exclusively for the Spanish customs and police services
(plan 3).

The boundaries of this sector, indicated on the plans by a dotted red line, shall
be shown by:
-A straight line painted on the roadway, equidistant from the sets of French and

Spanish booths (AF on plan 1);
-Two straight lines painted on the roadway along the extension, on the French side,

of the inside shoulders of the exit lanes for vehicles turned back at the frontier and
perpendicular to line AF described above (AB and FE on plan I);

-The inside shoulders of the exit lanes for vehicles turned back at the frontier, to
the place where they intersect the motorway (BC and ED on plan I);

-A straight line painted on the roadway, lying in a plane perpendicular to the surface
of the roadway and extending the inside shoulders of the exit lane for vehicles
turned back at the frontier (CD on plan 1).

3. The common sector, shaded in yellow on plans I and 4, shall include:
-The exit lanes for vehicles turned back at the frontier, used by both the French

and Spanish services and situated along the periphery of the Spanish sector,
beginning on the French side at a line equidistant from the two sets of Spanish
and French booths and passing beneath the motorway;

-The section of motorway lying between the frontier and the Spanish sector.
The boundaries of this sector, indicated on the plan by a dotted blue line, shall

be shown by:
(a) In the case of the exit lanes for vehicles turned back at the frontier:

-The inside shoulders of these lanes to the east;

-A straight line painted on the roadway along the extension, on the French side,
of the inside shoulders of the exit lanes for vehicles turned back at the frontier
and perpendicular to line AF described in paragraph 2 above (AB on plan 1);

-A straight line painted on the roadway extending line AF, described above, to
the edge of the outside shoulders of the exit lane for vehicles turned back at
the frontier (AA' on plan I);

-The outside shoulders of the exit lanes for vehicles turned back at the frontier
to their junction with the barrier blocking access to departmental road 71
(A'X on plan 1);

-The above-mentioned barrier (XY on plan 1);
-The outside shoulders of the exit lanes for vehicles turned back at the frontier

adjoining the central reservation of departmental road 71 to their junction with
that road (YC' on plan I);

-The centre line, marked on the roadway, separating the exit lanes for vehicles
turned back at the frontier and departmental road 71, which pass beneath the
motorway alongside each other (C'D' on plan 1) to the west;

-The outside shoulders of the exit lanes for vehicles turned back at the frontier
beginning at their junction with departmental road 71 (D'F' on plan 1);

-A straight line painted on the roadway extending line AF, described above, to
the point where it intersects the outside shoulders of the exit lanes for vehicles
turned back at the frontier (FF' on plan 1);
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-A straight line painted on the roadway along the extension, on the French side,
of the inside shoulders of the exit lanes for vehicles turned back at the
frontier and perpendicular to line AF, described above (FE on plan I);

(b) In the case of the section of motorway Hying between the Spanish sector and the
frontier:

-The straight line painted on the roadway lying in a plane perpendicular to the
surface of that roadway and situated along the extension of the inside shoulders
of the exit lanes for vehicles turned back at the frontier (CD on the plan);

-The outside kerbs of the section of motorway from the above-mentioned
line (CD) to the geographical frontier;

-The geographical frontier.

4. A wire fence shall be installed along the outside boundaries of the common
sector in areas where such protection shall be deemed necessary by the inspection
authorities of the two countries.

Article 3. I. Officials of the French State shall patrol the common sector,
with or without the assistance of officials of the Spanish State.

2. If officials of the French State should detect unassisted a violation of inspec-
tion regulations on the section of motorway lying between the Spanish sector and the
geographical frontier, they shall take the persons, goods and vehicles to the Spanish
officials, who shall have priority in taking action in accordance with the provisions of
article 5, paragraphs I and 3, and article 8, paragraphs I and 2, of the Convention.

3. The exit lanes for vehicles turned back at the frontier shall be patrolled with
a view to ensuring that the decisions taken by the competent authorities are respected.
Should a violation occur, the persons, goods and vehicles shall be taken to the
authority which denied passage or, by default, to the competent authority as deter-
mined by the Convention of 7 July 1965.

4. The officials of the Spanish State shall be required to grant any request for
passage in the Spanish sector made to them by officials of the French State, both at
the entry and at the exit, for the purpose of patrolling the common sector situated
between the Spanish sector and the frontier.

For purposes other than patrolling, any refusal to grant such requests must be
explained by the Spanish officials in charge of the service.

Article 4. For the application of article 4, paragraph 1, of the Convention, the
Spanish office established in the zone shall be attached to the commune of La
Junquera.

Article 5. I. Persons working in the zone must be in possession of an "access
permit" issued jointly by the police services of the two countries, after approval by
the customs services.

The access permit may be withdrawn from any persons found guilty of infrac-
tions of the laws, regulations and administrative provisions of either State relating to
inspection.

2. In accordance with the provisions of article 24 of the Convention, the provi-
sions of the preceding paragraph shall not apply to customs officials and their
employees who enter the zone in their professional capacity, once their status has
been verified.

Article 6. The Principal Administrator of the customs office of Gerona Province
and the Chief Commissioner of Police at La Junquera, on the one hand, and the
Regional Director of the Customs Office at Perpignan and the Chief of Airborne and
Frontier Police of the Department of the Pyr6n6es-Orientales, on the other hand,
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shall establish by mutual agreement the details for the conduct of inspection opera-
tions, subject to the provisions of article 5 of the Convention.

Emergency measures for the elimination of any difficulties arising at the time of
inspection shall be taken, by mutual agreement, by the senior police and customs
officials of the two countries assigned to the office.

Article 7. After this Arrangement takes effect, the competent authorities of the
two States shall agree, at the appropriate time, on the application of the provisions of
article 16, paragraph 2, second sentence, of the aforesaid Convention.

Article 8. This Arrangement shall enter into force following the exchange of
diplomatic notes provided for in article 2, paragraph 2, of the aforesaid Convention.

It may be denounced by either of the two Parties upon six months' notice. The
denunciation shall take effect on the first day of the month following the date on
which such notice expires.
Should the Embassy be in a position to agree to the foregoing, this note and the

Embassy's reply addressed to the Ministry shall, in conformity with article 2, paragraph 2,
of the Convention of 7 July 1965, constitute an agreement between the two Governments
confirming the Arrangement relating to the establishment at Perthus, in French territory,
of a joint national control office.

The Ministry proposes that this Arrangement should enter into force immediately.
The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Spain
Paris

II

EMBASSY OF SPAIN IN PARIS

No. 193

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's note verbale of 18 June 1976,
which reads as follows in translation:

[See note I]

The Embassy of Spain has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that,
as the Spanish Government agrees to the contents of the aforesaid note, that note and this
reply to it shall be considered to constitute an agreement between Spain and France
establishing a joint national control office at Perthus, in French territory, in conformity
with article 2, paragraph 2, of the Hispano-French Convention of 7 July 1965. This Agree-
ment shall enter into force on today's date.

The Embassy of Spain takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign
Affairs the renewed assurances of its highest consideration.

Paris, 18 June 1976

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' CONFIRMING THE ARRANGEMENT
OF 28 FEBRUARY 1978, CONCLUDED PURSUANT TO THE CONVENTION OF 7 JULY
1965 BETWEEN FRANCE AND SPAIN RELATING TO JOINT NATIONAL CONTROL OFFICES
AND INSPECTIONS IN TRANSIT, 2 CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT MELLES (LE
SERIAIL), IN FRENCH TERRITORY, OF A JOINT NATIONAL CONTROL OFFICE (WITH
MAPS). PARIS, 15 JUNE 1978

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on I May 1973.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 15 June 1978

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Spain
and, with reference to article 2, paragraph 2, of the Franco-Spanish Convention relating
to joint national control offices and inspections in transit, signed at Madrid on 7 July 1965,2
has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the Arrangement relating to the establish-
ment at Melles, in the locality of Le Seriail, in French territory, of a joint national
control office.

This Arrangement, drawn up by the Joint Commission provided for in article 26 of
the aforesaid Convention and concluded on 28 February 1978, reads as follows:

Article /. I. A joint national control office shall be established at Melles,
in the locality of Le Seriail, in French territory, along national highway 618 C and its
bypass to the right of that locality.

2. Spanish and French inspections relating to crossings of the Franco-Spanish
frontier in both directions shall be effected at this office.

Such inspections shall be carried out in respect of persons, the baggage and other
property carried by them and of motor and other vehicles used by them, and shall
include customs clearance operations in respect of commercial goods for import
and export.

Article 2. 1. The zone referred to in article 3, paragraph 2, of the aforesaid
Convention, comprising a Spanish sector and a common sector, shall be delimited
in accordance with plans I and 2, which are annexed' to this Arrangement and form
an integral part thereof.

2. The Spanish sector, shaded in red on plan 1, shall include:
(A) The section of national highway 618 C (road-bed and shoulders) lying within

three straight lines perpendicular to the centre of the highway:

-The first equidistant from the two inspection booths;
-The second, along the southbound carriageway of national highway 618 C;

-The third, along the northbound carriageway of national highway 618 C.

Came into force on 15 June 1978 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1261, No. 1-20722.
3 Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect

to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.
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(B) The inspection facilities (booth and corresponding pavements) situated on this
section of road which are reserved exclusively for the Spanish services (under
No. 3 on the annexed plan);

(C) The building reserved exclusively for the Spanish customs and police services
(under No. 4 on the annexed plan);

(D) The sector bounded:

-On the north and east, by the enclosing wall running alongside national high-
way 618 C;

-On the south and west, by the extension of the line equidistant from the two
inspection booths and the extension of the centre of the southbound car-
riageway of national highway 618 C where it follows the Garonne River,
the two lines intersecting at point c (on plan 1) and the kerb of the southbound
carriageway of national highway 618 C on the side where the building reserved
for the Spanish customs and police services stands (line bd on plan 1);

(E) The boundaries of the Spanish sector shall be shown by:

-The northern face of the enclosing wall running alongside national high-
way 618 C between a and g (on plan 1);

-A straight line painted on the roadway equidistant from the two inspection
booths (line ab on plan I);

-Two straight lines painted on the roadway, one along the southbound
carriageway (line de on plan 1), the other along the northbound carriageway
(linefg on plan i) of national highway 618 C;

-A road marker at b and a road marker at c;
-The kerb of national highway 618 C, on the side where the rocky outcrop is

located (fe on plan I).
3. The common sector, shaded in blue on plans I and 2, shall consist of the

section of national highway 618 C lying between the geographical frontier and the
Spanish sector.

The boundaries of this sector shall be shown by:

-The straight lines painted on the roadway which are specified in paragraph 2(e)
above (linefg and de);

-The outside kerbs of the section of national highway 618 C running from the above-
mentioned lines (fg and de) to the geographical frontier;

-The geographical frontier.

Article 3. I. Officials of the French State shall patrol the common sector with
or without the assistance of officials of the Spanish State.

2. If officials of the French State should detect unassisted any violations of
inspection regulations on the section of highway lying between the Spanish sector and
the geographical frontier, they shall take the persons, goods and vehicles to the
Spanish officials, who shall have priority in taking action in accordance with the
provisions of article 5, paragraphs 1 and 3, and article 8, paragraphs I and 2, of the
Convention of 7 July 1965.

3. The officials of the Spanish State shall be required to grant any request for
passage in the Spanish sector, both at the entry and at the exit, made to them by
officials of the French State for the purpose of patrolling the common sector situated
between the Spanish sector and the frontier.

For purposes other than patrolling, any refusal to grant such requests must be
explained by the Spanish officials in charge of the service.

Vol. 1314, A-20722
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Article 4. For the application of article 4, paragraph I, of the aforesaid Conven-
tion, the Spanish office established in the zone shall be attached to the commune
of Les.

Article 5. I. Persons working in the zone must be in possession of an access
"permit" issued jointly by the police services of the two States, after approval by the

customs services.
The access permit may be withdrawn from any persons found guilty of infractions

of the laws, regulations and administrative provisions of either State relating to
inspection.

2. In accordance with the provisions of article 24 of the Convention, the provi-
sions of the preceding paragraph shall not apply to customs officials and their
employees who enter the zone in their professional capacity, once their status has
been verified.

Article 6. Persons residing in communities on the French border who regularly
travel for any reason on the section of highway specified in article 2, paragraph 2(a),
and paragraph 3 may, if necessary, be provided with a travel permit issued jointly
by the police services of the two States, after approval by the customs services.

Article 7. The Regional Director of the Midi-Pyr~n es customs office at
Toulouse and the Divisional Commissioner of the Airborne and Frontier Police at
Toulouse, on the one hand, and the Principal Administrator of the Spanish Customs
Office at Seo de Urgel and the Chief Commissioner of Police at Lrida, on the other
hand, shall establish by mutual agreement the details for the conduct of inspec-
tion operations, subject to the provisions of article 5 of the Convention.

Emergency measures for the elimination of any difficulties arising at the time of
inspection shall be taken, by mutual agreement, by the senior police and customs
officials of the two States assigned to the office.

Article 8. After this Arrangement takes effect, the competent authorities of the
two States shall agree, at the appropriate time, on the application of the provisions of
article 16, paragraph 2, second sentence, of the aforesaid Convention.

Article 9. This Arrangement shall enter into force following the exchange of
diplomatic notes provided for in article 2, paragraph 2, of the aforesaid Convention.

It may be denounced by either of the two Parties upon six months' notice. The
denunciation shall take effect on the first day of the month following the date on which
notice expires.

Should the Embassy be in a position to agree to the foregoing, this note and the
Embassy's reply addressed to the Ministry shall, in conformity with article 2, paragraph 2,
of the Convention of 7 July 1965, constitute an agreement between the two Governments
confirming the Arrangement of 28 February 1978 relating to the establishment at Melles,
in the locality of Le Seriail, in French territory, of a joint national control office.

The Ministry proposes that this agreement should enter into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Spain
Paris

Vol. 1314. A-20722
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11

EMBASSY OF SPAIN IN PARIS

No. 127

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's note verbale of 15 June 1978,
which reads as follows in translation:

[See note 1]

The Embassy of Spain has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Spanish Government agrees to the provisions of this Arrangement and to the proposal
regarding its entry into force.

Accordingly, the aforesaid note from the Ministry and this note shall, in conformity
with article 2, paragraph 2, of the Convention of 7 July 1965, constitute an agreement
between the Spanish and French Governments confirming the Arrangement of 28 February
1978 relating to the establishment at Melles, in the locality of Le Seriail, in French terri-
tory, of a joint national control office.

This Arrangement shall enter into force on today's date.
The Embassy of Spain takes this opportunity, etc.

Paris, 15 June 1978

[FRANCISCO CADIZ DELEITO]

Ministry of Foreign Affairs
Paris

Vol. 1314. A-20722
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' CONFIRMING THE AMENDMENT
OF 9 APRIL 1979 TO THE ARRANGEMENT OF 20 MAY 19692 AS AMENDED, CONCLUDED
PURSUANT TO THE CONVENTION OF 7 JULY 1965 BETWEEN FRANCE AND SPAIN
RELATING TO JOINT NATIONAL CONTROL OFFICES AND INSPECTIONS IN TRANSIT,

4

CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT HENDAYE-VILLE, IN FRENCH TERRITORY, OF A
JOINT NATIONAL CONTROL OFFICE (WITH MAPS). PARIS, 10 JANUARY 1980

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by Spain on 26 May 1983.

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 10 January 1980
The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Spain

and, with reference to article 2, paragraph 2, of the Franco-Spanish Convention relating
to joint national control offices and inspections in transit, signed at Madrid on 7 July
1965,1 has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the Supplementary Agreement to the
Arrangement of 20 May 1969 relating to the establishment in the Hendaye-Ville station of
ajoint national control office. 2 This Supplementary Agreement, initialled in Paris on 9 April
1979, reads as follows:

Considering article 2, paragraph 2, of the Convention signed at Madrid on 7 July
1965 between France and Spain relating to joint national control offices and inspec-
tions in transit, the Final Protocol and the exchange of letters of the same date;

Considering the exchange of diplomatic notes of 8 July 19692 concerning the
Arrangement of 20 May 1969, signed at Gerona and relating to the establishment in
the station at Hendaye of a joint national control office;

Considering the exchange of diplomatic notes of 31 July 19743 relating to the
Supplementary Agreement to the aforesaid Arrangement signed at Paris on 20 June
1973;

Taking into account the modifications which have been made to the "zone" in
which this office is located,

It has been agreed:

Article I. The zone referred to in article 3, paragraph 1, of the Franco-Spanish
Convention of 7 July 1965 shall be modified by transferring the inspection hall to a
new building called the "inspection building", erected on platform 2.

Article 2. Plans I(a) and 2(a) annexed to the Arrangement of 20 May 1969 as
modified by the Supplementary Agreement of 20 June 1973 shall be replaced by
plans I(b) and 2(b) annexed5 hereto, which shall form an integral part of that Arrange-

Came into force on 10 January 1980, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 342 of this volume.

See p. 345 of this volume.
United Nations. Treaty Series, vol. 1261. No. 1-20722.
Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect

to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.
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ment; plan 3, which is also an integral part of the Arrangement, shall not be modified
in any way.

Article 3. The new wording of article 2 of the modified Arrangement of 20 May
1969 shall read as follows:

I. The zone referred to in article 3, paragraph I, of the aforesaid Conven-
tion shall be delimited in accordance with three plans, Nos. l(b), 2(b) and 3,
which are annexed to this Arrangement and constitute an integral part thereof;

2. The zone shall include:
(a) Passenger trains arriving from Spain and the sections of track on which

they stand (tracks 101 and 102);

(b) The sections of platforms 2 and 3 situated on either side of the trains and
tracks specified in paragraph 2 (a) above;

(c) The section of subway and the entrances to it situated between platforms 2
and 3;

(d) Passenger trains on the section of route between the frontier and the office,
as well as the sections of track on which they run;

(e) Passenger trains with interchangeable bogies arriving from France, as well
as track 6 on which they stand or are shunted;

(I) The yard in which bogies are changed as well as all sidings leading thereto.

The sections of the zone specified in subparagraphs (a), (b), (c), (d), (e)
and (/) above are shown on plan I(b) (annexed) by a dotted red line and shaded
in red;
(g) The premises reserved for the exclusive use of the Spanish customs and

police services included in the area shaded in red on plans l(b), 2(b) and 3;

These premises shall consist of:

(gl) On the ground floor of the inspection building:
-The three offices of the Spanish customs service and the inspection counter

(letters A, B, C and F on plan 2(b));
-The three offices of the Spanish police (letters G, H and I on plan 2(b));
-The stairway leading to the second floor (letter J on plan 2(b));
-The corridors on the ground floor as far as the line passing through the

centre of the inspection building;
(g2) On the second floor of the inspection building:

-The two halls used by the Spanish customs service (letters L and M on
plan 2(b));

-The bathroom unit reserved for the Spanish customs and police services
(letter N on plan 2(b));

(g-3) On platform 2:

-The baggage area of the Spanish customs service (letter D on plan 2 (b));

(g4) On platform 3:

-The inspection hall on platform 3, marked on plan 3 (attached) by a dotted
red line and shaded in red;

-The inspection booth of the Spanish customs service (letter E on plan 3);

-The inspection booth of the Spanish police (letter K on plan 3);
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Article 4. This Supplementary Agreement abrogates and replaces the Supple-
mentary Agreement of 20 June 1973, which entered into force following the exchange
of diplomatic notes on 31 July 1974.

Should the foregoing provisions be acceptable to the Government of the Spanish
State, this note and the Embassy's reply addressed to the Ministry shall, in conformity
with article 2, paragraph 2, of the Franco-Spanish Convention of 7 July 1965, constitute
an agreement between the two Governments confirming the aforesaid Supplementary
Agreement to the Arrangement of 20 May 1969, with that Supplementary Agreement
entering into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Embassy of Spain

Paris

1

No. 10

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's note verbale of today's date,
which reads as follows in translation:

[See note i1

The Embassy of Spain is pleased to inform the Ministry of Foreign Affairs that the
Spanish Government agrees to the aforesaid Supplementary Agreement. Accordingly,
the aforesaid note from the Ministry of Foreign Affairs and this note shall, in confor-
mity with article 2, paragraph 2, of the Convention of 7 July 1965, constitute an agree-
ment between the Government of Spain and the Government of the French Republic
conforming the Supplementary Agreement of 10 April 1979 to the Agreement of 20 May
1969 relating to the establishment in the station at Hendaye, in French territory, of ajoint
national control office, which shall enter into force on today's date.

The Embassy of Spain takes this opportunity, etc.

Paris, 10 January 1980

MIGUEL SOLANO AZA

Ministry of Foreign Affairs
Paris

Vol. 1314. A-20722
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TERMINATION OF THE EXCHANGE OF NOTES OF 31 JULY 1974' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND SPAIN CONFIRMING THE AMENDMENT OF
20 JUNE 1973 TO THE ARRANGEMENT OF 20 MAY 1969,2 CONCLUDED PURSUANT TO
THE CONVENTION OF 7 JULY 19653 RELATING TO JOINT NATIONAL CONTROL OFFICES
AND INSPECTIONS IN TRANSIT, CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT HENDAYE-
VILLE, IN FRENCH TERRITORY, OF A JOINT NATIONAL CONTROL OFFICE (Note by the

Secretariat)

The Government of Spain registered on 26 May 1983 the Exchange of notes con-
stituting an agreement between France and Spain confirming the Amendment of 9 June
1979 to the Arrangement of 20 May 1969,2 as amended, concluded pursuant to the above-
mentioned Convention of 7 July 1965, concerning the establishment at Hendaye-Ville,
in French territory, of a joint national control office, dated at Paris on 10 January 1980.'

The said Agreement, which came into force on 10 January 1980, in accordance with
the provisions of the said notes, provides in its article 4 for the termination of the above-
mentioned Exchange of notes of 31 July 1974.

(26 lay 1983)

See p. 345 of this volume.
2 See p. 342 of this volume.

United Nations, Treat.% Series, vol. 1261, No. 1-20722.
See p. 367 of this volume.
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED
AT PARIS ON 21 DECEMBER 19791

RATIFICATIONS

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
24 March 1983

MALTA

(With effect from 24 April 1983.)

15 April 1983

SAN MARINO

(With effect from 15 May 1983.)
Certified statements were registered by

the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 24 May 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1272,
No. 1-20966, and annex A in volumes 1282, 1283, 1289,
1292, 1294, 1296 and 1301.

N, 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES ETUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPERIEUR DANS
LES ETATS DE LA REGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DECEM-
BRE 1979'

RATIFICATIONS

Instruments deposis aupres d Directetr
general de I'Organisation des Nations Unies
pour I'&lducation, la science et la culture le

24 mars 1983
MALTE

(Avec effet au 24 avril 1983.)

15 avril 1983

SAINT-MARIN

(Avec effet au 15 mai 1983.)

Les diclarations certifi4es ont jt enregis-
tres par l'Organisation des Nations Unies
pour l' ducation, la science et la culttre le
24 mai 1983.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1272,
n" 1-20966, et annexe A des volumes 1282, 1283, 1289,
1292. 1294, 1296 et 1301.

Vol. 1314, A-20966
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No. 21135. AGREEMENT ON CO-
OPERATION IN ASTROPHYSICS.
SIGNED AT SANTA CRUZ DE LA
PALMA, SPAIN, ON 26 MAY 19791

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
Inent of Spain on:

15 March 1983

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 8 April 1983. With a
declaration of application to Land Berlin.)

Certfied statement was registered by
Spain on 26 May 1983.

No. 21139. SIXTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 26 JUNE 19812

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 May 1983

INDIA

(The Agreement came into force provi-
sionally on 1 July 1982 for India which, by
that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 55 (3).)

Registered ex officio on 26 Way 1983.

N' 21135. ACCORD DE COOPERA-
TION DANS LE DOMAINE DE L'AS-
TROPHYSIQUE. SIGNE A SANTA
CRUZ DE LA PALMA (ESPAGNE)
LE 26 MAI 19791

ADHIPSION

Instrument djpos aupres d h Gouverne-
mnent espagnol le

15 mars 1983

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 8 avril 1983. Avec d6clara-
tion d'application au Land Berlin.)

La doclaration certif!e a &t enregistrje
par l'Espagne le 26 mnai 1983.

N"21139. SIXIEME ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'ETAIN. CONCLU
A GENEVE LE 26 JUIN 19812

ADHESION

Instrument depose le

26 mai 1983

INDE

(L'Accord est entr6 en vigueur a titre pro-
visoire le F" juillet 1982 pour l'Inde qui, a
cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe 3
de l'article 55.)

Enregistrje d'office le 26 mnai 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1282, p. 3. 1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1282, p. 3.
2 Ibid., vol. 1282, p. 205, and annex A in volumes 2 Ibid., vol. 1282, p. 205, et annexe A des volumes

1287, 1294, 1295, 1300 and 1312. 1287, 1294, 1295, 1300 et 1312.

Vol. 1314, A-21135, 21139
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No. 21522. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUD-
IES, CERTIFICATES, DIPLOMAS,
DEGREES AND OTHER ACADEMIC
QUALIFICATIONS IN HIGHER EDU-
CATION IN THE AFRICAN STATES.
CONCLUDED AT ARUSHA ON 5 DE-
CEMBER 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited witl the Director-
General of the United Nations Edtucational,
Scientific anid Cultural Organization on:

25 April 1983
ZAMBIA

(With effect from 25 May 1983.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Ctoural Organization on 24 .1ay 1983.

No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 NOVEMBER 19792

RATIFICATIONS
Instrnents deposited on:

5 May 1983

ICELAND

(With effect from 3 August 1983.)

Registered ex offico on 5 May 1983.

6 May 1983

SWITZERLAND

(With effect from 4 August 1983.)

Registered ex officio on 6 May 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 101, and
annex A in volume 1301.

2 Ibid., vol. 1302, No. 1-21623, and annex A in vol-
umes 1310 and 1312.

N, 21522. CONVENTION REG16-
NALE SUR LA RECONNAISSANCE
DES ETUDES ET DES CERTIFICATS,
DIPLOMES, GRADES ET AUTRES
TITRES DE L'ENSEIGNEMENT SU-
PERIEUR DANS LES ETATS D'AFRI-
QUE. CONCLUE A ARUSHA LE
5 DECEMBRE 1981'

RATI FICATION

Instrument depose aupris du Directeur
general de I'Organisation des Nations Unies
pour l'dtcation, la science et la culture le

25 avril 1983

ZAMBIE

(Avec effet au 25 mai 1983.)

La diclaration certifice a ctj enregistrie
par I'Organisation des Nations Unies ponr
l'ddtcation, la science et la culture le 24 mai
1983.

N 21623. CONVENTION SUR LA
POLLUTION ATMOSPHERIQUE
TRANSFRONTIERE A LONGUE DIS-
TANCE. CONCLUE A GENEVE LE
13 NOVEMBRE 19792

RATIFICATIONS

Instruntents dcposes le

5 mai 1983

ISLAN DE

(Avec effet au 3 aofit 1983.)

Enregistre d'office le 5 mnai 1983.

6 mai 1983
SUISSE

(Avec effet au 4 aofit 1983.)

Enregistrde d'office le 6 mnai 1983.

Nations UniesRecueildes Traitis, vol. 1297, p. 101,
et annexe A du volume 1301.

2 Ibid., vol. 1302, n" 1-21623, et annexe A des volu-
mes 1310et 1312.

Vol. 1314. A-21522. 21623
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INTERNATIONAL LABOUR ORGA NISA TION'

No. 589. CONVENTION (No. 6) CONCERNING THE NIGHT WORK OF YOUNG
PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

RATIFICATION

Instrutment registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

13 April 1983

COLOMBIA

(With effect from 13 April 1983.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions. i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance
with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 93; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 6, 9, 10 and 13, as well as annex A in volumes 940, 970, 1015, 1038, 1106 and II11.

-Ibid., p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, II and 14, as well

as annex A in volumes 958, 1010, 1078, 1106, 1111, 1143, 1172, 1175, 1197, 1248 and 1258.

Vol. 1314, A-589. 593
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ORGA NISA TION INTERNA TIONA LE DU TRA VAIL 1

N" 589. CONVENTION (N" 6) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
ENFANTS DANS L'INDUSTRIE, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE
A ITE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

N" 593. CONVENTION (N" 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GINERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TROISIiME SESSION, GENEVE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ETt MODIFIFE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s diu Directeur giniral dit Bureau international diu
Travail le :

13 avril 1983

COLOMBIE

(Avec effet au 13 avril 1983.)

La ratification de toute Convention adopt e par la Conference g~n(rale de ['Organisation internationale
do Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'a la Convention n" 98 inclusivement, est
reputee valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par ]a Convention portant revision des
articles finals, 1961. conform6ment a I'article 2 de cette derniere Convention (voir Nations Unies, Recueji des
Traies. vol. 423, p. I1).

- Nations Unies. Recueil des Traites, vol. 38, p. 93; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donn6es
dans les Index cumulatifs n" I 6, 9, 10 et 13, ainsi que I'annexe A des volumes 940, 970. 1015, 1038, 1106
et Ill. \

'Ibid., p. 143; pour les faits ultbrieurs, voir les ref6rences donnees dans les Index cumulatifs n", I ai 8,
II et 14. ainsi que l'annexe A des volumes 958. 1010, 1078, 1106, 1111, 1143. 1172, 1175, 1197. 1248 et 1258.

Vol. 1314, A-589, 593



376 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1983

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

7 April 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong; with effect from 7 April 1983; superseding a former
declaration of application to Hong Kong. 2)

With the following modifications in respect of articles 2 and 5:

Article 2

"Non-manual workers in receipt of a salary exceeding HK$7,500 per month have no
statutory entitlement to rest days."

Article 5
"Adult male workers with a statutory entitlement to one rest day every seven days

may work voluntarily on that day, but there is no statutory requirements that a compen-
satory rest period should be granted."

United Nations, Treat Series, vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 9, and II to 14, as well as annex A in volumes 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090, 1098,
1106, I111, 1143, 1162, 1182, 1196, 1236, 1242 and 1302.

2 Ibid., vol. 1236, p. 416.

Vol. 1314, A-597
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N" 597. CONVENTION (N" 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS
HEBDOMADAIRE DANS LES ETABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOP-
TIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROISILME SESSION, GENLVE, 17 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A ITE MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

APPLICATION TERRITORIALE

Declaration enregistree atuprs dui Directeur geni;ral dit Bureau international dit
Travail le :

7 avril 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application Hong-Kong; avec effet au 7 avril 1983; supplantant une d6claration
ant6rieure d'application 5. Hong-Kong 2 .)

Avec les modifications suivantes 5. 1'6gard des articles 2 et 5

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 2

Les travailleurs non manuels percevant un salaire sup6rieur s 7 500 dollars de
Hong-Kong par mois n'ont pas r6glementairement droit t des jours de repos.

Article 5

Les travailleurs adultes de sexe masculin ayant r6glementairement droit t un jour de
repos tous les sept jours ont la facult6 de travailler ce jour-1i, s'ils le veulent, mais il
n'est pas r6glementairement pr6vu de leur accorder de repos 5. titre de compensation.

Nations Unies,. Recueil des Trats, vol. 38. p. 187. pour les faits ult6rieurs, voir les r6fjrences donn6es dans
les Index cumulatifs n' I a 9 et II it 14, ainsi que I'annexe A des volumes 996, 1010. 1015. 1020, 1035, 1038,
1050, 1090, 1098. 1106, 1111. 1143. 1162. 1182. 1196. 1236. 1242 et 1302.

2 Ibid., vol. 1236. p. 417.

Vol. 1314. A-597
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 26 JUNE 1952'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

7 April 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong; with effect from 7 April 1983; superseding a former
declaration of application to Hong Kong.2 )

With the following modification in respect of article 1:

Article I
"The Convention is applied to all manual workers and to non-manual workers whose

wages do not exceed HK$7,500 per month."

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSUL-
TATIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL
LABOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1976-

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

6 April 1983

BARBADOS

(With effect from 6 April 1984.)

United Nations. Treaty Series, vol. 196. p. 183: for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 958, 1015, 1078. 1106. 111L1 1153. 1182, 1236, 1242,
1248 and 1302.

2 Ibid., vol. 1236, p. 422.
3 Ibid., vol. 1089, p. 354. and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141,

1143, 1145. 1147, 1153. 1216, 1242, 1248, 1252, 1256. 1275, 1284, 1295 and 1301.

Vol. 1314. A-2624. 16705
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N" 2624. CONVENTION (N" 101) CONCERNANT LES CONGtS PAYES DANS
L'AGRICULTURE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUILME SESSION, GENLVE, 26 JUIN 1952'

APPLICATION TERRITORIALE
Dclarationz enregistree aliprs dtu Directeur general du Bureau international du

Travail le :

7 avril 1983
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application b, Hong-Kong; avec effet au 7 avril 1983; supplantant une d6claration
ant6rieure d'application i Hong-Kong.2 )

Avec les modifications suivantes 1'6gard de I'article premier

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article premier

La Convention est applicable t tous les travailleurs manuels et non manuels dont le
salaire n'est pas sup6rieur bi 7 500 dollars de Hong-Kong par mois.

N" 16705. CONVENTION (N" 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINEES A PROMOUVOIR LA MISE EN CEUVRE DES NOR-
MES INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SOIXANTE ET UNILME SESSION, GENEVE, 21 JUIN 19763

RATIFICATION

Instrument enregistr aiipr's dui Directeur gc'niral du Bureau international dtt
Travail le :

6 avril 1983

BARBADE

(Avec effet au 6 avril 1984.)

Nations Unies. Recieil des Trait~s, vol. 1%, p. 183; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n"' 2 a 8 et 10 12, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1015, 1078, 1106, 1111,
1153, 1182, 1236, 1242, 1248 et 1302.

2 Ibid., vol. 1236, p. 423.
•Ibid., vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141,

1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295 et 1301.

Vol. 1314. A-2624. 16705
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No. 21609. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE PROVISION OF
MEDICAL CARE TO PERSONS DURING TEMPORARY RESIDENCE.
CONCLUDED AT GENEVA ON 17 OCTOBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General of the International Labour
Office on:

27 April 1983

SWEDEN

(With effect from I June 1983.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
23 Way 1983.

1 United Nations. Treaty Series. vol. 1301. No. 1-21609.

Vol. 1314, A-21609
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N" 21609. ACCORD EUROPIEN CONCERNANT L'OCTROI DES SOINS MIDI-
CAUX AUX PERSONNES EN SEJOUR TEMPORAIRE. CONCLU A GENEVE
LE 17 OCTOBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument depose atupres du Directeur g neral du Bureau international du Travail le

27 avril 1983

SULDE

(Avec effet au [1juin 1983.)

Les declarations certifiees ont t enregistrees par l'Organisation internationale du
Travail le 23 mai 1983.

Nations Unies, Recueji des Traitt;s, vol. 1301, n" 1-21609.

Vol. 1314. A-21609




